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LA SAGRADA BIBLIA 

NUEVAMENTE TRADUCIDA 


DE LA YÜLGATA LATINA AL ESPAÑOL, 


Aclarado el sentido de algunos lugares con la luz que dan 
los testos originales hebreo y griego, é ilustrada con 
varias notas sacadas de los Santos Padres y Esposito- 
res sagrados, 


ffior ddrr&f i/fóinat, 

&e^t¿dad de ídactdita de /a íderntu t^Ájca de 
dSojee/onet', etc. 
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Tomo VI del Antiguo Testamento, que contiene la 
Profecía de Daniel , las de los doce Profetas meno- 
res , y los dos libros de los Macabéos. 



MADRID: 

Imprenta de Do» Leo» Amaeita , Plazuela de Santiago , N.° i. 

i8a5. 


Digitized by Google 


i 


\ . 






i 


Digitized by Google 


AL LECTOR, 


.i-. 


.1 i 


. I 


J\h publicar este tomo con que se completa la nueva versión castellana de 
la Sagrada Biblia , hecha de orden «leí Bey nuestro Señor, no puedo roénos 
de repetir la sincera y cordial protesta que hice al comenzarla. Desconfiado 
de mis fuerzas , y temeroso siempre, y á veces casi con esceso , de tropezar en 
tan ardua y obscura senda, sometí desde entonces esta versión al juicio y 
corrección ele nuestra santa madre la Iglesia católica < apostólica, romana'. 
Juzgué no obstante que debía, advertir al mismo tiempo* para satisfacción de 
los lectores, que habiendo sido examinada antes detenidamente, en virtud de 
Real orden de 15 de julio de 18 lé , por muchos y graves varones de singular 
erudición y sabiduría , instruidos especialmente en las lenguas hebréa , grie- 
ga y árabe , y muy versados en el estudio de los Libros Sagrados , y apro- 
bada también después por el difunto Eminentísimo señor Cardenal Arzobispo 
de Toledo previo el dictamen de personas doctas y pias ; me quedaba una 
moral certeza de que estaba cxeuta.de todo error substancial. Mas ahora al 
dar gracias á Dios por haberme coucedido fuerzas para llevarla al cabo, y por la 
buena acogida que ha hallado en el Público , renuevo la protesta que hice ; y 
por tanto estoy pronto á tachar asi de la traducción como de las notas , la 
mas mínima equivocación que por inadvertencia raia y de mis censores haya 

S uedado. Esta natural disposición de mi ánimo *. que deho . al . Autor de to» 
o bien , avivada con las graves dificultades que he debido superar , y en- 
noblecida con las máximas de nuestra santa Religión , que inspira á todos 
la f humildad de corazón y la docilidad de entendimiento, y condena so- 
lamente á los pertinaces en el error; ha sido la causa de que casi en todos los 
tomos haya suplicado á los lectores inteligentes que se sirvan avisarme los de- 
fectos, aun los mas pequeños que observen, y también aquellas mejoras que 
hayan podido ocurrirles. Porque debo confesar que aunque después de veinte y 
cinco años de dedicarme enteramente al estudio y meditación de las Escritu- 
ras, se ha disminuido mucho el grande embarazo que hallé al comenzar, se ha 
aumentado por otra parte el conocimiento de que mi trabajo es capaz de con- 
siderables mejoras: mejoras que, como decía un sabio Prelado, es preciso 
ocurran en una obra tan difícil cual es la versión de la Biblia. 

Por lo mismo publicaré con el mayor placer y gratitud las observaciones 
que se rae han remitido casi de todas las provincias , sobre varios pasages de 
mi versión , unas de personas instruidas que por modestia me han oculta* 
do su nombre, otras de prelados ilustres por su dignidad y sabiduría; y to- 
das ellas rebosando en aquella humildad propia del verdadero sabio , tiinido 
siempre , y siempre modesto y apacible , y marcadas con el sello divino de 
la caridad cristiana, la cual, como dice el Apóstol’ , no se engría ni se irrita , 
y obra en todo movida del zelo que es conforme á ciencia : no de aquel zelo 
amargo hijo de la negra envidia , que suele disfrazarse algunas veces con el sa- 
grado manto de una Religión que toda consiste en caridad. 

El estraordinario número de suscriptores que acudieron después de visto 
el primer tomo, y el piadoso esmero de algunos de ellos, que luego sé hi- 
cieron cooperadores míos en esta empresa, avisándome hasta los mas peque- 
ños descuidos tipográficos; al paso que ha sido para mí el premio mas lison- 
jero que podia recibir en este inundo, me ha confirmado en la idea de que 
no está ya muy distante el tiempo en que, como dije en el Discurso prciimi - 
nar al Antigao Testamento 1 , tendrá la Nación española una traducción de las 
Santas Escrituras superior á las que tienen otras naciones, por la notoria ven- 
taja de nuestra lengua sobre las demás , en la msgestuosa elegancia y singu- 
lar energía de sus voces y modismos, y en la viveza de sus comparaciones 

* Véase el Prólogo al Nuevo Testamento pág, VII. * /. Cor. XIII. 1 Núm, 22. 


y metáforas. A la ¡lastrada piedad y zelo por la- Religión que caracterizan á 
nuestros católicos Monarcas, y singularmente á nuestro actual augusto Sobe- 
rano , deberá la España este incomparable beneficio y tan singular y distin- 
guida gloria. 

Finalmente debo advertir aqui que habiendo ofrecido dar , junto con los 
Indices cronólogieo y de cotas notables , la fe de erratas general de toda la ver* 
aion, y varias correcciones y mejoras que en ella podrán hacerse, será nece- 
sario retardar algunos meses su publicación, para dar tiefnpo ¿ que pueda có- 
modamente leerse este último tomo. 

El que reflexione sobre la £ran dificultad de evitar todas las erratas de 
imprenta , mayormente en ediciones como esta en que los caracteres y lo de- 
mas concerniente no facilitan tanto el corregir con exactitud como en las que 
se llaman de lujo , no admirará que la fe de erratas no sea mas corta. Hu- 
biéralo sido dejando de advertir las que suelen escapar á la vista de casi to- 
dos los lectores , y que por lo mismo no se hace caso de ellas ; pero me ha 
parecido mas conforme á la suma veneración debida á los Libros Sagrados, 
el salvar cuantos defectos be podido notar yo , ó me han hecho notar otros. 
Por la misma razón he dejado de seguir el ejemplo del Ilustrísimo Scio y de 
los deinas traductores que reservaron para otra edición el hacer algunas opor- 
tunísimas correcciones y notables mejoras en su trabajo. Yo he creido que 
seria grato y útil á los lectores el principiar á hacerlas ya desde ahora : pues 
aunque de esta manera se dan ¿ conocer mas los descuidos que ha tenido 
el traductor, se anade también una prueba del recto y cristiano fin que le 
ha dirigido en el desempeño de su empresa, > 

- f , « « 1 4 I ( / ,» 1, I 

. . ' 't , i , ir \ i* . 
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ADVERTENCIA 


i 


SOBRE LA PROFECIA DE DANIEL. 


1 7a»ibl es el cuarto de los Profetas llamados mayores. Era de la 
tribu de Judd y de la regia estirpe de David. Nabucodonosor se le 
llevó cautivo á Babilonia , después de la toma de Jerusalcn, Coa arlos 
antes de J esu-Cristo . Tenia Daniel poca edad , y fue escogido con 
otros fovencitos de los principales , de los judíos , para entrar al ser- 
vicio de Nabucodonosor ; quien los hizo -instruir en la lengua y cien- 
cias de los caldeos. El talento y buena conducta de Daniel le gran • 
gcaron luego grande estimación para con el Bey. ' ■ 

La primera prueba que hallamos del don de profecía con que Dios 
ilustró al tierno joven , fue el modo con que defendió la inocencia de 
Susanna. San .Ignacio Mártir dice que no tenia entonces mas que do- 
ce años de edad. Pero se hizo luego célebre entre los caldeos con la rela- 
ción y aplicación del sueño que había tenido Nabucodonosor ; siendo 
asi que no conservaba el Rey casi ninguna idea de lo que había soña- 
do. Confirióle el Rey el gobierno de todas las provincias de Babilonia, 
declarándole ge fe de sus magos , ó sabios , por haber esplicado el sen- 
tido misterioso de la estatua que representaba las cuatro grandes mo- 
narquías de los babilonios , de los medos y persas , da los griegos , y de 
los romanos. Algún tiempo después , viéndose Nabucodonosor vencedor 
de tantas naciones , quiso que le tributasen culto , haciendo adorar una 
estatua suya de oro. Daniel y sus compañeros se resistieron ; y fueron ar- 
rojados á las llamas , de las cuales los sacó el Señor sin lesión ninguna: 

Continuó Daniel en el reinado de Baltassar manifestando su sabi- 
duría y espíritu prof ético , y eaplicó á este Principe las palabras miste- 
riosas que milagrosamente aparecieron escritas en la pared , y eran 
la sentencia de sú condenación. Muerto Baltassar , Darío le hizo su 
primer ministro , y envidiosos los cortesanos le. armaron lazos , y lograron 
que fuese echado al lago de los leones , del que le libró el Dios de Is- 
rael; y fue segunda vez librado cuando descubrió el engaño y latroci- 
nio de los sacerdotes de Bel f y mató el dragón que adoraban los ba- 
bilonios. 

Murió Daniel siendo de 88 años de edad , al fin del reinado de Ciro , 
y habiendo conseguido de él un edicto para que lus judíos volviesen á 
Jerusalcn y reedificasen la ciudad y el templo. Los rabinos posteriores 
al tiempo de Cristo no colocan d Daniel entre los profetas : tal vez poé 
lo mismo que anuncia tan claramente la venida del Mesías , en la pro- 
To/no T I, i 
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fecia de las setenta semanas. Pero en la antigua Sinagoga era tenido 
no solo por P rojeta , sino por grande P rojeta. V case lo que se dice de 
él en los capítulos XIV. vs. i !\ . 20., y XVIII. v. 3 de Ezequicl. Es 
notable el testimonio de Josefa hebréo , que en el lib. X. de las Antigüe- 
dades , cap. últ. dice : « Daniel fue enriquecido con increíbles dones , 

» como uno de los grandes Profetas porque él no solamente predijo 

» las cosas futuras , como hicieron los otros Profetas , sino que ademas 
n fijó el tiempo en que habían de suceder. » Estas últimas palabras segu- 
ramente se refieren á la profecía de la venida del Mesías. 

Algunos -escritores eclesiiísticos antiguos manifestaron dudar de la 
autenticidad de tres partes de este libro , las cuales pertenecen á los 
sucesos históricos que contiene , ademas de las profecías ; es á saber , del 
Cántico de los tres niños , de la historia de Susanna y de la del ídolo 
Bel y y del Dragón; porque estas tres ¡metes no se hallaban en el texto 
hebréo. Apoyados en esta duda algunos hereges , y prefiriendo al juicio 
de toda la Iglesia la opiruon de los modernos rabinos , no reconocen por 
canónicas dichas tres parles del libro de Daniel. No ignora la Iglesia 
que no se hallan ahora en los códices hebreos ; pero sabe que se halla- 
ban en aquellos códices que tuvieron delante los Setenta Intérpretes t 
como también Aquila , Teodocion y Símmaco : los cuales siendo hebreos 
de nacimiento y y habiendo traducido al griego los Libros Sagrados, son- 
testigos de lo que creía la Sinagoga , no solamente en los tiempos re- 
motos y sino hasta principios del siglo 3 .° de la Iglesia ; pues Símmaco 
hilo subversión hacia el año a 00 de Cristo. Y Orígenes atestigua que 
la historia de Susanna , la de Bel y del Dragón , la oración de Ala- 
rias y y el Cántico de los tres niños se leían en todas las iglesias , y lo 
mismo denotan san Ignacio Mártir , Didirno , san Cipriano , y gene- 
ralmente torios los Padres griegos y latinos * ; 

El evidente cumplimiento de las projecias de Daniel hizo decir 
al impío filósofo Porfirio, que este libro se había escrito después de 
haber sucedido lo que refiere. Pero confundieron á Porfirio san Me- 
diodía , Euscbio de Cesaréa , Apolinar , y después san Gerónimo. 

* Orig. Comm. in Math. ct Epist. ad AJric. S»Cypr. Ep. IV. et LVI. De Oral. Dom. 
et de exhnrt. ad martyr. Tertuliano: De Idolat. c. XVI. et de Je/un. c. VII. 
S. Iren. lib. IV. adv. lucrcses c. XI. ct XLIV. S. Hilar, in Ps. Lll. Clan. Alex. 
Strom, c. IV. 
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LA PROFECIA DE DANIEL. 

> .«rTi »Q T. — — 


Capitulo I. Daniel, Ananías , Mi- 
tad y Azarias son escogidos para 
servir en la corte de Nabucodono- 
sor. Rehusaron los manjares de la 
Casa Real por no faltar á la Ley de 
Dios , y por eso el Señor les dá su 
bendición , y comunica , señalada- 
mente á Daniel , el don de 
profecía. 

i Ein el año tercero del reina- 
do de Joakim Rey de Judá, vino 
Nabucodonosor Rey de Babilonia, 
contra Jcrusalcm ,y la sitió. 

a Y el Señor entregó en sus ma- 
nos á Joakiin Rey de Judá , y una 
parte de los vasos del Templo de 
Dios, y los trasladó á tierra de Sen- 
naar 1 á la casa ó templo de su dios , 
y los metió en la casa del tesoro 
de su dios 1 . 

3 Y dijo el Rey á Asfenez , gefe 
de los eunucos 3 , que de los hijos 
de Israel, y de la estirpe de sus Reyes 
y grandes le destinase 


4 algunos niños que no tuviesen 
ningún defecto, de bella presencia, 
y completamente instruidos, ador- 
nados con conocimientos científicos, 
y bien educados, y dignos en fin 
de estar en el palacio del Rey, y 
que les enseñase la lengua y las le- 
tras ó ciencias de los caldeos. 

5 Y dispuso el Rey que todos los 
dias se les diese de comer de lo mis- 
mo que él comia y del vino mismo 
que él bebiaj á fin de que mante- 
nidos asi por espacio de tres años, 
sirviesen después en la presencia 
del Rey. 

G Entre estos, pues, se hallaron 
de los hijos de Judá, Daniel , Ana- 
nias , Misael y Azarias. 

7 Y el prefecto de los eunucos 
les puso los nombres siguientes: á 
Daniel el de Baltassar, á Ananias 
el de Sidrac, á Misael el de Misac, 
y á Azarias el de Abdenago. 

8 Daniel empero resolvió en su 
corazón el no contaminarse con co- 


Capvt I. 1 Anno tertio regni Joakim regis Jada , venit Nabuchodonosor 
rex Babylonis in Jerusalem , et obsedie eam: 2 et tradidit Dominas in mn- 
nu ejus Joakim regem Juda , et partem vasorum domos Dei: et asportavit 
en in ierran» Sennaar in domum Dei sui , et vasa intulit in domutn thesanri dei 
sui. 3 Et ait rex Aspheaez proposito eunuchorum , ut introdneeret de íiliis 
Israel, et de semine regio et tyrannorum , 4 potros , in quibus nidia esset 
macula, decoros formé , et eruditos omui sapientiá , cautos scienlié, et do- 
ctos discipliné , et <pii possent «tare in palatio regis, ut doceret eos litteras, 
et iinguam Chaldxorum. ó Et coostituit eis rex annonain per siugulos dies de 
cibis suis , et de vino unde bibehat ipse, ut euutriti tribus anuís, posteé sta- 
rent in conspectu regis. tí Fuerunt ergo ínter eos de íiliis Juda , Daniel , Ana- 
nias , Misael, et Azarias. 7 Et imposuit eis prtepositus eunuchorum nomina.* 
Danieli , Baltassar; Auania: , Sidrach ; Misaeli , Misach ; et Azarbe, Abdena- 
go. 8 Proposuit autem Daniel iu corde suo , ne polluerctur de mensa regis, 
neqae de vino potus cjus : et rogavit eunuchorum prepositura ne contaminare» 

* Sennaar se llamaba el país de Babilonia. Gen. X. v. 10. * Baal ó Bel. 

Véase Baal. 3 O mayordomo mayor . Is. XXXIX. e. 7. 


4 LA PROFECÍA, 

nier de la vianda de la mesa del 
Rey, ni con beber del vino que el 
Rey bebía; y rogó ai prefecto de 
los eunucos que le permitiese el no 
contaminarse ' . 

9 Y Dios hizo que Daniel hallase 
gracia y benevolencia ante el gefe 
de los eunucos. 

10 Y dijo el prefecto de los eu- 
nucos á Daniel : Me temo yo del 
Rey in¡ señor, el cual os ha seña- 
lado la comida y bebida; que si 

- él llegare á ver vuestras caras mas 
flacas que las de los otros jóvenes 
vuestros coetáneos , seréis causa de 
que el Rey inc condene á muerte. 

i i Dijo entonces Daniel á Mala- 
jar,, al cual el prefecto de los eu- 
nucos había encargado el cuidado 
de Daniel , de Anatiias, de Misad, 
y de Azarias: 

n Suplicóte que hagas la prue- 
ba con nosotros tus siervos, por 
espacio de diez «lias; y dénsenos 
legumbres pura comer, y agua pa- 
ra beber : 

1 3 y observa nuestras caras y las 


DE DA XI EL 

caras de los jóvenes que comen do 
la vianda del Rey j y según vieres, 
liarás con tus siervos. 

1 4 Oida por él semejante pro- 

puesta, hizo con ellos la prueba 
por diez días. ’ • 

1 5 Y al cabo de los diez días 
aparecieron de mejor color sus ros- 
tros, y mas llenos de carne que los 
de todos los jóvenes que cumian do 
las viandas del Rey. 

ió Malasar pues tomaba para sí 
las viandas , y el vino que ellos ha- 
bían de beber; y les daba á comer 
legumbres. 

17 Y (lióles Dios á estos jóvenes 
ciencia y pciicia en todos los escri- 
tos y conocimientos de los caldeos: 
á Daniel, empero, la inteligencia 
de todas las visiones y sueños’. 

18 Cumplido pues el tiempo , des- 
pués del cual habia mandado el 
Rey que le fuesen presentados los 
jóvenes , condtijolos el prefecto de 
los eunucos á la presencia de iSa- 
bucodonosor. 

19 Y habiéndolos el Rey exarai- 


* tur. 9 Dedit autem Deus D.inieli gratiam et misericordiam in conspectu prin- 
cípis euuuchorum. 10 Et ait princeps eumlchorum acl Danielem : Timeo ego 
domiuuni nieum revertí , qui constituit vobis cibtim et potum : qni si viderit 
vultus vestios inacilenliorcs pías ceteris adolescentibus coa*vis vestris , con- 
demuahitis cuput ineum regí. 1i Et dixit Daniel ad Malasar, qtieni constitue- 
rat princeps eunuclioruni super Danielem , Ananiain , Misaelem , et AzarianK 

12 l enta ñus, obsecro, serves tuos diehu$ decem , ct den tur nobis lego mina 
ad vescenduin , et aqua ad bibendum : 15 ct contemplare vultos nostros , et 
vtihus pueiorum qui vescuntnr ribo regio: et sicut videris, facies cum ser- 
vis tnis. 14 Qui, audito sermone bujuscemodi , tentavit eos diebus decem. 

13 Post dies autem decem, apparuerunt vultos eorum meliores et corpulentio- 
res prac ómnibus pueris , qui vescebantur ribo regio. K¡ Porro Malasar tolle- 
bat cibaria , ct vinum potos eorum: dabatqueeis legumina. 17 Pueris a-utem 
liis dedil Deus scientiam , et disciplinam in omui libro et sapientia : Dauieli 
autem iiitclligentiam omnium visiouum et somniorum. 18 Completis ¡taque 
diebus , post quos dixerat rex ut introdueerentur ; introduxit eos praeposi- 

tus eunuclioruin in conspectu Nubuchodonosor. 19 Cumque eis locutus luis- 

/ 

' Siluin tos gentiles consagrar á sus dioses las viandas, quemando en honor 
de ellos un poco Je pan y vino. A lemas no podían los judíos comer ¡a carne 
de cerdo, y otras cosas prohibidas en la Ley de Moisés, * Num, X. XX Ib 
11. Par, XXV. r. 6. 
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Cap. r. 


nado, no se halló entre todos ellos, 
quien igualóse ri Daniel , á Ana- 
nías , á Misad y á Abarías 5 y se 
quedaron para servir en el cuarto 
del Rey. 

a o Y en cualquiera especie de 
conocimientos y ciencias sobre que 
los examinó el Rey, halló que eran 
diez veces mas sabios que cuantos 
adivinos y magos* había en todo 
su reino. 

a i Y permaneció Daniel en el ser- 
vicio del Key, hasta el año pri- 
mero del -rey Ciro*. 

Caí». II. los sabios ó rnagoi cal- 
deas no podiendo adivinar un sue- 
ño de Nabitcodonosor , son conde- 
nados á muerte . Revélale Dios á 
Daniel , quien esplica al Rey lo que 
significaba la estatua. Ensalza el 
Rey á Daniel , y confiesa al Dios 
' verdadero.’.'. 

X En el año segundo de su Peina- 
do tuvo Nabucodonosor uu sueño, 


r flt 

u 

que dejó consternado su espíritu; 
yj huyesele dicho sueño de la me- 
moria. 

2 Y mandó el Rey convocar los 
adivinos y magos, y los hechice- 
ros 1 , y los caldeos ó astrólogos 4 ', 
para que mostrasen al Rey los sue- 
ños que había tenido; y llegados 
qne fueron se presentaron delante 
del Rey. 

3 Y díjoles el Rey: He tenido 
un sueño; y perturbada- mi mente, 
ya no sé lo que he visto. 

4 A esto respondieron los cal- 
deos en su lengua siriaca ó caltlái- 
ca : ¡ O Rey , vive para siempre ! Re- 
fiere el sueño a tus siervos, y no- 
sotros te daremos su interpretación. 

5 Replicó el Rey, y dijo á los 
caldeos: Olvídeseme lo que era; y 
si vosotros no me esponeis el sue*- 
fío , y no me dais su interpreta- 
ción , pereceréis vosotros , y serán 
confiscadas vuestras casas.. "¡ ■ . t 

6 Mas si espusiereis el sueño y 
lo que siguifica, recibiréis de mi 


set rex , non sunt inve'nti tales de universis, nt Daniel, Ananins, Misnel, et 
A/.arias : et steterunt iu conspectu regis. 20 Et omne verhum snpientiac et in- 
tellectus , quod sciscitatus est ah eis Rex , invenir iu eis decuplntn , su per cún- 
elos ariolos et magos, qui erant iu universo regno ejus. 21 Fuit autem Da- 
niel usque ad annutn primum Cyri regis. 

• Capot II. i In aunó secundo regni Nahuchodonosor , vidít Nabmhodo- 
nosor somnium , et conterritus est spiritus ejus, ct souiniuni ejus fugit ub 
eo. 2 Praecepit autem rex, ut convoearentur arioli , et magi , ct maleíici , et 
Chaldaú , ut indicurent regí somnia sua : qui cuín venissent , steterunt co- 
rain rege. 3 Et dixit ad eos rex: Vidr somnium ; et píente confusus ignoro 
quid viderim. 4 Responderuntque Chaldsei regí svriacé: Rex, in sempiternum 
vive , dic summum servia luis , et interpretatiunem ejus iudicabiimis. f> Et 
respondeos rex, ait Chaldans : Serum iccessít á ine : nisi indicaveritis milri 
somuimn , et conjecturam ejus, peribitis vos, et dorous vestrae publícabun- 
tur. € Si autem somnium, et conjecturam ejus narra veritis , premia ,-et dona, 
et honorem inultuin accipictis a me : somnium igitur , et iuterpretatíoncm 
ejus indícate mibi. 7 Responderían secundo atque dixerunt : Rex somnium 


Fiase Adivinos. * Después cap. VI. v. 2í?. 3 S. Gerónimo traduce maleíici; 

porque cree que se serió a n de los cadáveres humanos , y de otros medios propine 
de los hechiceros. * Caldeos: nombre dado á una secta de filósofos de dicho 
país, homb’es de grande reputación , de los cuales hablan Estrabon, Diodoro 
de Sicilia , Cicerón etc. Véase Adivino*. 
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premios y dones , y grandes hono- 
res : esponedme pues el sueño y su 
significación. 

7 Respondiéronle otra vez ellos, 
diciendo: Reíiera el Rey su sueño 
ó sus siervos , y le declararémos su 
significación. 

8 A esto repuso el Rey , y dijo: 
Conozco bien que vosotros que- 
réis ganar tiempo , porque sabéis 
que se me fué de la memoria la 
cosa que soñé. 

y Por lo cual si no me decís aquello 
que he soñado, yo no pensaré otra 
cosa de vosotros, sino que forjaréis 
también una interpretación falaz y 
llena de engaño para entretenerme 
con palabras hasta que vaya pasan- 
do el tiempo. Por tanto, decidme el 
sueño miot á fía de que conozca 
que también la interpretación que 
de él daréis será verdadera. 

i o A esto dijeron los caldeos , res- 
pondiendo al Rey : No hay hom- 
bre sobre la tierra , ó Rey , que 
pueda cumplir tu mandato ; ni hay 
Rey alguno grande y poderoso que 
demande tal cosa á ningún adivino, 
mago , ó caldéo, 

1 1 porque es cosa muy difícil, ó 


DE DANIEL 

Rey, la que pides: ni se hallará 
nadie que pueda ilustrar al Rey so- 
bre ella ; fuera de los dioses , los 
cuales no tienen trato con los hom- 
bres. 

1 2 Al oir esto el Rey , lleno de 
furor y grandísimo enojo , mandó 
que se quitara la vida á todos los 
sabios de Babilonia. 

i 3 Y publicada que fué esta sen- 
tencia , fueron á matar á los sabios, 
y andaban en busca de Daniel y de 
sus-compañeros para hacerlos morir. 

1 1 \ Entonces Daniel fué á pre- 
guntar á Arioc, capitán de las tro- 
pas del Rey, el cual tenia la comi- 
sión de hacer morir á los sabios de 
Babilonia, qué venia á ser aquella 
ley, y aquella sentencia. 

i f> Y al dicho sirioc , que habia 
recibido la comisión del Rey, le pre- 
guntó por que causa habia pronun- 
ciado el Rey tan cruel sentencia. 
Y habiendo Arioc declarado a Da- 
niel lo que habia sobre eso , 

1 6 entró Daniel al Rey y le su- 
plicó que le concediese tiempo pa- 
ra dar la solución. 

i 7 En seguida se fué á su casa, y 
contó el caso á sus compañeros 


dicat servís sais ct interpretationem Ulitis indicabiinus. 8 Kespondit rex , et 
¿it : Certé uovi quod tempus redimitís, scieutes qnód recesserit á me sermo. 
í) Si ergo sotnniuiu non indienveritís tnihi , una est de vobis sentcntia , quod in- 
teipretat éooem quoque fullncetn ct dcceptione plenam composueritis, ut lo- 
quumini tnihi doñee teitipus pertranseat. Somniutn itaqne dicite mili i , ut sciam 
quód interpreta lionero quoque cjtts veratn loquamini. 10 Respondeotes ergo 
Chaldxt corara rege, dixerunt : Non est horno stiper terram, qui sermonem 
tuuni, rex , possit impferc: sed ñeque regutn quisquam tnagnus et poten» ver- 
bum hujuscemodi sciscitatur ab oinni arioio , et mago , et Chaldseo. i 1 Sermo 
enim , quero tu quasris , rex , gravis est: uec reperielur qnisquan» , qui Índi- 
ce! iilum in couspectu regis: exceptis diis, quorum non est cuni bominihus 
conversado. 12 Quo audito, rex in furore et in ira magna prapeepit , ut peri- 
rent omnes sapientes Hahylonis. 13 Et egressá sententiá, sapientes interfieie- 
Lantur : quserehantnrque Daniel et socii ejns, ut perirent. 14 Tune Daniel 
requisivit de lege atque seutentia ab Arioch principe militiíc regis , qui egres- 
gus fuerat ad inlerficiéndos sapientes Eahvlonis. 15 Et interrogavit euro', qui 
A rege potestuteai aoceperat, qoain oh causam tam crudefis senteotia a facie 
regis esset egressa. Cuín ergo rem indicasset Arioch Dauicli , 1 tí Daniel ingres- 


cap. ir. 


Ananias, Misnel y Azarias; 

18 para que implorasen la mise- 
ricordia del Dios del cielo acerca 
de un tal arcano: á fin de que no 
pereciesen Daniel y sus compañe- 
ros, junto con los otros sabios de 
Babilonia. 

19 Entonces tuvo Daniel por la 
noche una visión, en la cual Je fue 
revelado el arcano: y. bendijo ÍXa-t 
niel al Dios del cielo 

20 y pro ruin pió en estas pala- 
bras: Bendito sea el nombre del Se- 
ñor ab eterno, y para siempre : por- 
que de él son la sabiduría y la for- 
taleza : . s •><«.- 

• % 1 él muda los tiempos y las eda- 
des : traslada los reinos , y los afir- 
ma c da la sabiduría á los sabios y 
la ciencia á ios inteligentes : 

h» -él revela- Igs cosas profundas 
y recónditas, y conoce las qne se 
hallan en medio de tinieblas, pues 
Ja luz está con ¿ 1 . 

2 3 A ti, ó Dios de nuestros pa- 
dres, te tributo las gracias, y rindo 
alabanzas, porque me has concedi- 
do sabiduría y fortaleza , y me has 


hecho conocer ahora lo que te he- 
mos pedido j puesto que nos has re* 
velad» lo qnc el Rey pregunta. 

. i!\ Después de esto filóse Daniel 
á encontrar á Arioc, á quien había 
dado el Rey el encargo de hacer 
morir á los sabios de Babilonia ; y 
le habló de esta manera : No quites 
la vida á los sabios de Babilonia: 
aeompámvtne ó la presencia del Roy,, 
y yo le espoiidré la solución. 

a 5 Entonces Arioc condujo lue- 
go á Daniel á la presencia del Rey, 
á quien dijo: He hailudo un ham- 
bre catre los hijos de Judá eanli- 
wos, el «mi dará al Rey la pspli- 
eacion que desea. 

2 6 Respondió el Rey, y dijo á 
Daniel , á quien se daba el nombre 
de Baltassar : ¿ Crees tú realmente 
que podrás decirme el sueño que 
tuvo , y darme su interpretación ? 

*7 *A lo que respondió Daniel al 
Rey, diciendo: El arcano que el Rey 
desea descubrir, no se lo pueden 
declarar al Rey los sabios , ni los 
magos , ni los adivinos, ni ios arús- 
pices '. 


sus rogavit regona , ut toropus dnret sibí ad solutioseni indicandam regí. 17 Et 
ingresan» est dumum suaon , Ananiirquo et lUisaeli et Azarirc sociis suis indi- 
cavit negotium: 18 ut qurcrereut mi serie o rd i a «u á facie Dei cceli super sacra- 
mento is to , et non perireut Daniel et socii ejns cara ceteris sapientihns Baby- 
lanis. 19 Tune Danvtdi royaterium per visiouein nocte revelatum cate et boue- 
dixit -Dante! Deum cotli , 20 et locutus ait: Sit numen Dona i ni henedictum á 
secuto «t usqoe iir aeculttm : q»ia sap’umtia ct fortitudo ejus sunt. 21 Et ipse 
mutat témpora , et á3tatos>:< tmnsfert regna , atque constituit : dat sapientiain 
sapientibus , et scientíam inteJiigentihus disciplinara : 22 ipse rerelat profun- 
da , et nbscondita , et novit in tenebris constituía : et lux cum eo est. 25 1 ibi 
Deus patrmu nosfroruin confíteor , teque Iñudo : quia sapieutiam et fortitu- 
dinero dediati mfhi: et nunc ostendisti mi-hi quae ruga vimos te, quia sermo- 
nem regís apero isú n<dm. 24 -Pos* iuec Daniel ingressus ad Arioclt , quem 
coostiitierat rez ut perderct sapientes tíahyionis , sic e¡ locutus est: Sapientes 
BabyLqiris ne pcrdns : introduc me in conspcctu regís, et snlutioneni rugí nar- 
xtibo. 2 ó Tune Ariorh festinas introduxit Danielcm n.d regem , et dixit e¡: In- 
vemí hombre ni de íiliis transmigrationi* Juda , quí solutioncin regí annumiet. 
26 Responda re*, et dixit Daaicii, cujus numen «rat Baltassar: Rutasnc ve- 
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28 Pero hay tin Dios en el cielo, de oro finísimo: el pecho empero, 
que revela los misterios, y este te y los brazos de plata; pero el vien- 
ha mostrado, 6 rey Nabucodono- tre y los muslos de cobre ó ¿ronce; 
sor, .las cosas que sucederán en - 33 y dé hierro Jas piernas: y la 
Jos últimos tiempos. Tu sueño y las una parte de los pies éra de hierro 
visiones que ha tenido tu cabeza y la otra de barro, 
en Ja c'aitia, son las siguientes: 34 Asi la veias tu cuando, sin que 

a 9 ó Rey , estando en tu ca- mano ninguna la moviese; se des- 
ata, te pusiste á pensar cu lo que gajo del monta uua piedra., la cual 
¿mcfdetfia en los tiempos venideros; hirió da estatua en sus pies de hier- 
y aquel que revela los misterios te ro y de barro cocido , y los des- 
hizo ver lo que Ira de venir. • menuzó. - 

, 3o A mi también se me ha reve- 35 Entonces se hicieron pedazos 
lado ese arcano, no por una sabi- igualmente el hierro, el barro, el 
duría que en mi haya mas ■ que en cobre, la plata vcl oro, y q uetia - 
cualquier otro hombre mortal ; sino ron reducidos á ser como el tamo 
á lin de que el Hry tuviese una cía- de una era en el verano, que el 
ra interpretación, y para quero- viento esparce; y asi no quedó na- 
conocieses , ó Rey , los pensainien- da de ellos. Pero la piedra que ha- - 
tos de tu espíritu. . bia herido á la estatua ,• se hizo 

3i Tú, o Rey, tuviste una vi- una gran montaña, v llenó toda Ja 
sion ; y te pa recia que veias como tierra. ** ... . !. . *- 

una grande caláiun , y esta estatua 36 Tal es el sueño. Diremos tam- 
graudo y de elevada altura estaba bien en tu presencia, ó Rey, su sig- 
derecha en fíente de tí; y su pre- nificacion. * 

sencia era espantosa. 37 Tú eres Rey de reyes, y el 

3a La cabeza de esta estatua era Dios dei cielo te lia dado á tí reino, 

I ' i* ' ! >■;■> " . ' « ‘ •' ..i - • 

rf* potes inihi indicare somnutm , qnod vidi, et interprotationcm ejus ? 27 Et 
responden* Daniel coram rege, ait: Mysterium , qiiocl rcx interrogat , sapien- 
tes , magi , arioli , et aruspices nequeunt indicare regí. 28 Sed est Deus in cue- 
lo revelans mysteria ; qu» indicavit tibi rex Nabuchodonnsor , qu® ventura 
sunt in novis&itnis temporil»»». Summum tunm , et visiones capitia tui in cubil! 
tuo hujusccinodi sunt .* 29 Tu rex cogitare corpitti in xtrato tuo , quid esset fu* 
turum post hsec: et qui revelat mysteria, ostendit tibi qnre ventura sunt. 
50 Mihi queque non in sapientia'qu® est in 111 c plus quam dir cuQctis viveii- 
tibus , saciamentum lioc revelatum est: sed nt interpretntio regí innnifesta 
íieret , et cogitationes inentis tu* scires. 51 Tu rex videbas,. et ecce quasi 
statua uua graudis : statua illa magna , et statura snblintis stabat contra te, 

, et.intuitus ejus erat terribilis. 52 Hujus st atute cnput ex auro óptimo «‘.rat, 
pectus autem et brachia de argento , pono ventor et fpinora ex aere: 33 tibias 
autem ferre.T » pedum quredtuu pars ernt Terrea , quredam autem fictilis. 34 Vi» 
debas ¡ta , doñee abscissus est lapis de monte sihK ipanibua : et percussit islaw 
tuaui in pedibu» ejus ferréis et tíctilibus, et comminuit eos. 33 Tune contri- 
ta sunt pariler ferrum, testa, res, argentino , et hnrum, et redacta quasi in 
favillam reslivre are® , qu® rapta sunt vento; uuilusquc locus inventus est 
eis: lapis autem , qui percusserat statuam , factus est inons inaguus , et ini- 
■filevil uuiversain terrani. 3k> Hoc est soniniuni : interpretationeto queque ejus 
diceinus coram te, rex. 37 Tu rex regum es : et Deus crrli , regnum , et for- 
titudinem, et imperiuui , et gloriam rledit tibi: 38 et omuia in quibus habí- 


CAP. IT. 


•y fortaleza , é imperio y gloria : 

38 y ha sujetado á tu poder los 
lugares todos en que habitan los 
hijos de los hombres , como tam- 
bién las bestias del campo y las 
aves del aire; todas las cosas ha 
puesto bajo tu dominio : tú pues 
eres la cabeza de oro 1 . 

3q Y después de ti se levantará 
otro reino menor que el tuyo , que 
•erá de plata 1 ; y después otro ter- 
cer reino , que será de cobre ó bron- 
ce , el cual mandará toda la tierra 1 . 

4 o Y el cuarto reino será como el 
hierro 4 . Al modo que el hierro des- 
menuza y doma todas las cosas, asi 
este reino destrozará y desmenuza- 
rá á todos estos. 

4 1 Mas en cuanto á lo que has 
visto que una parte de los piós y 
de los dedos era de barro de alfare- 
ro , y la otra de hierro ; sepas que 


el reino, sin embargo que tendrá 
origen de vena de hierro, será di- 
vidido , conforme lo que viste del 
hierro mezclado con el barro co- 
cido. 

4 a Y como los dedos de los piés 
en parte» son de hierro , y en parte de 
barro cocido; asi el reino en parte 
será firme y en parte quebradizo. 

43 Y al modo que has visto el 
hierro mezclado con el barro coci- 
do, asi se uniián por medio de pa- 
rentelas ; mas no formarán un cuer- 
po el uno con el otro, asi como el 
hierro no puede ligarse con el barro. 

44 Pero en el tiempo de aquellos 
reinos, el Dios del cielo levantará 
un reino que nunca jamás será des- 
truido : y este reino no pasará á 
otra nación; siino que quebrantará 
y aniquilará todos estos reinos: y 
él subsistirá eternamente; 


tant filU hominum, ct bestue agri : volucres quoque cacli dedit io raanu tua, 
et sub ditione tua universa constituit: tu es ergo capul aureum. 39 Et post 
te consurget regoum aliud minus te argentetim : et regnutn tertium aliud 
re re utn , quod imperabit universa térras. 40 Et regnum quartum erit velut 
ferrum , qtiomudo ferrum comtninuit et domat otnuia , sic comminuet et eon- 
teret omina h»c. 41 Porró quia vidisti pedum et digitoruni partem test» fi- 
guli, et partem ferream : regnum divisum erit , quoa tatúen de plantario fer- 
ri orietur , secundum quod vidisti ferrum misturo test* ex luto. 42 Et digi- 
" tos pedum ex parte férreos , et ex parte íictiles ; ex parte regnum erit soli- 
dum , et ex parte contritum. 43 Quód autem vidisti ferrum mistum test» ex 
luto, cominiscehuntur quidem humano semine , sed non adhserehunt sibi , si- 
cuti ferrum tnisceri non potest test». 44 In diehus autem regnorum illorum, 
suscitabit Deus cacli regnum, quod in ceternum non dis&ipabitur , et regnum 
ejus alteri populo nou tradetur : comminuet autem , et consumet universa 
regna haec : ct ipsura stabit in asternum. Ab Secundum quod vidisti , quod do 

* El imperio de los caldeos por su grandeza , gloria , é inmensas riquezas, está 
muy bien comparado con el mas noble de los metales. * El imperio de los persas, 
de menor estension y duración que el anterior de los caldeos. Su Jundudor fui Ciro, 
y acabó en Darío , llamado Condomano', que fue vencido por Alejandro. i El impe- 
rio de los griegos, ó sea de Alejandro Magno , que , 'vencido Darío , sujetó á su do- 
minación casi toda la tierra; esto es, toda el Asia, gran parte de la Africa , y 
una buena porción de la Europa. 4 Este fue el imperio de ¡os romanos : a! mo- 
do que el hierro todo lo doma y reduce á polvo , asi los romanos sujetaron to- 
dos los reinos de Asia , Africa , y Europa ; pero este imperio después de tantas con- 
quistas , debilitado al fin por los vicios consiguientes al lujo y grandes regalos , vino 
á ser en tiempo de Jos tiranos un mixto de hierro y barro , y fus destruyéndose por 
si mismo, y ¿ase después cap. Y II, 
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. 4 5 conforme viste tú que la pie- 
dra desprendida del monte sin 
concurso de hombre alguno desme- 
nuzó el barro, y el hierro, y el 
cobre, y la plata , y el oro : el gran 
Dios ha mostrado al Rey las cosas 
futuras. Y el tal sueño es verdade- 
ro, y es fiel su interpretación'. 

Entonces el Rey Nnbucodo- 
uosor postróse en tierra sobre su 
rostro y adoró á Daniel’ , y man- 
dó que se le hiciesen sacrificios 
de víctimas , y le quemasen in- 
cienso. 

47 El Rey pues dirigió su- pala- 
bra á Daniel, y le dijo: Verda- 
deramente que vuestro Dios es el 
Dios de los dioses, y el Señor de 
lo» reyes, y el que revela los arca- 
nos; pues has podido tú descubrir 
este. 

48 Entonces el Rey ensalzó á Da- 
niel colmándole de honores, y le 
hizo muchos y magníficos regalos, 


y le constituyó Príncipe de todas las 
provincias de Babilonia ; y presi- 
dente de los magistrados, y de to- 
dos los sabios de Babilonia. 

4 9 E impetró Daniel del Rey que 
se encargasen los negocios de la 
provincia de Babilonia á Sidrac, 
Misac, y Abdénago: Daniel empe- 
ro estaba al lado del Rey. 

Gap. III. Ananias , Alisad y Ata * 
rías y no queriendo adorar la esta- 
tua de Nabucodonosor y son echa- 
dos en un horno ardiente , y mila- 
grosamente librados por Dios. Asom- 
brado el Rey , da gloria á Dios , y 
manda que sea muerto el que blas- 
femare su santo ¡Sombre . . 

1 Hizo el Rey Nabucodonosor una 
estatua de oro de sesenta codos de 
altura, y seis de anchura , y púso- 
la en el campo de Dura , en la pro- 
vincia de Babilonia 1 . 


monte abscusut est fapis sine manlhus , et comminuit testam , et ferrum , ct 
oes , et argén luin , et aurittn, Deus magnos ostendit regí qute ventura sunt pos- 
tea. Et verum est summum, et íidelis interpreta tío ejus 4tí Tune rex Nabu- 
choduiiosor cecidit iu facient suam , et Uanielem adoravit , et hostias et incen- 
sum praecepit ut sacriücureut ei. 47 Loqueos ergo rex, ait Danieli: Veré Deus 
vesier Deus deortun est , ct Dominus regum , et revelaos mysteria ; quoniam 
tu potuiati aperire hoc sacrameutum. 48 Tune rex Danielero iu sublime cxtulit, 
et muñera multa et magna dedit ei : et constituit eum principen! stqicr omnes 
provincias Babylonis , et praefectum magistratuum super cunctos sapientes 
Jiahyl.mis. 49 Daniel autem pnstulavit á rege ; et constituit super opera pro- 
vincia Babylonis, Sidrach , Alisach , et Abdénago: ipse autem Daniel erat iu 
funlois regis. 

Capot III. 1 Nabuchodonnsor rex fecit statuam auream, altitudine cubi- 
torum sexaginta , latitudine cubitoruin sex , et statuit eam ¡n campo Dura pro- 

* Admirable profecía es esta del Reino eterno de Jesu-Cristo , que esplican casi 
todos ¡os Santos Pudres de un mismo modo , y en especia I san Justino Mártir , 
san ¡renco , san Gerónimo y san Agustín. Pino Jesu-Cristo tí destruir el poder del 
demonio \ y sujetó á Dios y á su Iglesia las naciones. Pino á combatir contra et fuerte 
armado-, valiéndose no de su omnipotencia , sino de la debilidad de nuestra car- 
ne frágil r miserable ; y cual piedreciia que se desprende del monte , sin que in- 
tervenga la mano de ningún hombre; asi Jesu-Cristo, concebido como hombreen 
el seno de l a Virgen María , destruirá el imperio de Satanás , etc. , etc. I. Cor. ]. r. 
25. También varios doctos rabinos vieron aqui profetizado el Mesías. Bereschib 
Rahba , ad Gen. XXVII. v. 10. * Véase Adorar. Act. XIV. v. C. *.Yo se sabe lo que 
esta estatua representaba ¡ pero se oree que era la imagen del mismo ¡Sabuco don osor. 


CAP. Ií. M 


i Mandó pues el Rey Nabucodo- 
nosor juntar los sátrapas, magis- 
trados y jueces, los capitanes y 
grandes señores , y los prefectos y 
los gobernadores todos de las pro- 
vincias, para que asistiesen á la de- 
dicación de la estatua que había 
levantado el rey Nabucodonosor. 

3 Reuniéronse pues los sátrapas, 
los magistrados , y los jueces , y los 
capitanes y los grandes señores , y 
los presidentes de los tribunales, y . 
todos los gobernadores de las pro- 
vincias, para concurrir á la dedica- 
ción de la estatua que habia levan- 
tado, el rey Nabucodonosor. Y es- 
taban en pié delante de la estatua 
erigida por el rey Nabucodonosor; 

/» y gritaba un pregonero en alta 
voz: A vosotros, ó pueblos, tri- 
bus y lenguas se os manda 
5 que en el mismo punto en que 
oyereis el sonido de la trompeta, 
de la flauta, de la harpa, de la 
zampona , y del salterio , y de la 
sinfonía , y de toda especie de ins- 
trumentos músicos, postrándoos, 
adoréis la estatua de oro erigida 


por ci rey Nabucodonosor t * * 

6 que si alguno no se postrare, y 
no la adorare, en el mismo momen** 
to será arrojado en un horno de 
fuego ardiente. 

7 Asi , pues, luego que los pue- 

blos todos oyeron el sonido de la 
trompeta , de la flauta , del harpa, 
de la zampona, y de la sinfonía, 
y del salterio , y de toda especie 
«le instrumentos músicos , postrán- 
dose todos los pueblos , tribus y 
lenguas, adoraron la estatua dé oro 
que habia levantado el rey Nabu- 
codonosor. * » 

8 Y súbito en el misino momento 

fueron algunos caldéos á acusar á 
los judíos; * " 

9 y dijeron al Rey Nabncodono- 
sor: ¡O Rey, vive eternamente! 

10 Tú, ó Rey, has dado un de- 
creto, para que todo hombre que 
oyere el sonido de la trompeta , de 
la flauta y del harpa , de la zam- 
pona , y del salterio , y de la sinfo- 
nía , y de toda especie de instru-i 
mentó» músicos se postre, y adore 
la estatua de oro; 


viuciío Bahylonis. 2 Itaque Nabuchodonosor rex roisit «d congregando* sátra- 
pas , magistratus, el judices, duces, et tyranuos , et prefectos, omnesque 

K rincipes regionuin , ut conveuirent ad dedicatiouem «tatúas, quam erexerat 
abuchodonosor rex. 3 Tune conguegati sunt sátrapa; , niagistrutus , et judices, 
duces, et tvranni , el optimates qui eraut in potestatihus oonstituti, ct univer» 
si principes regionuin , ut couvcnirent ad dedicationem statuac, quam erexerat 
Nabuchodonosor rex; stabant autein in conspectu status: , quam posuerat Na- 
kuchodonosor rex : 4 et prseco clamahat valcnter: Vobis dicitnr populis, tri- 
kubus , et liuguis : b In hora , qui audieritis sonitum tuba*, et fístula;, et ci» 
ti» ara- , sambucas , et psalterii , et symphoni®, et universí generi» musicorwn, 
cadentes adórate statuam auream , quam constituit Nabuchodonosor rex. 6 Si 
quis autem nou prostratus adoraverit, cadera horn mittetur in .furnacem ignis 
ardentis. 7 Post kaec igitur stalim ut audierunt oinnes populi sonitum tubac, 
íistul®, et citharíe , sambuca;, et psalterii, et sytnphouiw , et omitís generis 
musicorum : cadentes omnes populi , tribus , et liugu® , adoraveruut statuam 
auream , quam constituerat Nabuchodonosor rex 3 Stalimqne in ipso tempo» 
re accedentes viri Chalda-i accusaverunt Judíeos: 9 dixernntqi e Nabucliodo* 
nosor regí: Rex, in xternum vive: 10 Tu rex posnisti decretuin , ut omnis 
homo qui audierit sonitum tub® , flstul® * et cilliar®, sambuc® , et psalterii, 
ct sy mphuni® , et universi generis musicorum , prosternat se , et adoret sta- 
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1 1 y que cualquiera que no se pos- 
trare y no la adorare, sea arrojado 
en un horno de fuego ardiente. 

1 1 Hay pues tres hombres entre los 
judíos , a los cuales tú constituis- 
te sobre los negocios de la provin- 
cia de Babilonia, que son Sidrac, 
Misac y Abdenago : estos hombres 
han despreciado , ó Bey , tu decre- 
to: no dan culto á tus dioses, ni 
adoran la estatua de oro que has 
levantado. 

i 3 Entonces Nabucodonosor, lle- 
no de furor y saña , mandó que 
le trajesen á Sidrac, Misac y Ab- 
denago, los cuales al momento fue- 
ron conducidos á la presencia del 
Rey. 

« 4 Y hablóles el rev Nabucodo- 
nosor, diciendo: ¿Es verdad, ó 
Sidrac , Misac y Abdenago , que no 
dais cuito á mis dioses , ni adoráis 
la estatua de oro que yo hice le- 
vantar? 

j 5 Ahora pues , si estáis dis- 
puestos á obedecer y al punto que 
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oigáis el sonido de la trompe^ 
ta , de la flauta , de la harpa, del 
salterio, de la zampona, y de la 
sinfonía , y de todo género de ins- 
trumentos músicos , postraos , y 
adorad la estatua que yo he hechor 
pero si no la adoráis f al instante 
seréis arrojados en el horno ardien- 
te de fuego. ¿ Y cuál es el dios que 
os librará de mi mano ? 

iG Respondieron Sidrac,- Misac’ 
y Abdenago, y dijeron al rey Na- 
bucodonosor: No es necesario que 
nosotros te respondamos sobre esto: 

17 porque hé aquí que nues- 
tro Dios, á quien adoramos, pue- 
de librarnos del horno del fuego 
ardiente, y sustraernos, ó Rey, de 
tus manos. 

18 Que si él no quisiere, sepas, ó- 
Rey , que nosotros no daremos cui- 
to á tus dioses , ni adorarémos la 
estatua que has levantado'. 

19 Enfurecióse con esto Nabuco- 
donosor, y mudó el aspecto de su 
rostro para con Misac , Sidrac y 


tuam auream : 11 si quis autem non procidens adoraverit , mittatur in forna- 
ccm ignis ardentis. 12 Sunt ergo viri Judxi , quos constiluisti super opera 
regiouis Babylonis , Sidrach, Misach , et Abdenago: viri isti contempseruut, 
re* , decretum tuum : déos tuos non colunt, et statuam auream, quam erexisti, 
non adoran l. 15 Tune Nabuchodonosor in furorc et in ira praecepit , ut ad- 
ducercntur Sidrach , Misach , et Ahdenago : qui confestim addueli sunt in 
coaspecto regis. 14 Pronuntiansque Nabuchodonosor rex , aiteis: Veréne Si- 
dracn , Misach , et Abdenago , déos ineos non colitis , et statuam auream, 
quam constituí, non adoratis ? ló Nunc ergo si estis parati , quacumque ho- 
ra audieritis sonitum tubae, fistol», citharx, sambucas, et psalterii , et sym- 
phoniae , omuisque generis musicorum-, prostemite vos , et adórate statuam 
quam fcci : quou si non adoraveritis , eadem hora mittemini in fornacem ignis 
ardentis: et quis est deus , qui eripiet vos de mauu mea? 16 Respondentes 
Sidrach , Misach, et Abdenago, dixerunt regí Nabuchodonosor: Non opor- 
tet nos de hac re respondere libi. 17 Eccc enim deus noster , quem colimus, 
potcst eripere nos de camino ignis- ardentis , et de manibns tuis , 6 rex , libera- 
re. 18 Quod si noluerit , notum sit tibi , rex, quia déos tuos non colimüs , et 
statuam auream quam erexisti , non adoramus. 19 Tone Nabuchodonosor re- 
pletos est furore : et aspectus faciei illius immutatus est super Sidrach , Mi- 
sach et Abdenago , et prsecepit ut succenderetur fornax septnpluin quam sue- 

* Una respuesta semejante dieron san Pedro y san Juan ai Sinedrio de Je rusa- 
letn. Jet, 1 Y, 


t 
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Abdenago , y mandó que se encen- 
diese el horno con fuego siete veces 
mayor de lo acostumbrado. 

y 

20 Y dio orden á unos soldados 
de los mas fuertes de su ejército 
para que atando de pies y manos á 
Misac , Sidrac y Abdenago , los ar- 
rojasen en el horno defuego ardiente. 

21 Y al punto fueron atados 
aquellos tres varones , y echados en 
el horno ardiente de fuego con sus 
fajas , y tiaras , y calzados , y ves- 
tidos. 

22 Porqne era ufgente el manda- 
to del Rey , y el horno estaba es- 
traordinariamente encendido. Pero 
de repente las llamas del fuego ma- 
taron á aquellos hombres que ha- 
bían echado á Sidrac , á Misac v á 
Abdenago. 

2 3 Y estos tres varones Sidrac, 
Misac y Abdenago cayeron atados 
en medio del horno de ardientes 
llamas. 

•) *> 

La que sé sigue ( dice S. Gerónimo ) 


i3 

NO LO HALLÉ E1T LOS CODICES HE- 
BREOS 

24 Y andaban por medio de las 
llamas loando á Dios, y bendicien- 
do al Señor. 

2 5 Y Azarias , poniéndose en pié, 
oró de esta manera , y abriendo su 
boca en medio del fuego, dijo: 

26 Bendito eres, ó Señor Dios 
de nuestros padres , y digno es de 
alabanza tu Nombre , y glorioso 
por todos los siglos. 

27 Porque justo eres en todo 
aquello que has hecho cotí noso- 
tros*, y verdaderas ó perfectas son 

todas Iag obras tuyas, rectos tus ca- 
* * 

minos, y justos todos tus juicios. 

28 Pires justos fueron los juicios 
tüvos, según los cuales hiciste re- 
caer todas estas cosas sobre noso- 
tros y sobre la santa ciudad de 
nuestros padres , Jerusalem;porque 
en verdad y en justicia enviaste to- 
das estas cosas por causa de nues- 
tros pecados. 


cendi consneverat. 20 Et viris fortissimis de exercitu sao jussit , ut figntis pe- 
dibus Sidrach , Misach et Abdenago , mitlerent eos ¡11 fornacem ignis ardentis. 
21 Et confestim viri ¡Ui vincti , cum hraccis suis , et tiaris , et calceameutis, 
et vestibus , inissi sunt in médium fornaejs ignis ardentis. 22 Nnm jussio re- 
gis nrgebat : f.Vrriax autem succensa erat uirnis. Pon ó tiros iiloÉ , qui rtrlSe- 
rant Sidrach , Misach et Abdenago, interfecit flaffiifra ignis. 23 ViTl anreiti hi 
tres, id est, Sidrach , Misach et Abdenago, cecidéruíit ¡u medio caminó ig- 
nis ardeutis , coffigatr. 

QU.e SEQUUKTUR I» IIBBRfIS VOBUMt B (BUS JfOK RF.PEKI, 

24 Et ambiilabant in medro ftartfni* laudantes DéUth’ , et benédiCeiWÉi Do- 
mido. 23 Stans autem Azarias ofavit sfc, sfpdrieií&'tfúC os Súutft, in medio ignis, 
oit: 26 Benedictus es, Domine Dciísf pntrútn nostrortím , et latfdabiié et glo- 
riosum nomen tuúfm in stccula ; 27 qnia jnsfós es ?fl ómnibus quífc fécfoti no- 
Li$, et universa opera toa vera , et vise tustt véctsk , ét oftrnirf jutficiá tua vera. 
28 Indicia enim vera fecisti , juxta oirtúía qu.-c rnduxisti stiper úoí , et sUper 
cititatein sanctam patrum nostrorUin Jerusaiem : qtfra in veritarté, et m júf- 
áicio , induxisti omnia h*ec pYopter pcccata nóstra. 23 PeccaVirAui eAftfi , et 

I , ' , 

‘ ¿ó rfnt sigue hasta el versé 31 tb' inm& san tUerótiirha de la versión griega que 
Teadodón hizo del hebréo : se halla también en la oerilon de tos Setenta , últi- 
mamente hrtprcsa en /toma ; y la iglesia fía dAtnltido todos estos versUtílos corno 
Escritura sagrada y canónica. 
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»í) Puesto que nosotros hemos 
pecado y obrado inicuamente, apos- 
tatando de tí , y en todo hemos 
faltado : 

3o sin querer atenderá tus pre- 
ceptos , ni observarlos , ni guar- 
darlos, según tú habias dispuesto 
para que fuésemos felices. 

3 i Todo cuanto pues has enviado 
sobre nosotros , y todo lo que nos 
has hecho, justísimamente lo has 
hecho : 

3 a y nos has entregado en ma- 
nos de nuestros malvados, perver- 
sos y prevaricadores enemigos , y 
de un Rey injusto y el peor de to- 
da la tierra. 

33 Y en esta sazón no podemos 
abrir la boca , siendo como so- 
mos objeto de confusión y de opro- 
bio para tus siervos y para aque- 
llos que te adoran. 

3/» Rogárnoste , Señor , que por 
amor de tu nombre, no nos aban- 
dones para siempre, ni destruyas 
tu alianza con Israel: 

35 ni apartes de nosotros tu mi- 
sericordia , por amor de Abra- 
barn tu amado, y de Isaac siervo 


tuyo, y de Israel tu santo : 

36 á los cuales hablaste, prome- 
tiéndoles que multiplicarlas su li- 
nage como las estrellas del cielo, 
y como la areua que está en la 
playa del mar. 

37 Porque nosotros, ó Señor, 
hemos venido á ser la mas peque- 
ña de todas las naciones, y esta- 
mos hoy dia abatidos en todo el 
mundo por causa de nuestros pe- 
cados. 

38 Y no tenemos en este tiempo 
ni príncipe, ni caudillo, ni profe- 
ta, ni holocausto, ni sacrificio, ni 
ofrenda, ni incienso, ni lugar don- 
de presentarte las primicias, 

3g á fin de poder alcanzar tu mi- 
sericordia. Pero recíbenos tú , ó 
Señor , contritos de corazón , y coa 
espíritu humillado. 

/» o Como recibías el holocaus- 
to de los carneros y toros, y los 
sacrificios de millares de gordos 
coi deros : asi sea hoy agradable 
nuestro sacrificio en presencia 
tuya ; puesto que jamás quedan 
confundidos aquellos que en tí 
confian. 


¡ñique egimus recedentes á te: et deliquimus in ómnibus; 30 et praccepta tua 
non audiviraus , nec observavimus : nec fecimus sicut pr*ceperas nobis ut be- 
ne nobis esset. 51 Omnia ergo , quae induxisti super nos, ct universa quae 
fecisti nobis , in vero judicio fecisti : 32 et tradidisti nos in manibus ¡ninú- 
corum nostrorum iuiquorum , et pessiniorum , praevaricatorumque , et regi 
injusto et pessimo ultra otnnem terram. 35 Et nunc non possumus aperire 
os : confusio ct opprobrium facti sumus servís tuis , et lus qui coluut te. 
34 Ne, quaesumus , tradas nos in perpetuum propter nomen tuum , et ue dis- 
sipes testamentum tuum : 55 ñeque alíferas misericordiam tuam á nobis T prop- 
ter Ahraharo dilectuin tuum, ct Isaac servum tuum, et Israel sanclum tuum: 
5C quibus locutus es pollicens quod multiplicares semen corum sicut stellas 
coeli, et sicut arenam quae est in littore maris : 37 quia , Domine , imminuti 
sumus plus quam orones gentes, sumusque humiles iu universa térra hodié 
propter peccatn nostra. 38 Et non est in tempore lioc princeps, et dux, et 
propbeta , ñeque holocaustum , neque sncrificiutn , ñeque oblatio, ñeque in- 
censum , neque locus primitiarum coram te, 59 ut possimus iavenire iniseri- 
cordiam tuam : sed in animo contrito, et spiritu humilitatis suscipinmur. 40 Si- 
cut in holocausto arietum , ct taurorum , et sicut in millibus aguoruin pin- 
guirau: sic fíat sacrificmm nosirum in conspectu tuo fyodie , ut placeat lijú^ 
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4 i Y ahora te seguimos Con lo- 
do el corazón , y te tememos o rej- 
petamoi , y buscamos tu rostro. 

4* No quieras pues confundirnos: 
haz, sí , con nosotros según la mañ- 
sedumbre tuya, y según tu grandí- 
sima misericordia. 

43 Y líbranos con tus prodigios, 
y glorifica, ó Señor, tu Nombre;- 

44 y confundidos sean todos 
cuantos hacen sufrir tribulaciones 
á tus siervos , confundidos sean por 
medio de tu infinito poder, y aniqui- 
lada quede su fuerza : 

45 y sepan que solo tú eres el 
Señor Dios, y el glorioso en la re- 
dondez de la tierra. 

46 Entre tanto los ministros del 
Rey que los habian arrojado, no 
cesaban de cebar el horno con un 
cierto betún , estopa, y pez, y con 
sarmientos. 

47 Y alzábase la llama sobre el 
horno cuarenta y nueve codos; 

48 y se estendió , y abrasó á los 
caldéos que halló cerca del horno. 

49 Y el Angel del Señor habien- 
do descendido al horno, estaba con 
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Azaráis y con sus compañeros, y 
los preservaba ile la llama del fue- 
go dd horno. 

5o El hizo que en medio del hor- 
no soplase como un viento fresco y 
húmedo que los recreaba : y el fue- 
go no los tocó en parte alguna, ni 
los afligió , ni causó la menor mo- 
lestia. 

5 1 Entónces aquellos tres /dve- 
nes y como si no tuviesen los tres 
sino una sola boca, alababan, y 
glorificaban, y bendecían á Dios 
en medio del horno , diciendo : 

5 a Bendito seas tú , ó Señor Dios 
de nuestros padres ; y digno creá 
de loor, y de gloria, y de ser en- 
salzado para siempre: bendito sea 
tu santo y glorioso Nombre , y 
digno es de ser alabado, y sobre 
manera ensalzado en todos los si- 
glos. 

53 Bendito eres tú en el templó 
santo d<3 tu gloria, y sobre todo 
loor y sobre toda gloria por todos 
los siglos de siglos. 

54 Bendito eres'tú en el trono de 
tu reino, y sobre todo loor , y sobre 


\ 


quoniam non est confusio confidentibus ¡» te. 41 Et nunc sequimur le ¡n to* 
to corde , et ttmemus te , et qtueriimis facietn luam. 42 Ne confundas nos; 
sed fac nohiscum jnxta munsuetudinem tunm , et secunduni multitud i m-in mi- 
sericordia) tuae. 45 Et crue nos in mirabilihus ttiis , et da glorian) uomini tuo. 
Domine; 44 et coufnndantar omnes, qui osteudunt servís luis mala, con- 
íundantnr in omnipotenlia tua , et rohur eorum conteratur: 4ó er sciant quía 
tu es, Domiuus Deus , solus , et gloriosus super orbem terrarum. 4G Et non 
cessabant qui miserant eos ministri regis sucrendere fornacem , uaphtha , et 
stuppa , et pice , et molleolis: 47 et effuudehatur ilumina super fornacem 
cabitis quadragiula novem : 48 et erupit , et incendit quos reperit juxta for- 
nacem de Chaldieis. 49 Angelus autem Domini deseendit cum Azaria , et sociis 
ejus , in fornacem, et excussit ílainmam ignis de fornace , óft et fecit médium 
fornacis quasi ventum roris flnntem : et non teiigit eos omnino ignis , ñeque 
«ontristavit , nec qntdquain inoles ti, ne intulit. ólTunc hi tres quasi ex uno 
ore laudahnnt, et glorificabant , et benedicebaut Deum ¡n fornace, dicentes: 
¿2 Benedictas es. Domine Deus patrum nostrorum : et laudabilis , et glorio- 
sus , et superexaitntus in saecula : et benedictum notuen gloriie tute san«'»um; 
et laudabiíe , et superexaltatum in ómnibus ssbcuIís. 55 Beuedictus es in tem- 
plo sancto gloriae tuae ; et superlaudabilis , et supergloriosus in sarcula. ó4 Üe- 
uedictus es in throao regni tui ; et superlaudabilis , et superexallatus in sa> 
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toda gloria por todos los siglos. 

55 Bendito eres tu que con tu 
vista penetras los abismos, y estás 
sentado sobre querubines, y eres 
digno de loor, y de ser ensalzado 
por todos los siglos. 

56 Bendito eres tú en el firma- 
mento del ciclo , y digno de loor, y 
de gloria por todos los siglos. 

67 Obras todas del Señor, ben- 
decid al Señor: y loadle y ensal- 
zadle sobre todas las cosas por to- 
dos los siglos. 

58 Angeles del Señor, bendecid 
ni Señor: loadle y ensalzadle sobre 
todas las cosas por lodos los si- 
glos. 

09 Cielos , bendecid al Señor: 
alabadle y ensalzadle sobre todas 
las cosas por todos los siglos. 

6 o Aguas todas que estáis sobre 
los cielos', bendecid ai Señor: ala- 
badle , y ensalzadle sobre todas las 
cosas por todos los siglos. 

6 1 Virtudes todas, ó milicias ce- 
lestiales* f bendecid todas vosotras 
al Señor: loadle y ensalzadle sobre 
todas las cosas por todos los siglos. 

6 a Sol y luna, bendecid al Se- 
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ñor : loadle, y ensalzadle sobre to- 
das las cosas por todos los siglos. 

63 Estrellas del cielo, bendecid ai 
Señor : loadle , y ensalzadle sobre 
todas las cosas por todos los siglos. 

64 Lluvias todas y rocíos, ben- 
decid al Señor: alabadle y ensal- 
zadle sobre todas las cosas por to- 
dos los siglos. 

65 Espíritus ó vientos de Dio 3 , 
bendecid todos vosotros al Señor: 
loadle y ensalzadle sobre todas las 
cosas por todos los siglos. 

66 Fuego y calor, bendecid vo- 
tros al Señor: loadle y ensalzadle 
sobre todas las cosas, por todos los 
siglos. 

67 Frió y calor, bendecid al Se- 
ñor : loadle y ensalzadle sobre to- 
das las cosas, por todos los siglos. 

68 Rocíos y escarchas, bendecid 
al Señor : loadle y ensalzadle so- 
bre todas las cosas, por todos los 
siglos. 

69 JHiclos y frios, bendecid al Se- 
ñor : loadle y ensalzadle sobre to- 
das las cosas , por todos los siglos. 

70 Heladas y nieves, bendecid al 
Señor: loadle y ensalzadle sobre 


cilla. 55 Benedictas es , qui intueri* abyssos , et sedes super cheruhim : et 
luudahilis , et superexaltntus in siecula. 56 Benedictus es iu firmamento coe- 
li ; et laudnhilis et gloriosus in saccula. 57 Benedicite omnia opera Duniiui 
JDonúno; laúdate et su|>erexaltatc eum in siecula. .68 Benedicite Angelí De- 
.niitii Domino: laúdate et superexaltate eum in steculn. 5!) Benedicite ceeli Do- 
miuo ; laúdate et superexaltate eum iu siecula. 60 Beucdicite aquac omnes qun 
aitper ocelos sunt , Domino ; laúdate et superexaltate eum iu ssecula. (II Bene- 
dicite omnes virtutes Dotniui Domino ; laúdate et superexaltate eum in sécen- 
la. 62 Benedicite sol et luna Domino ; laúdate et superexaltate eum in seecu- 
Ja. 65 Benedicite stellee cceli Domino ; laúdate et superexaltate eum in seecu- 
Jn. 64 Benedicite omnis imber et ros Domino ; laúdate et superexaltate eum 
iu siecula. 63 Benedicite omnes spiritus Dei Domino; laúdale et superexaltate 
•eum in siecula. GG Benedicite ignis et cstu 9 Domino ; laúdate et superexaltate 
eum in siecula. 67 Benedicite trigus et aestus Domino; laúdate et superexaltate 
emn iu saicula. G8 Benedicite rores et pruína Domino ; laúdate et superexaita- 
tc eum in sscula. 69 Benedioite gelu et frigus Domino; laúdate et auperexal- 

tate eum iu siecula. 70 Benedicite glacies et nive» Domino; laúdate et super- 

% 

k 

* Ps . CXLV 11 i. v. 4. * Tiase Vúlud. 
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todas las cosas, por todos los siglos. 

7 1 Noches y tilas » bendecid al 
Señor : loadle y ensalzadle sobre to- 
das las cosas , por iodos los siglos. 

7 2 Luz y tinieblas , bendecid al 
Señor: loadle y ensalzadle sobre to- 
das las cosas, por lodos los siglos. 

7 3 Relámpagos y nubes, bende- 
cid al Señor: loadle y ensalzadle 
sobre todas las cosas , por todos los 
siglos. 

7/1 Bendiga al Señor la tierra, 
alábele y ensálcele sobre todas las 
cosas, por todos los siglos. 

75 Montes y collados, bendecid 
al Señor: loadle y ensalzadle sobre 
todas las cosas, por todos los si- 
glos. 

76 Plantas todas que nacéis en la 
tierra , bendecid al Señor: loadle y 
ensalzadle sobre todas las cosas, por 
todos los siglos. 

77 Fuentes, bendecid al Señor: 
loadle y ensalzadle sobre todas las 
cosas , por todos los siglos. 

7-8 Mares y rios , bendecid al Se- 
ñor: loadle y ensalzadle sobre to- 
das las cosas por todos los siglos. 

79 Ballenas y peces todos, que 
giráis por las aguas , bendecid al 
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Señor : loadle y ensalzadle por to- 
dos los siglos sobre todas las cosas. 

80 Aves todas del cielo , bende- 
cid al Señor: loadle y ensalzadle 
por todos los siglos , sobre todas las 
cosas. 

8 1 Bestias todas y ganados , ben- 
decid al Señor: loadle y ensalzadle 
por todos los siglos sobre todas la* 
cosas. 

82 O hijos de los hombres , ben- 
decid al Señor , loadle y ensalzadle 
por todos los siglos sobre todas las 
cosas. 

*83 Bendiga Israel al Señor : alá- 
bele y ensálcele por todos los siglos 
sobre todas las cosas. 

84 Vosotros sacerdotes del Se- 
ñor, bendecid al Señor: loadle y 
ensalzadle por todos los siglos so- 
bre todas las cosas. 

85 Siervos del Señor, bendecid 
vosotros al Señor: loadle y ensal- 
zadle por todos los siglos sobre to- 
das las cosas. 

86 Espíritus y almas de los jus- 
tos, bendecid al Señor: loadle y 
ensalzadle por todos los siglos so- 
todas las cosas. 

87 Vosotros santos, y humildes 


exáltate eum in ssecula. 7 1 Benedicite noctes et dies Domino ; laúdate et super- 
exaltate eum in sascula. 72 Benedicite lux et tenebrse Domino ; laúdate et su- 
perexaltate eum in ssecula. 73 Benedicite fulgura et nuhes Domino; laúdate et 
superexaltate eum in sécula. 74 Benedicat térra Dominura ; laudet et super- 
exaltet eum in ssecula. 7 5 Benedicite montes et collcs Domino; laúdate et super- 
exaltate cuín in ssecula. 76 Benedicite universa germinantia in térra Domino; 
laúdate et superexaltate eum in «sécula. 77 Benedicite fontes Domino; laúdate 
et auperexaltate cura in ssecula. 78 Benedicite maria et ilumina Domino ; laú- 
date et superexaltate eum in ssecula. 79 Benedicite cele , et ornnia quae moven- 
tur in aquis. Domino; laúdate et superexaltate eum in ssecula. 80 Benedicite 
omnes volucres coeli Domino; laúdate et superexaltate eum in ssecula. 81 Be- 
nedicite onines bestia: et pécora Domino; laúdate et superexaltate eum in sse- 
cula. 82 Benedicite filii hominum Domino ; laúdate et superexaltate eum in sé- 
cula. 83 Benedicat Israel Dominum: laudet et superexaltet eum in saecula. 
84 Benedicite sacerdotes Domini Domino: laúdate et superexaltate eum in sé- 
cula. 83 Benedicite serví Domiui Domino : laúdate et superexaltate eum in ssc- 
cula. 86 Benedicite «piritus et aniinae justorum Domino ; laúdate et super- 
exaltate eum in ssecula. 87 Benedicite saucti et humiles corde Domino ; laúdate 
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de corazón , bendecid al Señor: 
alabadle y ensalzadle por todos los 
siglos sobre todas las cosas. 

88 Vosotros , Anamas, Azarias y 
Misael, bendecid al Señor: loadle 
y ensalzadle por todos los siglos 
sobre todas las cosas. 

Porque él nos lia salvado del in- 
fierno ó del sepulcro , y librado de 
las manos de la muerte; y nos ha 
sacado de en medio de las ardien- 
tes llamas , y libertado del fuego 
del horno. 

8 y Tributad las gracias al Señor: 
porque es tan bueno , y por ser 
eterna su misericordia. 

yo Vosotros todos, los que dais 
culto al Señor, bendecid al Dios 
de los dioses : loadle y tributadle 
gracias, porque su misericordia per* 
raanece por todos los siglos. 

Hasta aquí falta f.n el hebbéo; y 

LO QUE HEMOS PUESTO ES DE LA 

TRASLACION DE ThEO|>OCION. 

91 Entonces el rey Nabucodono- 


DE DANIEL 

sor quedó atónito , levantóse apre- 
suradamente , y dijo á sus mag- 
nates: ¿No hemos mandado noso- 
tros arrojar tres hombres atados 
aqui en medio del fuego ? Respon- 
dieron diciendo: Asi es, ó Rey.' 1 

9a Repuso él, y dijo: He aquí 
que yo veo cuatro hombres sueltos, 
que se pasean por medio del fuego, * 
sin que hayan padecido ningún 
daño, y el aspecto del cuarto es 
semejante á un hijo de Dios’. 

93 Acercóse entonces Na bucodo- 
nosor á la boca del horno de fuego 
ardiente, y dijo: SidraC, Misac y 
Abdenago, siervos del Dios Altísi- 
mo, salid fuera , y venid. Y luego 
salieron de en medio del fuego Si- 
drac, Misac y Abdenago. 

94 Y agolpándose los sátrapas, 
y magistrados, y jueces , y los corte- 
sanos del Rey, contemplaban aque- 
llos varones, en cuyo cuerpo no 
habia tenido el fuego poder nin- 
guno : y ni un cabello de su cabeza 
se habia chamuscado, ni sus ro- 
pas’ habían padecido nada, ni ha- 


et superexaltate eum in ssecula. 88 Benedicite Anania , Azaria, Misael Domino; 
laúdate et superexaltate eum in ssecula. Quia eruit nos de inferno, et salvos fe- 
cit de manu inortis, et liberavit nos de medio ardentis flamrme, et de medio 
ignis eruit nos. 89 ConOtemini Domino, quoniain bonus ; quoniam in saecu- 
lum misericordia ejus. 90 Benedicite omites religiosi Domino Deo deorura: 
laúdate et confitemini ei, quia in omnia sarcula misericordia ejus. 

Hücüsqüe in hebreo ron habetur: et qu^ fosuimus, de theodotionis 

EDITIONK TRaNSLATA SUNT. 

91 Tune Nabuchodonosor rex obstupuit , et surrexit properé, et ait óptima- 
ti bus sois: Nonnc tres viros misimus in médium ignis cotnpeditos? Qui res- 
pondentes regí, dixerunt : Veré, rex. 92 Bespondit , et ait: Ecce ego video 
quatuor viros solutos , et ambulantes in medio ignis , et nihil eorruptionis in 
eis est , el species quarti similis filio Dei. 93 Tune accc.ssit Nabuchodonosor ad 
ostium fornacis ignis ardentis , et ait: Sidrach , Misnrh , et Abdenago , serví 
Dei excelsi , egredimini , et venite. Stntimque egressi sunt Sidrach, Misach, 
■t Abdenago de medio ignis. 94 Et congregad satrapse , et magistratns, et ju* 
dices, et potentes regis, contemplabantur viros illos, quoniain nihil potesla* 

* lr\t Setenta /Thcodocion tradujeran un ángel de Dios. Los ángeles se llaman 
hijos de Dios. Job. XXXV 111. r. 7. 'En hebréo: sarabala. Es palabra caldea: tal 
■vez de ella viene la de saragiielles. - . 


i 


CAP. IV. 


bian tan siquiera percibido el olor 
ó vecindad del fuego ' . 

93 Entonces Nabucodonosor pro- 
r umpió en estas palabras : Bendito 
sea el Dios de ellos, el Dios de Si- 
drac , Misac y Abdenago, el cual 
ha enviado su ángel, y ha librado 
á sus siervos , que creyeron ó con- 
fiaron en él , y pospusieron el man- 
dato del Rey, y sacrificaron sns 
cuerpos por no servir ni adorar 
á otro dios alguno fuera de su 
Dios. 

96 Este pues es el decreto que yo 
hago: Perezca cualquier pueblo, 
tribu ó lengua que hable mal del 
Dios de Sidrac, Misac y Abdena- 
go’ ; y sean derruidas sus casas: 
porque no hay otro dios que pueda 
asi salvar. 

97 En seguida el Rey ensalzó á 
Sidrac, Misac y Abdenago en la 
provincia de Babilonia. 

98 5 El rey Nabucodonosor á to- 
dos los pueblos, naciones y len- 
guas que habitan en toda la tierra: 


# . T <> 

Vaya siempre en aumento vuestra 

paz ó felicidad . * ‘V 

99 El Altísimo Dios ha obrado 
conmigo portentos y maravillas. 
Por eso pues he querido publi- 
car 

100 sus prodigios, pues son tan 
grandes , y sus maravillas que son 
estupendas: es su reino un reino 
eterno , y su poderío permanece por 
todos los siglos. 

Cap. IV. Sueño de Nabucodonosor 
interpretado por Daniel . El Rey, 
echado de su reino , vivió siete años 
con las bestias , hasta que recono- 
ciendo la mano de Dios , fué res- 
tituido al trono. 

1 Yo Nabucodonosor vivía tran- 
quilo en mi casa, y lleno de fe- 
licidad en mi palacio : 

a y tuve un sueño que me estre- 
meció ; y las ideas, y las fantasmas 
que me pasaron por la cabeza estan- 
do en cama, rae llenaron de turba- 
ción. 


ti» hahuisset ignis in corporibus eorum, et capillos espitis eorum non es&et 
adustus , et sarabala eorum non fuissent immutata , et odor ignis non tran- 
sisset per eos. 93 Et erumpens Nabuchodonosor , ait : Benedictas Dcus eo- 
rum , Sidrach videlicet, Misach , et Abdenago , qui misit augelum iudid , et 
eruit servo» suos , qui crediderunt in eum; et verbnm regis immutnverunt, 
et tradíderunt corpora sua ne servirent , et ne adorareut otnnetn deum, ex- 
cepto Deo suo. 96 A me ergo positura est hoc decietum , ut omuis popuius, 
tribus et lingua , qucecumque locuta fuerit blasphemiatn contra Deum Sidrach, 
Misach et Abdenago , dispereat , et domus ejus vastetur : ñeque euim est 
alius Deus , qui possit ita salvare. 97 Tune rex promovit Sidrach , Misach , et 
Abdenago in provincia Babvlonis. 98 Nabuchodomoso» rex, ómnibus pojpu- 
lis , gentihus et linguis qui nabitant in universa térra, pax vobis multíplice- 
tur. 99 Signa et mirabilia fecit apud me Deus excelsus. Placa i t ergo itiihi pra>- 
dicare 100 signa ejus , qula magna sunt ; et mirabilia ejus , qui a fortia: 
et regnura ejusregnuro sempitemum , etpotestas ejus in generationem et gene- 
ratiouem. . ' . • 

Caput IV. 1 Ego Nabuchodonosor quietus eram in domo mea , et florens 
in palatio meo: 2 somniura vidi , quod perterruit me: et cogitatiooes mese in 

* Luc. XU. v. 7. — • XX 1. v. 18. * Parece que reconoció por mas grandeel Dios 
de los hebreos , que los demás dioses que se adoraban en su imperio ; pero no le reco- 
nocería par solo y tínico Dios. Fiase cap. IV. v. ó., donde Pama dios ¿ Baal, 
9 Aquí comienta el cap. IV. en el testo hebreo ; r en varias versiones antiguas. 
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3 £ hice publicar un decreto pa- 7 Hé aquí la visión que tenia yo 

ra que viniesen á mi presencia to- en mi cabeza, estando en mi ca- 
dos los sabios de Babilonia, ú fin ma: Me parecia ver un árbol en 
de que me declarasen la significa- medio de la tierra , de cstreinada 
cion de mi sueño. altura: 

4 F.ntónces fueron introducidos 8 un árbol grande y robusto , cu- 
á mi presencia ios adivinos, los ma- ya copa tocaba al ciclo , y se alcan- 
gos , ios caldeos y los agoreros, y zaba á ver desde los últimos tér- 
referi yo el sueño ante ellos; mas minos de toda la tierra. 

no supieron darme la interpreta- 9 Eran sus hojas hermosísimas y 
cion de él: copiosísimos sus frutos : bastaban 

5 hasta tanto quevinoámi presen- para alimentará todos. Yivian á la 
cia el compañero suyo Daniel ' , (que sombra de él animales y fieras, y 
se llama Baltassar, del nombre de en sus ramas hacían nidos las aves 
mi Dios ; y el cnal tiene dentro de del cielo , y de él sacaba su comida 
si el espirita de los santos dioses), todo animal viviente. 

y espuse delante de él mi sueño. 10 Esta visión tenia yo en mi ca- 

6 O Baltassar, principe de los adi- beza estando en la cama: cuando 
vinos ; por cuanto yo sé que tienes hé aqui que el velador y santo án- 
dentro de ti el espíritu de los san- gel * descendió del cielo ; 

tos dioses, y que no hay para tí 11 y clamó en alta voz, dicien- 
arcano alguno impenetrable, espón- do: Cortad el árbol, y desmo- 
me las visiones que he tenido en chad sus rama*, sacudid sus ho- 
mis sueños, y dime su significa- jas, y desparramad sus frutos; hu- 
cion. ■ yan las bestias que están bajo de 

strato meo, et visiones capitis mei conturbaverunt me. 3 Et per me proposi- 
tum est decretum ut introducereatur in conspectu meo cuncti sapientes Ha- 
¡bj loáis , et ut sotuiionem somnii indicareat nñhi. 4 Tune ingrediebantur ario- 
li, mngi , Chaldañ et aruspices, et sotnuitim nartavi io couspectu eormn: 
et solutionem ejus uon indicaverunt nubi : 5 doñee collega ingiessus est in 
conspectu meo Daniel , cui nouten Baltassar secundum numen Dei mei , qui 
babel spiritum deorum sanctorum in semetipso : et somiiiuui coram ipso lo- 
cutus sum. 6 Baltassar princeps arioloruro , quouiaiu ego scio quod spiritum 
sanctorum deorum babeas in te, et omne sacramentum non est ¡mpossibile 
tibí: visiones sontniorum tneoruun , quas vidi, et solutionem earnm narra. 

7 Visio capitis mei iu cubili meo: Videbam , et ecce mbor in medio térra!*, et 
altitudo ejus nimia. 8 Magna arbor, et fortis : et proceritas ejus contingen» 

. coeluiu ; aspectus ilLius erat usque ad términos universae terr«. O Folia ejus 
puieberrima , et fructus ejus nimius : et esca uuiversorum in ea ; subter eam 
habitabant animaba et bestias , et in rarnis ejus conversabontur vulneres cce- 
ii .* et ex ea vescebatur omitís caro. 10 Videbam ’in visione capitis mei super 
stratuin meum , et ecce vigil et sanctus de calo desccndit. 1 1 Clamavit forti» 
ter, et sic ait; Succidite aiborem , et praecidite ramos ejus: excutitc folia ejus, 

‘ Párete que Daniel es llamado collega , compañero , con referencia á l os otros 
sabios ó magos que tenia el fíej-. Mas algunos ciern que le llamó asi . por la mu- 
cha autoridad que le había dado. % Im 'vos caldea ts njir , r los Setenta la tra- 
dujeron ángelus. S. Gerónimo observa que los gentiles llamaban Iride la diosa que 
Ue-vaba las embajadas de los dioses. La palabra vigil denota el cuidado de los 
tingóles en cumplir los ministerios que Dios les encarga . 


CAP. 

él , y las aves qtfe están en sus ra- 
mas. 

12 Empero dejad en la tierra la 
cepa de sus raices; y sea él atado 
con cadenas de hierro , y de bron- 
ce entre las yerbas que están al des- 
cubierto ; y sea bañado del rocío 
del cielo , y su vivienda sea con las 
ñeras entre la yerba del campo. 

1 3 Cambíesele á él el corazón, y 
désele un corazón de fiera: y pasen 
de este modo siete tiempos ó años 
sobre él*. 

1 4 Asi queda resuelto por sen- 
tencia de los veladores ó ángeles , 
y es cosa que han pedido ios santos 
ó justos: hasta que conozcan los 
mortales que el Altísimo tiene do- 
minio sobre el reino de los hom- 
bres , y le dará á aquel que bien le 
pareciere^ y pondrá sobre él, si quie - 
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re, al mas abatido de los mortales. 

i 5 Esto vi en sueños yo Nabuco- 
donosor Rey. Tú pues , ó Baltassar, 
dime Inego su significación*: por- 
que los sabios todos de mi reino 
no han sabido decírmela ; pero tú 
puedes , pues reside en tí el espíri- 
tu de los santos dioses. 

16 Entonces Daniel, qne era lla- 
mado Baltassar , quedóse pensati- 
vo y en silencio como una hora, 
y conturbábanle sus pensamientos. 
Mas el Rey tomó la palabra, y di* 
jo: Baltassar, no te turbes por cau- 
sa del sueño y de su esplicacion. A 
lo que respondió Baltassar dicien- 
do : Ojalá , señor mió , que el sue- 
ño recaiga sobre los que te quie- 
ren mal , y sea para tus enemigos 
lo que él significa. 

1 7 El árbol que has visto eleva- 


et dispergite Fructus ejus: fugiant hesti* quae subter earo sünt', et volucres de 
ramis ejus. 12 Verumtnmen germen radicum ejus in térra sinite, et allige- 
tar vinculo férreo et aereo , in herhis qu«e íoris sunt. et rore cceli tingatur,. 
eucum feris para ejus iu herba térra;. 13 Cor ejus ab humano commutetur, 
et cor fer;e de«ur ei : et septein témpora muieutur super eum. 14 In sen- 
tcntia vigjlum decretum est , et sermo sanctorum , et petitio : doñee cognos- 
cant viventes , qnnniam dominatur Excelsus in regno iiominum , et cuictun- 
quo volueiit, dahit illud, et humillimum hotuinem constituet super eum. 

15 Hoc soinnium vidi ego Nubuchodonosor rex: tu ergo, Baltassar, interpre- 
tatiunem narra felinos: quia omnes sapientes regni mei non queunt solutio- 
nem edicere roibt: tu autem potes , quia spiritus rfeorom sanctorum in te est, 

16 Tune Daniel, enjus nomen Baltassar, ccepit intra semetipsum tacitus co¿ 
gitare quast uná horft: et cogitationes ejos conturbabaot eum. Respondeos 
autem rex, nit: Baltassar, somnium et interpretatio ejus non conturbent te; 
Respondit Baltassar, et dixit : Domine mi, somnium bis qui te oderuut , et 
interpretatio ejus hostibus tuis sit. 17 Arborein quam vidisti sublimem atque 

* Dios , para abatir ¡a soberbia estraordinaria de Nabucodonosor , cambió' Je tal 
modo las humores de este Principe , que poseído de una especie de delirio , ó melancolía 
maniática , mahife’tnba inclinaciones de bestia y no de hombre ; y como bestia fiera 
huta de la saciedad , y se iba A vivir en el desierto ó bosques entre las fieras t y en 
sus acciones manifestaba haber quedado privado del uso de la razón. Asi vivió 
todo el tiempo predicho por Daniel , en nn total enagenamiento de ideát mentales , 
hasta que Dios le volvió otra vez el juicio. Semejantes ejemplos se leen en Ricardo 
Mead. Medica Sacra. Véase lo que sobre esta transformación dicen santo Tomás , 
san Gerónimo , Teodoreto etc. De este estraordinario suceso hablan los historiadores 
gentiles Mega «tenes , y Ahvdene. Véase Enseb. Prsep. Kvang. ¡ib. 1 X. c. 41. Ahy- 
dene , o Palafate de Ahyde, era discípulo de Aristóteles. Megástenes escribía su* 
historia poco después de la muerte de Alejandro Uagno, Véase Dan, Vil., r. 25- 
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disimo y robusto, cuya altura lie- ai esta es la interpretación déla 
ga hasta el cielo, y se vé de toda sentencia del Altísimo, pronuncía- 
la tierra ; , da contra el Rey mi señor: 

18 cuyas ramas son hermosísi- a a Te echarán de entre los hora- 
mas , y abundantísimos sus íru- bres , y habitarás con las bestias y 
* os i y *l ue ^ alimento para todos; fieras, y comerás heno como si fue» 
y debajo de cuya sombra habitan ses buey , y serás bañado con el 
las bestias del campo, y en cuyas rocío del cielo: y asi pasarán por 
ramas anidan las aves del cielo; tí siete tiempos ó años , hasta tanto 

i íj ese eres tú, ó Rey, que has sido que conozcas que el Altisimo tiene 
engrandecido, y te has hecho po- dominio sobre el reino de los hom- 
deroso, y ha crecido tu grandeza, bres, y le da á quien le parece, 
y elevádose hasta el cielo , y tu po- a 3 Y en cuanto á la orden de 
derío hasta los últimos términos de dejar la punta de las raíces del ár- 
toda la tierra. bol , significa que tu reino te que- 

20 Y en orden á aquello que ha dará para ti después que conocie- 
visto el Rey de bajar del ciclo el res que hay una potestad en el 
■ velador y el santo, que decía: Cor- cielo', 
tad el árbol y hacedle trozos, pe- a 4 Por tanto toma, ó Rey, mi 
ro dejad en la tierra una punta de consejo, y redime con limosnas 
sus raíces , y sea atado él con hier- tus pecados y maldades, ejercitan- 
do» y con bronce, y esté al descu- do la misericordia con los pobres; 
bierto sobre la yerba, y sea bañado que tal vez perdonará el Señor 
con el rocío del cielo , y su pasto tus pecados. 

sea común con las fieras , hasta que 2 5 Todas estas cosas acontecie- 
pasen asi por él siete tiempos ó ron al rey Nabucodonosor. 

•* * * i 

/anos: , . aG Al qabo de doce meses se es» 

robustam , cujus altitudo portingit ad codum , et aspectos illius ¡n omoexn 
terrara; 18 et rami ejus pulcherrimi , et fructus ejus nimius, et esca omniom 
in ea, subter cato habitantes bestia agí i , et in ramis ejus commorantes aves 
ceeli: 18 tu es rex; qui magniíicatus es, et invaluistí : et raagniiudo tua ere» 
vit , et pervenit usque ad caeluni , et potestas tua in términos universa ter- 
ne. 20 Quod flutem vidit rex vigilem et sanctum descenderé de cuelo , et 
dícere : Soccidite arborem , et dissipate illatn , attamen germen radicum ejus 
in térra dimítate, et vinciatur ferro et aere in herbis foris , et rore coeli cons- 
pergatur , et cum feris sit pabulum ejus , doñee septem témpora mutentur super 
euin: 21 Heec est interpretatio sententiae Altissimi, quae pervenit super dominura 
meum regem : 22 Ejicient te ab hominibus , et cum hestns ferisque erit ha- 
bitatio tua , et faenum ut bos comed es , et rore coeli infundéris : septem quo- 
que témpora mutabuntur super te, doñee scias quod dom inetur Excelsos su- 
per regnum hominura, et cuicuraque voluerit , det illud. 23 Quod autem 
praecepit ut relinqueretur germen radicum ejus , id est arboris ; regnum tuum 
tibí manebit , postquaiu cognoveris potestatem csse coclestem. 24 Quam ok 
rem rex consilium meum placeat tibí , et peccata tua eleemosynis redime , et 
iniquitates tuas misericordiis pauperum , forsitan ignoscet delictis tuis. 23 Ora- 
nia hite venerunt super Nabuchodonosor regem. 26 Post finero nicnsimu 

■* y f¡ue viene de allí todo tu poder. 
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CAP. 

taba el Rey paseando por el pala- 
cio <lc Babilonia. 

27 Y comenzó á hablar de es- 
ta manera : ¿No es esta la gran 
Babilonia que yo he edificado pa- 
ra capital de mi reino con la fuer- 
za de mi poderío y el esplendor de 
mi- gloria ? 

28 No había aun acabado el Rey 
de decir esto , cuando vino súbito 
una voz del cielo que dijo : A tí , ó 
Rey Nabncodonosor, se te dice: 
Tu reino te ha sido quitado ; 

29 y te echarán de entre los hom- 
bres, y habitarás con las bestias y 
fieras: heno comerás como el buey, 
y pasarán de esta manera por ti sie- 
te tiempos ó arios , hasta tanto qtic 
conozcas que el Altísimo tiene do- 
minio sobre el reiuo de los hom- 
bres, y le da á quien le place. • 

30 En aquel mismo punto se cum- 
plió sobre Nabucodonosor esta sen- 
tencia, y fué apartado de la com- 
pañía de los hombres , y comió he- 
no como el buey, y su cuerpo reci- 
bió el rocío del ciclo ; de suerte 
que le crecieron los cabellos como 
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si fuesen alas de una águila , y las 
uñas como las de las aves de ra- 
piña. 

31 Mas cumplidos que fueron 
aquellos dias, levanté yo, Nabuco- 
donosor, mis ojos al cielo, y me fué 
restituido mi juicio : y bendije al 
Altísimo, y alabé y glorifiqué al 
que vive eternamente. Porque su 
poder es un poder eterno , y su rei- 
no dura por todos los siglos ; 

32 y ante él son reputados como 
un nonada todos los habitantes de 
la tierra : porque según él quiere, 
asi dispone, tanto de las potestades 
del cielo , como de los moradores 
de la tierra , ni hay quien resista 
á lo que él hace ,• y le pueda decir: 
¿ Por qué has hecho esto ? 

33 En aquel mismo punto me 
volvió á mí el juicio , y recobré el 
honor, y la dignidad de mi reino, 
y volví á tener el mismo aspecto 
que ántes ; y lo» Grande» de mi cor- 
te, y mis magistrados vinieron á 
buscarme, y fui restablecido en mi 
trono, y aumentóse la magnificen- 
cia raía. 

1 « • . .1 » 
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duodecim , in aula Bahylonis deambulaba t. 27 Besponditque rex , et ait : Non- 
ne haec est Bahylon magna , quam ego ndificavi in domum regni , in robo- 
re fortitudinis me®, et in gloria decoris n»ei ? 28 Cumque sermo adhuc es- 
set in ore regis , vox de ocelo rnit : Tibí dicitur, Nabuchodonosor rex : Reg- 
nnm tuum transibit á te. 29 Et ab horainibns ejicient te , ct cum bestits et 
feris erit habitan» tua : foenurn quasi bos comedés , et septem témpora mu- 
tabuntur super te , doñee scias quod dominetur Excelsos in regno bominum, 
et cuicummie voluerit , det illuu. 30 Eadem hora sermo completos est su- 
per Nabuchodonosor # et ex hominihus abjectos est > et feenum ut boa co- 
medit, et rore coeli Corpus ejws iufectum est: doñee cnpilli ejüs in simililu- 
dinetn aquilarum cn scerent , et ungues ejos quasi aviom, 31 Igitur post fi» 
nem dierum , ego Nahochodonosor oculos meos ad coelom levar i, et sensu» 
meus redditus est mihi : et Altissimo benedixi , et viventem in sempiternum 
laudavi , et gloriflcavi : qoia potestas ejos potestns sempiterna, et regnum 
ejus in generationem et generationem , 32 et orones hubitatores terr* apnd 
eum iti oihilurn reputad sunt { juxta voluntatem euim suam facit tam in vir- 
tutihos ceeli quam in habitatorihus térra: : et non est qui resistat tuanui ejus, 
et dicat et : Quare fecisti ? 33 In ipso tempore senstis meus reversus est ad 
me, et ad honorem regni mei decoreinque perveni : et figuro mea reversa 
est ad me: et optimates mei, et magistratus mei requisierunt me, et in reg- 
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34 Ahora, pues, alabo yo Na- 
bucodonosor, y ensalzo, y glorifi- 
co al Rey del ciclo ; porque todas 
sus obras son verdaderas, y justos 
sus caminos; y puede él abatir á 
los soberbios 1 . 

Cap. V. Baltassar celebra un ban- 
quete , y se sirve en él de los va- 
sos sagrados del templo de Jerusa- 
len. Aparece una mano que escribe 
jen la pared. Interpreta Daniel la 
escritura ; y la terrible sentencia 
que en ella se contiene , se verifica 
aquella misma noche. 

1 Dio el rey Baltassar* un ban- 
quete á mil de los Grandes de su 
corte, y cada uno bebia según su 
edad. .. . 

a Estando pues él ya lleno de vi- 
no, mandó traer los vasos de oro y 
plata, que su padre Nabucodonosor 
se había llevado consigo del templo 
que hubo en Jerusalem, para que be- 
biesen en ellos el Rey y sus grandes, 


y sus mugeres, y sus concubinas. 

3 Trajeron pues los vasos de oro 
y^dc plata trasportados del templo 
que hubo en Jerusalem , y bebie- 
ron en ellos el Rey y sus Grandes, 
y sus mugeres, y sus concubinas. 

4 Bebían el vino , y celebraban á 
sus dioses de oro y de plata , de 
bronce, de hierro, de madera, y 
de piedra. 

5 En la hora misma aparecieron 
unos dedos , como de mano de hom- 
bre que escribía enfrente del can- 
delero, sobre la superficie de la pa- 
red de aquel regio salón ; y el Rey 
estaba observando los dedos de la 
mano que escribía. 

6 Mudósele al instante al Rey el 
color de la cara , llenábanle de tur- 
bación los pensamientos que le ve- 
nían , se le desmadejaban las juntu- 
ras de los riñones, y batíanse una 
contra otra sus rodillas. 

; 7 Gritó pues en alta voz el Rey 
que hiciesen venir los magos, y loa 
caldeos, y los adivinos. Y comen- 


no meo restilutus sum : ct raagnificentia aroplior addita est mihi. 34 Nunc 
igitur ego Nabuchodonosor laudo, el magnifico, et glorifico regem coeli: quia 
omnia opera ejus vera , et vise ejus judicia , et gradientes in superbia pole9t 
humitiare. 

Cafu.t V. 1 Baltassar rex fecit grande convivium optimatibus suis mille: 
et unusquisque secundum suam bibebat «tateui. 2 Praccepit ergo jara terou- 
lentus , ut afferrentur vasa aurea et argéntea, qu« asportaverat Nabuchodo- 
nosor pater ejus de templo , quod fuit in Jerusalem , ut bihereut in cis rex 
et optimates ejus , uxoresque ejus , et concubina. 3 Tune aiiata snnt vasa 
aurea et argeutea , qua: asportaverat de templo , quod fuerat iu Jerusalem: 
et biberunt in ei» rex et optimates ejus, uxores et concubinas illius. 4 Bi- 
Lebant vinum, ct laudabant déos suos áureos et argénteos, aéreos, férreos, 
ligneosque et lapideos. ó In eadem hora apparuerunt digiti , quasi mauus ho- 
minis scribentis contra caudelabrum in superficie parietis aulae regiae : et rex 
aspiciebat articulos manus scribentis. 6 Tune facies regis commulata est, et 
cogitationes ejus conturhabant eum : et compages renum ejus solvebantur, et 
genua ejus ad se ¡nvicein collidebantur. 7 Exclamavit itaque rex fortiter, ut 
introducerent magos , Chaldseos et aruspices. Et proloqueus rex ait sapieu- 
tibus Babylonis : Quicumque legerit scripturam lianc , et interprelatioiiem 
• • , ' . . ■ \ 

* Ao es cierto que Nabucodonosor dejase enteramente de adorar ti los ídolos • 
Véase c . 111. v. 96 * Algunos opinan que este rey Baltassar fué nieto de Aabuco ' 

donoso r f t hijo de F.vihuerodac, Véase 1 V. Reg. XXV. v, 2£. Jerem. XXV 1 1. y. 7* 


cap. v. a5 


7.6 el Rey á decir á los sabios de 
Babilonia: Cualquiera que leyere 
esta escritura, y me dcclararQ su 
significación , será revestido de púr- 
pura , y llevará collar de oro en su 
cuello , y será la tercera persona 
de mi reino. 

8 Vinieron en seguida los sabios 
del reino, y no pudieron ni leer la 
escritura , ni indicar al Rey su sig- 
nificación. 

9 Por lo cual quedó el rey Bal- 
tassar muy conturbado, y mudóse* 
le el color del rostro ; y quedaron 
también aterrados sus cortesanos. 

10 Mas la Reina , con motivo de 
lo acaecido al Rey y á sus cortesa- 
nos, entró en la sala del convite, 
y tomando la palabra, dijo: Vive, 
ó Rey , eternamente]: no te contur- 
ben los pensamientos que tienes, 
ni se altere tu semblante. 

) 1 1 Hay en tu icino un varón' el 
cual tiene dentro de si el espiritu 
de los santos dioses , y en tiempo 
de tu padre se manifestaron en él 
la ciencia y la sabiduría; por cuya 


causa el mismo rey Nabucodonosor 
tu padre le constituyó gefe de los 
magos, de los encantadores, cal- 
deos y agoreros; tu padre, digo, ó 
Rey. 

ia Porque se conoció en él ua 
espíritu superior, y prudencia, é 
inteligencia para interpretar los sue- 
ños, para investigar los arcanos, y 
para la solución de cosas intrinca- 
das ; hablo de Daniel, ó quien el Rey 
puso el nombre de Baltassar: ahora 
pues que séllame á Daniel, y él da- 
rá la interpretación. 

1 3 Fué en seguida presentado 
Daniel ante el Rey; y dirigióle el 
Rey su palabra diciendo: ¿Eres tú 
aquel Daniel de los hijos desterra- 
dos de Judá, que trajo mi padre de 
La Judéa? 

1 4 He oido decir que tú tiene» 
el espíritu de los dioses, y que se 
hallan en tí en grado superior la 
ciencia , é inteligencia , y la sabi- 
duría. 

1 5 Ahora pues han venido á mi 
presencia los sabios y los magos 


ejus manifestnm milii fecerit, purpurá vestietur , et torquem auream .hahfe. 
bit in eolio , ct tertius iu reguo meo erit. 8 Tune iugressi omnes sapientes 
regis non potuerunt nec scripturain legere, uec iuterpretationem indicare re- 
gí. 0 Unde rex Baltassar satis conturbatus est , et vultus illius immutalns 
est : sed et optimates ejus turhabantur. 10 Regina autem , pro re qiue aeci- 
derat regí, et optimatibus ejus, donium convivo ingressa est: et- pruloqnens 
ait : Rcx, in .Tternum vive: non te conturbent cogitationes tute , ñeque facies 
tu a ¡minutetur. 1 1 Est vir iu regno tuo , qui «pintura deorum sanctorum 
babel iu se: ct iu diehus patris tui scicntia et sopienria inventte suut in eo: 
nain et rex Nabnchodouosor pater tuus , priacipem magorum , incan’.atorum, 
Chaldasorum et aruspicum constituit eutn , pater, inquam , tuus, ó rex: 
12 quia spiritus atnplior , et prudeutia , iutelligentiaque et interpretado som* 
niorum , et ostensio secrctoruia , ac solutio ligntorurn , inventa? suut in eo, 
lioc est in Danielc : cui rex posuit uonien Baltassar; nutic itaque Daniel vo- 
cetur, el interpretationein narrabit. 13 Igitur inti (xluctns est Daniel coram 
rege. Ad quera praefatus rex ait : Tu es Daniel de liliis captivitatis Judas, 1 

3 uem adduxit pater ineus rex de Judaea? 14 Audivi de te, qtioniam spiritum 
eorum babeas, et scientia, iutelligentiaque ac sapientia aropliores inventas 
suut in te. \5 Et mine introgressi sunt in conspcctu meo sapientes magi , ut 

* Parece que y a Daniel no tenia entonces ningún empleo , ó puesto principal. En el 
cap. VI II. t>. 2. so -ve que en el ano tercero del reinado de Baltassar vivía en Sosa* 
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para leer esta escritura , y declarar- 
me su significado; mas no lian po- 
dido decirme el sentido de estas pa- 
labras. 

16 Pero yo he oido decir de tí 
que tú puedes interpretar las cosas 
obscuras, y desatar las cosas in- 
trincadas. Si puedes pues leer la 
escritura , y declararme lo que sig- 
nifica , serás revestido de púrpura, 
y llevarás collar de oro en tu cue- 
llo , y serás la tercera persona en 
uií reino. 

17 A lo que respondiendo Da- 
niel, dijo al Rey: Quédate con tus 
dones, y dispensa á otros los hono- 
res de tu palacio: mas la escritura, 
ó Rey, yo te la leeré, y te decla- 
raré su significado. 

1 8 El Dios Altísimo, ó Rey, dió 
á tu padre 'Nabucodonnsor el reino 
y la magnificencia, la gloria y los 
honores ; 

19 y por la grandeza que le con- 
cedió le respetaban, y temblaban 
en su presencia todos los pueblos , 
tribus y lenguas : él hacia morir á 


DF. DANIEL 

aquellos que quería, y castigaba á 
quien le daba la gana ; á los que 
quería ensalzaba , y á los que que- 
ría abatía. 

20 Pena cuando se engrió su es- 
píritu , y se obstinó su corazón en 
la soberbia , fué depuesto del tro- 
no de su reino, y despojado de su 
gloria , 

21 y fue apartado del trato de 
los hombres; y ademas su corazón 
se hizo semejante al de una bestia, 
y habitó con los asnos monteses; 
comió heno como si fuera un buey, 
y su cuerpo recibió el rocío del 
cielo: hasta tanto que reconoció 
que el Altísimo tiene el dominio 
sobre el reino de los hombres , y 
que ensalza sobre el solio á quien - 
él quiere. 

2a Tú pues, ó Baltassar , siendo 
hijo suyo, y sabedor de estas cosas,., 
con todo no has humilludo tu co- 
razón ; 

\ 

23 sino que te has levantado con- 
tra el Dominador del cielo, y ha9 
hecho traer á tu presencia los vasos 


•cripturam hanc legerent, et interpretntionem ejus indicarent mibi : et ne- 
quiverunt sensum hujus sermonis edicere. 1C Porro ego audivi de te, quód 
possis obscura interpretar! , et ligata dissolvere : si ergo vales scripturam le* 
gei e , et interpretationem ejus indicare mibi, purpurá vestieris , et torquem 
aureain circa collum tuum habehis , et tertius in regno meo princeps cris. 
17 Ad quse respondeos Daniel, ait coratn rege: Muñera tua smt tibí, et do- 
na domus tua alteri da: scripturam autem legam tibí , rex , et interpreta - 
tionern ejus osteudaiu tibí. 18 O re\ , Deas ultissimus regnu m et ningni- 
ficentiam , gloriam et honorem dedit Nabuchodonosor patri tuo : 10 et prop- 
ter magnificentiam quam dederat ei , universi populi , tribus et lingua , tre- 
mebant el metuebant eum: quos v oleba t , interfieicbat ; et quos volebut , per- 
cutiebat : et quos volebat, cxaltabat ; et quos volebat, hutniliabat. 20 Quan- 
do autem «levatum est cor ejus, et spiritus illins obfirmatus est ad super- 
biam , depositus est de solio regni sui , et gloria ejus ablata est: 21 et á 
filiis lioinutuin ejeclus est, sed et cor ejus cura bestiis positura est, et eum 
onagris erat babilatio ejus: ftenum queque ut bos comedebat 4 et rore cíe* 
li coi-pus ejus infectum est, doñee coguosccret quód potestatem haberet Air 
tissimus in regno boininutn , et quenicumque voluerit , suscitabit super ii- 
lud. 22 Tu quoque fiiius ejus Baltassar , non humilinsti cor tuum, cum sci* 
res haje omnia : 23 sed adversuui Domiuatorem cceli elevatus es : ct vasa 
domus ejus alíala aunt corara te: et tu, et optimates tui , et uxores tu®, 
et coucubinw tu* , yiuum bibistia ia eis : deo» quuquc argénteos , et áureos,; 


’ CAP. 

sagrados de su santo Templo , y en 
ellos has bebido el vino tú, y los 
Grandes de tu corte, y tus mugeres y 
tus concubinas: has dado también 
culto á dioses de plata , y de oro, 
y de cobre, y de hierro, y de ma- 
dera, y de piedra, los cuales no 
ven, ni oyen , ni sienten ; pero á 
aquel gran Dios, de cuyo arbitrio 
pende tu respiración, y cualquiera 
movimiento tuyo , á ese no le has 
glorificado. 

a 4 Por lo cual envió él los dedo* 
de aquella mano que ha escrito eso 
que está señalado. 

a 5 Ksto es pues lo que está allí 
escrito: IVIakk, Thecei., Phsives. 

afi Y esta es la interpretación de 
aquellas palabras. Mane: Ha nume- 
rado Dios los dias de tu reinado , y 
le ha fijado término. 

a 7 Thecel: Has sido pesado en la 
balanza , y has sido hallado falto. 

28 Pharf.s: Dividido bn sido tu 
reino , y se ha dado á los medos y 
á los persas * . 

»9 En seguida por orden del Rey 


fué Daniel revestido con la púrpu- 
ra , y se le puso al cuello el collar 
de oro , y se hizo saber á todo® 
que Daniel tenia el tercer puesto 
de autoridad en el reino. 

3 o Aquella noche misma fué muer- 
to Raltassar Rey de los caldeos. 

3 1 Y le sucedió en el reino Da- 
río el Medo , de edad de sesenta y 
dos años. 

Cap. VI. Darío ensalza sobre todos 
los gobernadores del reino á Da- 
niel’, el cual es acusado de haber he- 
cho oración al Dios del cielo pecha- 
do por eso al lago ó cueca de los 
leones , de donde sale ileso. Edicto 
de Darío en favor de la religión 
de los judíos . 

1 Plugo á Darlo establecer para el 
gobierno del reino ciento y veinte 
sátrapas ó gobernadores , repartido* 
por todas las provincias del reino; 

2 y sobre ellos tres principales, 
uno de los cuales era Daniel ; á fin 
de que los sátrapas diesen cuenta 
á estos tres , y el Rey no tuviese 
tanta molestia'. 


et aereo* , forreo* , lígneosque et lapídeos , qui non vident , ñeque audiunt, 
ñeque sentiunt , laudasti ; porro Deum., qui habet fiatuin ttiunt úi manu sua, 
et omnei vía» tua* , non glorificasti. 24 Idcirco ah eo missus est articulus 
manu* , qtue soripsit hoc quod exaratum est. 23 Haec est autetu scriptura, 
quae dicesta est: Mase , ThecEí. , Pharks. 26 Et haec est interpretado ser- 
monis. Mase: Numeravit Deus regnum tuum , et complevit illud. 27 Thb- 
ofi. : Appeusus es ¡n statern , et inventus es minus habeos. 23 Phares : Di- 
visutn est regnum tuum , et datum est Medis ct Persis. 29 Tune jubente re- 
ge iodutus est Daniel purpuré , et circumdata est torquea atirea eolio ejus: 
et praedicatum est de eo quod haberet potestatem tertius ¡11 regno *uo. 30 Ea- 
dem nocte interfectos est Jialtassar rex Chaldarus. 31 Et Dartus Aledus succes- 
•it in regnum annos natus sexaginta dúo*. 

Capot VI. I Plaeuit Darío et constituit super regnum «atrapas Centura 
viginti , ut esseut in toto regno «no. 2 Et super eos principes tres , ex qui» 
bus Daniel unus erat: ut «atrapas illis redderent rationem , et rex 11011 susti- 

' Rl •verbo enldóo manatí tignifea numerar: thecel, pesar : y pilará*, dividir. Se 
dividió entre Darío , que tuvo et imperio de los medos , y Ciro que tuvo el de tos per- 
sas. * S. Gerónimo, Josefo, r otros dicen que parió , después de turnada Ba- 
bilonia , te volvió á la Media, llevándose á Daniel ; y que allí tueedii lo que aquí 
te refiere . 
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3 Daniel empero aventajaba á to- 
dos los principes y sátrapas; por- 
que abundaba mas en él el espiritu 
de Dios. 

4 Pensaba pues el Rey en confe- 
rirle la autoridad sobre todo el rei- 
no; por lo cual los principes y sá- 
trapas iban buscando ocasión de 
indisponer al lley contra Daniel: 
pero no pudieron hallar motivo de 
ninguna acusación , ni de sospecha; 
por cuanto era él fiel , y se hallaba 
bien léjos de todo delito y de todo 
indicio de él. 

5 Dijeron pues.: Nosotros no ha- 
llaremos por donde acusar á este 
Daniel, sino tal vez por lo tocante 
á la ley de su Dios. 

' 6' Entonces los príncipes y sátra- 
pas sorprendieron al Rey, y le ha- 
blaron de esta manera : O rey Da- 
rlo , vive eternamente: 

7 Todos los principes de tu rei- 
no , los magistrados, y los sátra- 
pas, lo& senadores y jueces son de 
parecer que se promulgue un Real 
decreto , mandando : Que todo 


DE DANIEL 

aquel que pidiere alguna cosa Á 
cualquier dios ú hombre basta que 
pasen treinta dias, sino á tí, ó Rey, 
sea arrojado en el lago de los 
leones. 

8 Ahora pues, ó Rey, confirma 
este parecer y firma el decreto : pa- 
ra que sea irrevocable, como esta- 
blecido por los medos y persas; ni 
sea licito á nadie el traspasarle. 

9 Y el Rey publicó el decreto y 
le firmó. 

10 Lo que sabido por Daniel, es- 
to es , que había sido establecida 
dicha ley, se fué á su casa: y allí 
abiertas las ventanas de su habita- 
ción, que miraban hácia Jerusa- 
lem' , hincaba sus rodillas tres ve- 
ces al dia , y adoraba y daba gra- 
cias á su Dios, como antes había a-* 
costumbrado hacerlo. 

1 1 Aquellos hombres, pues, es- 
piándole con el mayor cuidado, 
hallaron á Daniel orando y rogan- 
do á su Dios. 

I a Y habiendo ido al Rey , le ha- 
blaron acerca del edicto, diciendo: 


neret molestiam. 3 Tgitur Daniel snperabat omnes principes et satrapas: quia 
spiritns Dei amplior erat ¡n illo. 4 Porro rex cogitabat constituere euin super 
omne regnum: mide principes et satrapas qmnrebant occasioncm ut invenirent 
Daniel! ex latere regis: nnllainqtic causatn et suspicionem reperire potuorunt, 
eó quó'l íidelis esset , et omnis culpa ct auspicio non inveniretur iti co. ó Di- 
xerunt ergo viri illi: Non itiveniemirs, Daniel! huic nliquam occasionem , nisi 
forté in lege Dei sni. 6 Tune principes et satrapne , surripuernnt regí , et sic 
locuti snnt ei : Dari rex, in teternutn vive: 7 Consilium inierunt oirines prin- 
cipes regni tui , magistratus , et ¿atrapa; , senatores , et judiccs , ut decretnm 
impera torium exeat, et edictum : Ut omnis qui petierit aliqnam petitionem á 
quocnmque deo et horoine, tisque ad triginta dies , itisi á te , rex , niittatur in 
lacum leonum. 8 Nunc itaque rex confirma sententiam , et scribe decretara: 
ut non immutetur quod statutuin est k Medís et Persis , nec prsevarienri cui- 
quain liceat. 9 Porro rex Darías proposuit edictum, etstntuit. 10 Quod cum 
Daniel comperisset , id est , constitutam legem , ingressus est domum suam: 
et fenestris apertis in coenaculo suo contra Jerusalein tribus temporibus in 
die fleciehat genua sua , et adornbat, contítebaturque coram Deo suo, sicut 
et ante facere consueverat. 11 Viri crgo illi curiosius inquirentes, invenernnt 
Danielem orantem et obsecrantem Dcum suiun. 12 Et accedentes locuti snnt 
regí super edicto: Rex, numquid non coustitursli , ut omnis homo, qui roga- 

1 Viasc IIL Reg* VIII» r. 48, E*ceh, YIII, r. 1C. Act» II. e. 15. X, r. 9. 
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O Rey, ( : no has mandado que 
cualquiera persona que basta pasa- 
do el espacio de treinta dias roga- 
se á algún dios ó á algún hombre, 
sino á tí , ó Rey, fuera echado 
en el lago de los leones? A lo que 
respondió el Rey, diciendo: Verdad 
es, según el edicto de los inedos y 
persas , el cual no es lícito que- 
brantar. 

i 3 Entonces repusieron, y dije- 
ron al Rey: Daniel , uno de los hi- 
jos cautivos de Judá, no ha hecho’ 
caso de tu ley ni del edicto que tú 
pusiste: sirio que tres veces al dia 
hace oración á su manera. 

i Al oir esto quedó el Rey muy 
contristado ; y resolvió en su cora- 
zón salvar á Daniel ; y hasta que 
el sol se puso trabajó por librarle. 

i 5 Mas aquellos hombres, cono- 
ciendo el ánimo del Rey, le dije- 
ron : Sepas , ó Rey , que es ley de 
ios medos y de los persas, quesea 
inmutable todo edicto puesto por 
el Rey. - 


16 Entonces dió el Rey la orden, 
y trajeron á Daniel, y le echaron en 
el lago de los leones. Y dijo el Rey 
á Daniel : Tu Dios, á quien siempre 
adoras, él fe librará. 

i'7 Y trajeron una piedra, y la 
pusieron sobre la boca del lago; y 
la selló' el Rey con sn anillo , y con 
el anillo de sus magnates, á fin de 
que nada pudiese intentarse contra 
Daniel 1 . 

18 Volvióse luego el Rey á su pa^ 
lacio, se acostó sin cenar, ni se pu- 
so delante de él comida alguna , y 
ademas no pudo conciliar el sueño. 

19 Al otro dia, levantándose el 
Rey muy de mañana, fue á toda 
priesa al lago de los Icones. 

20 Y arrimándose á la fosa», lbi** 
mó á Daniel cOn voz llorosa , di- 
ciendo : Daniel , siervo del Dios vi- 
vo, el Dios tuyo, á quien sirves 
siempre, ¿lia podido acaso librarte 
de los leones? 

2 1 Y Daniel respondió al Rey, 
diciendo : O Rey, vive para siemprei 


ret quemquam de diis et hominibus , usque ad dies triginta , nisi te , rex, mit- 
teretur in lacum leonum ? Acl quos respondens rex, ait : Verus est sermo, 
jnxta decretum Medorum atque Pcrsarilm , quod prtevnricarr non licet. 
15 Tune respondentes dixorant coram rege : Daniel de filíis cnptivitatis Ju* 
da, non curavit de lege tua', et de edicto quod constituisti : sed tribus tem- 
poribus per diem orat obsccratione sua. 14 Quod verbum cum amlisset rex, 
satis contristatus est : et pro Daniele posuit cor tít liberaret eum ; et usque 
ad occasum solis labornbat ut crucret illuni. 15 Viri autein illi intelligentcs 
regem , dixcrnut et : Snito rex quia lex Mcdorum atque Persannn est, ut 
omne decretum , quod constituent rex, non liceat imníutari. 16 Tune rex 
praeccpit; et adduxernnt Danieletn , et miserunt euin in lacum leonum. Di- 
xitque rex Danieli: Deus tuus', quem colis seinper , ipse liherabit te. 17 Al» 
latusquc est lapis umis , et pósitos est snper os laci : quem obsiguavit rex 
annnlo suo , et annulo optitnatúm suonim , ne quid Gerct contra DanielCm; 
18 Et abiit rex in domum suam , ct dormivit inccenatus, cibique non snnt 
allati coram eo , ¡nsuper et somnus recessit ah eo. 10 Tune rex primo di- 
lucido consurgens , festinus ad lacum leonum perrexit. 20 Appropinquansque 
ll&cui , Danielem voce lacryroabili inclamavit , Ct affatus est emn : Daniel ser- 
ve Dei viventis , Deus tuus , cui tu servís semper , putasne valuit te libe- 
rare á leonibus? 21 Et Daniel regí respondens ait: Rex, ¡11 a-ternum vive. 

1 El Rey tendría alguna confianza en que el Dios de Daniel libraría á éste ; y 
por otra parte recelaría de las tramas de los cortesanos. 


3 o IK PROFECÍA. 

a a Mí Dios envió su ángel, el 
cual cerró las bocas de los leones, 
y no me han hecho daño ninguno: 
porque ha sido atendida mi justicia 
ó inocencia «leíante de él; mas ni 
tampoco contra tí he cometido de- 
lito alguno. 

a 3 Llenóse entonces el Rey de la 
jnayor alegría por amor á Daniel, 
y mandó que sacasen á Daniel fue- 
ra del lago, y sacado que fue, no 
se halló en él lesión ninguna, por- 
que tuvo confianza en su Dios. 

2 4 Luego por orden del Rey fue- 
ron traídos aquellos que habían 
acusado á Daniel, y fueron echa- 
dos en el lago de los leones ellos, 
y sus hijos , y sus mugeres' ; y aun 
no habían llegado al suelo del lago, 
cuando ya los leones los arreba- 
taron , y desmenuzaron todos sus 
huesos. 

a 5 Entonces el Rey Darío escri- 
bió á todos los pueblos, tribus y 
lenguas, que habitan sobre la tierra: 
La paz abunde mas y mas en vo- 
sotros; 


DE DANIEL 

26 Ha sido decretado por mí que 
en todo mi imperio y reino se res- 
pete y tema el Dios de Daniel : por- 
que él es el Dios viviente y eterno 
para siempre; y su reino no será 
destruido , y eterno es su poder. 

[ 27 El es el libertador y el salva- 
dor , el que obra prodigios y mara- 
villas en cielo y tierra : él es el que 
lia librado á Daniel dei lago de ios 
leones. 

a 8 Conservóse después Daniel en 
grande honor durante el reinado 
de Darío y el remado de Ciro, Rey 
de los Persas’, 

Cap. VII. Daniel vé en una visión 
cuatro bestias % figura de cuatro ma* . 
narquías . Potestad eterna del Hijo 

del hombre , á de J csu-Cristo en 
el mundo. 

1 En el año primero de Paltas - 
sar 1 , Rey de Rabilonia , tuvo Da- 
niel una visión en sueños ; y la vi- 
sión la tuvo su mente estando en 
su cama : y escribió el sueño , y 


£2 Deus meus misít angclum suum , et conclusit ora leonuro , et non no- 
cuerunt mibi: quia coram eo justitia inventa est in me , sed et coram te, 
rex , delictum non feci. 23 Time vehemenier rex gavisus est super eo, et 
Danieletn prsecepit educi de lacu : eductusque est Daniel de lacu , et milla 
laesio inventa est in eo , quia credidit Deo suo. 24 Jubonte autein rege , ad* 
ducti sunt viri illi , qui accusaverant Danielem : et in lacum leonum missi 
sqnt ipsi , et íilii , et uxores eorum : et non perveuerunt usque ad pavimen- 
turo laci , doñee arriperent eos leones , et omnia ossa eorum rommmuerunt, 
33 Tune Darius rex scripsit universis populis , trihuhus, et linguis habí- 
tantibus in universa térra: Pax vobis multiplicetur. 20 Ame constitutum est 
decretum , ut in universo imperio et regno meo , tremiscant et paveant Deura 
Danielis. Ipse est enim Deus vivens , et «eternus in ssecula : et regnum ejna 
non dissipabitur: et potestas ejus usque in aeternum. 27 Ipse lilierator , at« 
que salvator , facieqs signa et mirabilia in codo et in torra: qui liheravit Da* 
nielem de lacu leonum. 28 Porro Daniel perseveravit usque ad regnum Darii, 
regnumque Cyri Perste. 

Capot VII. 1 Anno primo Baltassar regís Babylonis , Daniel somnium 
vidit: visio autem capitis ejus ¡n cubili suo; et somnium scribent, brevi ser* 

* Según las leyes de los persas. Véase Ammiano Marcelino. Lib. XXI II. * An- 
tes I. e. 21. Después XIII. v. 65. En hebréo: hatslaj , en autoridad. * A fui en- 
rn i cutan las grandes profecías de Daniel, Véase el cap. II, 
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púsole «n poéas palabra*, refirién- 
dole en compendio de esta manera: 

a Tuve yo una noche esta visión: 
Los cuatro vientos del cielo comba- 
tían , 6 chocaban entre si , en ct 
mar grande. 

3 Y cuatro grandes bestias, di- 
versas entre sí , salían del mar. 

4 La primera era como una leo- 
na, y tenia alas de águila : mientras 
yo la miraba , lié aqui que le fue- 
ron arrancadas las alas, y se alzó 
de. tierra, y se tuvo sobre sus pies 
como un hombre , y se le dio un 
corazón de hombre. 

5 Y vi otra bestia semejante á un 
oso, que se puso á su lado, la 
cual tenia tres órdenes de dientes, 
y le decían asi: Levántate, come 
carnes en abundancia. 

6 Después de esto estaba yo ob- 
servando , y hé aqui otra bestia co- 
mo un leopardo , y tenia en la parle 
superior cuatro alas como de ave: 
y tenia esta bestia cuatro cabezas, 
y le Fue dado á ella el poder. 


vil. 3 í 

7 Después de esto estuve yo 
contemplando la visión nocturna, 
ruando h-é aqui que apareció una 
cuarta bestia terrible y prodigiosa, 
y estraorditmriamente fuerte : la 
cual tenia grandes dientes de hier- 
ro, comía y despedazaba , y lo que 
le sobraba lo hollaba con los pies } 
mas era ella desemejante á las otras 
bestias que untes había yo visto, y 
tenia diez astas 1 . 

6 Estaba yo Contemplando las 
astas, cuando hé aquí que despun- 
tó por en medio de ellas otra asta 
mas pequeña , y asi que está apa- 
reció fueron arrancadas tres de las 
primeras astas : habia en esta asta 
pequeña ojos como de hombre, y 
una boca que profería cosas gran- 
des ó jactanciosas . 

y Estaba yo observando , hasta 
tanto que se pusieron unas sillas; 
y el Anciano de muchos dias se sen- 
tó: eran sus vestiduras blancas co- 
mo la nieve , y como lana limpia 
los cabellos de su cabeza: de llamas 


tnone comprehendit: snmmatimque perstringens , ait: 2 Videham in visioue 
mea nocte , et ecee quatuor venti coeli ntignubant in mari magno. 3 Et quatuor 
bestia: grandes ascendehaut de mnri diversa: ínter se. 4 Prima qttasi lescna, 
et alas habebat aquilas : aspiciebam doñee evuUu sunt aloe ejus , ct sühlato est 
de térra , et super pedes quasi homo stetit , ct cor hotttinis datutn est ei. b Et 
ccce bestia alia sirailis urso in parte stetit: et tres ordines craut i n ore ejus, 
et in dentibus ejus , et sic dicebent ei: Surge, comede carnes plurimax. 1> Post 
hcc aspiciebam , et ecce alia quasi paftlus , et alas habebat quasi «vis , qua- 
tuor super se , et quatuor capita erant in bestia , et potesta* data est ei. 7 Post 
hxc aspiciebam in visicne noctis, et ecce bestia quarta terrilólis , atque mira* 
bilis , et fortis nimis , dentes férreos habebat magnos, comedetis tuque Com- 
minuens, et reliqua pedibus suis conculcaos: dissimilis «útero etat ceteris bes* 
tiis , qua.» videram ante eam , et habebat comua derem. R Consideraban! cor* 
nua , et ecce cornu aliud parvulum ortum est de medio eorutn : et tria de cor- 
nibus pritnis evutsa sunt á facicejus: et ecee oculi , qnnsi oculi hotuinis ei unt 
in éornti isto, et os loqueu» ingenua. 9 Aspiciebam doñee tbroni positi suu>, 
et aufiquus dierum sedit : vestimentuin ejús candiduni quafci uix , ét capil- 

i, . ; * . ■ .... 

* Todos los Escritores eclesiásticos , dice S. Gerónimo , opinan yu* ertn pr>í- r*» ■ V 
tos diez Rejes pertenece al fin del mundo; Jr que desput s de h-s ríiti .*r t • 
otro t el cual 'vencerá ó matará á los diez» Este Rey será f según *■» • 
mas Escntores ) mi Anti-Cristo , del cual te habla en el t>. 2¿. y en él cap. Vi 
23. XI. *. 36. L itnctí, l¿ v. 4tí. Apoc. XIII. e. 3. ILTbés. II. e. 4. 
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de fuego era su trono , y fuego en- 
cendido las ruedas de este, 
i o Salía de delante de él un iin- 

• i • • ' 

petuoso lio de fuego : eran miliares 
de millares los que le servían , y rail 
millones, ó innumerables , los que 
asistían ante su presencia. Sentóse 
para juzgar, y fueron abiertos los 
libros ó procesos x . 

11 listaba yo en especlacion, á 
causa del ruido de las palabras 
grandiosas que salían de aquella 
asta : pero reparé que la bestia ha- 
lda sido muerta , y que su cuerpo 

muerto había sido echado á arder 

«■ > 

en el fuego j 

12 y que á las otras bestias se les 
Labia también quitado el poder , y 
fijado el espacio de su vida , hasta 
un tiempo, y otro tiempo i * 3 . 

1 3 Yo estaba pues, observando 
durante la visión nocturna, y he 
aqui que venia entre las nubes del 
cielo un personaje que parecía el 
Hijo del hombre; quien se ade-, 
lantó hacia el Anciano de muchos 
dias, y le presentaron ante él. 


1 4 Y dióle este la potestad , el 
honor y el reino ; y todos los pue- 
blos , tribus y lenguas Ic servirán 
á él : la potestad suya es potestad 
eterna 3 que no le será quitada, y 
su reino es indestructible. 

x 5 Apoderóse de mí el terror: yo 
Daniel quedé atónito con tales co- 
sas ; y las visiones que habia tenido 
llenaron de turbación mi mente. 

tG Lleguéme á uno de los asis- 
tentes , y pedíle el verdadero signi- 
ficado de aquellas visiones ; y me 
dió la interpretación de ellas , y me 
instruyó : 

ly Estas cuatro bestias grandes, 
me dijo t son cuatro reinos que se 
levantarán en la tierra. 

1 8 Después recibirán el reino los 
santos del Dios Altísimo , y rei- 
narán hasta el fin del siglo, y por 
los siglos de los siglos. 

xq Quise en seguida informarme 
por menor de la cuarta bestia, que 
era tan desemejante á todas las 
otras, y sobre manera horrorosa; 
cuyos dientes y uñas eran de hicr- 


i t » » ’ • *» ' * * * * i 

li capitis ejus quasi lana inunda: thronus cjus flaimnac ignis : rota; ejus ig- 
ras accensus. 10 Fluvius igneus , rapidusque egrediebatur á facie ejus : mil- 
lia millium miuistrabant ei , et decies millies centena rnillia assislchant ei: 
judicium sedit , ,et libri aperti sunt. 11 Aspiciebain propter voccm sermo- 
nun» grandium , qnos cornu illud loquebatur : et vid i qnoniam interfecia es- 

set bestia, et perisset corpus ejus, et traditum esset ad comburendum ig- 
ra: 12 aliarura, quoque bestiarum ablata esset potesias , el témpora vita cons- 
tituía essent eis usque ad tempus et tempus. 15 Aspiciebam .ergo iu visione 
noctis , et ecce cum nubibus cceli quasi filius hoininis veniebat, et usqué 
ad antiquum dierum pervenit: et iu conspectu ejus obtuleruut cuiu. 14 Et 
dedit ei potestaten» , et honorein , et regnuin: et oinnes populi , tribus, et 
linguae ipsi 6ervient : potestas ejus, potestas a terna, quec non auferetur: et 
reguum ejus, quod non corruinpetnr. 15 Horruit spiritus meus , ego Daniel 
territus sum iu bis, et visiones capitis mei conturba vernnt me. 16 Access» 
nd unum de assistenlibus , et veriutcni qutcrebani ab eo de omuibus bis. 
Qui dixit tnihi inlerpretationem sermonuiu , et docuit me. 17 Ha; quatuor 
bestia; magua; , quatuor sunt regna , qua; consnrgent de terra. 18 Suscipicnt 
autem reguum sancti Dei Altissimi : et obtinebunt reguum usque in sxculum, 
et sseculum saeculorum. 19 Post hoc volui diligenter discere de bestia quar- 


* dpoc. XX. f. 11. 3 Hasta el plazo 

JHich. IV. -v. 7. Luc. I, v. 32. \ 


señalado por Dios ¿ cada una de 

: . • • i . . ■ * A • .m .1 . »■: .*• 


ellas*. 
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ro y v que comía y desmenuzaba, a 4 Y las diez astas del dicho rei- 
hollando con sus pies aquello que no serán diez Reyes , después de los 
quedaba : cuales se levantará otro , que será 

a o é informarme asimismo acer- mas poderoso que los primeros, y 
ca de las diez astas que tenia en la deiribará tres Reyes, 
cabeza, y déla otra asta que le ha- a 5 Y él hablará mal contra el Es- 
bia comenzado á salir; al apare- celso, y atropellará los santos del 
cer la cual* habían caldo las tres Altísimo, y se creerá con facultad 
astas, y de como aquella asta te- de mudarlos tiempos de las solera- 
nia ojos y boca que proferia cosas nidades , y las leyes ó ceremonias , 
grandiosas , y era mayor que todas y serán dejadas á su arbitrio todas 
las otras. . • > <>.' V . • las cosas pop un tiempo ó año 1 , y 
• ai Estaba yo observando, y hó dos tiempos , y la mitad de un tiem- 
aquí que aquella > asta hacia guer* po. v V , 

ra contra Ios-santos, y los superaba , -uS Y después se celebrará juicio, 
a a hasta tanto que llegó el An- á fin de que se le quite el poder, y 
eiano de muchos dias , y sentenció sea destruido, y perezca para sient- 
en favor de los santos del Altísimo, pre. 

y vino el tiempo, y los santos ob- ’á'j Y piara que el reino y la po- 
tuvieron el reino. ; ¡:! • testad, y la magnificencia del reino, 

a3 Y aquel me habló asís La cuanta hay debajo de todo el cielo, 
cuarta bestia será el cuarto reinó sea dada al pueblo de los santos del 
sobre la tierra, el cual será mayor Altísimo, cuyo reino es reino sem- 
que todos los reinos ,- y devorará piterno , y á óh te servirán y obe- 
toda la tierra , y la hollará y des** decerán los Reyes todos. . »•' a 

incnuzara. ... I -a$ Aquí acabó el razonamiento* i 

ta, qu® erat dissimilis valde ab ómnibus , et terribilis nimia : dentes et un- 
guesiejus ferrei: comedebat, et comroinocbat, et reliqua pedibus suis concul- 
cabat: 20 et de cornibus decera , qua; habebat in capite : et de alio quod or- 
tum fucrat , ante quod ceciderant tria cornua : et ae cornu illo, quod habe- 
bat ociífos, et estoquen» grandia , et (bajos erat ceteris. 21 Aspiciebara ,et ecce 
cornu. illud faciebat brlium adversus sanctos ; et prxvalebüt ele , 22 doñee ve- 
nit antiguos dierura , et jmliciura dedit saiictis Excetsi , et tempus advenit, et 
regnum obtinuerunt sancti. 23 Et sic ait: Bestia quarta, regnum quartum erit 
in térra, qnod raajus erit ómnibus regnis, et devorahit uuiversara terram, et 
coticulcahit , et corainiuuet eam. 24 Porro cornua decein ipsius re^ ni, decena 
reges eruot : et alias consurget post eos, et ípse potontior erit pnoribus , et 
tres reges hurailiabit. 2ó Et sermones contra Kxceisutn loquetur, et sanctos 
Altissirai conteret :i et putahit quod possit mtitare témpora , et leges , et tra- 
dentnr in mana ejus usque ad tempus , et témpora , et ditnidium 'temporis. 26' Et 
jUdicinra sedebit, ut nuferathr potentia, et conteratur , et dispereat usque in 
iiaem. 27 Regnum autem , et potestas , et magnitudo regni , qu® est subter 
omneccclun», detur populo sanctoruin Altissimi: cujus regnum, regnum sem- 

£ iternum est, et omnci reges servient ei , et ohedient. 28 Hucusque finís ver- 
i. Ego Daniel multuin cogitationibus meis conturbabar , et facies mea matata 
est in rae: verbnm autem in corde meo conserva vi. - 


* I. ilach. I. v. 30. — Apoc, XII. p. 6. — . XIII. v.'ó. ■'> * O explicación Jel 
Ángel. . \ ... 
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34 LA PROFECÍA. DE DANIEL 

Yo Daniel quedé muy conturbado be aquí un carnero que estaba do- 
con estos- mis pensamientos, y mu- lante de una laguna, el cual tenia 
dóse el color de mi rostro: conser- unas astas altísimas, y la una mas 
vé empero en mi corazón esta ti- que la otr», y que iba creciendo, 
sion admirable . . . Después ' • • 

.■t , ■ . .x 4 - al carnero que acorneaba 

Cap. VIII. En otra visión se mués - bacía el Poniente, y hacia el Scp- 
tra á Daniel un carnero con dos tentrion, y hacia el ftlediodía , y 
astas y y después un macho de ca- ninguna bestia podía resistirle, ni 
brío, que primero solo tiene una asta , librarse de su poder: é hizo cuanto 
y luego le nacen cuatro, el cual ven* quiso, y se engrandeció. 
ce al carnero . El primero señala al 5 Estaba yo considerando esto, 
Rey de los medos y persas , y el se~ cuando hé aquí que un macho ca- 
gundo al de los griegos . Vaticinio boío a que venia de hacia el Occi- 
de un Principe cruel i cuya im - dente, recorría toda la tierra , y tan 
piedad y ruina se muestran al ,i rápidamente que no tocaba al sne- 
Profeta, k. . .j kjI lo. Tenia el macho de cabrío una 

• l asta muy notable entre sus ojos. ■> 
■ i En el ano teroero del reinado - 6 Y se dirigió contra aquel car- 
de! reyBaltassar sé me presentó una ñero bien armado de astas , que yo 
\isiou ú mí Daniel , ' después de habia visto qué estaba delante de 
aquella que tuve al principio ó el la puerta, y embistió hacia 61 con 
ano primero. > < •; i* > “<• / todo el ímpetu de su fuerza. 

a Esta visión la tnVe .hallándome i 7 Y al llegar cerca del carnero, 
en el alcazar de Susa ! , que ostá en le atacó furiosamente, é hirióle, y 
el país de Clara; y en la visión pa- le rompió ambas astas, y no podía 
recióme que yo estaba sobre la el carnero resistirle: y después de 
puerta de Ulai.. • — haberle echado por tierra , le holló; 

3 Y levanté mis ojos, y miré, y sin que nadie pudiese librar de su 


...1 


Capot VIII. 1 Almo tertio regni Baltassar regis, visin apparuit rnihi. 
Ego Daniel, post id quod videram in principio, 2 vid! in visione mea,, cuta 
essein iu Susis castro, quod est in d£lam regione : vid i autetn in visione es* 
se me super jvortam Ulai. 3 Et levavi oculos ineos , etvidi: et eccearies unus 
«tabal ante paludein , hnbens cornua excelsa , et unum excelsius altero atque 
succresccns. Postea 4 vidi arietem coruibus Venlilantein contra Occidentem , et 
contra Aquiloncm et contra Meridiem , et omnes bestisr non poterant re- 
sístete ei , ñeque liberari de tnauu ejus: fecitqne sccumlum voluntatein suam, 
et magnificauis est. ó Et ego iutelligebam : ecce autera hircus caprarum vente* 
bat ab Occidente super Caciem totius terr® , et non tangebat terrmn : porro 
hircus babebat cornu insigne ínter oculos 6uos. 6 Et venit nsqne ad arietem il- 
lum comutum , quem videram atantcm aute portam , et cucurrit ad eutn in ím- 
petu fortitudinis sus. 7 Cutnque appropinquasset prope arietem , efferatus est 
in eum, et percussit arietem, et coniminuit dúo cornua ejus , et non petera t 
arias reaistere ei; cumque eura misisset in terram , cunculcavit , et némo qui- 
hat liberare arietem de manu ejus. 8 Hircus nutem caprarum magnus íactus 

1 En Susa tenían los Reyes caldeos un gran palacio, ó alca zar. . * Se cree que 
este macho cabrío simbolizaba á Alejandro Magno. •* 
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poder al carnero. * 

. 8 Este macho de cabrío «e Hizo en 
estreino grande; y cuando hubo cre- 
cido , fue quebrantada la asta gran* 
de', en cuyo lugar nacieron cua* 
tro astas con dirección á los cua- 
tro vientos del cteio. ! . * 

y Y de la una de estas salió una 
asta pequeña, la cual creció macho 
hacia el Mediodía , y Hacia el Orica- 
te, v hácia la tierra fueite ó de Is- 
racL • ... 

lo Y se elevó hasta contra la for- 
taleza del ciclo , y derribó aL suelo 
parte de los fuertes y de las csíre* 
lias, y las holló*. .. : • ■ 

• 1 1 Y se engrandeció hasta con- 
tra el 'Príncipe de la fortaleza ó de 
los ¡fuertes-, y quitóle el sacrificio 
perenne, y ubatió «1 lugar de su 
santificación 3 . 

la Y le ¡faé dado poder contra el 
sacrificio pterpétuo, ú -causa de los 
pecados dél ptteblot, y >la verdad* 

Jl ‘ i . . ».V«* IM ¡1 
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«era abatida «obre la tierra ; y él 
emprenderá cuanto se le antoje, y 
saldrá oon su empresa. 

i3 Y oi á nao de los santos que 
hablaba : y dijo nn santo á otro que 
yo ao conocí, y que estaba hablando: 
¿ Por cuánto tiempo durará lo que 
se significa en la visión acerca del 
sacrificio perpetuo , y acerca det 
pecado, causa de la desolación , y 
en orden á ser hollado el Santna^ 
rio, y la 'tierra fuerte de IsraeU 
i'k Y le respondió: Por espacio 
de dt» mil y trescientos dias ente- 
ros , ó de tarde y mañana*: y des- 
pués será. purificado el Santuario. 

> *5 Y mientras yo Daniel tenia 
esta visión, y bascaba su inteligen- 
cia, hé aquí que se presentó delante 
de mí como una figura de hombre. 
•• i 6 Y oí Ja voz de un varón de 
dentro de la puerta defílai , el ccttfl 
esclamó , diciendo : Gabriel , espít- 
enle á este la -visión. 

i' •*»,! • • , • .* > 


est nimia: curnque creyisset , fraetnm est cornu niagnum , et orla sunt quatuor 
cornúá subter illud pet cjtfafiiór vehtos coéli. - 9 De uno áutem exeis ogressum est 
córna -taam midlcMufU faetdm est grahde- eoptra Meridiem , et contra Orieit- 
tem ,, et contra fortifcudinein. .10. Et- inagnificatum est usque ad forlitudtoam 
cceli: et déjecit de fortitudine, et de stellis, et concuicavit cas. 11 Et usque ad 
principen» fortitudmís niagnificatum est : et ab eo tulit juge sacrificiuin , et de- 
jecit hocum . sanctificationis ejns. .12 JRobor auiem datum est ei contra juge su- 
crificium piopter pdccata ■: et.prosternetur veritas i n ierra , et faciet, et -pros- 
perdhitur. ¿13 Jvtaudivi unuin de sanctis ¡luquentera : et dixit <unus sanctus al- 
ien *nescio coi loquentk Usqrequó 'visto., ettjuge sdcrrficiuui, et peccatum 
-désolatioaisy quoo factn est: ct aunctuorura», étfartitudo coarculcabitur? 14 Et 
dixit ei : 'Usque-ad vesperam etuume.,; idies dúo raiilia trecena-: et inutidabi- 
tur'6*aactuavium. 13 Factmn -est autem eum viiderem ego .Daniel visiouem , -et 
quaererem intellrgentram : ecce stetit in con&pectu aseo quasi species viri. il€ Et 
audivi voeem -viri ínter Ulai : etclamavit , et ait : Gabriel, fac tntelligere islam 
visionetn. 17 Et venit , :et stetit .justa rubi ego stabam: .cuuiqoe veuissct> pa- 

f 1 * , * I . ‘I * , « l » * , 

' «' Alude ala i iriuert? de Alejandro Magno , xnyo imperio tolo doró doce años ; y á 
la' división de él • Cuete insctirxtra estpitnnes , Tai orneo que reinó en v Egipto , Aufi- 
gemo en Asta , Selenr o en Babilonia y birin , j y Antipalro en lu Grecia. ' * Pare - 
ce ¿pie ve -denotan wprvlbos ilustres personajes del pueblo judaico que por no su- 
frir los- tormentos , violáron la Leydel Señor , para obedecer al tirano. I. Mach . ■!. 
r.48. — - .R. JUuck. IV. v. 14. *i O tn que era- adorado. .1. Mach. VI. t». 2 * Los 

Setenta tradujeron justicia. Véase Justicia. 5 I. Mach. I. v. 21 .VI. v. 1C. Esto es, 
jéis- años y medio lunares , que sonaeis años solares , y.tres meses fuiiex j ocho días. 
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17 Con esto vino , y paróse jun- 23 Y después del reinado de es* 
4o al silio en que yo estaba ; y asi tos, creciendo las maldades de los 
que llegó me postré rostro por tier- judíos, se levantará un Rey desca- 
sa, despavorido , y díjome él entón- rado, y entendedor de enigmas ó 
oes: O hijo de hombre, entiende el muy astuto y 

modo con qne se cumplirá esta vi- a 4 y se afirmará su poder; mas 
sion en el tiempo prefijado. no por sus fuerzas , sino por su as~ 

; 18 Y mientras él me hablaba, yo tuda ; y no es fácil figurarse co- 
caí sobre mi rustra al suelo: mas él mó lo asolará todo , y hará cuanto 
me. tocó, y me. hizo volver á mi an* se le antoje, y todo le saldrá bien: 
terior estado.) i * y quitará la vida á los esforzados 

19 Dijome entonces: Yo te mus- israelitas , al pueblo de los santos, 
iraré las cosas que han de suceder 2 5 según le pluguiere, y tendrán 
al fm de ia maldición o castigo de buen éxito los dolos ó maquinación 
Israel : porque este tiempo tiene su nes que urdiere , y con esto se hin- 
térínino. -i,'*. t .. . i\t •••• • . * chara su corazón, y sobrándole to- 

ao El carnero que v¡ 9 te armado das las crísas , hará perecer á mu- 
de aMas , es el Rey de los medos y chísimos , y se alzará contra el 
délos persas: 1 , ; Príncipe de los principes; pero será 

a i, el macho de cabrío es el Rey aniquilado , y no por obra de hom- 
de los grifgoái y da grande ésta bre*; . 1 

que tiene entre sus ojos denota él í 16 y e» verdadera esta espliea- 
primer Rey. : . . <■ ¡ . V* f c . . ’■» ; cion de la visión , jr tendrá cuín- 
22 Las cuatro astas que, quebra- plimiento entre la tarde y mana- 
da aquella , nacieron en su lugar, na del último din. Sella tú, pues, 
significan cuatro Reyes que se -al- ó guarda la yísion , qne ella se ve- 

?, , |‘i>‘ , 1 '• ttlul'yil") . i'-:,'- ■ . ■ . , * • • 

zaian- en su nación; mas no ten- nh(?ra pasados muchos anos. 

• - * / ‘i,’.». 1 i -T i . • ; t j ' *. . • » f * * * . * , , , i : . • * i i , i 

dián la fuerza ó poder del primer . 27 < Y. yo Daniel perdí b «9 fuerzas, 
Rey. y estuve enfermo por algunos dias: 

* , • . . •• 1 • M , 

' . «• : ' . . , I. - 1 • 

vens corrui iu faciem mea ni , et ait nd me: Intellige, fili hominis , quoniam ín 
tempore fiáis complebitur visio. 18 Cunique loqueretur atl me , collnpsus sum 
pronas in teiram : et tetigit me j. et stutuit me in grado meo, 19 dixilque 
mihi : Ego osiendam tibí que fotuia-sunt in novissimo malediétionis ¿ quoniam 
kahci tempus (intm suum. 2Á) Aries, quem vidisti hahere cornua ,1 rex Medó- 
rnm est alqne Persaruni. 21 Porió hircus caprnrum , rex Gj®coiUih iest , et 
cornu glande , quod erat ínter ornlos ejus , ipse esl rex primos. 2? Quod 
autem fracto ilio surrexerunt quatunr pro eo: quatuor reges de gente ejus 
consurgent, sed non io fortitudinc ejus. 23 Et post rcgntmi eorum , enm cre- 
verint iuiquiiates , consurget rex impudeits facie, et intelügens proposilioue». 
24 F.t ruhorabitur fortitudo ejtis, sed non in viribus suis: et suprá quam ere- 
di potest , universo vastabjt, et prosperahitur , et faciet. Et interficiet ro- 
bustos, et pnpulutn sanctorum >' 2 ó secunduni volúntatelo suam, et dirigetur 
dolus in mauu ejus: et cor suum maguí Cea bit, et in copia r.crum omuúuu 
oecidet pluriinos: et contra principen! principum consuiget, et sine manu 
conleretur. 2G Et visio vespeié et mané , qnse dicta est , vera est : tu ergo 
risioneni signa , quia post inultos dies erit. 27 Et ego Daniel langui , et ®gro- 

i 

. ’ hn ti fie brío: indignación. * L ilaih. V L p. 8.11. Math. IX. p. ó. 11. Thet, 11. p„8. 


CAI*, 

y restablecido , continuaba despa- 
chando en los asuntos del Rey ; pero 
estaba pasmado de la visión, sin 
que hubiese nadie que la interpre- 
tase «i co/voc/ ere. i . ■* * 

* * ' 

Cap. IX. Oración de Daniel. Reve- 
lación de las Setenta Semanas hasta 
la unción del Santo de los santos , 
y muerte de Cristo; después de la 
cual quedaría eslenninado el pue- 
blo de Israel, y colocada la a borní - 
nación en 'el Lugar santo. 

3 En el año primero de Dario, 
lujo de Assuero, de la estirpe de 
los modos, el cual gobernó el reino 
de los caldeos : , 

. a en el primer año de su reina- 
do, vo Daniel consideré en los li- 
Lros de J ere miar la cuenta de los 
años de que habló el Señor al pro- 
feta Jeremías, en los cuales debían 
cumplirse los setenta anos dé la 
desolación de Jerusalem. 

. 3 Y volví mi ir Os tro hacia el Sc- 
i*or .Dios.-jilio, paja dirigirle mis 
ruegos y -suplicas, con ayunos , v ves- 
tido de cilicio, y cubierto de ceniza. 

• ; /i Ilacicndo -pues oración al Se- 
ñor Dios mió, y tributándole mis 

. . 3 * 


ix, ■ ' $7 

alabanzas, dije : Dígnate escuchar- 
me, ó Señor, Dios grande y terri- 
ble, que eres fiel cu cumplir tu alian- 
za y misericordia fcon lo» que te 
aman, y observan tus mandamientos: 

5 Nosotros hemos pecado , hemos 
cometido la maldad , hemos vivido 
impiaménte, y hemos apostatado, 
y nos hemos desviado de tus man- 
damientos y juicios. 

6 No liemos obedecido á tus sier- 

vos los profetas , los cuales habla- 
ron en tu nombre á nuestros Reyes, 
y á nuestros Príncipes,, y á nues- 
tros padres,, y- al pueblo todo de la 
tierra. ni ..... 

7 Tuya es, ó Señor y de tu parte 
está la justicia: para nosotros em- 
pero la confusión de nuestro ros- 
tro; como está hoy sucediendo á 

todo hornhrc de Judá , y á todo ha -r 

* » 

hitante d<* Jerusalem, á lodo Israel, 
asi- á aquellos que están cerca, co- 
mo á los que están lejos, en todos 
Jos países á donde los arrojaste por 
causa de las maldades con que te 
ofendieron.-. „ : . i 

8 Señor , justa es la confusión de 
nuestro rostro , la de nuestros Ro- 
yes , l.t de nuestros Príncipes, y la 


tavi per dics:' eumquig surrexissero , facicljam opera regís ,• et stupeham ad 
vísioncin , et iion eral qui interpretaretur. . 

CvputIX. 1 lu aunó primo Üarii íilii Assueri de semine Medorum , qui 
imperavit' super regnuni ChuM.eojmn; 2 anuo uno regui ejus, ego Daniel 
intcllexi in, libris uumeruin annorum , «le quo factus ost sermo Domini nd 
Jcremiat» prophetam , ut complereutur desolationis Jciusalcm septuaginta 
atini. 3 Et posui facieni meam ad Dominion l)euin meum rogare et deprecar! 
iu jejuniis , saieo, et ciñere. 4 Kt oravi Dominum Deum ineuin , et confessus 
«mu , et «lixi : Obsecro , Domine Deas mague et . teri ibilis , custodíeos pa- 
c|um et misericordíam diligentibus te, et custodicntibns mandata tua. b Pec- 
caviinus , iuiíjuitatcm fecimus , iinpie egiinus , et recessiinus : et declinavi- 
rous i mandaos luis, ac judiáis. (í Non ohedi vimos servís tuis prophelis, 
qui locuti snnt iu Hnnaiue tuo regibus nostris , priucipibus nostris, patribus 
»ostr¡9-, onmique populo térra». 7 Tibí, Domine, jpstitia: nobis autem confu- 
sio faciei, sicut est hodie viro Judn , et habitatorihus Jeiusalcin, et omui 
Israel, his qui propé sunt , et his qui procul in univerms. terris , ad qua* 
ejecisti eos , propter iniqnitates eomin , in quibus peccaveruiit in te. 8 Do- 
mine nobis con fusio faciei, regibus nostris , principibus nostris, et patribus 
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de nuestros padres , todos los cua- 
les pecaran. 

9 Mas de ti, ó Señor Dioí nues- 
tro * fi propia la misericordia, y la 
clemencia para 'con ios pecadores; 
porque nosotros nos liemos aparta- 
do de tí , 

i o y «o liemos escuchado la voz 
del Señor Dios nuestro para pro- 
ceder según su Ley sa/ita ,'quc nos 
prescribió por medio de sus sier- 
vos los profetas. 

• 1 1 Todo Israel se hizo prevari* 
cador <de tu Ley, y ¡se desvió para 
no oir la voz tuya ; y asi llovió »o- 
bre nosotros la maldición, y el ana- 
tema que está escrito en el libro de 
Moisés , siervo de Dios , pues que 
pecamos contra el Señor*. 

iu Y él ba cumplido la sentencia 
que pronunoió sobre nosotros, y 
sobre nuestros Príncipes que nos 
gobernaron, enviando contra no- 
sotros una grande calamidad , cual 
jamás la hubo debajo del cíelo , y 
cual ha acontecido á Jerusalem. 

i3 Todo este mal vino sobre no- 

i’ 1 . / • , 


sotros , conforme está escrito en la 
Ley de Moisés ; y no recurrimos á 
tí, ó Señor Dios uuestro, para con- 
vertirnos de nuestras maldades , y 
meditar la verdad de tus promesas . 

1 4 Y no se descuidó el Señor de 
enviar el castigo, y descargóle so- 
bre nosotros : justo es el Señor 
“Dios nuestro en todas las obras que 
él hace ; pues nosotros no quisi- 
mos escuchar su voz. 

. t 

15 Ahora, pues, ó Señor Dios 
nuestro , tú que con mano fuerte 
sacaste Se tierra de Egipto á tu 
pueblo , y te adquiriste un renom- 
bre glorioso, cual es el que ahora 
gozas; confesamos que hemos pe- 
cado , que hemos cometido la mal- 
dad*. 

Señor, por toda tu justiciad 
misericordia, ruégote que aplaques 
la ira y el furor tuyo contra tü ciu- 
dad de Jerusalem, y contra tu san- 
to Monte de Sion : pues por causa 
de nuestros pecados, y por las mal- 
dades nuestros padres, Jerusa- 
lem y *1 pueblo tuyo son el es- 


liostris , qui peccaVernnt. 9 Tibí autein Domino Deo nostro misericordia , et 
propitiatio, quia recessimus ¡i le; 10 et non audivimus vocera Domiui Dei 
nosiri , üt ambularemus in lege cjus , quam posuit nobis per servos suos 
prophelas. 1 i Et oinnis Israel prevaricad sunt legeni tuam , et declinavc- 
Tnnt ne aüdirént vocera tuara , et stillavit super nos maledictio , et detesta* 
tio, quíe scripta est iu libro Moysi Sérvi Dei , quia peccavimus ei. 12Kt 
statuit sermones suos, quos locutus est se per nos , et super principes nos- 
tros ,-qtñ judicavefnnt nos, tit superindueeret in nos magnum malum, quo* 
le nUmqfirtm fnit siib omrti codo , sectuulnm quod facttani est <in Jerusalcm. 
13 Sicot scripfum est in lege Moysi, omne malurm hoe’venit super nos: 
et m>n rógavimus faciem tuam , Domine Dens noster, ut reveeterenuir oh ini- 
qnitatibtts 'Uostris , et cogítaremus Veritatem tuatn. 44 fct vigilavit Domino* 
super ’tmdíttnta , et addtfxit tam super nos: justUs Dotninus Deus noster in 
ómnibus óperibus stns , qtiae feeit : nóu enim audivimus vocem «yus. 15 E* 
' liutic, Domine Deus noster, qni eduxisti 'populum 'toum de térra ASgyptiia 
itfarwt frirti, Ct fecisti tibi nomen seetmduin diern hanc: peceavitnus, inrqm* 
tatem ffecimtw. 16 Domihc , in ómnem justitiam tuam , avertdtur obsecro irk 
tua , *et forrtr tiins á civitáte tua Jerusaletn , et monte sanetb too. *Proptet 

Í ieocata cuita iiostra , et iniquitates patritm nostrorutn , Jerostdem et popu- 
ui tutis in opprobrhim sunt omnibifs ,per circuítnm tiostrum. 17 Kuncer- 

1 Lev. XXVI. r. 16. Deof. XXVII. >. 14. * Jíamcll. t>. 12. /T«. XI V. v. 21. 


* €• 


CAP 

earnto de todos lo» qu.c están al 
rededor nuestro. 

1 7 Ea pues , atiende , ó Dio* nues- 
tro , á la oración de tu siervo y á 
tus súplicas; y por amor de tí mis- 
mo mira benigno á tu Santuario, 
que está dcíieito. 

18 Dígnate escuchar, ó Dios mió, 
y atiende: abre tus ojos, y mira 
nuestra desolaeion y la de la ciu- 
dad , en la que se invocaba tu santo 
Nombre: pues postrados en tu pre- 
sencia te presentamos nuestros A«- 
mildes ruegos; confiando, no en 
nuestra justicia , sino en tu gran- 
dísima misericordia. 

19 Escucha benigno, ó Señor: Se- 
ñor aplácate, atiende, y ponte á 
obrar nuestra salvación : no lo di- 
fieras, ó Dios, por amor de tí mi», 
mo ; pues que la ciudad y tu pue- 
blo llevan el Nombre tuyo. 

20 Y mientras aun yo hablaba y 
oraba , y confesaba mis pecados , y 
los pecados de mi pueblo de Israel, 
y presentaba mis humildes ruegos 


»*• • ■ 3g 

cu la presencia da nú Día» á favor 
del Monte santo de mi Dios : 

21 estando yo todavía profirien- 
do las palabras de mi oración , lié 
aquí que Gabriel; el varón aquel que 
yo había visto al principio de ia 
visión '• , volando súbitamente 
tocó 5 en la hora del sacripcio de 
la tarde 7 ; 

22 y me instruyó, y ine habló en 

los términos siguientes : Daniel , yo 
he- venido ahora á fin de instruirte, 
y para que conozcas los designios de 
Dios: ' . 

2 3 La orden se me dio desde 
luego que te pusiste á orar, y yo 
vengo para mostrártela 4 ; porque tú 
eres un varón de ardientes deseos % 
Atiende pues tú ¿Ifpffa á mis pala-r 
bras , y entiende la visión, 

24 Se han fijado 6 setenta sema- 
nas de años para tu pueblo y para 
tu santa ciudad , al fin de las que se 
acabará la prevaricación, y tendrá 
fin el pecado, y la iniquidad que? 
dará borrada, y vendrá la justicia 


go exaudí, Leu* noster, aratíonem serví toi, et preces cju* : et rxqpn.de far 
cieña tuam super sanctuarium tugn» , qppd deserto»») est , propt.er teinetipsun», 
IB Inclina Deu* meus aurem tuam, et audi : aperi oculos tups et yiap 
desola lionera uoMrara , « civitutem , super quan» iuvpcatun» C6t noinen fimni: 
ñeque euiin iu justiftraúonibus nos tris pi o6terniinus preces ante faciera tuam, 
sed iu miserationibus tuis mullís. 13 Exaudí, Domine, placare, Domine: at- 
iende et fac, ne morerjs propter temetipsum Deus meus: cuja nomen tmun 
invocatum est super civitatem , et super populum tuuip. 20 Cuooqne adhuc 
loqueier, et orarem , et confiierer peccata mea, et percata pnpufi p»e¡ Is- 
rael , et prosternerem preces meas iu conspeclu De» mei , pro monte sancto 
Dei mei: 21 adbuc me loqueóte in orat¿ope , «cce >¡r Gabriej , quem vide- 
ram in visione s principio , citó volaos tetigit me in tempof.e sacrifica yesr 
pertini. 22 Et docuit ate , et locuta6 est mili i , dixitquc : Daniel , nupc egres* 
sus sum ut docerem te, et intelligeros. 23 Ah exordio piecuio tuaiqm ¿g res- 
ma est sermo : ego autem yen» ut iodicarem tibí , quia vir dpsideriorum es: 
tu ergo animad verte sermoneo», et intellige visionen». 24 Septuagint» hebdó- 
madas abbreviatae aunt super populatn tuum, et super urbpm s.apctam tuam, 
ut consummetur pra vari cutio , et fiaetn accipiat peepatun» , el deleátur ¡ni- 

1 * ,* 

* Antes cap. Y 1 11 . v. 16 . * Para fue estuviese coa atención. 3 Nym. XXV 111 . 

v. 4. 4 A decirte ¡o decretada ¡sor Dios. * De iu gloria de Dios, jr del bien de tus 

hermanos. Asilo traducen S. Gerónimo , Ttodorcto , etc. 6 Tal es el sentido del 
verbo hebreo nejtac : se hau determinado ó fijado. Véase Isaías X. v, 22. 
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ó santidad perdurable, y se cum- 
plirá la visión y la profecía, y será 
ungido el Santo de los santos', 
a 5 Sábete pues, y nota atentamen- 
te: Desde que saldrá la órden tí 
edicto para que sea reedificada Je- 
rusalem 1 , hasta el Cristo Principe, 
pasarán siete semanas, y sesenta y 
dos semanas 1 ; y será nuevamente 
edificada la plaza tí ciudad , y los 
muros en tiempos de angustia. 

a6 Y después de sesenta y dos 
semanas se quitará la vida al Cris- 
to : y no será mas suyo el pueblo , el 
cual le negará. ‘ Y un pueblo con 
su caudillo vendrá , y destruirá 
la ciudad y el Santuario p y su fin 
será la devastación : y acabada la 
guerra quedará establecida allí la 
desolación 4 , 


a 7 Y el Cristo afirmará su nueva 
alianza en una seraanft con muchos* 
fieles convertidos : y á la mitad de 
esta semana cesarán las hostias , y 
los sacrificios? y estará en el Tem- 
plóla abominación de la desolación: 
y durará la desolación hasta la con- 
sumación y el fin del mundo. 

• e 

Cap. X. Ayuno de Daniel: el cual 
tiene después una visión. Resistencia 
del Principe de los persas al resta - 
hlecimiento deseado de Jerusalcn: 
únesele el Príncipe de tos griegos 
contra el ángel Gabriel, 

i En el año tercero de Ciro , Rey 
délos persas, fue revelado á Daniel, 
por sobrenombre BaltasSar, un su- 
ceso verdadero , y una fuerza gran- 


quítas , et adducatur justitia sempiterna , et impleatur visio , et prophetía , et 
uugutur Saactus sapetorum» 25 Scito ergo, et animad verte : Ab exitu sermo- 
•nís , qt iterum aedificetur Jerusalem, usque ad Christuin ducem , liebdoma- 
des septem, et hebdotnades sexaginta dme erunt: et rursum (edifica hi tur pla- 
tea , et murí in angustia temporuin. 26 Et post hebdoutades sexaginta tluas 
qccidetur, Chiistus; et non erit cjus populus , qui eutn negaturus est. F.t ci* 
vitatem , et sanctuarium dissipahit populus cuín duce venturo: et finís cjus 
vastitas, et post finein belli statuta desolatio. 27 Confirinabit autem pactum 
multis hebdómada una: et in dimidio liebdomadis deficiet hostia et sacrificium: 
et erit in templo abominado desolationia : et usque ad consutnmationem et fi-* 
neo» perseverábit desolatio. *• ' »•« ' ■ 1 > »• 

• '‘Caput X. 1 Anuo tertio Cyri regis Persarum , verbum revelatmn ést Da- 
nieii cognomento Baltassar , el verbum verum, et fortitudo magnur ¡ntelle- 

* • . ' 'í i . J » i . i » ' ‘ 

* Math, XX IV. i*. 15. 1 I. Esd: l V. v. 24. II. Esd, IV. 3 Todos los espnsiloret 

antiguos y modernos , y muchos rabinos convienen en que ton semanas de anos. 
Fiase Semana. II. Esd. IV. v. G. Et Angel divide en tres partes estas setenta se- 
mana*, una de siete semanas, otra de sesenta v dos , y\ la tercera so¡o de una 
semana , á la mitad de la cual será, muerto et Mesías ó et Cristo. La ciudad se - 
rá reedificada Jurante las siete semanas ( ó cuarenta y nueve años J que comenzarán 
cuando saldrá et edicto del Rey de Persia, en que dará permiso para reedificar á Je- 
msaleri : pasarán áespuet sesenta y dos semanas ( ó cuatrocientos treinta y ma- 
rro años), hasta que el Cristo ó Mesías será ungido por et Espíritu de Dios. (Lite. 
IV. v. \ft.J Sin entrar en algunas cuestiones cronológicas , que solo versan sobro 
fijar el din en que salió el edicto para reedificar á Jerusalcn , diré que parece lo mas 
probable que Artajerjes espidió el edicto el año vigésimo de su reinado (11, Esd. II. 
v. 1 , 5 j 6 - ) , y que la reedificación duró cuarenta j nueve años , como se vé en los ca- 
pítulos IV, VI, y Vil del mismo libro de Eidras. Siguieron después las sesenta y 
dos semanas, (fue conducen al año quince del imperio de Tiberio, en el cual fuá 
Cristo bautizado : y después de haber predicado tres años r medio', fué muerto á la 
mitad de la última semana, * Math, XXIV. v. Í5. 5 Véase Muchos. 


CAP. x. 41 

de ó ejército celestial ; y él com- 
prendió el suceso; pues necesaria 
es para estp visión la inteligencia. 

a En aquellos dias estuve yo Da- 
niel llorando por espacio de tres 
semanas de dias'’. 

3 pan delicado ó sabroso no le 
probé; carne ni vino no entraron 
en mi boca, ni me perfumé con 
ungüento’; hasta tanto que fueron 
cumplidos los dias de estas tres se- 
manas. 

4 Mas el día veinte y cuatro del 
primer mes estaba yo á la orilla del 
grande rio Tigris : 

5 y levanté mis ojos y miré, y 
hé aquí un varón con vestiduras 
de lino, y ceñidos sus lomos con 
una faja bordada de oro acen- 
drado 3 : 

6 su cuerpo brillaba como el 
crysóiitho, y su rostro como un 
relámpago , y como dos ardientes 
antorchas asi eran sus ojos : sus 
brazos, y el resto del cuerpo hasta 
los piés era semejante al bronce 
reluciente ; y el souido de sus pa- 

l 

xitque sermonem: intelligentia enim est opus in visione. 2 In díehus illis ego 
Daniel lugebam trium hebdomndarum diebus, 3 panem desiderabilem non 
comedí, et caro et vinum non introierunt in os meum , sed ñeque ungüento 
unctus sum: doñee complerentur trium hebdomadnrum dies. 4 L)ie autein vi- 
gésima et quarta mensis primi , eram juxta íluviuin magnum, qui est Ty gris. 
b Et levavi oculos meos, et vidi , et ecce vir unus vestitua lineis , et rene* 
ejus accincti auro obrizo : 6 et corpus ejus quasi chrysolilbus , et facies eju« 
▼elut species fuiguris, et oculi ejus ut lampas arden»: et brachia ejus , et 
quae deorsuin sunt usque ad pedes, quasi species seris candentis: et vox ser- 
monum ejus ut vox multitudinis. 7 Vidi autem ego Daniel solus visionem: 
porró viri, qui erant mecura , non viderunt: sed terror nimius irruit super 
eos, et fugerunt in absconditum. 8 Ego autem relirtus solus vidi visionem 
grandem bañe: et non remansit in me fortitudo, sed et species mea ¡mniu- 
tata est in ine , et emarcui , nec Imbuí quidquam virium. 9 Et audivi vo- 
cem sermonurn ejus : et audiens jacebam constematus super faciern meain, 
et vultus meus hajrebat terrse. 10 Et eccemanus tetigit me, et erexit me su- 
per genua mea et super artículos manuurn mearum. 11 Et dixit ad me: Da- 
niel , vir desideriorum, intellige verba, quae ego loquor ad te : et sta in gra- 

1 El hebreo dice de días , para distinguirlas de lar de años , de que se ha ha - 
ilado en el capituló anterior. * Ecclps* IX. v. 8. ilalh. VI. y. 17 3 dpoc. I. v. 13. a 

Tomo TI, 6 


labras como el ruido de un grande 
gentío. 

7 Y solamente yo Daniel tuve es- 
ta visión : mas aquellos hombres 
que estaban conmigo no la vieron; 
sino que se apoderó de ellos un es- 
tremo terror , y Luyeron á escon- 
derse. 

8 Y habiendo quedado yo solo, 
vi esta grande visión, y me quedé 
sin aliento, y se me demudó el 
rostro, y caí desmayado, perdidas 
todas las fuerzas. 

9 Y oia yo el sonido de sus pala- 
bras ; y yacía boca abajo , todo 
atónito, y mi rostro continuaba 
pegado al suelo : 

xo cuando hé aquí que una ma- 
no me tocó , é hízorae levantar so- 
bre mis rodillas, y sobre los dedos 
ó palmas de mis manos: 

1 1 y dijome él : Daniel , varón do 
deseos, atiende á las palabras que 
yo te hablo, y ponte en pie; pues 
yo vengo ahora enviado á ti. Y asi 
que él me hubo dicho estas pala- 
bras me puse en pié, temblando. 
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12 Y dijomc: No tienes que te- 
mer, ó Daniel; porque desde el 
primer dia en que , á Tin de alcan- 
zar de Dios la inteligencia, resol- 
viste en tu corazón mortificarte en 
la presencia de tu Dios, fueron 
atendidos tus ruegos; y por causa 
dé tus oraciones lie venido yo. 

1 3 Pero el Príncipe del reino de 
los persas se ha opuesto á mi ' por 
espacio de veinte y un dias; y hé 
aquí que vino en mi ayuda Miguel, 
uno de los primeros príncipes, y 
yo me quedé allí al lado del Rey de 
los persas. 

14 He venido pues ahora para 
csplicarte las cosas que lian de 
acontecer á tu pueblo en los últi- 
mos dias; porque esta visión se di- 
rige á tiempos remotos. 

1 5 Y al tiempo que me decía él 
estas palabras, bajé hacia el suelo 


mi rostro, y me quedé en silencio. 

i (i Cuando hé aquí que aquel que 
era semejante á un hijo de hombre, 
focó mis labios, y abriendo mi 
boca , bable y díjele al varón que 
estaba parado delante de mí: O 
señor mío, asi que te be mirado 
se lian desmadejado todas mis co- 
yunturas, y me he quedado sin 
fuerza alguna. 

17 ¿Y cómo podrá el siervo de 
mi señor dirigir su palabra al se- 
ñor mió ? Pues no lia quedado en 
mí vigor ninguno, y hasta la respi- 
ración me falta. 

1 8 Tocóme luego nuevamente a* 
quel personaje que yo veia en fi- 
gura de hombre, y me confortó, 

19 y díjome : No temas, ó varón 
de deseos; paz sea contigo : aliénta- 
te , y ten buen ánimo. Y miéntras 
me estaba habLando , yo adquiria 


du tuo: nunc enim snm missns ad te. Cmnque dixisset mihi sermonem is- 
tmo , steti tremen*. 12 Et nit ad me: Noli metuere , Daniel: quia ex die pri- 
mo , quo posuisti cor tnuni ad intelligendum ut te affligeres in conspectu 
Dei tui , exaudita sunt verba tua : et ego veni propter sermones tuos. 13 Prin- 
ceps autem regni Persarum restitit mihi viginti et uno diebus : et ecce Mi- 
chael unus de principibus priinis vemt in udjutorium meuro , et ego reman- 
si ibi juxta regem Persarum. 14 Veni antem ut docerem te qu® ventura sunt 

I iopulo tuo in uovissimis diebus, qtioniam adbuc visio in dies. i ó Cumque 
oqueretur mihi liujusccmodi verbis , dejeci vultum meum ad terram , et ta- 
cui. 10 Et ecce quasi similitudo íilii hominis tetigit labia mea: et aperiens 
os meum, locutus sum , et dixi ad eum qui stabat contra me: Domine mi, 
in visione tua dissolutio sunt compages me®, et nihil in me remansit virium. 
17 Et quomodo poterit servus Domini mei loqui cum Domino meo ? nihil 
enini in me remansit virium , sed et hálitos meus intereluditur. 18 Rursum 
ergo tetigit me quasi visio hominis, et confortavit me, 19 et dixit : Noli ti- 
mere vir dcsidenoruui : pax tibi: confortare, et esto robustus. Cumque lo- 
queretur mecum, convalu* , et dixi: Loquere , Domine mi, quia coníortasti 

* S. Gerónimo , Teodoreto , Sun Gregorio etc. convienen en que se halla del An- 
gel custodio , ¿ quien Dios tenia encargada , por decirlo asi, la protección del rei- 
no de Persia. Pero es cierto que los ángeles buenos , r lo mismo los hombres , aunque 
ésten entre si unidos con perfecta caridad, pueden ser de dictárnen ó voluntad dife- 
rente, y aun contraria , en aquellas cosas en que no ven claramente espresada la vo- 
luntad de Dios; deseando el bien por medios diferentes ú opuestos. Asi pudo el án- 
gel custodio del reino de Persia , desear que quedase allí algún número de judíos, 
para estender mas el conocimiento de Dios', y el ángel S. Gabriel , r el ángel S. Mi- 
guel , pedir á Dios y desear que todos volviesen á Judéa para reedificar mas pronta- 
sacate el Templo del Señor. Véase S., Toma», 1, parte , qusest. CXI1I. art. 7 y 8. 
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valor, y dije: Habla, ó señor mió, 
porque tú me has confortado. 

20 Y dijo él: ¿Sabes tú el por 
qué he venido yo á tí? Y ahora yo 
rae vuelvo á combatir contra el 
Príncipe de los persas. Cuando yo 
«alia se dejaba ver el Principe de 
los griegos que venia. 

2 i Sin embargo yo te anunciaré 
á ti lo que está declarado en la escri- 
tura ó decreto de verdad: nadie me 
ayuda en todas estas cosas , sino 
Miguel que es vuestro Príncipe * . 

Cap. XI. El ángel declara al pro - 
feta la destrucción del imperio de 
los persas por el Rey de los griegos. 
Guerras entre los Reyes del Medio- 
día y del Norte. V e.idrá un Rey im- 
pío : sus espediciones , y su fin 
desastrado. 

x Yo pues Gabriel , desde ehpri- 
mer año del reinado de Darío el 
Medo, le asistía para que se forti- 
ficase y corroborase. 

a Y ahora te comunicaré yo la 
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verdad. lié aquí que aun habrá 
tres Reyes en Persia, y el cuarto 
sobrepujará á todos los otros por 
sus inmensas riquezas; y cuando 
se habrá enriquecido sobre todos, 
incitará á todas las gentes contra 
el reino de la Grecia’. 

3 Pero se levantará un Rey po- 
deroso , que estenderá muchísimo 
sus dominios, y hará cuanto quiera. 

4 Y asi que él estará en su auge, 
será deshecho su reino , y repartido 
hacia los cuatro vientos del cielo: 
mas no entre sus descendientes, ni 
con el poder con que él dominó; 
porque á mas de los cuatro dichos 
reinos y todavía será dividido entre 
otros príncipes estraños. 

5 Y el Rey del Mediodía se ha- 
rá poderoso: mas uno de sus prín- 
cipes ó capitanes podrá mas que 
él, y será señor de muchas nacio- 
nes , pues estenderá mucho su do- 
minio; 

6 Y al cabo de muchos años se 
confederarán ; y la hija del Rey 3 del 
Mediodía pasará á ser esposa del 


me. 20 Et ait: Numquid seis quare venerim ad te? et nunc revertar ut pne- 
lier adversum principem Persarum. Cura ego egrederer , apparuit princeps 
Grsccorum veoiens. 2Í Veramtnmen annuntiaho tibí quod expressum est in 
scriptttra veritatis : et nemo cst adjutor meus in ómnibus his , nisi Michttei 
princeps vester. 

Capi/t XI. 1 Ego autem ab anno primo Darii Medí staham ut conforta- 
retur,et roborarctur. 2 Et nunc veritatem annuntiabo tibí. Ecce adhuC tres 
reges stabunt in Perside , et quartus ditabitnr opibus niiniis super omites: 
et cum invaluerit divitiis suis , concitabit omines adversum regnum Gr*ci». 

3 Surget veré rex fortis , et dominabitur potestate multa , et faciet quod 
plactterit ei. 4 Et cum stelerit , conteretur regnum ejus , et dividetur in qua- 
tuor ventos cocli: sed non in pósteros ejus, ñeque secundmn potentinm Ulitis, 
«juá dominaras est; lacerabitur enim regnum ejns etiam in externos, excep- - 
ti» his. ó Et coniortabitur rex Austri : et de principihus ejus prttvalebit stt- 
per cum, et dominabitur ditione: inulta enim dominado ejus. 6 Et post fi- 
nem annorura focderabnutnr : filiaque regís Austri veniet ad regem Aquiluftis 

' Apot. XII. v. 7. * Cap. Vil. t>. 6. VIH. ♦». 5. 1 Se habla de los Jos Reyes del 
Egipto y y de la Siria , Toloméo Filadelfo , y Autioco ; cuya gnerra teritninó con en- 
sañe Antinco con Berenice , hermana de Toloméo. — V éase S. Gtiónimo , ) Jus- 
tino ¡ib. Vil. cap. i. Valer. Max. til. IX. cap . 10. etc. 
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Rey del Norte para hacer las paces: 
empero ella no podrá detener la 
fuerza del brazo de sk marido , ni 
subsistirá su estirpe; y será entre- 
gada á la muerte ella, y los jóvenes 
que la habían acompañado , y sos- 
tenido en aquel tiempo. 

7 Sin embargo se conservará uu 
renuevo de su misma estirpe, el 
cual vendrá con un ejército, y en- 
trará en los estados del Rey del 
Norte, y los destruirá, y se hará 
dueño de ellos. 

8 Además se llevará prisioneros 
á Egipto sus dioses y simulacros, y 
los vasos preciosos de plata y oro. 
Él triunfará del Rey del Norte. 

9 Y el Rey «leí Mediodía entra- 
rá á poseer el reino, y se volve- 
rá á su tierra. 

10 Sin embargo , irritados los hi- 
jos de aquel reunirán grandes ejér- 
citos, y vendrá rápidamente uno de 
ellos, á modo de una inundación; 
y volverá al año sif’uie/Ue, y lleno 
de a r dor entrará en combate con- 
tra la» fueizas de Egipto. 
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ii Y el Rey del Mediodía provo- 
cado , saldrá y peleará contra el 
Rey del Norte, y pondrá en campa- 
ña un ejército sumamente formida- 
ble , y caerá mucha gente en su 
poder. 

n Y hará gran número de pri- 
sioneros, y se engreirá su corazón, 
y hará perecer á muchos millares, y 
con todo no prevalecerá ; 

i 3 porque el Rey del Norte vol- 
verá á levantar un ejército mucho 
mayor que el primero: y al cabo 
de cierto número de años', vendrá 
precipitadamente con un numeroso 
ejército y poder grande. 

1 4 Y en aquellos tiempos se le- 
vantarán muchos contra el Rey de 
Mediodía: y también los hijos de 
los prevaricadores de tu pueblo se 
alzarán de manera que se cumpla 
la visión* , y perecerán. 

i 5 Y vendrá el Rey del Norte, y 
formará terraplenes, y se apodera- 
rá de las ciudades mas fortificadas, 
sin que puedan resistirle las fucr-^ 
zas del Rey del Mediodía ; y sal- 


facere anúcitiam, et non obtinehit fortitudinem brachii , nec stahit semen 
ejus : et tradetur ipsa , et qui adduxerunt eam, adolescentes ejus , et qui 
cuufortabant cain in temporibus. 7 Et stahit de germine radicum ejus plan- 
tado : et veuiet cuín exercitu , et ingredietur provinciain regis Aquilonis : et 
almtetur eis , et obtinehit. 8 lnsuper et déos eorum , et sculptilin , vasd quo- 
que pretiosa argenti et auri , captiva ducet in Egyptom : ipse praevalebil ad- 
versus regem Aquilonis. 8 Et intrabit in regnum rex Austri, et revertetur ad 
térra m suain. 10 Eilii nutem ejus provocabuntur , et coiigregabunt imiititu- 
dinem exercjtuutn plurimorum : et veniet properans, el imtudaus: et rever- 
tetur , et coucitabitur , ct cougredietur cum robore ejus. 11 Et provocatus 
rex Austri egredietur, et pugnabit adversus regem Aquilonis, et prtepara- 
bit niullitudiuem nimiam , et dabitur inuititudo in manu ejus. 12 Et capiet 
multitudioein , et exaltabitur cor ejus , et dejiciet multa mili i n , sed non piae- 
valehit. 13 Couvertetur enim rex Aquilonis: et prseparabit multitudinem mul- 
tó majorera quam prius: et in fine temporom aiinorumque veniet properaus 
cum exercitu magno, et opihus uiiniis. 14 Et in temporibus illis inulti con- 
surgent adversus regem Austri: III ¡i quoque praevaricatoruin populi tui extol- 
lentur ut implcant visionem, et eorrueut. 13 Et veniet rex Aquilonis, et 
comportabit aggerem , et capiet urbes manitissiinas : et brachia Austri non 
sustiuebunt , el consurgeat eleeli ejus ad resisteudum , et non erit forlitudo. 

4 « , ‘ .. 

1 Sn el plato señalado por Dio/, 1 It, XIX. v, 16- 
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drán á oponérsele sus campeones, 
pero se hallarán sin fuerzas. 

if> Y viniendo aquel sobre el 
Rey de Mediodía , hará cuanto quer- 
rá , sin que haya quien pueda re- 
sistirle, y entrará en la tierra ilus- 
tre de la Judéa, la cual será por 
él asolada. 

17 Y dirigirá sus miras á venir 
« ocupar todo el reino de aquel , y 
tratará con él como de buena fé, y 
le dará su hija , la mas hermosa de 
las mugeres, para arruinarle ; pero 
no le saldrá bien , ni ella estará á 
favor suyo. 

18 Y se ‘dirigirá hacia las islas', 
y se apoderatá de muchas de ellas; 
y hará parar’ al autor de su opro- 
bio 1 : mas al fin quedará él cubier- 
to de confusión. 

1-9 Y se volverá al imperio de su 
país, y allí hallará un tropiezo, y 
perecerá ., sin que parezca mas. 

20 Y tendrá por sucesor un hom- 
bre vilísimo, é indigno dei honor de 
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Rey 4 ; pero en pocos dias acabará 
su vida, y no en contienda ni en 
batalla. 

2 1 En seguida ocupará stx lugar un 
príncipe despreciable, y no se le 
tributará el honor debido á un Rey; 
el cual vendrá secretamente , y 
con dolo se apoderará del reino. 

22 Y quedarán deshechas y des- 
truidas las fuerzas del que peleará 
contra él; y ademas el caudillo de 
la confederación. 

a 3 Y después de hacer amistad 
con él , usando de dolo , subirá á 
Egipto y triunfará de él con un pe- 
queño ejército. 

2 4 Y se apoderará délas ciuda- 
des abundantes, y llenas de rique-* 
zas ; cosa que no pudieron hacer 
nunca lodos sus antepasados: sa» 
queará, y arrebata! á, y disipará sus 
riquezas, é irá trazando sus desig- 
nios contra las mas fuertes: y esto 
hasta cierto tiempo 1 . 

2 5 Y se verá instigado de su mis- 


\ 

I 

1 

i 

! 


1G F.t faciet veniens super eum juxta placitum sumn , et non erit qui stet con* 
tra faciein ejus : et stabit in térra Ínclita, et consume! ur iu manu ejus. 17 Et 

Í mnet faciein suain ul vejñat ad tenendum tiniversum regunm ejus, et recta 
uciet cu ni eoretíiliain feininnrutti dahit ei ut evertat illud : et non stabit , nec 
illius erit. 18 Et couvertet faciein suain ad ínsulas, el capiet multas : et ees- 
eare faciet principen! opprohrii sui, et opprobriuin ejus converlelur in eum«- 
19 Et convertet farieni sunrn ad imperium teme suro, et impingo!, et eor- 
ruet , et non invenietiir. 20 Et stabit in loco ejus vilissimus , et indignus de- 
core regio: et in paucis* diebus conteretur , non iu furore-, nec in prselio. 
21 Et stabit in loco ejus despectus , et non tribuetur ei honor regios: et 
veuiet clám , et obliuebit regnum in fraudulentia. 22 Et hrachia pugnautis 
expugnahuntur á facie ejus, et contercntur : iirsuper el dux fcederis, 25 Et 
post umiritias , cum eo faciet dolum , et ascendet , et superabif ¡11 módico 
populo. 24 Et abundantes et uberes urbes ingi edietur : et faciet quie non 
fecerunt patios ejus,. et paires patrmn ejus; rapiñas, et prerdotn , et divi» 
tías eorum dissipabit , et contra ftrmissitnas cogítatioiies inibit: et hoc usque 
ad tempus. 25 Et coucitabítur fortitudo ejus , et cor ejtis adversum regem 
Austri iu exercitu magno: et rex Atistri provocabitur ad bellum multis au- 

* ° r ^nrs ultramarinas. * O detendrá por algún tieinmo. 3 Al Cónsul Ssipiort. 
Lib. 1 .' v. 37 •• 4 Et ángel S. Gabriel , en todo lo que sigue. habla de Antioco Epifanes^, 
Y de la persecución que padeció la Sinagoga , Jigurn de l as persecuciones de la Iglesia , 
especialmente en tiempo del Anti-Crísto . Asi lo esphean san fleróiiiino, Teodoreto, 
S. Hipólito Mártir , { muchos otros Padres, 6 En que se echará sobre ellas. 
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roo poder y corage á salir contra 
el Rey del Mediodía con un grande 
ejército : y el Rey del Mediodía se 
animará á la guerra , mediante las 
muchas y fuertes tropas auxiliares; 
roas no le valdrán, porque trama- 
rán designios contra él. 

26 Y aquellos mismos que co- 
mían en su mesa , serán la ruina su- 
ya , y quedará derrotado su ejército, 
siendo muchísimos los muertos 1 . 

27 Los mismos dos Reyes no pen- 
sarán en otra cosa que en hacerse 
daño; y comiendo en una misma me- 
sa, se hablarán con dolo: mas nin- 
guno llegará á conseguir sus inten- 
tos, porque el plazo* es para otro 
tiempo. 

a 8 Aquel empero 3 regresará á su 
tierra con muchas riquezas, y su 
corazón estará siempre contra el 
Testamento santo de Dios , y obrará 
contra Jerusalen , y se volverá á 
su tierra. 

29 Al tiempo prefijado volverá 
y vendrá al Mediodia; mas esta úl- 
tima espedicion no saldrá como la 
primera. 

3 o Porque vendrán sobre él las 
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naves , y los romanos ; y quedará 
consternado, y se volverá, y en- 
cenderáse su saña contra el Testa- 
mento santo, y la esplayará: y se 
irá, y pondrá su pensamiento en 
Aquellos que abandonaron el Tes- 
tamento santo. 

3 1 Y los brazos de los prevari- 
cadores estarán de su parte, y con- 
taminarán el santuario de la For- 
taleza 4 , y quitarán el sacrificio pe- 
renne, y substituirán la abomina- 
ción de la desolación. 

32 Y los prevaricadores del Tes- 
tamento usarán de fraudulento di- 
simulo 3 : mas el pueblo, el cual 
reconoce á su Dios , se manten- 
drá firme , y obrará según la Ley. 

33 Y los sabios del pueblo ilu- 
minarán á mucha gente, hacién- 
dose víctimas de la espada, del 
fuego , del cautiverio , y de la ra- 
piña o saqueo por espacio de mu- 
chos dias ; 

34 y en medio de su opresión 
tendrán un pequeño socorro , y 
muchos se agregarán á ellos frau- 
dulentamente. 

35 Y perecerán varios de los 


xiliis , et fortibus «¡mis: et non stabnnt , quia inibnnt adversos eura con* 
silia. 2(> Et remedentes panem cum eo , conterent illum , exercitusque ejus 
opprimetur: et cadent ¡nterfecti plurimi. 27 Duorum quoque regunt cor erit 
ut malefaciant , et ad mensam imam nicndacium loquentur , et non profi- 
cient : quia adhuc finís ¡n aliud tempus. 28 Et revertetur in terram suata 
cuín opibus mullís : et eor ejus adversurn testamentum sanctun» , et faciet, 
et revertetur in terram suatn. 29 Statuto tempore revertetur , et veniet ad 
Austiutn: et non erit priori siniile novissimum. 30 Et vetiient super eum 
trieres et Rotnani : et percutietur , et revertetur , et indignabitur contrn tes- 
tamentum sanctuarii, et faciet: reverteturque , et cogitabit adversum eos qui 
dereliquerunt testamentum sanctuarii. 51 Et brachia ex eo stabunt , et pol- 
lueut sanctuaríum fortitudinis , et auferent juge sacrificium : et dabunt abo- 
íninatioiietn in desolationem. 32 Et impii in testamentum simulnhunt frau- 
dulenter : pnpulus autem sciens Deutn suum , obtinebit , et faciet. 33 Et do» 
cti in populo docebunt plurimos : et ruent in gladio, et in flainma , et in 
captivitate , et in rapiña dierum. 34 Cumque corruerint, sublevabuntur au- 

* I. Meu h. I. v. 17 r sig. * Señalado par Dios. 3 Esto es , Ancioco. 4 O de Jeru- 
salen. * II. ¡Uach. V 1. 9. 21 Y sig. 
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sabios, para que sean acrisolados, su dios , ¿i los colmará tic bono- 
y purificados, y blanqueados lias- res, y Ies dará autoridad sobre 
ta el tiempo señalado : porque aun muchos, y les repartirá gratuita- 
quedará otro plazo. mente la tierra 4 . 

36 Y hará el Rey cuanto querrá, 4° Y en el tiempo prefijado le 

y se levantará soberbio é insolen- hará la guerra el Rey del Medió- 
te contra todos los dioses; y ha- dia ; y el Rey del Norte, á raanc- 
blará con arrogancia contra el Dios ra de una tempestad , se dejará 
de los dioses , y todo le saldrá bien, caer sobre él con carros arma- 
basta tanto que se desplegue la có- dos, y tropas de caballería , y con 
lera de D/or : porque así está de- una grande armada naval, y en- 
cretado. trará en sus provincias, y las ta- 

37 Y no tendrá respeto al Dios Jará y pasará adelante. 

de sus padres, y será dominada 4* Y entrará en la tierra glo- 
dc la lascivia', y no hará caso al- riosa ó en la Judca, y serán des- 
guno de los dioses, pues se cree- truidas muchas gentes ; y sola- 
rá superior á todo. mente se librarán de sus roanos 

38 Mas tributará culto al dios Edora y Moab , y las fronteras de 
Maozim T en el lugar de su resi- los hijos de Ammon. 

ciencia; y á este dios desconocí- 4 a Y se apropiará las provincias, 
do de sus padres le honrará con y no escapará de sus manos el pais 
presentes de oro, de plata, de pie- de Egipto. 

dras preciosas , y con alhajas de 43 Asimismo se hará dueño de 
gran valor. los tesoros de oro , y de plata , y 

39 Y pondrá por tutelar de las de todas las preciosidades de Egip- 
fortalezas’ á un dios estrangero: y to , y pasará también por la Ly- 
á los que á este Je reconozcan por bia y la Ethiopia. 

Otilio párvulo: et applicabuntur cis plurimi frnudulenter. 35 Et de eruditis 
ruent, ut confléntur , et eligantur, et dealbentnr usque ad tempus prxfini- 
tum: quia adliuc aliad tempus erit. 36 Et faciet juxta volunta tora suam rex, 
et elevabitur , et maguificabitur ad versus amriem deum : et adversus Deum 
dcorum loquetur magnifica , et dirigetur , doñee coiupleatur iracundia : per- 
pétralo quippe est definido» 37 Et Deum patrum suorum non reputabit: et 
erit in concupiscencia fetninnruin , nee qucmqtiam deorum curabit : quia ad- 
versura universa consurget. 58 Deum autern Maozim in loco suo venerabi- 
tur: et Deum, quem iguoraveruut p a tres ejus , colet auro , et argento, et 
lapide pretioso , rebusque pretiosis. 33 Et faciet ut muniat Maozim cum Dea 
alieno, quem cognovit , et multiplicabit gloriam , et dabit eis potestatem in 
multis , et terraru dividet gratuito. 40 Et in tempere prafinito prsliabitur 
adversus eum rex Austri , et quasi tempestas veoiet contra illum rex Aqui. 
lonis, in curribus, et in equitibus, et in classe magna, et ingredietur tér- 
ras , et couteret et pertransiet. 41 Et introibit in terram gloriosani , et mul- 
ta cqrruem : hse nutem sol» salvabuntur de mnnu ejus, Edom, et Moab, et 
principium filiorum Ammon. 42 Et mittet manum suam in térras : et térra 
jEgypt» non effugiet. 43 Et doniinabitur tliesaurorum auri et nrgenti , et in 
omuibus pretiosis jEgypli : per Lybiam quoque et iEthiopiara transibit. 44 Et 

Véase lo que refitren de los escesos de Antioco S. Gerónimo y otros. * Maozim,. 
fortalezas. 3 O alcázar de Jerusalen.. 4 I. Mac, 11, 9 . 18. 11. Mac, Yil. r, 24, 
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44 Y le conturbarán unos rumo- 
res que vendrán del Oriente y del 
IMorte; y partirá con un numeroso 
ejército para asolar , y hacer una 
horrorosa carnicería. 

45 Y sentará su Real pabellón' 
entre los mares’, sobre el ínclito y 
santo Monte , y subirá hasta su 
cumbre ; pero después perecerá , y 
nadie le daiá socorro. 

Cap. XII. Después de una grande 
tribulación serán salvadas las reli- 
quias del pueblo judaico. Resucita- 
rán los muertos , unos para gloria, 
otros para ignominia eterna. Los 
Doctores evangélicos resplandece- 
rán como las estrellas en el firma- 
mento. Esplicacion de una visión . 

1 Y en aquel tiempo se. levanta- 
rá Miguel, pi incipe grande*, que 
es el defensor de los hijos de tu 
pueblo ; porque vendrá un tiempo 
tal , cual nunca se ha visto desde 
que comenzaron á existir las nacio- 
nes hasta aquel dia. Y en aquel 
tiempo tu pueblo será salvado; lo 
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será todo aquel que se hallare es- 
crito en el libro 4 . 

2 Y la muchedumbre de aque- 
llos que duermen ó descansan en 
el polvo de la tierra , despertará: 
unos para la vida eterna , y otros 
para la ignominia , la cual tendrán 
siempre delante de sí. 

3 Mas los que hubieren sido sa- 
bios brillarán como la luz del fir- 
mamento : y como estrellas por to- 
da la eternidad aquellos que hu- 
bieren enseñado á muchos la justi- 
cia ó la virtud. 

4 Pero tú , ó Daniel , ten guar- 
dadas estas palabras, y sella el li- 
bro hasta el tiempo determinado: 
muchos le recorrerán, y sacarán de 
él mucha doctrina. 

5 Y yo Daniel observú, y vi co- 
mo otros dos ángeles estaban en pié, 
uno de esta parte de la orilla del 
rio , y el otro de la otra parte. 

6 Entonces dije á aquel varón 
que estaba con las vestiduras de 
lino , y en pié sobre las aguas del 
rio. ¿Cuándo se cumplirán esto» 
portentos ? 


fama turbahit eum ab Oriente et ab Aquilone : et venict in multitudine magna 
Ut conterat et interficiat pluriuios. 45 Et figet tabernaeulnm suum Apadno ínter 
roaria, super inuntein iuclytum et sanctum : et veniet usque ad summitatem 
ejus , et nemo auxiliabitur c¡. 

Capot XII. 1 In tetnpore autem ¡lio consurget Michael princeps mag- 
nus , qui stat pro filiis populi tui: et veuiet tempus quale non fuit ab eo ex 
quo gentes esse coeperunt usque ad tempus illud. Et in tempore illo salva- 
bitur populas tuus , omitís qui inventus fuerit scriptus in libro. 2 Et multi 
de his qui doriniunl in terr® pulvere , evigilabunt : aiii in vitam seternam, 
et alii in opprobrium ut videant semper. 3 Qui autem docti fuerint , fulge- 
hunt qnasi splendor firma mentí : et qui ad justitiam erudiunt multos , qun- 
si stellsc in perpetuas ¡rternitates. 4 Tu autem Daniel , claude sermones , et 
signa librum usque ad tempus statutum : piurimi pertransibunt , et multiplex 
erit scieutia. 5 Et vidi ego Daniel, et ecce quasi dúo alii stabant : unus bine 
super ripam íluminis , et alius inde ex altera ripa íluminis. 6 Et dixi viro, qui 
crat iudutus lineis , qui stabat super aquas íluminis : Usquequó finís horum 
mirabilium ? 7 Et audivi virum qui indutus erat lineis , qui stabat super 

* Asi traduce S. Jerónimo la voz hebrea apadno. * El mar Muerto , y el Medi- 
terráneo. * Sigue hablando el Angel S. Gabriel. 4 Ex. XXX 11. v, 32. Luc. X. 
V, 20. Apoc. 111. r. 3. X 111. *>. 8. Rom. V. v. 1 3. 
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- 7 Y oí á aquel varón de las ves- 
tiduras de lino, que estaba en pié 
sobre las aguas del rio , el cual, 
habiendo alzado su diestra y su 
izquierda hacia el cielo , juró por 
aquel Señor que siempre vive, y 
dijo : En un tiempo y en dos 
tiempos, y en la mitad de un tiem- 
po. Y cuando se habrá cumplido 
la dispersión de la muchedumbre 
del pueblo santo, entonces ten- 
drán efecto todas estas cosas. 

• 8 Yo oí esto, inas no lo com- 
prendí. Y dije: O señor mió, ¿ qué 
es lo que sucederá después de estas 
cosas ? ... 

. 9 Mas él me dijo: Anda, Da- 
niel , que estas son cosas recón- 
ditas y selladas hasta, el tiempo de- 
terminado. 

i o Muchos serán escogidos, y 
blanqueados , y purificados como 
por fuego. Los impíos obrarán im- 
píamente : ninguno de los impíos 
lo entenderá; mas los sabios ó pru- 
dentes lo comprenderán. 


xw. • 

1 1 Y desde el tiempo en que se- 
rá quitado el sacrificio perpetuo', 
y será entronizada en el Templo 
la abominación de la desolación, 
pasarán mil doscientos y noventa 
dias. . 

i a Bienaventurado el que espere 
y llegue á mil trescientos treinta jr 
cinco dias*. 

i 3 Mas tú, Daniel , anda hasta 
el termino señalado : y después re- 
posarás,^ - te levantarás y gozarás 
de tu suerte al fin de los dias. 


Lo QUE UASTA AQUI HEMOS PUESTQ 

de daniel {dice S - Gerónimo } , sk 

LEE EN EL TESTO HEBREO. Lo DEMAS 

QUE SIGUE HASTA EL FIN DEL LIBRO, 

y 1 1 . . . . ! i í . * * . * ,', , • 

SE HA TRASLADADO DK LA ED1CCION 
DE XUEODOCION 1 . 


CAP.XIII.*S¿/.ra/i«tf , acusada de adul- 
terio, y condenada injustamente , es 
librada por medio de Daniel ; y sus 
acusadores mueren apedrearlos \ 

i Había un varón, que habitaba 


aquas fluminís , -cum elevasset dexteram et sinistram suam in coelum , et m- 
rasset per viventem in aeteruum , quia in tempus , et témpora , et dinódiurn 
temporis. Et cum completa fuerit dispersio manas populi saneó, comple- 
buntur universa haec. 8 Et ego audivi . et nou inteliexi. Et dixi : Domine' 
mi, quid erit post h«ec? 9 Et ait i Vade, Daniel, quia dausi sunt. sig, lau- 
que sermones, usque ad prseíinituiu tempus. 10 fciigentur , et dealbahun- 
tur , et quasi ignis probabuntur muhi : et impié ageut impii, ñeque inielli- 
geut omnes impii, porró dooti intdligent. 11 Et á tempure aun ablamm 
fuerit juge sacrificiutn, et posita fuerit abomiuatio iu desolatiouem , rlies mil- 
le ducenti nonaginta. 12 Beatus qui expectat , et perveuit usque ad «lies oíd- 
le trecentos trigmta quinqué. 13 Tu autem vade ad prseizuituui ; et requiér- 
eos , et stabis in serte tua in finem dierum. 

Hncuu/u e Danielein in Hcbrteo volumine legimus, Qucc seqjmntur urque ad finem 
liltri , de Theodoúonis edilione transíala si/ut. , . 

Caput Xiil. 1 Et erat vir habiiaus in Babylone , et nomeu ejus Jo.ikim: 

\ ‘ : ' 

• fisto es , el de la Eucaristía. Asi S. Gerónimo , Te o d oreto , S. ¡mié o , S. Hipóli- 
to , etc. II. Thes. H. v. 4. Apoc. XI. y. 2. * Bienaventurado aquel, dice S Ge- 

rónimo , que después de la muerte del Anti-Cristo aguarda con paciencia , á inas 
del número arriba dicho , cuarenta y cinco dias mas , dentro de tos cuales ven- 
drá con magestad el Señor y Salvador. 1 Véase lo que dijimos en la Advertencia 
que precede á esta Profecía . 4 En los códices griegos . en /« Sioopsi atribuida d 

S. Atanasio , Y en la versión arábiga, está puesta esta historia delante de la Profe * 
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»m Babilonia, 11 ataádo Joakim ; 
r ■» el cual eát^é con una it»uger lia-* 
/nada Susanua, hija ¿te Helciai, her- 
mosa en estrcmo ; y temerosa de 
Dios , 

3 porque sus padres, que eran 
virtuosos, i trst ruyeron á su hija se- 
gún la ley de Moisés. 

4 Era- Joakim un hombre muy 
rico, y tenia un jardín junto á su 
casa , al cual concurrían muchos 
judíos, por ser Joakim el mas res- 
petable de todos ellos. 

5 Y en aquel año fueron elegi- 
dos Jueces del pueblo de los ju- 
díos' dos ancianos de aquellos de 
quienes (fijo el Señor que la iniqui- 
dad había salido en llabilonia de 
los ancianos que eran Jueces , los 
cuales parecía que gobernaban al 
pueblo. 

6 Frecuentaban estos la casa de 
Joakim, donde acudían á ellos to- 
dos cuantos tenían algún pleito. 

7 Y cuando al mediodía se iba 


la gente, entraba Susanna á pasear- 
se en el jardín de su marido. 

b Veíanla los viejos cada dio 
como entraba á pasearse: c infla- 
máronse en malos deseos hacia ella; 
y y perdieron el juicio, y desviaron 
sus ojos para no mirar al cielo, y 
para no acordarse de sus justos jui- 
cios. 

io Quedaron pues ambos ciegos 
por ella, pero no se comunicaron el 
uno al otro su pasión ; 

Xi pues se avergonzaban de des- 
cubrir su concupiscencia y deseos 
de pecar con ella. 

i a Y buscaban rada día con ma- 
yor solicitad el poderla ver. Y una 
■vez dijo el tuto al otro: 

13 Vámonos á casa, que ya es ho- 
ra de comer; y salieron, y se sepa- 
ra! ott el uno del otro. 

14 Mas volviendo cada mal otra 
vez, se encontraron en un mismo 
puesto; y preguntándose mutua- 
mente el motivo, confesaron su pa- 


2 et nccepit uxorcm nomine Snsannam , íiliam Ilelciac, pnlehram nimis , et 
tiifteutein tíeum: 3 párente» emití tlliws, enm essent jnstr , eindiertmt tiliam 
stium secundum legem Moysi. 4 Erat nutem Joakim dives valde* et erar ei 
potnaiium viciimm drnnui su*: et s*rf ipsum cimfluebant Jndaái , eó qttód 
esset hnnornhilinr oinninm. & Et constitnti stint de populo dno senes jwdí. 
ces in i lio mido: de qttihufe loentus est Dominas: Qui» egressn est iiriquita* 
de Bahylone k M n i ei ih a » jtidicibas qui videbantur regete popwhim. 6 lili 
frrquentabaut domum Jookinrj, et venivhsm «d eos omnn qn i haht-haut ja- 
díela. 7 ('>wn autem populas revérrisset per meridiem , ingrediebatur Sn- 
saiiun , et deambulaba! in pomario viri serK 9 Et videbanf eam senes qnoti- 
dio iogredieutem , et dcambnlairtem : et exarserunt in coiirnpñeentiMin ejus: 
9- ot evei teruiit sensum suum , et deelinaverunt ocultis sm s ut non vide- 
rent coelum , ñeque record aren tvr jodií rornm jtistorum. íf) ErJlnt ergoambó 
vulnerad wnore ejus, nee ¡iidirnverunt sibi viciísini dolorem SUntiv: II eiu- 
liescebaut en¡m indicare sihi conrupisrentiom suam , volentes concnnibere ettm 
ea: 12 el oh reí ▼absuil qnotidie gnllic rtiñs videro eam. Doíitque altor »d al- 
teruin ; 15 Eamus domum , quja hora prandii est. Et egiessi reccsserunt i 
se. 14 Cuinque revertisaent , venenmr in nnnm , et sciscitamte» ab invicem 
cuusaui , conlessi sunt coneupisceiitii.m snam: et time incoinmuni statuerunt 

J * ' 

cía (Je Daniel: y et cu i ci. rto que el suceso que aquí se desenlie pertenece A uno dé 
l os i tes p> ¡tarros años de la cautividad. * Iíabuetdonvsor petmiXiÓÁléé judíos qué 
continuasen con su culto religioso , y sus le jes ó costumbres peculiares , aún estando 
entre los caldeos . tí asi siguieron eligiéndose Jueces , <í Magistrados. 

*• I » - 


CAP. 

«ion , y entonces acordaron el tíem-r 
po en que podrían bailarla sola. 

x 5 Y mientras estaban aguardan- 
do una ocasión oportuna , entró 
ella en el jardín como solía todos 
los días, acompañada solamente de 
dos doncellas, y quiso bañarse en 
el jardín $ pues bacía mucho calor. 

16 Y no había en él nadie sino 
los dos viejos, que se habían escoa* 
dido , y la estaban acechando. 

17 Dijo pues ella á sus doncellas: 
Traedme la confección aromática, y 
ios perfumes 1 , y cerrad las puertas 
del jardín ; pues quiero bañarme. 

16 Hiciéronio como lo manda* 
ha, y cerra ion las puertas del jar* 
din ; y salieron por una puerta es* 
tusada para traer lo que había pe* 
dido; sin saber ellas que los vie- 
jos cstabaR dentro escondidos. 

49 Asi que se hubieron ido las 
criadas, salieron los dos viejos, y 
corriendo hacia ella , le dijeron: 

ao Mira, las puertas del jardín 
están cerradas , nadie nos ve , y noso- 


xur. 5 í 

¿rps estamos enamorados de tí: con- 
desciende pues con nosotros, y ce. 
de á nuestros deseos. 

a i Porque si te resistieres d ello, 
testificaremos contra tí , diciendo 
que estaba contigo un joven, y que 
por eso despachaste tus doncellas. 

2 a Prorumpió Susanna en gemi- 
dos, y dijo: Estrechada me hallo 
por todos lados ; porque si yo hi- 
ciere eso que queréis , seria una 
muerte pa ra mí ; y si no lo hago , no 
me libraré de vuestras manos*. 

2 3 Pero mejor es para mí el caer 
en vuestras manos sin haber hecho 
tal cosa , que el peear en la presen- 
cia del Señar. , 

2 4 Y dio Susanna un fuerte grito; 
y gritaron entonces los viejos con- 
tra ella. 

25 Y corrió uno de ellos á las 
puertas del jardín , y abriólas. 

26 Y asi que los criados de la 
casa oyeron ruido en el jardín , cor- 
rieron allá por la puerta excusada 
para ver lo que era. 


terapus , quando eam possent invenirc solara, 13 Factum est antera , cuiu 
observaren! diemaptom, ingressa est aliqttaodo sicut herí et uudiustertius, 
cum duabus solis puellis , voluitque lavari in pomario : sestus quippe eral: 
ltí et non erat ibi quisquain , praeter dúos senes absconditos , et conteso- 
plantes eam. 17 Dixit ergo puellis: Afferte mihi oleuui , et «migra ata , et os- 
tia poiuarii elAudite, ut laver. 18 Et fecerunt sicut priecepernt : ehiuserunt- 
que ostia poinarii , et egressae suut per poeticum, ut affrrreut que jusserat: 
nesciebantque senes intus esse absconditos. 19 Cota antera egressi* essent puol- 
he , surrexerunt dúo senes , et accurrerunt ad eam ; et dtxerunt : 20 Eece os- 
tia poiuarii clausa suut , et tierno nos videt , et nos in concuptscentia tni su- 
mos: quain ob retn asseutire nobis. et commiscere nobiscuiu. 21 Quod ti no- 
lueris , diceraus contra te testimoniuro , quod fuerit tecum ju venís, et o!> bañe 
cansan» «miseria puelias k te. 22 Ingensuit Susanna , et ait : Angusties suut 
mihi uuúique : si eníia hoc egero, more mihi est: si autem non egero , non 
e.ffugiam manos ves tras. 23 Sed raelius est mihi absque opere iucidere in tna- 
nus vestras , quain peecare in conspectu Donaiui. 24 Et exclamavit voce mag- 
h a Susanna: exclamaveruut autem et senes adversus caiu. 23 Et cucurrit unos 
ad ostia poraarii , et aperuit. 2t> Cura ergo audissent clamorein famuli do- 
mus in pomario , irrueruat per posticum, ut viderent quidnain esset. 27 Post- 


* O el jabón. Sraigraa ( que significa una composición hecha para limpiar ) es una 
■ voz griega ( smegina) que viene de smejo, limpiar. Véase Unción. 1 Y me conr 
i leñaréis á morir. 
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'27 V después de haber oido los 
criados io que decían los Jueces, 
quedaron sumamente avergonza- 
dos; porque nunca tal cosa se ha- 
bía dicho de Susanna. Llegó pues el 
dia siguiente , i • , 

2 tí y habiendo acudido el pueblo 
á la casa de Joakim su marido, vi- 
nieron también los dos viejos ar- 
mados de falsedades contra Susanna, 
para condenaila á muerte. 

29 Dijeron pues en presencia del 
pueblo: Envíese á llamar á Susanna, 
hija de Helcías , muger de Joakim. 
y enviaron luego por ella. 

30 La cual vino acompañada de 
sus padres é hijos , y de todos sus 
parientes. 

31 Era Susanna sumamente fina, 
y de estraordinaria belleza, 

,3a Y aquellos malvados la man- 
daron descubrir ,( pues estaba ella 
con su velo puesto) para saciarse 
por lo menos viendo su hermosura. 

33 Entre tanto lloraban los- suyos 
y cuantos la conocían. 

34 Y levantándose los dos viejos 
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en medio del pueblo, pusieron sus 
manos sobre la cabeza de Susanna ' . 

35 Ella empero, deshaciéndose 
en lágrimas, levantó sus ojos al cie- 
lo ; porque su corazón tenia puesta 
la confianza en el Señor. 

1 36 Y dijeron los viejos; Están- 
donos paseando solos en el jardín, 
entró esta con dos criadas; y cenó 
las puertas del jardín, y envió fue- 
ra las criadas. 

38 Entonces se le acercó un jo- 
ven que estaba escondido, y pecó 
con ella. 

38 Y nosotros que estábamos eu 
un lado del jardin, viendo el aten- 
tado fuimos corriendo á donde es- 
taban , y los hallamos en el mis- 
mo acto. 

3y Mas al joven no pudimos pren- 
derle, porque era mas robusto que 
nosotros, y abriendo la puerta se 
escapó corriendo. 

4 o Pero habiendo cogido á esta, 
le preguntamos quién era el joven, 
y no nos lo quiso declarar : de este 
suceso somos nosotros testigos. 


,. ’ • * » • » ' • 

3 uam autem sones locuti sunt , erubtierunt serví vebementer: quia numqnam 
idus fuerat serme hujuscemodi de Susanna. Et facía est dies crastina. 28 Cum- 
que venisset populus ad Jonkim virum ejus , venera nt et dúo presbyteri pie* 
ni ¡niqua cogitatione adversa» Susnnn&m , ut interficerent eam. 29 Et dixe- 
runt curato populo: Mittitc ad Susannam filiam Helciae uxorem Joakim; Et 
statiiu miserunt. 30 Et venit cum parentihns , et filiis, et univerais. cognatis 
suia. 31 Portó Susanna erat delicata nimis , et pulchra specie. 32 At iniqui 
lili jussertmt ut discooperiretur (erat enitn cooperta ) ut vel sic satiarentur 
decore ejus. 33 Flebant igitur sui , et omnes qui noverant eam. 34 Consur- 
gentes autem dúo presbyteri in medio populi , posueruut manos suas super 
capul ejus. 5ó Qute fleos stispexit ad coelum : erat enim cor ejus fiduciatn 
luihens in Domino. 56 Et dixerunt presbyteri : Cum deambularemos in po- 
mario soli , ingressn est h«c cum din-ihiis puellis : et ciausit ostia pomarii, 
et diniisil á se puedas. 57 Venitque ad eam adolescens, qiú erat nbsrondi- 
tus , et concubuit cum ea. 38 Porro nos cum essemus in aogulo potnarii, 
videntes iuiquitatem , curun ¡mus ad eos, et vid irnos eos pariter commisceri. 
59 Et illum quidem non quivimus comprebendcre , quia fortior nobis erat, 
et apertis ostiis exilivit: 40 bañe autem cum oppreliendissemus , interroga- 
vimos, quisuam esset adolescens, et noluit indicare nobis: litijus reí testes 

* » Lev. I.e. 4. IV. e. 24. XVI. v. 21, . ^ ' 
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4 i Dióles crédito la asamblea, co« 
mo á ancianos, que eran , y Jueces 
del pueblo ; y la condenaron á 
muerte'. • 

42 Susanna , empero, esclamó en 
alta voz y dijo : O Dios eterno, que 
conoces las cosas ocultas, que sa* 
bes todas las cosas aun tintes que 
sucedan , 

4 3 tú sabes que estos han levan- 
tado contra mí un falso testimonio; 
y he aqui que yo muero sin haber 
hecho nada do lo que lian inventa- 
do maliciosamente contra mí. 

44 Y oyó el Señor su oración. 

45 Y cuando la conducían «1 su- 
plicio , el Señor manifestó el santo 
espíritu .de profecía en un tierno 
jovencito llamado Daniel : 

4 ú el cual., á grandes voces, co- 
menzó á gritar; Inocente seré yo 
de la sangre de esta. 

47 Y volviéndose hacia él toda 
kt gente, le dijeron; ¿Qué ; ,es eso 
que tú dices? . 

48 Mas él, puesto en pié en medio 
de todos, dijo: ¿Tan insensatos seis, 
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ó hijos de Israel , que sin fortna de 
juicio, y sin conocer la verdad del 
hecho, habéis condenado á una hija 
de Israel ? ' ••• • 

49 Volved al tribunal , porque 
estos han dicho falso testimonio* 

contra ella. { , , 

_ 5o Retrocedió pues á toda prie- 
sa el pueblo; y los ancianos le di- 
jeron á Daniel’; Ven, y siéntate en 
medio de nosotros é instruyenos; .ya. 
que te ha concedido Dios la honra 
y dignidad de anciano.- 

5i Y dijo Daniel al pueblo: Se- 
parad á estos dos lejos el uno del 
otro, y yo los examinaré. 

5a Y asi que estuvieron separa- 
dos el uno del otro, llamando ¿ 
uno de ellos, le dijo:- Envejecido en 
la inala vida, ahora llevarán su me- 
recido los pecados que has come- 
tido hasta aqui, 

53 pronunciando injustas senten- 
cias, oprimiendo los ¡nocentes y li- 
brando á los malvados , á pesar que 
el Señor tiene dicho: No liarás mo- 
rir al inocente ni al justo. 


Mimus, 41 Credidit eis multitud», quasi senibus et judicibus populi , et con- 
demnaverunt eam nd mortem. 42 Exclamará autem voce magna Susanna, 
et dixit: Deiis áteme , qui absconditorum es cognitor , qui ností omnia 
antcquam íiant, 43 tu seis quoniam falsiim testimoniam talerunt contra me, 
et ecce menor, rum nihil horum feceriin , quae isti malitiosé composuerunt 
adversión me.. 44 Exaudivit autem Dominus vocem ejus. 4 5 Cumque duce- 
retur ad mortem , suscitavit Dominus spiritum sauctuin pueri jtmioris , . cu- 
jus nomeu Dauiel ; 46 et exclamavit voce magna : Mundus ego sum á san- 
guine hujus. 47 Et conveisus omnis populas ad eum dixit: Quis esl iste ser- 
um , quem tu locutus es? 48 Qui cura staret in medio eoruin , ait ; Sie fa- 
tui C1 ¡i Israel, non judicantes, ñeque quod veruin est cugnoscentes, con- 
deranastis filiara Israel? 49 Reveitimini ad judicium , quia falsum test ¡mo- 
ldura locuti sunt ad versus eam. ¿0 Reversus est ergo populus cura festirm- 
tioue,, et drxerunl ei senes: Veni , et sede in medio uostruin, et indica no- 
bis: quia tibí Deu? difdit Loitoreui scnectutis. ól Et dixit ad eos Daniel: Se- 
párate illos ab ¡nvicera procnl , et dijudicabo eos. 52 Cum crgo divisi essent 
alter ab altero , vocavit ununi de eis, ct dixit ad eum : Invetérate dierum mu- 
lorura , nuuc veuerunt peccnta tua , qu* operabaiis prius; 55 judicans ju- 
díela injusta, ¡nnoceutes oppriinens , et dimittens uoxios . dicen te Domino: 
Innoceutem et justum non iiiterbcícs. 54 Nunc crgo si vidisti eam , dic sub 
• * • 

' Lev*. XX, V, 10, 2 Como burlándose , { haciendo desprecio del ¡¿ven Daniel. 
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54 Ahora Líen , si la viste pecar , 
di i ¿Bajo qué árbol los viste con- 
fabular entre sí? Respondió él: De- 
bajo de un lentisco. 

65 A lo que replicó Daniel: 
Giertainente que á costa de tu ca- 
beza lias mentido ; pues hé aquí 
que pl Angel del Señor , por sen- 
tencia que ha recibido de él, te 
partirá por medio 1 . 

56 Y habiendo hecho retirar á 
éste, hizo venir al otro, y le dijo: 
Raza de Canaan y no de Judió la 
hermosura te fascinó , y la pasión 
pervirtió tu corazón : 

67 asi os portabais eon las hijas 
de Israel , las cuales de miedo con- 
descendían oon vuestros deseos; 
cero esta hija de Judá ao ha sufri- 
do vuestra maldad. 

56 Aitora bien , dime: ¿ Bajo de 
que árbol los sorprendiste tratando 
entre si ? Él respondió: Debajo de 
una encina. 

69 A loque repuso Daniel : Cier- 
tamente que también tú mientes 


en daño tuyo ; pues el Angel del 
Señor te está esperando con la es- 
pada en la mano , para partirte por 
medio’ y matarte. . v 

60 Entóneos toda ]a asamblea ó 
muchedumbre esclamó en alta voz, 
bendiciendo á Dios que salva ¿ los 
qtsp ponen en él su esperanza. 

61 Y se levantaron contra los 
dos viejos, á los cuales convenció 
Daniel por la misma boca de ellos 
de haber proferido un falso testi- 
monio , é hiciéronles el mal que 
ellos habían intentado contra su 
prójimo; 

62 y poniendo en ejecución la ley 

de Moisés , los mataron : con lo que 
fue salvada en aquel día Ja sangre 
inocente. • •>' 

63 Entonces Helcías y su espósa 
alabaren á Dios por haber salvado 
á su hija Susanna; y lo mismo hizo 
Jonkim su marido con todos los pa- 
rientes : porque nada se halló en 
ella de menos honesto. 

* 64 Daniel empero desde aquel 


.qua arbore videris eos colloquentes sibi. Qui ait: Sub schino. 55 Dixit an- 
tena Dauicl : Recté meetitus es in caput toara : Ecce euira Angela* Dei ao- 
ceptá sententiá ab eo , srtadet te médium. áü Et, arnoto eo , jussit veuire 
aliuin , et dixit ei : Semen Ckanaan , et non Juda , species decepit te, et ton- 
cupiscentia sub vertí t cor urani : 67 sic faciebatis iiliabus Israel , et iUio timen- 
tes loquebantur vobis : sed filia Juda noo sustinnititüquit ateas vestram. id Nunc 
ergo dic roibi , sub qua arbore coro prchenderis ( eos loqueóles sibi. Qui ait: 
Sub priao. ó'.) Dixit uutem ei Daniel: Recté mentitus es et tu in coput Uiurn: 
xnanet enun Angelus Dotnini , gladium babeas, ut seect te médium, et in- 
terficiat vos. OtJ Exclamavit itaque ouinis cactus vece magna , et benedixe- 
Tunt Deura, qui sal vat aperantes in se. 61 £t consurrexerunt adversas daos 
presbíteros {convtcerat enim eos Daniel ex ore suo faisuin dixisse testimo- 
niara) feceruutque eis sieut «salé egeram adversus proxtutuni , 62 ut faca- 
eent secuodum legein Moysi: et interfecerunt eos, et salvatus «st saoguis 
ianoxius in die illa. 65 Helcias autem et ux*r ejus lauilaverunt Deum pro 
hlu sua Susanna , rom Joakira marito eju6 , et cognatis omuilms , quia noo 


* fin el testo ¿riego te hm.ee alusión entre lm voz «chinos que significa lentisco, 
r el verbo «piúdso, que significa, partir ó dividir. Como no existe ja ei testo hebreo 
« sabemos la alusión que let nombres hebreos de lo* árboles harían con la 1 es- 
prdtiones de Daniel. S. Gerónimo observe que Anodínente podría hacerse una stln- 
sion semejante en las palabras latinas. 1 También hay aqui alusión entre la palabra 
griega príuos, que significa encina , ) ei verbo pridso, que significa rajar ó Serrar. 


•CAP. 

día en adelante fuá tenido en gran 
concepto' por todo el pueblo. 

65 Y el rey Astyages fue á reunir- 
se con sus padres; entrando á su- 
cederle en el trono Ciro de Persia’. 

Cap. XIV. Astucias de los sacer- 
dotes de Bel , descubiertas por Da- 
niel i el cual hace morir un dra- 
gón que adoraban los babilonios. 
Echado por segunda vez en el fa- 
go de los leones y donde el Señor 
le alimenta por medio de Uabacuep 
es librado por Dios . 

* V * 

i Era Daniel uno de aquellos que 
comían á ia mesa del Rey, quien le 
distinguía entie todos sus amigos ó 
cortesanos. 

i Había á la sazón en Babilonia 
un ídolo llamado Bel’ : y se consu- 
inian para el cada dia doce arlabas 
ó arrobas 1 de flor de harina, y 
cuarenta ovejas, y seis cántaros 4 
de vino. •, 

3 Tributábale culto también el- 
Rey , é iba todos los días á adorar- 
le. Daniel empero adoraba á.sis 
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Dios. Y díjole el Rey : ¿ Peí qué fio 
adoras tú á Bel ? • , , 

4 A lo que respondió* diciendo: 
Porque yo no adoro á los Idolos Irc- 
chos de manosfc hombres y sifio al 
Dios vivo, que crió el cielo y la tier- 
ra , y es Señor de todo viviente. 

5 Replicóle el Rey : Pues qué, 
¿ «rees tú que Bel no es un Dio$ 
vivo? ¿No ves cuánto come, y be- 
be cada dia ? 

6 A esto contestó Daniel, sonricit- 

dose : No vivas engañado , 6 Rey», 
porque él por dentro es de barro, 
y por defuera de bronce , y nunca 
come. . ; * . . 

• 7 Montó el Rey en cólera , y lla- 
mando á los sacerdotes del ¡dolo* 
les dijo: Si «o me decis quién come 
todo eso que se gasta, moriréis. 

8 Pero si me hacéis vtír qnc todo 
eso lo come Bel , moriiú Daniel por 
haber blasfemado contra Bel. Y dijo 
Daniel al Rey: Asi sea como la 
has dicho* 

£ Eran los sacerdotes de Bel setenta; 
sin contar las mngeres y los párvu- 
los y muchachos. Y fue el Rey con 


esset inventa in en res fnrnis. 64 Daniel autem factus est mngnus in cons- 
pecti) populi , á die itl», et deíncep*. 63 Et rex Astyages oppositas est ad paires 
suos , et suscepit (¡yius Persc»' regoum ejua. 

Camjt XIV. | 1‘r.ai autem Daniel conviva regís* et honoratus snper om« 
nes a micos ejns. 2 Era! qnoque idolum apud tíahy Ionios nomine Bel : e« 
impendebantnr iu eo per dies singólos simdae artahao duoderim ^ et oves qua- 
dragiuta , v ¡ñique ampUore sex. 3 Rex quoque coiebal eum y et ¡bal per sin- 
gulof dies adorare eum ; portó Daniel adoraba! Deum ntma. Dixitquo ei rex5 
Quare non adoras Bel? 4 Qui respondeos sk er: Qoia non eolo idola mnou- 
íacta , sed vívente»! Deum , qui creavit coelnm- et terratn , et babet potestad 
«en» ornáis car ni». ó Et dixk rex ad eum; No» videtur tibí esse Bel viven» 
Deus? An non vides quanta comedat et bibal quoltdie? 6 F.t ait Daniel nr* 
videos: Ne erres rex.: bte enim intrinseeus i»te«ft est, et forinsecw aneas,, 
ñeque comedk aliq*»nndo. 7 Et ¡ratus rex voenvit sacerdotes eje* , et ait eiw 
Nisi dixciitis mil*!, quis est qui comedat impensds has-, rootiemini. «¡Si un* 
temes tender i lis, miutriam Bel comedat baec, morietur Daniel-, qnia blaspbe» 
mavit in Bel. Et dixil Daniel regi: Fiat jnxta verbum tunar. 9 Eraut autem 

* Este último rerso portee que pertenece ja al siguiente capitulo. En efecto , con ll 
cr miento en varias 'versiones y códices antiguas. 'Véase birak 3 Vénsc Monedas y me- 
dida». Mas de doce fanegas y ó unas mil vokocicnUu lié ras. ♦ O d iez j oúho ariobus* 
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Daniel al teinplo de Bel. 

10 Dijeron pues los sacerdotes 
de Bel : He aquí que nosotros nos 
salimos fuera; y tií, ó Bey, haz po- 
ner las viandas y servir el vino , y 
cierra la puerta, y sállala con tu 
anillo : 

j 

11 y si mañana temprano no ha- 
llares , al entrar, que todo se lo ha 
comido Bel , moriremos nosotros 
siu recurso ; de lo contrario morirá 
Daniel, que ha mentido contra no- 
sotros. 

• n Burlábanse ellos en sii inte- 
rior; pues habian hecho debajo de 
la mesa una comunicación secreta, 
y siempre entraban por allí, y se 
comían aquella vianda, 

■ i 3 Luego pues que se hubieron 
ellos salido , hizo el Rey poner las 
viandas delante de BeL Daniel em- 
pero mandó á sus criados traer ce- 
niza , y la hizo esparcir con una 
criba por todo el templo en presen- 
cia del Rey, y saliéronse y cerra- 
ron la puerta , y la sellaron con el 
anillo del Rey. 

i 4 Mas los sacerdotes entraron 
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de noche, según su costumbre, con 
sus mugeres é hijos, y se lo comie- 
ron y bebieron todo. • • ’ 1 
i 5 Levantóse el Rey muy de ma- 
ñana , y del mismo modo Daniel ; 

id y preguntó el Rey: ¿Están 
intactos los sellos, ó Daniel ? Y res- 
pondió éste: O Rey , intactos están.- 

17 Y abriendo luego la puerta, 
asi que dirigió el Rey sus ojos ha- 
cia la mesa ó altar , eselamó en 
alta voz : Grande eres , ó Bel , y. 
no hay engaño alguno en tu tem- 
plo. 

18 Sonrióse Daniel, v detuvo al 
Rey para que no entrase dentro; 
y dijo : Mira el pavimento , y re- 
flexiona de quién serán estas pisa- 
das. 

19 Veo, dijo el Rey, pisadas de 
hombres y de mugeres, y de ni- 
ños. Con esto irritóse el Rey, 

a o é hizo luego prender á los sa- 
cerdotes , y á sus mugeres , c hi- 
jos: quienes le descubrieron el pos- 
tigo secreto por donde entraban 
alli á comer cuanto habla sobre la 
mesa. 


sacerdotes Bel septunginta , exceptis uxoribus , et pnrvnlis , et Chis. F.t ve- 
nit rex curo Daniele i 11 tempium Bel. 10 Et dixernnt sacerdotes Bel: Ecce 
nos egreditnur furas: et tu, rex, pone escás 1 , et viitum misce , et claude os- 
tium , et signa annuto tuo: 11 et cutn íngressns fueris mané, «isi inveneris 
otnnia comesta á Bel, morte inoriemnr, vel Daniel' qui mentitus est adver- 
sum nos. 12 Contemnebant nutem , quia feccrant suh mensa ahsconditum »n- 
troitum , et per illum ingrediebaotur semper, et devorabam ea. 15 Facturo 
est igitur postquam egressi sunt i!lt , rex posuit cibos ante Bel : prarcepit Da- 
niel pucris suis , ct attuleruut riñeren» , et cribravit per totum tempium co- 
ram rege: et egressi clauserunt ostium: et signantes anrtulo icgis ab.erunt. 
14 Sacerdotes autem iugressi sunt nocte juxta consuetndioem snain , ct uxo- 
res , et filii eontm : et comederunt onmia , et biberunt. ló Surrexit antem 
rex primo diluculo, et Daniel cum eo. 16 Et ai t rex: Salvane sunt signa- 
cula , Dauiel? Qui respondit: Salva, rex. 17 Statiinqne cum aperuisset os- 
tium, intuitus rex mensatn , exrlamavit voce magna: Magnns es. Bel , et non 
est apnd te dolus quisquam. 18 Et risit Daniel: et tenuit regem ne ingte- 
derctur intró : et dixit: Ecce pavimentum , auimndverte cujus vestigia sint hice. 
10 Et dixit rex: Video vestigia vtronun , et muliernm, et infanlium. Et ira- 
tusen rex. 20 Tune appreheudit sacerdotes , et uxores , et íilios eorum : eP 
astenderuut ei abscomlita ostiola , per quoe ingreciiebantur , et consumebant 


CAP. 

ai Por lo que hízolos morir el 
P»ey, y entregó ú Bel en poder de 
Daniel: quien le destruyó junta- 
mente con el Templo. 

— a a Había en aquel lugar un 
dragon'grande, al cual adoraban los 
babilonios 1 . 

a i Y dijo el Rey á Daniel ¡ Mira; 
no puedes tú decir ya que no sea 
este un Dios vivo : Adórale pues tú 
también. 

a/| A lo que respondió Daniel: 
Yo adoro al Señor mi Dios, poique 
él es el Dios vivo ; mas ese no es 
el Dios vivo. 

a 5 Y asi dame, ó Rey, licen- 
cia, y mataré al dragón sin es- 
pada ni palo, Y le dijo el Rey; Yo 
te la doy. 

a (i Tomó pues Daniel pez , y se- 
bo , y pelos , y cociólo todo junto, 
é hizo de ello unas pellas , las que 
a projó á la boca del dragón, el cual 
rebentó. Entónces dijo Daniel : Ved 
aquí el que adorabais. 
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27 Asi que supieron esto los ba- 
bilonios, se irritaron en estremo;y 
levantándose contra el Rey, dije- 
ron: El Rey se ha vuelto judío*: 
destruyó á Bel, ha muerto al dra- 
gón, y hecho morir á los sacer- 
dotes. 

a 8 Y habiendo ido á encontrar 
al Rey, le dijeron: Entréganos á 
Daniel ; de, lo contrario te matamos 
á tí y á tu familia. 

a f) Viendo pues el Rey que le es- 
trechaban fuertemente, obligado do 
la necesidad les entregó á Daniel. 

30 Metiéronle ellos en el lago ó 
cueva de los leones, donde estuvo 
seis dias 1 . 

3 1 Había en el lago siete leones, 
y les daban cada dia dos cadáveres, 
y dos ovejas ; y nada les dieron en- 
tonces j á fin de que devorasen á 
Daniel. 

3 a Estaba el profeta Habacuc en 
la Judéa ; y había cocido un pota- 
ge , y desmenuzado unos panes 4 


quae erant super mensam. 21 Oceidit ergo illos res, et tradidit Bel in po- 
testatein Panielis: qui subvrrtit eum , et templum ejus, 22 El' eral draco 
magnu* in loco illo , et colehant eum Babylonii. 23 Et dixit rex Panieli : Ec- 
ce mine non potes dicere quia iste non sit Peus viven*: adora ergo eum, 
24 Dixitque Daniel: Dcminum Deum metitn adoro , quia ipse est Peus viveus: 
wto autem non est Deu# viven*. 26 Tu nutem, re*, da mihi potestatem , et in* 
terliciam draconetn absque gladio et fuste. Et ait rex: Do tibí. 2ií Tulit er- 
go Daniel picera , et adipein , et pilos, et coxit pariter: fecitque mussas , et 
dedil ío os draconis, et diruptus est draco. Et dixit j Eece quem colebatis. 
27 Quod cum nudissent Babylonii , indignan sunt vehementer: et congrega- 
ti adversum regem , dixerunt; Judaeits factus est rex: Bel destruxit, draco- 
nem interfecit , et sacerdotes occidit. 28 Et dixerunt cuín venisseut ad re- 
gem : Trade nobis Danielem , alioquin interheiemus te, et d'«nium tuam. 
29 Vidit ergo rex quod ¡rruerent in eum vehementer : ct necessitate compul- 
sas tradidit eis Danielem. 30 Qui iniserunt eum in lacum ieouuin , et erat 
ibi diehus sex. 51 Porró in lacu erant leones septeto , et dabantur eis dúo cor- 

I iora quotidie, et du* ovos : et tune non data sunt eis, ut devorarent Dntiie- 
etn. 52 Erat autem Habacuc propheta ¡n Judaea , ct ipse coxcrat pulmeutum, 

* Tenían lot gentiles mucho respeto á las serpientes grandes , y las creían inmortales , 
Véase /Eli ano ; Historia de los animales XI. c. 2 18. ‘XII. c. 39. * O (amlien :Un 
judio es el que hace de Rey ; traducción mas conforme con el texto griego 1 Ya 
otra vez fue arrojado en ella ; mas entónces solamente estuvo una noche. Antes 
cap. VI. v. 18. 4 Había hecho un gaspaoho para los segadores . 

Tomo VI. 3 
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en una vaáijá, é ibase al campo á 
Mesarlo á los segadores. 

33 Y dijo el Angel del Señor á 
Iíabaenc : Esa comida que tienes 
llévala á Babilonia, á Daniel que 
está en el lago de los leones. 

34 Y respondió Habacuc: Señor, 
Jro no he visto á Babilonia, ni ten- 
go noticia del lago, 

35 Entonces el Angel del Señor 
le cogió por la coronilla de la ca- 
bera , y asiéndole por los cabe- 
llos le llevó con la celeridad de su 
espíritu á Babilonia sobre el lago. 

36 Y Habacuc levantó la voz , y 
dijo: Daniel, siervo de Dios, to- 
ma la comida que Dios te envía. 

, 3y Dátfiet entonces dijo: Tú, ó 
«Señor , te has acordado de mi , y 110 
has desamparado á los que te aman; 

38 Y levantóse Daniel y comió. 


Y el Angel del Señor volvió lue- 
go á Habacuc a sn lugar. 

3g Vinó pues el Bey el din sép- 
timo para hacer el duelo por Da- 
niel; y llegando al lago, miró hacia 
dentro, y vió á Daniel sentado ért 
medio de los leoties. 

4 o Entonces esclamó el Rey en 
alta yóz diciendo: Grande eres, ó 
Señor Dios de Daniel. Y le hizo sa- 
car del lago de los leones. 

41 A aquellos empero que ha- 
bían maquinado perderle, los hizo 
echar dentro del lago , y fueron al 
punto devorados en su presencia. 

4a Entónccs dijo el Rey: Teman - 
al Dios de Daniel todos los mora- 
dores del orbe ; porque él es el Sal- 
vador; el que obra prodigios y ma- 
ravillas sobre la tierra , y ha libra- 
do á Daniel del lago de los Icones. 


et ¡ntriverat panes in alveolo: et ibat ¡n campnm ut ferret messonbns. 33 Dí- 
xitque Angelas Domini ad Habacuc: Fer prandium , qnod habes , in Baby- 
lonem Danieli , qui est in lacu leonuni. 34 Et dixit Hahacuc: Domine, Bahy- 
louem non vidi, ct lacum nescio. 33 Et apprehendit euin Angelus Domini m 
vértice ejus, et portavit eum capillo capitis sui , posuitqne eum iu Babylo- 
ne supra lacum in ímpetu spiritus sui. 3£ Et clamavit Habacuc, dicens: Da- 
niel serve Dei, tolie prandium , quod misil tibí Deus. 37 Et ait Daniel : Recor- 
datus es mei Deus, et non dereliquisti diligentes te. 38 Surgensque Daniel co- 
medit. Porró Angelus Domini restituit Habacuc confestim iu loco suo. 39 Ve- 
nit ergo rex die séptimo ut lugeret Danielein; et Yenit ad lacum , et introspe- 
xit , et ecce Daniel sedens in medio ieonum. 40 Et exclamavit voce magna 
rex , dicens: Maguus es, Domine Deus Danielis. Et extraxit eum de lacu leo - 
nnm. 41 Porró ¡líos , qui perditionis ejus causa fuerant , iutromisit in lacum, 
et devorad sunt in momento coram eo. 42 Tune rex ait : Paveant omnes 
habitantes in universa térra Deum Danielis : quia ipse est salvator , faciens 
signa et mirubilia in térra: qui liberavit Danielein de lacu leonuiu. 
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ADVERTENCIA GENERAL 
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SOBRE LOS DOCE PROFETAS MENORES. 


Llamase menores estos doce Projetas , nq por otra ruzpu sin# 
porque son breves los escritos que nos dejaron. Si/l colepciqn pn 
volumen se atribuye comunmente á E$dras. El Espíritu Santo hizo 
■un elogio (je ellos , por boca de Jesús hijo de Sira 'c , autor de¡ librp 
del Eclesiástico, diciendo: Reverdezcan también, en el lugar dpn- 
tle reposan, los huesos dé los doce Profetas; pues que restauraron 
á Jacob, y se salvaron á sí mismos con la virtud de su fe*. 

El orden con que estos doce Profetas se hallan colocados pr\ la 
versión y id gata está tomado de las Biblias hebreas: orden que cf 
muy diferente eij, la versión griega de los Setenta Intérpretes , jr 
en la misma versión Vidgata latina , anterior á $. Gerónimo. Ex a’ 
minado con cuidado el orden cronológico de todos los Profetas , asi 
mayores como menores, me parece que , segtin él, deberían colo- 
carse en la forma siguiente: 

i. ° Joñas, el cual comenzó ú prqf atizar en el remado de Joas , 
y en el de Jeroboam su lujo , por los años 3 179 delwmdP' 

а. ° Oseas, que profetizó fin tiempo de Jeraboain 11. Rey de 
Isra el ¡ y de Ozias Rey de Judá, á cuyos dos reinos s.e dirige SU pro- 
fecía : lo cual fue hacia l os años 3 19.4 hasta el de jfól WUp&i 
,/8i o qntes de Jesu->Cristo, 

3.° Amos, que profetizó hacia, el año 23 de Ozias Bey do Judá, 
por los años de 32 1 6 del mundo. Su profeoia se dirige á ambos 
reinos. 

4. 0 Isaías , que comenzó á profetizar en el año de la muerte .dfil 
mismo Rey Ozias , y contmuó en los reinados de Jnathan , j4caz y 
Ezequias : esto es, por los años 323o del mundo , ó 784 antes 
de Jesu-Cristo. 

5.° Miquéas, que profetizó en tiempo de estos tres últimos Reyes, y 
asi después del año 3246 ' del mundo hasta el de Z2-6: y sus vati- 
cinios miran principalmente á los dos reinos de Israel y da Judá. 

б . ° Nahúm, que profetizó en tiempo de Manasses , ó de Eze- 
quias según otros , y tuvo por objeto á Ninive : esto es , por los años 
3283 del mundo. 

j. ° Sofonías, que profetizó en tiempo de Josías Rey de Judá , á 
cuyo revio dirige su profecía : esto es , hacia el año 3363 del mun- 
do , ó 33^5 según otros. 

• £ccli. XLIX. 12. 
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8 .° Jeremías , que empezó á profetizar el aho i 3 de J asías , y 
continuó hasta después de la ruina de Je rus a ten por Nalmcodonosorr 
esto es y desde el año 33^5 del mundo hasta el 34 ^ 0 . Su projecía mi- 
ra particularmente al reino de Judá. 

9. 0 Joel , que publicó su profecía al principio del reinado de 
Joakim ; } se dirige al reino de Judá. Según esto y viviría hacia el 
ano 3394- 

10 Habacuc , que pertenece al mismo reinado y y su profecía fe 
dirige á los hijos de Judá y á los caldeos y y parece que puede fijarse 
Id ¿poca de este Profeta hacia el año 33y6 del mundo. 

11 Daniel , que profetizó desde los primeros años de la cautil 
vidad hasta Ciro: esto es y por espacio de 80 años y desde el 33y8 
hasta el de 3470 . Su profecía contiene la sucesión de las cuatro 
grandes monarquías , y el establecimiento del reino eterno de Jesu- 
cristo. 

ta Ezequiel, que empezó á profetizar el año 5.° después de ha- 
ber sido llevado cautivo Jeconias á Babilonia y y continuó hasta el 
año 2 5 .* esto es , desde el año 34 10 del mundo hasta el de 3423. Su 
profecía se dirige á los hijos de Judá . 

• i3 Abdías , que profetizó después que Nabucodonosor destráy ó 
á Jerusalen : esto es y por los años en que profetizaba Ezequiel . Su 
objeto fue la fdumea. 

1 4 Baruc, que profetizó el año 5.° de la ruina de Jerusalen y 
poco después que Jeremías. Se dirigió á los reinos de Judá é Israel. 

15 AggéOj que comenzó á profetizar el año 2. 0 de Darío y hijo de 
Hystaspes : esto es y el 3484 del mundo y según dice Josefo. Dirigió 
su profecía á los dos reinos de Judá ¿ Israel. 

16 Zacarías, que comenzó pocos meses después ; y también di- 
rigió su profecía á los dos reinos. 

17 » Malaquías , que es del tiempo de Nehemías , ó según otros y de 
hacia el año 356a del mundo ; y dirigió igualmente su profecía 
á los dos reinos de Israel y de Judá. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE ÍA PROFECIA DE OSE.fS. 

Osías, hijo tle Secriy comenzó d profetizar inicia el alio 8 I f) antes 
de Jesu-Cristo , y vivió por espacio de mas de setenta años , en los reina- 
dos de Oz/as, de Joathan , de Acaz y de Ezequías , Reyes de Judá; 
siendo contemporáneo de A más y de Isaías * Fue elegido por Dios para 
anunciar sus castigos d ¿as diez< tribus de Israel . A este fin no sola- 
mente se valió de palabra e y sino tarhbien de acciones , según el genio 
de las lenguas orientales , para espresar mas vivamente los designios 
del Señor. Para lo cual mandóle Dios que tomara por es¡>osa d una 
muger que había sido prostituta , de la cual tuvo tres hijos > que aunque 
legítimos , son llamados hijos de prostitución por razón de su madre ; y 
á los cuales les puso unos nombres que significaban lo que había de su - 
ceder al reino de Israel. Corno la idolatría se llama en la Escritura for- 
nicación , adulterio etc. creen algunos intérpretes que muger prostituta 
significa en esta Profecía lo mismo que muger idólatra ; como si Dios le 
hubiera dicho: Toma por muger á una idólatra de Samaría* Pero aun 
cuando se tratara de una verdadera prostituta , no seria un delito el to- 
marla por esposa , con el fin de que no volviese d su mala vida ; y mu- 
cho menos y si ya ella se hubiese antes enmendado , y solamente le que- 
dase el nombre de prostituta , por cuya sola razón fuesen sus hijos lla- 
mados hijos de prostitución ó de la prostituta. Las groseras obscenida- 
des que con este motivo han vomitado contra la Escritura algunos incré- 
dulos , no prueban otra cosa que la suma corrupción de costumbres de 
los tales. En el capitulo 3.° v. i. vemos que Dios manda á Oseas que 
ame ó manifieste ajccto d una muger adultera. Aun cuando adultera no 
quisiese deeir aquí idólatra, debe notarse que no le manda ni tomarla por 
esposa , ni tener trato con ella. Al contrario el P rojeta le dice , suponién- 
dola repudiada ^Tendrás que esperarme por muchos dias: entretanto no 
tendrás trato con ningún hombre... y yo también te esperaré. Porque mu- 
cho tiempo estarán los hijos de Israel sin Rey» sin caudillo, sin sacrificios 
etc. No hay pues delito ni indecencia a ¿gima en todo loque hizo el Profeta . 

En cuanto A las maldiciones que se leen en el capitulo XI F t ya se 
sabe que son predicciones de los castigos que había de enviar Dios ' . 

El estilo de Oséas es patético y sentencioso y muy elocuente en va- 
rios pasages ; aunque alguna vez éi obscuro , porque ignoramos los srt- 
cesos á que se refiere. Al paso que pinta con energía el castigo que el 
Señor enviaría d tos dos reinos de Judá y de Israel ó Samaría , anun- 
cia también la libertad que habían de lograr y y la felicidad de los hijos 
de Israel y reunidos con todas las naciones del mundo en et reino de Jesu- 
CristQ. ....... 

* Fíase Profeta.' ■ * * * ' • - * 
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Cap. I. El Señor manda ú Oseas 
que se case con cierta muger de ma- 
ja vida ; y que á dos hijos y una hija 
que tendrá de ella , les ponga nom- 
bres que declaren lo que el Señor 
quiere hacer con su pueblo de Js- 
rael. Conversión de los gentiles , y 
reunión de los dos pueblos de Judá 
y de Israel. 

1 Palabras del Señor dichas á Oseas 
hijo de Beeri, en el tiempo de 
Orias , de Joatlian } de Acaz, de 
Juequtas, Reyes de Judá , y en los 


dias de Jeroboam, hijo de Jo*a, 
Rey de Israel ' . 

a El Señor comenzó á hablar ¿ 
Oseas, y le dijo: Yé y toma por 
esposa á una que ha sido rauger de 
mala vida, y házte tuyos los hijos 
de sns fornicaciones ; porque la 
tierra de Israel no ha de cesar de 
fornicar ó idolatrar contra el Señor * . 

3 Fué pues y se casó con Goraer, 
hija de Debelaim, la cual coucibió 
y le parió un hijo. 

4 Y dijo el Señor á Oseas : Pónle 


Capot I. 1 Verhura Domini , quod fuctum est ad Osee filium Beeri, in 
diebus O/.iac , .Toathan , Acliaz, Ezechia? , regum Juda , el in diebus Jero- 
boum íilii Joas regis Israel. 2 Principiuin loquendi Domino in Osee: el d¡- 
xit Üominns ad Osee: Vade, sume tibí uxorem fornicationum , el fac tibí 
fi I ios ftmiiralionutn : quia fornicans fornieabitur térra á Domino. 3 Et abiit, 
el accepit Gomer íiliain Debelaim : et concepit , et peperit ei íibum. 4 Et 
dixit Dóminos ad eum : Voca numen ejus Jezrahel ; quouiain a.dhtic unodi- 
cuin , et visitabo sanguinem Jezrahel super domuni Jehu , et quiescere fa- 

' Año 810 antes np.Jp.str -C risto. * Según el hebreo puede traducirse asi : Toma 

I ior esposa una prostituta con Iqs bijas nacidos de su ilicito comercio: porque 
a tierra ha abandonado al Señor para entregarse al adulterio. Tengase presente 
que Un Profeta < cusí siempre usaban de l os nombres de fornicación , adulterio etc. 
jmra denotar la idolatría. Vente Fornicación. Profeta. Como fn estilo oriental se 
habla casi mascón acciones que con palabras, cuantío fe quiere ,fspre^ar alguna 
cosa muy importante , habió .de cantar cu el pueblo juta grandísima pdnji ración el 
ver que Oseas , jóven virtuoso , para anunciar á Israel lo que Dios le man- 
daba , odoptab < por irden del Sedar una señal tan estraordinaria , cual era la de 
tomar por esposa una muger idólatra , o la cual [según el sentido literal) era, 
ó balda sido Una muger pública, di paso que el Señor probó ¡a obediencia y hu- 
mildad de Oseas , sacó á ¡a muger de su mal estado , r presentó al pueblo de 
Israel una imagen vivísima del adulterio espiritual ó prostitución al culto de los ído- 
los. Algunos entienden la espresion hebrea e scliet zenunim veialdé zeuunim , uxa. 
rem fornicationum , et fil ios fornicationum , de modo que, haga este sentido: una 
muger de la tierra de las fornicaciones o idolatrías , esfo es , de Samaría ; é hijos 
.nacidos en la tierra de las fornicaciones ó idolatrías. Es sabido que el reino de 
Israel , ó de las diez tribus, cuya capital era Samaría, se había entregado o la mas 
-monstruosa idolatría. 'El Señor se sirvió de Oseas para intimarle sus castigos ; y asi <es 
que al primer hijo le mandó llatwir: No anas misericordia •* al otro :,Tú no eres 
ya mi pueblo. Todo este suceso fue misterioso y simbólico. No es cierto , pues , qpe 
la muger que tomó Oseas fuese materialmente una prostituta. Mas aun cuando la 
hubiese sido , nada ilícito hizo el Profeta en tornarla por esposa , para convertirla 
y tacarla de su mal estado. Véase la Advertencia sobre este libro. 


noñibre Jtziutx* ; porque den- 
tVo de poco yo lomaré venganza de 
la casa Real de Jelní por la sangre 
que ha derramado en la ciudad de 
Jezracl, y acabare con el trono de 
la casa de Israel. 

5 Y en aqüet día yo haré trozos 
del arco ó regio poder de Israel en 
el valle de Jezfael*. 

6 Concibió de nuevo Gomer y 
parió una hija. Y dijole el Señor á 
Oséas : Pónle por nombre No mas 
Misericordia 1 ; porque yo no usaré 
ya en adelante de misericordia al- 
guna con los de la casa de Israel; 
sino que d todos los echaré en un 
profundo olvido 4 . 

7 Pero me apiadaré dé la casa ó 
reino de Judá ; y la salvaré por me- 
dio del Señor su Dios , por m¿ mis - 
mo, y no por medio de arcos ni 
espadas, ni por medio de comba- 
tes, ó de caballos, ni caballeros 5 . 


cap. i. 63 

8 Y destetó Gomer á su hijaWá - , 
macla No mas misericordia; y otra 
vez concibió y parió un hijo. 

9 Y dijo el Señor ú Ostias \ Pón- 
le por nombre No eres ara pueblo : 
porque vosotros no seréis ya mi 
pueblo, ni yo seré vuestro Dios i 

ío Mas algún día el mimero de 
los hijos del verdadero Israel sera 
como el de las arenas del mar, que 
no tienen medida ni guarismo. Y 
sucederá que donde se les habrá 
dicho á ellos : Vosotros no sois mfi 
pueblo; se les dirá: Vosotros sois 
hijos del Dios vivo* 1 * * * 5 * . 

ri Y se congregarán en uno 7 los 
hijos de Judá y los hijos de Israel; 
y se elegirán un solo caudillo ó ca- 
beza , y saldrán de la tierra de su 
cautiverio. Porque grande será a- 
qnel dia de la reunión de Jezracl*, 
Cap. II. Amenaza Dios á Israel 
que le repudiará como á una tidal- 


ciam regnum dormís Israel. 6 Kt in illa die conteram arcara Israel ¡n valle 
Jezrabel. C Et concepit adhuc , et peperit iiliaiu. Et dixit ei : Voca nonicn 
ejus Ahsque misericordia: quia non aclrlam ultra misereri doraui Israel, sed 
oblivione ohliviscaf éorum. 7 Et" domui Jude miserebor, et salvaho eos in 
Domino Deo sao: et non salvaba eos in arcu , et gtadio, et in bello, et in 
equis , er in equitibus. H F.t ahlactavit eam , qu<e erat Absque misericordia. 
El concepit, el peperit íilium. 0 Et dixit: Voca nomen ejus Non populas 
*néus: quid vos non popules meas, et ego non ero vester. 10 Et erit mime- 
rus nitomm Israel quasi arena maris , qme sine mensura est , et non rtmne- 
rabitur. Et erit in loco ubi dicetur eis : Non popuius rnens vos ditetur ci« 
Filit Dei viventis. 11 Et congregabuirtur fihi Jud», et fdii Israel pariter: et 
pronetit sibimet caput unmn , et ascendent de térra: quia magnas dies Jez- 
rabel. 

1 Jezrael era entonces la ciudad en que residía el Rey ; y junto á ella levantó 

el estandarte de la rebelión Jétkij el cual mató ni Rey de /truel, que era Joram , 
y al Rey de Judá Otozius. IV. Reg. IX. v. 10. Kl nombre del primogénito de Oséas 

era un recuerdo de la maldad de la casa de JehA, y un anunció del castigo que 
te etperaba. * I. Reg. XVIII. c. 9. 1 í. Josué X VII. ». 16. Judie. VI. v. 33. * El 

nombre en hebréo es L6.RUCHAOT Mf , esto és , La vo eos* PAT>ECin a. * Por el culta 

cismático que Jervboarn había establecido en fíethet , á la cual llama Bethnven (c. IV. 

♦». í¿.) esto es , casa de iniquidad. 5 IV. Reg. XIX. v. 35. * Lo Ammi, que sig- 
nifica No kkRs mi r t’KiiLO ; con lo que se vaticinaba qne Dios abandonaría á su 
pueblo en poder de los enemigos. Pasa después el Profeta á hablar de la Iglesia de 
Jesn-Cristo , ó del nuevo pueblo que el Señor se había de formar, compuesto de gan- 
tes de todas las naciones 7 I .Pet. X. o. 10. * Rom. IX, v. 26. Jezrael es una 

trpresion hebrea que significa estirpe ó semilla de Dios. 
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tero, si no se convierte: habla de 
la reunión de Israel y Judá , y del 
restablecimiento de Israel . 

1 Llamad á vuestros hermanos 
rPueblo mió; y á vuestra herma- 
na La que ha alcanzado miseri- 
cordia. 

2 Redargüid á vuestra madre, 
redorguidla porque ^ no es mi 
esposa, ni yo soy su esposo. Apar- 
te de sí sus prostituciones ó idola- 
trías, y arroje de su seno los adul- 
terios : 

3 no sea que yo la despoje y 
desnude, y la ponga tal como en 
el día que nació, y la deje heclia 
una soledad, y como una tierra in- 
habitable’, y la reduzca á morir 
de sed. 

4 No tendré compasión de sus 
hijos: porque son hijos de fornica- 
ción 1 ; 

5 puesto que la madre de ellos, 
la nación , es una adúltera , ha que- 
dado deshonrada la que los pa- 


rió, Pues ella dijo : Iré en pos 
de mis uinantes, los ídolos , que 
6on los que me dan mi pan y mi 
agua, mi laua, mi lino, mi aceite, 
y rni bebida 4 . 

6 (Por lo cual hé aquí que yo le 
cerraré la salida con un seto de es- 
pinos, la cerraré con una pared, y 
ella no hallará paso. 

7 E irá en pos de sus amantes, y 
no los encontrará, los buscará y 
no los hallará; y dirá : Iré, y vol- 
veré á mi primer esporo, pues me- 
jor me iba entonces que ahora.) 

8 V no sabia ella que fui yo, y no 
los ídolos , quien le dió el trigo, y 
el vino , y el aceite, y el que le dió 
la abundancia de plata y de oro 
que ofrecieron á Baal. 

y Por esto yo me portaré de otro 
modo, y á su tiempo recogeré nú tri- 
go , y mi vino , y quitaré de sus ma- 
nos mis lanas y mis linos, que cu- 
bren sus vergüenzas 3 . 

i o Y ahora manifestaré su nece- 


Caput II. 1 Dicite fratribus vestria , Populus meus ; et sorori vestrao, 
Misericordiam consecuta. 2 Judicate matrero vestram , judicate: quouiam ¡p- 
sa non uxor mea , et ego non vir ejus ; auferat fornica ñones süfs A fació 
fiua , et adulteria sua de medio uberum suoruni. 5 Ne furtó expolíela eam 
nudam, et statuam eam secundum diem nativiutis susr : et ponam eam qua- 
«i solitudinem , et statuam eam velut térra m iuviam, et iuterüciam eam $i- 
ti. 4 Et fitiorura illius noii miserebor: quoninm filii fornicationum sunt. ó Quia 
fornicata est mater eortim, confusa est quan concepit eos: quiu dixit : .Va- 
dam post araatores ineos, qui dant panes mihi , et aquas meas, lañare meam, 
et linum mcum , oleura tneutu , et potum ineum. 6 Proptor lioo ccce ego 
sepiam viam tuam spinis , et sepiam eam inaceriá , et semitas suas non iu- 
veniet. 7 Et cequetur amatores suos, et non apprebendet eos: et quwret 
eos, et non inveniet , et dicet : Vadam , et reyertar ad viruin meum prio- 
rcm : quia hene mihi erat tune magis quam nunc. 8 Et bree uescivit quia 
ego derli eis fruraentum , et vinum , et oleum , et argentare multiplicavt ei, 
et auriim , quae fecerunt Baal. 9 Idcircd convertar , et sumare frumentum 
meum in tempere suo, et vinum meum in teinpore suo , et lihcrabo lañare 
meare et linum tneum, qu*e operiebaut iguoreiniare ejus. 10 Et uuuc reve • 

* Condenad los escesos de vuestra nación, * Eiech. XVI. v. 4. 39. XXIII. 
v. 2G. Esech. XVI. v. 5. Jer. II. e. 15. Ezech. XXII. v. 24. Amos VIII. e. 11. 
* O imitan la idolatría de su madre , adorando los simulacros de los dioses de los gen- 
tiles. 4 Jer. XLIV, v. 17. 4 Rom. VIII. o. 20* Dignos son de espe 'imentar la mi. 

seria aquellos <¡ue en la abundancia se olvidan del Autor de todo bien , ó del Señor, 


CAP. IT. 65 


dad á los ojos de sus mismos ama- 
dores , y nadie la librará de mis 
manos : 

n y haré cesar todos sus rego- 
cijos, sus solemnidades, sus Neo- 
menias, sus Sábados y todos sus 
días festivos. 

xa Y destruiré sus viñas y sus 
higueras, de las cuales dijo ella: 
Estos son los galardones que me 
dieron mis amantes: y yo la con- 
vertiré en un matorral , y la de- 
vorarán las fieras del campo. 

1 3 Y ejerceré en ella mi ven- 
ganza por los dias que sirvió á 
Baalim', en los cuales le ofrecía 
incienso, y se ataviaba con sus zar- 
aillos y con sus galas, é iba en pos 
de sus amantes , y se olvidaba de 
mí , dice el Señor*. 

1 4 Pero con todo después yo la 
acariciaré, y la llevaré á la soledad, 
y la hablaré al corazón : 

1 5 daréle viñadores de su mismo 
lugar 3 , y el valle de Acor 4 , para 


que entre en esperanza : y allí can- 
tará himnos á su Dios como en los 
dias de su juventud, como en los 
dias en que salió de la tierra de 
Egipto. 

16 Y aquel será el día, dice el 
Señor, en que ella me llamará es- 
poso suyo, y no me llamará mas 
Baali s . 

17 Y quitaré de su boca los nom- 
bres de Baalim, ni volverá á acor- 
darse mas de los nombres de los 
ídolos. 

16 Y en aquel dia pondré yo paz 
entre ellos, y las bestias del campo, 
y las aves del cielo , y los reptiles 
de la tierra 4 ; y quebrantaré en el 
pais los arcos y las espadas 7 , y haré 
cesar las guerras, y que ellos duer- 
man con toda seguridad. 

19 Y te desposaré conmigo para 
siempre; y te desposaré conmigo 
mediante la justicia <i santidad y el 
juicio, y mediante la misericordia 
y la clemencia 8 i ’ 


labo stultitiam ejus in oculis amatorum ejustet vir non eruet eatn de manu 
mea : 1 1 et cessare faciam oinne gaudium ejus , solemnitatein ejus , neomeninm 
ejus, sabbatura ejus, et omnia festa témpora ejus. J2 Et corrumpam vitieam 
ejus , et íicum ejus, de quibus dixit: Mercedes h® , mese sunt , quasdederunt 
mihi ainatores mei: et ponatn eam in saltum , etcomedet eam bestia agrj. 13 Et 
visitabo super eam dies Baalim, quibus acccndebat incensum , et ornabatar 
inaure sua, et monili suo , et ibat post- a roa lores suos , et mei oblivisceba- 
tur , dicit Domiuus. 14 Propter hoc , ecce ego lactako euro, et ducam eam 
in solitudiuem: et loquar ad cor ejus. 15 Et dabo ei viadores ejus ex eo» 
dem loco, et vallem Achor ad aperiendam sueca; et canet ibi juxtadies ja* 
ventutis suíb , et juxta dies asceusiouis su® de térra iEgypti. 16 Et erit in 
die illa, ait Domiuus: vocabit me, Vir meus : et non vocabit me ultrá, 
Baaii. '17 Et auferam nomina Baalim de ore ejus ,. *t o'on recordabitur ul- 
tra noruinis eorum. 18 Et percutiam cum eis faedus in die illa , ctim bestia 
agri, et cum volucre cceli, et cum reptili terr* : et arcum,-et giadium, et 
belluin conteram de terra: et dormiré eos fariam fiducialiter. 19 Et s pon sa- 
to te mihi in sempiternmu: et sponsabo te mihi in justitia , et judicio, tx 

1 O á los ídolos. Véase Baal. * Observa Martini que án tes del verso 14 deberían 
ponerse el 6 y 7 { y entonces el sentido es claro. 1 1 * Para que la cultiven. 1 4 Josué 
Vil. 25. ‘ Como á sus ídolos. Me Humará ischi , esposo miov Baaii en hebreo sig- 
nifica señor mió, ó marido mió; pues las mngeres llamaban asi á sus maridan 
pero este nombre quedó después profanado , porque se aplicó á las falsas deida * 
des. y ¿ase Baal. ‘ Act, X. 1 It. XI. v. .6. 7. * ¡i aelt. VIII. v. 8. Rom. 111,-. 

3. 7. TU. III. v, ó. 

Tomo VI. 
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20 Y te desposaré conmigo me* que los hijos de Israel, después de 
dionie la fe' : y conocerás que yo estar mucho tiempo sin Rey y $m sa- 
soy el Señor, . ¡ • • c • * orificios , ¿?or último se convertirán 

a i Entonces será , dice el Señor, • • f al Señor. 

cuando yo escucharé benigno á los i Díjomeel Señor: Vé aun, y ama á 
cielos, y estos escucharán á la tierra; una muger que ha sido amada de su 

22 y la tierra atenderá á dar el amigo, y adultera 5 : asi como el Se- 
grano , y el vino , y el aceite; y es* ñor ama á los hijos de Israel ,y ellos 
tas cosas atenderán ó consolarán á vuelven sus ojos hacia los dioses age- 
JeerneP. • «. > v , : nos, y aman el hollejo 0 de las uvas. 

-23 Y la sembraré yo para mí , co-1 - a Yo me la adquirí 7 por quince 
roo preciosa simiente sobre la tier- sirios de plata, y un coro y medio 
ra 5 , porque apiadarme he de aque- de cebada. 

lia nación que fué llamada No mas 3 Y le dije: Tendrás que esperar 
misericordia. ✓*; • muchos días 4 : entre tanto no come* 

24 Y al que dije que no era mi pue- terás adulterio, ni tendías 'trato 
blo, le diré: Pueblo mió eres tú; con ningún hombre; y yo también 
y él dirá: Tú eres mi Dios 4 . te aguardaré á tí. 

Cap. III. El Señor ordena al Pro - 4 Porque los hijos de Israel mu- 

feta que tome otra muger que hahiu cbo tiempo estarán sin Rey , sin cau- 
sido adultera ; y que antes de ca - dillo, sin sacrificios, sin altar, sin 
sarse la haga esperar durante mu - Efod, y sin Therafines® ú oráculos , 
chas días ; para significar ton esto 5 y después de esto volverán los 

in misericordia, et in miserationibu*. 20 F.t sponsaho te milii in fide : et 
«cíes qnia ego Domiiius. 2f Et erit i» die illa: Exaudían» , dicit Dominus, 
exaudían» calos , et illr exaudiente terram. 22 Et térra' exandiet trífícum , et 
vitium , et olenm, et h«o exaudient Jewmliel. 23 Et seminabo ean» mihi it> 
Ierra , et miserehor ejiis , qure ftiit; Ahsque misericordia. 24 Et dicam Noo 
populo meo: Popnlus m«us c» tu :• et> ipse dicet : Deus meus es tu. 

Caput III. I Et dixit Dominus nd me: Adhuc vade, et dilige molieren» 
dilectam nmíro , et adulteran» , sicut diligit Dominus filios Israel , et ipsi res- 
piciunt ad déos alíenos, et dilígunt vinaria uvarutn. 2 F.t fodi ean» mihi 
quinderim argentéis, et coro hordei , et dimidio coro hordei. '3 Et divi ad 
can» : Dies multo» expectabis me : non fot nicaberis , et non eri» viro: *ed et 
ego expectaho te. 4 O'úa dies mullos nedebunt filr? Israel sine rege , et sine 
principe, et sine sacrificio, et 6 Íne nltari, et sitie ephod , et sine theraphim. 

. , . • . > . '** . 1 ir’ \r t : 

t 

t Oí fidelidad de mis promesas • Esto es , á la atreva semilla de A»i hitos de Dios, 
l J*r. XXX 1. v. 27. Zack. X. V. 9. *Eom. IX. r. 25. I. Pef.' II. •*. 10. 5 Otros tra- 
ducen amancebada y adúltera. Manda Dios á Oséas que tome A compre una muger 
amada de otro , y de mala vida : el Pmfifa, aunque no se diga que ¡a tomó como 
esclava ,sino 'como á esposa, de todrrt modos la apartó det vicio. Foresta muger 
se significa el reino Je Judá , amado de Dios , r no obstante adúltero. Dios es el 
esposo de Judá. Nnbncodonoror qrte le Conquista , está figurado en et Profeta que 
toma, la mnger . * O él vino malo: II fieg. III. En el he brío : los frascos ó botellas de 
vino. 7 Y saqué de ¡a mala vida. * Antes de ser mi esposa : ó veré si tu conversión 
es verdadera , pora reconciliarte con tu legítimo esposo. S. Gerónimo. 9 Gen. XXXI. 
v. 10. Judie. XVII. v. 5. Féa'c Idolo. A ’o obstante S. Gerónimo cree que en este /«#- 
¿'«rTerafin es lo mismo que Querubín.* aludiendo á los Querubines que formaban to- 
mo el trono de Dios sobre et propiciatorio. Véase Arca. Querubín. 


-• ) 
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hijos de Israel en busca del Señor 
Dios suyo y y del descendiente de 
David , su Rey y Salvador : y bus- 
carán con santo temor y respeto > al 
Señor y á sus bienes en el ñu de 
los tiempos*. 

Cap. IV, Reprende el Profeta á Is+ 
rael por sus grandes pecados , y le 
intima los terribles castigos de Dios. 
Exhorta á Jtsdá á que no imite los 
pecados de las otras diez tribus. » 

- iw Escuchad la palabra del Señor, 
ó vosotros hijos de Israel, pues el 
Señor viene á juzgar á los morador- 
res de esta tierra: porque no hay 
verdad, ni hay misericordia,' no 1 
hay conocimiento de Dios en el 
país. ■' . ' ' ; •: '»• ir. »•>»> n oí; r 

a La blasfemia ó maldición f tai 
mentira , y el homicidio, y el robo^ 
y el adulterio lo han inundado to- 
do, y una maldad alcanza á otra. 

3 Por cuya causa se cubrirá de 
luto ó desolación la tierra , y des- 
fallecerán todos sus moradores ; y 
aun las bestias del campo , y las a-> 


ves del crelo , y basta los peces del 
mar perecerán. f 

4 Sin embargo ninguno se pon- 

ga á reprender ni corregir á nadie: 
porque tu pueblo es domo aque- 
llos que se las apuestan 1 iál sa- 
cerdote 3 . . c ' . . < • 

5 Mas tú ó Israel , hoy , luego 
perecerás , i y perecerán»- contigo 
tus falsos profetas : en aquella no- 
che . reduciré á un fuiobre ¡silencio 
á tu madreé. •• .».>.>*• i 

i I - 

6 Quedó sin habla el pueblo mio¿ 
eomoj / fuera ya muerto , porque se 
hallaba falto de la ciencja de la sa~ 
lud. Por haber tú desechado la cien- 
cia 5 , yo tfe descebaré á ti, para qué 
no ejerzas mi sacerdocio r y pues ol- 
vidaste la Ley do' tu Dios, yo tam- 
bién me olvidaré de tus hijos. 

7 A la par que ellos se han mul- 

tiplicado con mi protección , se hau 
multiplicado también sus pecados 
contra mí. Yo trocaré su gloria en 
ignominia. ' w 

8 Comen las victimas de los pe- 


& Et post liaec revertentur filii Israel , et quxrent Dominum Deum suum , et 
David regem suum; et pavebuut ad Dominum, et. ad bouurn ejus in wuvissi- 
mo dierüm. >•». , . . . < y • m • * • -t / 

Capot IV. . 1 Audite verbum Domíni , filii Israel, quia judicium Domino 
cura habkatoribus térro: non est eniiu veri tas , et non est misericordia , et 
non est scientia Dei jn (erra. 2 Maledictum, «¡t meudacinm , et hotnicidiura, 
et furtum, et adulteriuui inunda ver unt , et saugtlis sanguíneo) tetigit. o Prop- 
ter boe lugebit térra , et inürmabitur omnis qu¡ habitat in ea, in bestia agri, 
et in voiuere ccoli : sedet piscesuiaris cougregabuntur. 4 Verumtamen uuus- 
quisque non judicet; et non argualur vir ; populas euim tuus, sicut hi qui 
contradicunt sacerdou. i Et corroer hodie , et corruet elimo propheta te- 
cu m : norte (acere feci matrem tuaio. ü Conticuit populus uieus ,. eó quód 
non habuerit rcieritiara.: quia tu scieutiam repulisti, repellan» te, ne sacer- 
dotio fungaría . ntibi: et oblita es legis Dei tui , uldiviscar fiiiurum luorum et 
«go.. 7 SecuudtuÉ muUitudiueid eorun sio peccaveiunt inihi ; glorium eoruin 
in «gaowiuiain eommutabo. 8 Peccata popult mei comedeut , et ad iniqui- 


- •* Apoe. XI. ’ Rom. XI. v,5tS.J<nun. XXX. v. 9. Eteoh. XXXIV. e-25 ? Otan 
contradecir. Dent. XVII. •». 2. * Que ¡es habla- eu nombre de Vio». Aquí el sicut 

que me/ lavFtc gata ce ¿s ad'oerbio de semejanza , .tino de afirmación ó déla ver* 
dad de la eo¡d t cana el qtiad Joan. I. v. 14; y asi puede traducirse : Tu pueblo e* 
aquel que contradice ó disputa etc. * La nación Juddtca. * Dcut. XXXI 11. v 10. 
Ualach. II. V. 7. 111. Rcg. Xii. » V 8Í* . .. 
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cados de itti pueblo'; y mientras vuestras hijas darán al traste con. 
este peca , le dan ánimo*. su honor, y serán adúlteras vues- 

-.9 Por lo cual será tratado el sa- tras esposas. 

cerdote como el pueblo ; y yo cas- 1 1 4 Yo les daré rienda suelta ; no 
ligare en él s n mal proceder, y le castigaré á vuestras hijas, cuando 
daré la paga de sus designios. habrán pecado, ni á vuestras espo- 

10 Y comerán , y no se saciarán: sas cuando se hayan hecho adúlte- 

han prevaricado incesantemente: ras; pues que los mismos padres y 
han abandonado al Señor, desobe- esposos tienen trato con las ra- 
deciendo su santa Ley; • meras, y van á ofrecer sacrificios 

1 1 La deshonestidad, y el vino con los hombres afeminados y cor- 
y embriaguez quitan el buen sen- rompirlos. Por cuya cansa será azo- 
tido. . : ; N i.' ’ lado este pueblo insensato que no 

1 a Por eso . el pueblo mió ha con- quiere darse por entendido, 
sultado con un pedazo de leñó 3 , y 1 5 Si tú, ó Israel, te has ebtre*» 
las varas suyas ó de los agoreros godo, á la fornicación ó idolatría ^ á 
le han dado; las respúestas acerca lo ménos tú , ó Judá , no peques; 
dé lo futuro; porque el espíritu de y no queráis ir á Gálgala , ni su- 
fornicacion ó idolatría los ha fas- bais á Bethaven 5 , para idolatrar , 
cinado, y han vuélto la espalda á ni juréis diciendo : Vive <el Se* 
su Dios. • , ñor 6 ; 

1 3 Han ofrecido sacrificios sobre 16 Porque Israel se ha descarría- 
las. cimas de los montes 4 , y sobre do, cual vaca indómita ó lasciea : 
los collados quemaban el incienso; mas luego el Señor los conducirá 7 
¿ timiama , y debajo dé la encina, á pacer como ti/nislos corderos en 
y del álamo, y del therebinto^pór campiñas espaciosas. ’ . 
serles grata su sombra: por esto 17 Efraim 8 , ha hecho alianza con 
: • . • 1 . • ' • • * • i • 

tatem eornm snblevnlnmt animas eorum. 9 Et erit sicut popiihis, sie sacer- 
dos : et visitaho super eum vías ejus , et cogitationes ejus rcddíinvei, 10 Et 
comedent , et non saturahuntur : fornicati sunt , et nón cessa vertí nt : qno- 
niam Uominum dereliqüerunt in non custodiendó. 1 ! Fornicado", et vínum, 
et ebrietas auferunt cor. 12 Populas meus in ligno sao hiterrognvit ,• et bacu« 
lus ejus aununtiavit ei : spiritus enirn fornicationuiu deeepit eos , ef fornica- 
ti sunt á Deo sao. 13 Super capita montium sarrificahtuit ; et super cotíes 
accendebant thymiama ; subtus quercun» , et populum , et terehinthuin , quia 
bona erat utnhra ejus: ideó fornicabuntur lili» vestree , et spons* vestr® 
adultere eruut. 14 Non visitaho super filias veStras ctím fuennt fornicetie, 
et super sponsas vestras cuín adultera verint* quoniam ipsi cum meretricibus 
conversabautur , et cum efToeminatis sacrificahaut , el populas non intelligens 
vapulnbit. \5 Si fornicaris Ui Israel, non delinquat saitem Juda . et nnlite 
ingredi in Galgala , et ne ascenderitis in Bethaven , ñeque juraveritis: Vivjt 
Domiuus. lfi Quoniam sicut vacca lasciviens declinavit Israel: nunc pascet eos 

vt 11. Cor. V. *>. 21. * jiun le -ayudan. 3 Ex. VII. v. 12. Ezech. XXI. v. 21. * Con- 
sagrados ri los ídolos , 3 Galgal era un lugar respetado de los judíos , por haber es- 
tado allí el Arca del Testamento. Bethaveu , casa de iniquidad ; así hamad Bethel, 
donde esto batí los becerros ó ídolos que hito Jrrnboam. Después c. IX. r. 1 6. X 11. 
v. 1 1.'» Amos. IV. v. 4. V. y. ó. En Bethel habló Dios tí Jacob. Gen. XXV111. y. 13. 

4 Siendo vosotros , como sois, unos idólatras. I Por medio de Jos asirios. *0 Israel. 
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los ídolos: apártate de él tú, óJudá. mo una red tendida por los caza- 

18 El celebra aparte sus convj- dores sobre el monte Thabor. 

tes idolátricos , y ha caído en la a Y habéis hecho caer la víctima 
mas desenfrenada fornicación ó ido- en el abismo*. Yo enapero os he 
latría : sus protectores se compla- instruido á todos 4 , 
cen en cubrirle de ignominia'. . Conozco bien á Efraira 5 , no 

19 A Israel 1c llevará atado á sus me es desconocido Israel® : sé que 
alas el viento de ¿a indignación Efraim es ahora idólatra, sé que 
Divina ; y sus hijos quedarán cu- está contaminado Israel. 

líier tos de ignominia por sus sacrifi- 4 No dedicarán ellos su pensa- 
dos. ' miento á convertirse á su Dios, por- 

que están dominados del espíritu de 
Cap. V. Dios castigará ú Israel por fornicación ó idolatría y desco- 
sus maldades : amenaza también á nocieron al Señor; < . w 

Judo. Cuando los hombres tienen al . 5 Y se descubrirá la arrogancia 
Señor por enemigo , les es inútil to- ó impudencia de Israel en su des- 
■ do socorro humano hasta que se • carado rostro 8 ; é Israel y Efraim 
convierten á él. ^ perecerán por causa de su maldad: 

. . también Judá perecerá con ellos. 

.1 Escuchad esto, ó sacerdotes*; 6 Irán á buscar al Señor con la 
tú ó casa de Israel, oye con aten- ofrenda de sus rebaños y vacada») 
cion; atiende bien tú, ó casa Real: y no le hallarán: se retiró de ellos, 
porque á vosotros se os vaá juz- 7 Han sido infieles al Señor; pues 
gar. Pues en vez de que debíais ser que han engendrado hijos bastar- 
unas centinelas del pueblo , le ha- dos: ahora en un mes 9 setán con- 
beis armado lazos, y sido para él co- sumidos con todo cuanto posees. 

. • ♦* ' • • " , 

Dominus , quasi ngnnm in Iatifudine. 17 Particeps idolorum Ephraim , di- 
BÚHe eum. 18 Sepaintutn est convivium eoruiu , fornicatione fornicad sunt: 
dilexcrunt afiérre ¡gnnminiam protectores ejus. 19 Ligavit eum spiritu 6 in alis 
auis , et confoodentur á saci iíiciis sois. « i . 

CftHur V. i- Audite hoc sacet dotes,- et attendite domus Israel, et domus re- 
gis auscúltale, quia vobis judicíum est) quoniam laqueus facti estis specula- 
^tioui , et rete expansum snper Thabor. 2 Et victimas declinastis in profun- 
dum : et ego eruditor omnium eorum. 3 Ego scio Ephraim , et Israel uon est 
abscouditus á me: quia uunc fornicatus est Ephraim, eontaminatus est Israel. 
4 Non dabuut cogitat iones sitas ut revertautur nd Deam sutim : quia spiri. 
tus fornicadonum in medio eorum , et Dominum non cognoverunt. 5 Et res- 
poudehit arrognnt ia Israel in facie ejus: et Israel et Ephraim ruent in iniqui- 
tate sua , ruet etiam Judas eum eis. G In gregibus sais , et in armentis suis va- 
dent ad quaerendum Dou.inum , et non inveuient: ablatus est ah eis. 7 In Do- 
xninuni- pra*varicati sunt, quia hilos alienes genuerunt : nunc devorabit eos 
meusis cura partibus suÍ 6 . 9 Clangite bucciná iu Gabaa, tubl in llama: ululate 

* P romo-viendo sus desórdenes. * Habla. Á ¡os falsos so cerdo tes que creó Jerobomm. 
*U hoya que le habíais abierto. 4 Por medio de mis profetas. 4 Y las demas tribus . 
/Efraim era la principal tribu de las diez que formaban el reino de Israel. 7 1 i. Par. 
XXX y XXX 1. 1 V. Iteg. XY 1 1. e. 21 • it. 111. v. 9. * ¡>tto es , en pocos dios 
ó en breve tiempo. 
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8 Tocad la bocina en Gabaa , to- 
cad la trompeta en Rama : levánte- 
se el ahullido en Bethavcn , tras 
de tus espaldas , ó Benjamín. 

g En el día del castigo será aso- 
lado Efraim. Veraz me he mostrado 
en las profecías tocantes á las tri- 
bus de Israel. 

io Los Príncipes de Judá son 
como aquellos que mudan los mo- 
jones 1 : como un diluvio derrama- 
ré sobre ellos mi iudignacion. 

, i í- Efraim se ve tiranizado por 
sus principes *, y es oprimido en 
juicio : parque se fue á buscar las 
inmundicias de los úlolo/. 

ia Y yo seré paca Efraim como 
polilla 1 : como una. carcoma seré yo 
para la casa de Judá. 

1 3 Sintió Efraim su falta de fuer- 
zas, y Judá sus cadenas; y Efraim 
recurrió al asirio, y Judá llamó á 
un Rey en su defensa 4 .- mas este no 
podrá daros la salud, ni podrá li- 
braros do las cadenas. 
x4 Porque yo soy para Efraim 


como una leona , y como un joven 
ó vigoroso león para la casa de Ju- 
dá. Yo, yo haré mi presa y me 
iré con ella; yo la tomaré, y no 
habrá quien me la quite. 

i 5 IVIe marcharé y rae volveré á 
mi habitación ; hasta tanto que os 
halléis bien desfallecidos , y ven- 
gáis en busca de mi. 

Cap. VI. Israel y Judá convierten - 
se al Señor por medio de las tribu- 
laciones. Quejas y amenazas de 
' ■ • Dios contra ellos. 

• • \ ’ '» ‘ i 

I En medio de sus tribulaciones 
se levantarán con presteza para 
convertirse á mí. Venid , dirán , 
volvámonos al Señor : 

2 . porque él nos ha cautivado, 
pero él mismo nos pondrá en salvo: 
el nos ha herido , y el mismo nos 
curará. 

3 Él mismo nos volverá la vida 
después de dos dias ; al tercero 
día nos resucitará 5 , y viviremos 


in Bethaven, post tergum tuum Benjamín. 9 Ephraim in desolatione crie in 
die correptionis : in tnbuhus Israel ostendi íidem. 10 Facti sunt principes Ju- 
da quasi assumentes terrninum: super eos effundam quasi aquam ¡rain meam. 
11 Calumuiam patiens est Ephraim, fractus judicio: quoniain rcepit ahire 
post sordos. 12 Et ego quasi linea F.phraiin: et quasi putredo doniui Juda. 
15 Et vidit Ephraim languorem suum, et Juda viuculuin suum : et ahiit 
.Ephraim ad Assur , et nnsit ad regem ultoreui : et ipse non poterít sanare 
vos, nec solvere poterít ¿ vobis viuculum. 14 Quoniain ego quasi lexna 
Ephraim , et quasi catulus ieonis domui Juda : ego , ego capiatn , et vadana: 
toilatn , et nou est qui eruat. 1 5 Vadeas reyertar ad locum mcum, doñee deli- 
ciaos , et qusoratis faciera meam. 

Caput VI. 1 In tribulatione sna mané consurgent ad me .*• Venite , et re- 
vertnmur ad Dominum : 2 quia ipse cepit , et sanabit nos : percutiet , et cu- 
rabit nos. 3 Vivihcahit nos post dúos dies; in die tertia suscitába nos , et 

* Y roban la tierra del vecino. Deut. XI X v. 14. XXV 11. r. 17. Job. XX 1 V. v. 2. 

2 ls. XV 1 1. v. 3. Lll. ». 4. * Qna todo lo destruye. ♦I V. Reg. X V. *». 19. XVI. 
y. 17. dqui se añade la vos Judá, como hizo ra S. Gerónimo y otros. 4 Por do* 
dias se entiende un breve tiempo. Núm. IX. r. 22. Xll. **. 19 Di XV 11. y. 6. 
La cautividad de Dabilouia se representa como una muerte. Dan, XXI. y. 1 . F.tech . 
XXX VI i. y. 11. Peto esta libertado vida que Ciro dará al pueblo hebréo , era sím- 
bolo de la verdadera vida que nos dió Je su- Cristo , resucitándonos junto con ¿h 
Cphcs. II. v. 5. 


CAP. 

tn la presencia suya. Conoceré- 
roos al Señor, y le seguiremos pa- 
ra conocerle'. Preparado esta su 
advenimiento como la aurora’; y 
el Señor vendrá á nosotros, como la 
lluvia de otoño y de primavera 
•obre la tierra. 

4 ¿ Qué es lo que podré yo ha- 
cer contigo , ó Efraim ? ¿ Qué haré 
contigo, ó Judá 1 ? La piedad vues- 
tra es como una nube ó niebla de 
la mañana , y cual rocío de la ma- 
drugada , que luego desaparece. 

5 Por estopor medio de mis Profe- 
tas os acepillé , ó castigué* , con las 
palabras amenazadoras , salidas de 
mi boca , con las cuales les he 
acarreado la muerte 5 . Asi tu con- 
denación aparecerá clara como la 
luz. 

6 Porque la misericordia 6 es la que 
yo quiero , y no lo esterior del sacri- 
ficio; y el conocimiento práctico ó 
temor de Dios , mas que los holo- 
caustos 7 . 

7 Mas ellos han violado mi alian- 
za, á imitación de Adan 8 : allí pre- 
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vanearon contTa mi. * 

8 Galaad es ahora una ciudad de 
fabricadores de ídolos , inundada 
de sangre inocente. 

9 Su garganta es como la de los 
ladrones 3 : se ha unido con los sa- 
cerdotes impíos que matan en el 
camino á las gentes que van de Si- 
quen 10 : verdaderamente que son 
horrendas las cosas que han eje- 
cutado. 

1 o Horrible cosa es la que he 
visto en la casa ó pueblo de Is- 
rael : he visto en ella las idola- 
trías de Efraim 1 Israel se conta- 
minó. 

1 1 Y tú también , ó Jndá , pre- 
párate para la siega 1 *, hasta que 
por fin haga volver del cautiverio 
al pueblo mió. 

• , * ' > , 

Cap. VII. Reprende Dios la obsti- 
nación de su pueblo , y su confian- 
za en las naciones gentiles , la cual 
será su ruina. 

1 Cuando yo quería curar los 
males de Israel , se descubrió la in - 


vivemus in conspectu ejns. Scicmus , sequemurque ut cognoscamus Dominum: 
quasi diturulum prarparatus est egressus ejus , et veniet quasi imher nobis 
temporáneos , et serotiuus térra*. 4 Quid facinm tihi , Ephraim ? quid faciam 
tihi , Jud.t ? misericordia vestra quasi nubes matutina , et quasi ros manéper- 
trausiens. ó Propter hoc dolavi in prophetis , occ di eos in verbis oris me¡: 
et judicia tua quasi lux egredieutur. 6 Qtiia miscricordiam volui, et non sa- 
crificium ; et scientiam Deí , plusquam Uolocausta. 7 Ipsi autem sicut Adam 
transgressi suot pactum , ihi prxvaricati suut in me. 8 Galaad civitas ope- 
raotium id«>lum , supplantata sanguine. 9 Et quasi fauces virorum latrouum,. 
particeps sacerdotum , in via iutei íicíentium pergentes de Siehem : qnia scelus 
operati suut. lOlu domo Israel vuli horreudum : ibi fornicationes Ephraim: 
contaminatus est Israel. 11 Sed et Jada pone inessem tibí , cam convertero- 
«aptivitatem populi mei. 

Capot Vil. 1 Cuín sanare vellem Israel, reveíate est |¡niquitas Ephraim,. 
et malina Samarise, quia operati suut meudacium : et fnr ingressus est spo- 


* Después allá en la gloria. * La cual ñor trae la hrx. 1 Js. V. * Como para endere- 
xaros. s Que les habéis dado. III. Reg. XIX. v. 17. Jerem. I. e. 10. 1 1 .Cor. X. v. 6. 6. 

* Esto et, vuestra bondad ó buenas obras. 7 I. Reg . XV. •*. 22. Ecles. IV. v. 17- Mat,. 
IX. **. 13. XII. v. 7. */í. XL111. v. 27. 9 0 asesinos sedientos siempre de sangre .. 

* * A adorar á Dios en Jerusaitru * * Los becerros de oro hechos por Jeroboam. 1 1 Que 
haiá de ti el enemigo , 
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terior malicia de Efraim , y la ini- 
quidad de Samaría; porque entón- 
eos mismo se han dedicado á la men- 
tira 1 ; y asi entrará en su casa el la- 
drón á despojarlos, y por fuera lo 
hará el salteador. 

a Y porque no digan acaso en 
sus corazones , que yo vuelvo á 
acordarme de todas sus maldades; 
actualmente están ellos rodeados 
de sus impiedades : las están come- 
tiendo delante de mis ojos. 

3 Con su perversidad dieron gusto 
al Rey : dieron gusto á los Princi- 
pes con sus mentiras ó idolatrías . 

4 Son adúlteros todos los de mi 
pueblo : son como horno encendido 
por el hornero 4 : calmó la ciudad 
por un poco de tiempo , corno des- 
pués de mezclada la. levadura , has- 
ta que todo estuvo fermentado 1 . 

5 Es el dia, del cumpleaños de 
nuestro Rey , dicen ¿os israelitas : 
los Principes ó cortesanos , toma- 
dos del vino , comenzaron á lo- 
quear , y el Rey daba la mano á 
aquellos bufones ó libertinos. 

6 Aplicaron su corazón á la ido- 
latría , encendido como un horno, 


mientras él los acechaba : se echó 
á dormir toda la noche , mientras 
que ellos secocian*: á la mañana 
ói mismo 1 se encendió en la ido- 
latría , cual llama ardiente. 

7 Todos se encendieron en la 
impiedad como un horno , é in- 
cendiaron con ella á sus jueces , ó 
gobernadores i cayeron en ella to- 
dos sus Reyes : no hay entre ellos 
quien levante su voz hacia mi. 

8 Mezclábase Efraim con las na- 
ciones idólatras : vino á ser Efraim 
como un pan que se cuece al res- 
coldo , y *1 cual no se le da la 
vuelta*. 

9 Devorarán sus riquezas los es- 
trangeros, y él no ha caido aun en 
la cuenta : asi se ha visto luego con 
canas , y no por eso entra en co- 
nocimiento. 

10 E Israel mirará con sus pro- 
pios ojos humillada la soberbia su- 
ya : y con todo eso no se converti- 
rán al Señor Dios suyo , ni des- 
pués de todas estas cosas irán en 
busca de él. 

1 1 Se ha vuelto Efraim como una 
imbécil paloma , falta de entendi- 


liaos , latranculus foris. 2 Et ne forté dicaut in cordibus suis , omnem mali’ 
tiam eorum me recordalum: nunc circumdederunt eos adinventiones supe, co* 
rain facie mea factac simt. 3 in malitia sua lastiGcaverunt regem : et in men- 
dacüs suis principes. 4 Omnes adulterantes, quasi clibanus succeusus a co- 
quinté: quievit pauluium civitas a commistione fermenti , doñee fermenta- 
retur .tottnn. ó Dies regis nostri: cceperunt principes furere á vino: exten- 
dit inanutn suam cum illusoribus. 6 Quia applicueruut quasi clibanum cor 
suum , cuín insidiaretur eis: tota nocte dormivit coquens eos , mané ¡pse suc- 
census quasi ignis ílammee. 7 Omnes calefacti sunt quasi clibanus, et devo- 
raverunt judices suos : omnes reges eorum ceciderunt : non est qni clamet 
in eis ad me. 8 Ephraim in populis ¡pse commiscebatur : F.phrniin faetns est 
subcinericius pañis, qui non reversatur. 0 Coincderunt alieni robnr ejus, et 
ipse nescivit : sed et cani effusi sunt in eo , et ipse ignoravit. 10 Et hunii- 
liakitur superbia Israel in facie ejus : oec reversi -sunt ad Dominion Deum 
suum , et uon quaesieruut euui iu ómnibus bis. 1 1 Et factus est Ephraim 

* I •** ... 

* O culto de los ídolos. * Asi es su pasión por iós ídolos. 1 O corrompida la ma- 
ta del pueblo. . 4 En el horno de la idolatría. 5 Esto es , el mismo pueblo de Israel , 
Ayui hujr mutación de número plural en singular. * Y sale quemado. 
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miento ' . A los egipcios fueron á 
llamar , recurrieron á los asirios: 

, xa y cuando hubieren ido , esten- 
dcré yo mi red sobre ellos , y los 
liaré caer como uua ave del cie- 
lo: liaré de ellos un destrozo, se- 
gún se les ha dicho en sus asam- 
bleas 1 . 

: 1 3 ¡Ay de ellos poique se apar- 
taron de mí ! destruidos serán, pues 
se rebelaron contra mí ; y habien- 
do yo sido nuichas veces su reden? 
tor , ellos profirieron coniza mi 
mentiras’: ■ . . 

x 4 no han clamado á mí de co- 
razón ; sino que abultaban angus- 
tiados en sus lechos 4 : sobre el tri- 
go y sobre el vino era sobre lo que 
únicamente rumiaban : alejáronse 
de mi. 

i 5 Y yo los instruí , y yo di vi- 
gor á sus brazos: mas ellos solo 
discurrieron como obrar el mal 
contra mí. 

16 Quisieron volver á vivir sin 
el yugo de mí Ley i asemejáronse 
á un arco falso *. Perecerán sus 
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principes al filo de la espada en 
castigo de su furiosa é impía len- 
gua. Tal fué ya el escarnio que do 
mí hicieron en tierra de Egipto®. 

Cap. VUI. Manda Dios al "Profeta 
que intime al pueblo de Israel su 
próxima tuina por haberse rebela- 
do contra su Señor , y despreciado 
su Ley ; y que asimismo amenace 
, <i Judá que será entregada á las 
llamas. 

1 

i Sea tu gurganta como una trom- 
peta f y pregona que el enemigo se 
dejará caer como águila sobre la Ca- 
sa del Señor ; porque estos pue- 
blos mios han quebrantado mi a- 
lianza , han violado mi Ley. 

a Me invocarán, diciendo : O Dios 
nuestro, nosotros los de Israel te 
hemos reconocido 7 . 

3 Mas Israel f dice Dios ) ha des- 
echado ef bien obrar ; y* por eso 
1 c destrozará su enemigo. 

4 Ellos reinaron 8 , pero no por 
raí ; fueron principes , mas yo no 


qnasi columba seducía non liabens cor: j’Egyptum invocabant , ad Assvrios 
ahiernnt. 12 Et cum profecti fnerínt , expandan» snper eos rete menm : qna- 
8Í volucrem cirli detraham eos, esedatn eos serundum nuditionem rostas co- 
rum. 13 Vas eis , quoniam recesscrunt á me: vastabuntur, quia prevarican 
sunt ¡11 me: et ego reden» eos : et ipsi locuti sunt contra me mendada. 14 Et 
non claniaverunt ad me in corde suo, sed ululabant in cubiiihus sois: su per 
triticum et vioum ruminabaut , recesserunt á me. 13 Et ego erudivi eos, ot 
confortavi brachia eorntn : et in ine cogitaveruut malitiain. 10 Reversi sunt 
ut essent absque jugo : facti sunt qnasi arcus dolosas : endent in gladip 

principes eoruin , ñ furore lingiue su;c. Ista subsanuatio eoruui in térra 
dEgypti. « 

Capot VIII. i ln gutture tuo sit tuba quasi aquila super domum Domi- 
ni: pro eñ quód transgressi sunt feudos meum , et legem meavn praevaricati 
sunt. 2 Me iuvocabunt : Deus meus cognovimus te Israel. 3 Projeeit Isinel bo- 
nuni , inimicus persequetur eum. 4 Ipsi regnaverunt , et non ex me: prin- 
- cipes cxliterunt , et non cognovi: argentino suum et aurum suum feceimit 

* O previ f ion para defenderse . Es la paloma tina de las te ves t/ne minos se de- 
fienden , y precaven * Deut. XXVII. •>. 2«. XXVlll. IV. R-g. XVII. r. 13. 
* Ex. XX XI I. * Como hacen los gentiles. 3 Que se vuelve contra el que le maneja, 
fstdorand» los (dolos. 1 Siempre por nuestro Dios. 6 En el hebreo : se eligieron Reyes. 

Tomo V I. v 10 
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los reconocí. De su plata y de su 
oro se forjaron ídolos para su per- 
dición. 

5 Derribado por el suelo ha si- 
do tu becerro , ó Samar ¡a. Encen- 
dido so lm contra ellos mi indigna* 
cion. ¿Hasta cuándo será imposible 
el curarlos de su idolatría ? 

6 Porque obra fue ciertamente 
de Israel aquel becerro : fabricóle 
un artífice , y no es Dios : como 
telas de araña , asi será el becerro 
de Sa inaria. 

7 Sembrarán viento, y recogerán 
torbellinos para su ruina : no habrá 
allí espiga que se mantenga en pié, 
y sus granos no darán harina ; y si 
la dieren, se la comerán los est ranos. 

8 Devorado ha sido Israel : ha 
venido él á 6 er entre las naciones 
como un vaso inmundo. 

9 Recurrió al liey de los asirios, 
asno silvestre que anda solo ; los hi- 
jos de Efraim han ofrecido dones á 
sus amigos los asirios. 

ío Pero después que se habrán 
procurado á caro precio el socor- 
ro de las naciones , yo entonces los 
reuniré en A siria , y siendo cauti- 
vos , quedarán por algún tiempo e- 
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xenlos del tributo que pagan al 
Rey y á ios Príncipes * . 

n Por haber F.fraim multiplicado 
sus altares para pecar idolatrando , 
y haber sido sus altaros el origen 
de sus delitos; 

la yo también multiplicaré con- 
tra él mis leyes penales las cua- 
les han mirado como si no fuesen 
para ellos. 

13 Ofrecerán hostias, inmolarán 
víctimas para el sacrificio , de las 
cuales comerán: mas el Señor no 
las aceptará, ántes bien se acorda- 
rá ahora de las maldades de ellos, 
y castigará su 9 pecados : entonces 
se acogerán á Egipto 3 . 

1 4 Olvidóse Israel de su Hace- 
dor, y erigió templos d los ídolos ; 
Judá se ha construido muchas pla- 
zos fuertes : mas yo aplicaré fue- 
go á sus ciudades fortificadas \ el 
cual devorará todos sus edificios 4 . 

Cap. IX. Intima Dios á los israeli- 
tas la hambre y el cautiverio , y 
que por su obstinación serán disper- 
sados entre las naciones , y entera- 
■ mente desamparados de Dios. 

i No tienes que regocijarte tanto, 


sibi idola , nt interirent : 6 prójeclits est vitulus futís Samaría , iratus est 
furor meus in eos: usqoequó non poterunt emundari ? 6 Quia ex Israel et 
ipse est : artife* fecit íllum , et non est Deus : quoniam iu aranearum telas 
Crit vitulus Samante. ? Quia ventnm seminabunt , et turbinem metent: cul- 
mus stans non est in co , germen non faciet farinam : quod et si fecerit , alie- 
ni comed ent eam. 8 Oevoratus est Israel: mine factus est in nationibus qua- 
»i vas itnntuudum. 9 Qnia ipsí ascenderunt ad Assur, onager soütarius sihi: 
Ephraim muñera dederuut amatoribus. 10 Sed et cntn mercede conduxerint 
«atioaes, mine congregaho eos: et quiescent pauli&pcr ab onere regis, ef 
prinriptnn. 11 Quia rnultiplicavit Ephraim nitarin ad peccandum : facta* sunt 
«i arte in delietnm : 12 scribam e¡ tuultipHces leges meas, quac velut alienas 
computan» suut. 13 Hostias offerent , immolabunt carnes , et comedent , et 
Dominas non auccipiet t*as: nunc recordabitur iniquitatis eorum , et visita- 
hit percata eorum: ipsi in /Egy ptum convertentur. 14 Et oblitus est Israel 
-factm rs sni , et «difiravit deluhra : et Jada multiplicavit urbes inunitas: et 
mittam iguem in civítates ejus, et devorabit ¡«des illius. 

* Es una amarga ironia, * De ui. XXV11. l -Dcspues c.lX. v. G. 4 1Y. Eeg, XXV. 


CAP. 

ó Israel , no te ocupes en danzas, 
como hacen los gentiles; porque 
tú has abandonado á tu Dios : has 
codiciado como recompensa de tu i * 
dolatría las eras llenan de trigo. 

a Pero ni la era ni el lagar les da- 
rán 1 con que sustentarse; y la viña 
dejará burladas sus esperanzas. 

3 No morarán eri la tierra del 
Señor. Efraim se acogerá á Egipto, 
y comerá entre los asirios manja- 
res impuros. 

4 No ofrecerán libaciones de vi- 
no al Señor’, ni le serán gratas 
sus ofrendas : sus sacrificios serán 
como los convites de los funerales; 
cualquiera que en ellos comiere, 
quedará contaminado 3 . Guárdense 
para sí su inmundo pan 4 ; no en* 
tre en el Templo del Señor hostia 
impura. < • 

5 ¿Qué es lo que entonces ha- 
réis en el dia de la solemnidad, en 
el dia de la fiesta del Señor? 

6 Yo los veo escapar ya del aso-* 
lado país. K! Egipto los recogerá; 
el pais de Memfis les dará sepul- 

• * , ' i * * 
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tura. Sobre sus codiciadas riquezas 5 
crecerá la hortiga , y 9 se verán na- 
cer abrojos en sus habitaciones. 

7 Vendrán los dias de la visita 
del Señor y los dias del castigo llega- 
rán luego . Sepas, ó Israel, que tus 
profetas son unos fatuos: esos que 
se creen varones inspirados ó espi- 
rituales son unos insensatos; permi - 
tiéndalo Dios en pena de tusiwuóbas 
iniquidades, y de la suma necedad 
tuya. 

8 El sacerdote 7 y la centinela dé 
Efraim para con mi Dios, el pro-> 
feta se ha hecho un lazo tendido eA 
todos los caminos para ruina del 
pueblo : es objeto do odió en el 
templo de su Dios. 

9 Han pecado enormemente, co- 
mo en ios dias aquellos pecaron los 
gabaonitas 3 . Acordarse há el Señor 
de la perversidad de ellos, y casti- 
gará sus maldades. 

1 o Como uvas en árido desierto, 
con lauto gusto tomé yo á Israel: 
como lo$ primeros frutos de las al-* 
tas ramas de laliiguera, asi miré á sus 


Capot IX. 1 Noli laptari, Israel, noli exultare sicut popnli: qnia fornica- 
ra» es á Deo tuo , dilexisti inercedem super omites arcas tritici. 2 Area et 
torcular non pascct eos, et viuurn mentietur eis. o Non habitahunt in tér- 
ra üomini : reversos est Ephraitn iu dEgvptum , et io Assvriis pollutum co- 
roedit. 4 Non lihabunt Domino vinum, et iloir piacelmnt ei: saerificía eo* 
rum , quasi pañis lugcntrum/ omnes qu¡ comedeut euin-, coWíirrfmabntiiufí 
quia pañis eorutn nriiin» ipsorum, nón infrabit in doiitum Do-mi'iú. b Quid 
tacietis in die soleto ni , in dio festivitati» Dotnini ? 6 Ecoé eotin prnfecír sé'nt 
* vastitate: jEgyptu* congregabít eos, Memphi» sepelid eo* í desidefaftde át*- 
gentum eorura ortica heredbabit , lappa i* tabenmeuli» eófiim. 7 Venernut 
die» visitationis, venerunt dies retributionis : soitote Israel sTultum pr<*ph«*> 
tam T insauum virotn spiritualem , propter multitudinem iftiqnitatis tuso', et 
multitudinem ameotiac. 8 Speculatof Kphraira Cum Dte-v nteo : propheta lacptous 
ruinas factus est super otnnes vias ejOsp insania iu domo Dei eju». 8 Profun- 
dé peccaverunt , sicut ¡ti diehus Gabaa: recordabitur iniqttitatis eorutn . eT Vi- 
eitahit peccata eornti». -10 Quasi Uvas io desedo , inven» Israel, «pías i’ prima 

S oma fical ttese in cacuiniiwejus , vi di paires eortn* : ipsi Mifeur innwvei'ttrtt <rd 
eelphegor , ct a ballena ti suut in- contusionem , el faoti- rfitilf abotniiiabile» , si- 


* A esos prevaricadores. * En ¡os sacrificios. J Ntén. X I X. e 1 1 . X M I', e. 14. 15. 
* Esto es , las viandas , ó las víctimas de los sacrificios. '■ 1 Tan guardadas en sns pa- 
lacios. * Y otras plantas silvestre#. ’ Atalaya, fue debía ser. * Judia XI X» t. 20* 
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padres. Mas ellos se fueron al tem- 
plo de Beelfegor', y se enagenaror. 
de raí, para ignominia suya, batién- 
dose execrables como las cosas que 
amaron. 

11 Desapareció .la gloria de E- 
fraim cuno un pájaro que lia toma- 
do el vuelo: perecerán sus hijos 
apenas hayan nacido; desde el seno 
materno , ó desde su misma con- 
cepción, 

i a Y aun cuando llegaren á criar 
sus hijos , yo haré que queden sin 
ellos en este inundo. ¡ A.y empero 
de ellos cuando yo llegare á aban- 
donarlos entera rúenle! 

i 3 Efraim , cual yo la vi, se pa- 
recía á la rica Tiro, situada en her- 
mosísimo país 1 -: inas Efraim entre- 
gará sus propios hijos en manos 
del m utilero conquistador. 

■ i /« Dales i ó Señor:;! ¿ pero y qué 
les darás ? Dales, vientres estériles, 
y pechos sin leche 5 . 

i5 El colmo de su maldad fué 
aliñen Gálgal*: allí Ies tomé yo' 
aversión : echarlos hé yo de mi 
casa por causa de sus perversas 
obras; nunoa mas los amaré: todos 


sus Principes son unos apóstatas.- * 
ió Efraim ha sido herido de muer- 
te: seca está su raiz: no produci- 
rán ellos mas fruto : v si tuvieren 

' v 

hijos, yo haré morirlos mas ama- 
dos de sus entrañas. 

17 Los desechará mi Dios, porque 
no le han escuchado ; y andarán 
prófugos entre las naciones. 

Cap. X. Israel , por causa de su 
idolatría , es entregado á los asi- 
rios ; y quedarán destruidos los dos 
reinos de Israel y de Judá por no 
haberse convertido al Señor. 

• i • 

1 Era Israel una frondosa viña, 
que llevó los frutos correspondien- 
tes : cuanto mas abundó en bienes, 
tanto mayor número tuvo de alta- 
res á los ídolos ; y cuanto nías fe -1 
cunda fué su tierra , mayor núme- 
ro tuvo de vanos simulacros. 

a Está dividido su corazón , y. 
perecerán luego. Les hará el Señor 
pedazos sus simulacros , y derro- 
cará sus altares.. , .1 

3 Porque ellos dirán luego Nos 
hallamos sin Rey f ' : porque no tc- 


cut ea qua: dilcxerunt. 11 Ephraim quasi avis avolavit, gloria eorum á par- 
tu, et ah útero, $t á concepta. 12 Quo<l et si enutrierint filio? sitos, abs* 
que hheris eos fuciain in homiuihus : sed ct vx eis cum re cessero nb eis. 
13 Ephraim . ut vidi, Tyrus erat fúndala in pulchritudine: et Kphraiin edu- 
cvt ad intcrlectorein filio» snos. 1-4 Da eis , Domine. Quid dabis eis? Da eis 
vulvam siue liberis, et ubera aren (ib. 13 Onines nequitijc eornni in Gaigal, 
quia ibi exosos liabni eos nropter maiitiam adin vcntiomim eorum, de domo 
mea cjiciam eos; non addam ut diligam eos , omnes principes eornm rece- 
dente». 16 Percussus est Ephraim, radix eorum c.xsiccata cst : fructum nc- 
qiiaqn.uu facicut. Quod et si genuerint , iuteríiciam amantissima uteri eorum. 
17 Abjicict eos Deus meas , quia non audierunt eum : ct erunt vagi in natio- 
íiibus. ,. ( , . t * 

» ,C»pot X. 1 Vitis frondosa Israel, fructus ad;rquatus est e¡; secundum 
multitudinem fructus sui multiplicavit altaría , juxta ubertatem térro; su«e 
ex ubera vi t simulachris. 2 Divisum est cor. eorum, mine iuteribunt; ipse ion- 


* Idolo de la impureza. JF.zech. XXVI. XXVII. XXV111. 3 Que aun será me- 
nos nutl. * 1. Rcg. X 1. v. 14 .Judie. 111. v. 7. 14. Antes cap. IV. v, 13. * Que se 

¡pean cercados dei enemigo, ''Que pueda salvarnos, , . '- v • ' { ' .. . 
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memo» al Seuor; y el Rey ¿qué e» 
lo que baria por nosotros ' ? 

4 Repetid ahora las palabra* de 
la falsa visión de vuestros projetas: 
ajustad la alianza con el asirio ; que 
A pesar de eso la venganza de Dios 
brotará como yerba nociva sobre 
los surcos de un campo sembrado. 

5 Adoraron los habitantes de Sa- 
maría las vacas 1 de Bethaven ; y a- 
quel pueblo y sus sacerdotes, que 
celebraban ya fiesta en honor de 
aquel becerro, derraman lágrimas 
porque queda desvanecida su glo* 
lia. 

6 Pues el becerro fue trasportado 
ú Asiria, y sirvió de donativo, ó 
presente , al Rey que habían torna- 
do por defensor 3 : cubierto de ig- 
nominia quedará Efraim ; Israel 
será afrentado por sus antojos. 

7 Samaría con sus pecados lia he- 
cho desaparecer su Rey, como la 
ampollita de aire que se eleva so- 
bre la superficie del agua. 

- 8 Destruidos serán los lugares 
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altos consagrados al ídolo, que es el 
pecado de Israel : espinas y abrojos 
crecerán sobre sus altares. Entúne 
oes ios hijos de Israel dirán á los 
montes : Sepultadnos ; y á los co- 
llados : Caed sobre nosotros 4 . 

9 Desde el tiempo de los sucesos 
de Gabaá está Israel pecando con» 
los ídolos : en el pecado han perse- 
verado : sufrirán una guerra peor 
que aquella que se hizo á los fa- 
cinerosos de Gabaá *. 

i o A medida de mi deseo los cas- 
tigaré yo: las naciones se reunirán 
contra ellos, entonces que serán cas- 
tigados por su doble maldad. 

i i Efraim , novilla avezada á tri- 
llar con gus to las mieses: yo pasa- 
ré 0 sobre su lozana cerviz, subiré* 
sobre Efraim y la dominaré. Judá 
echará mano al arado , Jacob a- 
brirá los sulcos ’ . > 

la Sembrad para vosotros semi- 
lla n obras de virtud, y' segaréis 
abundancia de misericordia : rom- 
ped vuestra tierra inculta ; porque 


fringet simulachra eorum , depopulabitur aras eorum. 5 Quia mine dicent: 
Non est rex nobis : non enim timemos Dominnm : et rex quid faciet nohis? 
4 Loquimini velaba visionis inutilis , et ferietis fosdos : et genninabit quasí 
amaritudo jodiciunt super sulcos agri. 5'Vaccas Bethaven coiuerunt babitato* 
res Samariae : qoia loxit amper emn populus ejus , et xditui eju» super eum 
evultaverunt iu gloría ojnsy quia migravit ah eo. OSiquidem et ipse iu As- 
sur delatus est,' murius regí ultori: confusio EpliTaim capiet , et confunde- 
tur ísrael in volúntate sua. 7 Transiré fecit Samaría regem suum qtiasi spu* 
mam soper faciem arpia*. 8 Et disperdentnr excelsa idoli ,.pcccátmn Israel: 
lappa et tribnlus ascendet super aras eorum :• et dicent montibus : Operite nos; 
et collibus r Cadite 1 super nos. 9<Ex diehus Gahaa, peceavit Israel , ibi ste- 
terunt : non comprehendet eos in Gahaa pnelium super libo» iniquitatis. 
10 Juxta desiderium meum conripiam eos: congregabnntur super eos popu- 
11, cum corripicntnr propter duas iniqoitates suas. II Epbraim viuda docta 
diligere trittiram , et ego transí vi super pulohrítudincm colliejus: ascendam 
sttper Ephraim , arabit Judas; confringet sibi sulcos Jacob. 12 bemiuate vo- 
, bis in jnmitin , et metite in - ore misericordia? , innóvate vobis nóvale : (tem- 

w í • 1 ' r : ‘ • I - >• i • 

1 Siendo Dios nuestro enemigo. ‘ O becerros de oro. Les da por mofa el nombre 
d* vacas.- 3 dates cap. V. v. 13. 4 Is. II. *». 19. Lnc. XX 11 i. v. 50. dpoc. VI. v. 

10. Jud. XX. v. 13. 3 Judie. XIX. v . 20. XVII. v. I. * Y atarean yugo pesado. Dent. 
XXV. e. 4. Yo es te aderé mi mano sobre su soberbia cerviz , pondré el yago sobre 
Efraim . 1 Todo» servirán á Dios : así fvé en tiempo del rey Ezeguíasi . 
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tiempo es de buscar al Señor, hasta 
tanto que venga el que os ha de 
enseñar la justicia ó santidad . 

i 3 Arasteis para sembrar impie- 
dad'; y habéis segado iniquidad, 
y comido un fruto mentiroso’. Pu- 
sisteis vuestra confianza en vues- 
tros planes , y en la muchedum- 
bre de vuestros valientes. 

1 4 Se levantarán alborotos en 
vuestro pueblo , y serán destrui- 
das todas vuestras fortalezas : co- 
mo fné destruido Salmana en el 
dia de la batalla 3 por el ejército 
de Gedeon , que tomó venganza de 
Itaal ; habiendo quedado estrellada 
la madre junto con sus hijos 4 4 
i 5 Hé aquí lo que debeis á Be- 
thel : tal es el resultado de vues- 
tras perversas maldades. 

t 

Cap. XI. El Señor demuestra co- 
rno habiendo siempre arnado á los 
hijos de Israel y los ha entregado A 
los asirios por sus moldarles ; pera 
que acordándose de su misericor- 
dia , los volverá algún diá d res- 


tablecer en su propia tierra , d fin 
de que le adoren d una con las 
naciones convertidas. 

i Como pasa el crespúsculo de la 
mañana , asi pasó el Rey de Is- 
rael. di principio era la casa de Is- 
rael un niño; yo le amé; y yo llamé 
é hice venir de Egipto á mi hi- 
jo 5 . 

a Mis Projetas amonestaron á los 
hijos ile Israel ; pero estos se aleja- 
ron tanto mas de ellos : ofrecían 
victimas á Baal, y hacían sacri- 
ficios á los Ídolos. 

3 Yo me hice como ayo de E- 
fraim , le traje en mis brazos : y los 
hijos de Efraim desconocieron que 
yo soy el que cuida de su salud: 

4 yo los atraje hacia mí con vín- 
culos propios de hombres , con los 
vínculos de la caridad ; yo fui para 
ellos como quien les aliviaba el 
yugo que apretaba sus quijadas» 
y les presenté que comer. 

5 No volverán ya todos ellos á la 
tierra de Egipto 5 ; sino que el así- 


pus antean requirendi Dominion , cum venerit qui docebit -^vos- justitiam. 
15 Arastis inipietatem , ioiquitatein messutsds, comediad» frugem tneudacii: 
quia confi.su» es ¡n viis tais , iu multitudiuu fordum tuniuin. 14 Consurget 
tuuiuUus in populo tno: et oumes uiunidones tu«e vastabuntur , sicut vasta- 
tns est Salmana a domo ej.ua>, q«d judioavit Uaal in die praelii , matre su- 
per filio» ailisa. 14 Sic fecit voláis Bethel , á facie malida nequidaiuut >«»- 
trarum. * • 

Capot XI 1 Sicut mané transid, pertrausiit rex Israel. Quia puer Israel, 
et dilevi «una-:- efe ex. -fEgypto vocavs filium roeun». 2 Vocaverunt eos,. 6ÍC 
ahierunt á facie eorum :i Baalim immolabant , et simulacbris sacrificaba nt. 
5 Et ego quasi nutritius Epliraim , portabais eos in brachiis meis, et ues- 
cierunt quod curaren) eos. 4 In funiculis Adara trahain eos, iu viuculis cha- 
ntad»: et ero eis quasi exaltaos juguiu super raaxiilas eorum: et declinavi 
ad eum ut vesceeetur. 5 Non reverteiur in torram iEgypd , et Assur ipse 
rex ejus : quoniam noluerunt couverti. 6 Ccepit gladius iu civitadbus ejus, 
ct consumet electos ejus, et comedet capita eorum. 7 Et populo» ineu» pen- 
dehit ad reditum meum: jugum autem imponetur eis si muí , quod non au- 


* Adorando ídolos * O incapaz, de saciaros. 1 Judie. Y 111. •*. 15. VI. v. -32. 
* Gen. XXXll. 5 Math . 11. v. 15. Israel , pueblo llamado hijo primogénito da 
Dios ( Ex. IV. v. 22.), fné al salir de Egipto timbólo del niño Jesu», cuando muerta 
JJerodes , volvió ú tu patria , llamado por el Angel. * Antes c. I X. 
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rio será su Bey: por cuanto no 
han querido convertirse. 

6 La espada ha comenzado á re- 
correr sus ciudades , y consumirá 
la flor de sus habitantes , y de- 
vorará sus caudillos. 

7 Entretanto estará mi pueblo co- 
mo en un hilo , esperando con án- 
sia que yo vuelva ' : mas á todos se 
les pondrá un yugo perpetuo’. 

8 ¿ Qué haré yo de tí , ó Efraim ? 
¿ Seré yo tu protector , ó Israel ? 
Pues qué ¿podré yo tratarte como 
a Adama , ni ponerte como puse á 
Seboim 1 ? ¡Ah! mis entrañas se 
conmueven ¿entro de mí : yo me 
siento como arrepentido 4 . 

9 No dejaré obrar el furor de mi 
indignación , no me resolveré á des- 
truí rá Efraim; porque yo soy Dios, 
y no un hombre. El Santo* ha ha- 
bitado en medio de tí; v asi no 
entraré en la ciudad para des- 
truirla. 

10 Ellos seguirán al Señor cuan- 
do el rugirá como león : rugirá el 
mismo, v causará asombro á los 
hijos del mar®. 


i i Y volarán desde Egipto co- 
mo una ave ligera y y como velos 
paloma á su nido vendrán de tierra 
de Asiria: y yo los restableceré en 
sus moradas , dice el Señor. 

12 7 Efraiin me ha estrechado el 
poso con renegar de mí , y con sus 
fraudes la casa de Israel : Judá em- 
pero ha venido á dar testimonio á 
Dios (te su amor t y sigue fielmente 
el camino de ios santos 8 . 

Cap. XII. Israel en vano espera 
la protección del Egipto. El Señor 
castigará toda la casa de Jacob por 
sus infidelidades é ingratitudes: con 
todo eso y aun les ofrece la paz. Ido- 
los de Galaad y de Ga/gal. 

x Efraim se apacienta del viento, 
y confiando en Egipto respira el 
aire ardiente 9 . Todo el dia está au- 
mentando sus falsedades, y las cau- 
sas de su perdición : se ha confede- 
rado con los asirios, y ha llevado 
sus escolen tes aceites á Egipto 1 ° . 

a Vendrá pues el Señor á resi- 
denciar la conducta de Judá , y % 


feretur. 8 Quoinodo dabo te Ephraim, protegam te Israel? quomodo dabo 
te «icut Adama , ponam te ut Seboim ? Couvrrsum est in me cor meiim, 
pariter couturbata est peenitudo mea. 3 Non faciani furorem irse meas : non 
convertar ut di&perdain Ephraiiu : quomam Den» ego et non homo : in me- 
dio tui sauctus , et non ingrediar civitatcm. 10 Post Oomiuum amhiiLabunt; 
quasi leo rugict : quia ipse íugict , et formidabunt (ilii inaris. 1 1 Et avola- 
ount quasi avia ex i&gypto , et quasi columba de térra Assyriorum : et col- 
locaho eos in domihus muís, dicit Dominus. 12 Circumdedit me in negado» 
neEphraim, et in dolo domus Israel: Judas autein testis descendí* cum Deo, 
et ctrai sunrtis íidelis. , . 

C.vput XU. 1 Epliraim pascit ven tu m , ct sequitur sestum : totndiemen- 
dacium et vastitatero muLtiplicnt : et ftedus curo Assyriis iniit , et oleum in 
■/Egyptum ferebat. 2 Judicimn crgo Domini cum Juda , et visilntio super Ja- 
cob : juxla vías ejus , et juxta adinventiones cjus reddet ei. 3 ln útero sup- 

* En sn socorro. * Por su impenitencia. 3 fíen. X 1 X. v. 24. Deut. X X X J 1 1 • 
V. 1 0. 4 De lo sentencia pronunciada contra ti. 3 Por esencia. 4 A los ¡nieblas 

idólatras. 7 Este verso 12 en el texto hebreo es el principio del capitulo signun te. 
•IV. Reg. XV 111. * El aire nocivo que viene de allí. Apetece el viento tolano* 

* * 1 V. Rcg. XVli, v. 4* XX. v. 15. Para ganarse la amistad del Rey. 
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castigar á Jacob : y le dará el pago 
que merecen sus. obras, y sus vanos 
caprichos. 

3 Jacob en el seno materno cogió 
por el calcañar á su hermano; y 
cotí su fortaleza luchó con el ángel, 

t\ y prevaleció sobre él , y le ven- 
ció 1 ; y* con lágrimas se encomen- 
dó á dicho ángel del Señor. En Be- 
thel fue donde tuvo este feliz en- 
cuentro 1 , y allí habló el Señor con 
nosotros. , 

5 Y al Señor, que es el Dios de 
los ejércitos ; al Señor tuvo siem- 
pre presente Jacob en su memoria. 

6 Ea pues , conviértete tú al 
Dios' tuyo: observa la misericordia 
y la justicia ; y confía siempre en 
tu Dios. 

7 Mas este cananéo 4 tiene en sus 
manos una balanza engañosa : él se 
complace en estafar al prójimo. 

8 Efraim está diciendo : Ello es 
«que yo me he hecho rico : he ad- 
quirido para mí el ídolo de las ri- 
quezas: en todos mis afanes no se 
hallará que yo haya cometido in- 
justicia alguna. 


9 Pero no obstante-*, yo me acuer- 
do que soy el Señor Dio» tuyo des- 
de que te saqué de la tierra de E- 
gipto ; aun te dejaré reposar en tus 
moradas como en los dias de aque- 
lla solemnidad de los Tabcrnúcu- 
los 6 . 

10 Yo soy el que te hablé por los 
Profetas, haciéndoles ver muchas 
cosas venideras; y por medio de 
los Profetas rae dcscubri á voso- 
tros 7 . 

1 1 Si aquello de Gahud .es 4 un 
ídolo 8 , luego cu vano se inmolaban 
bueyes en Galgal ; y en efecto ya 
sus altares son como los monto- 
nes de piedras cerca de los sulcos 
del campo J . 

ia Huyóse Jacob á tierra de Si- 
ria , Israel sirvió á Laban por ad- 
quirir una esposa , y por adquirir 
otra sirvió de pastor' °. 

1 3 Después el Señor por medio 
de un Profeta sacó á Israel de 
Egipto , y por medio de otro Pro- 
feta le salvó 1 ' .* 

* 

14 Efraim no obstante eso , con 
acerbos disgustos ha provocado mi 


plantavit fratrem «uum : et ¡n fortitudine sua directos est cum angelo. 4 Et 
ínvaluit ad angelmn . et cotifortatus est: flevit , et rogavit eum : iu Bethel 
invenit enm , et ibi loentus est nobisenm. b Et Dominus Deus exereituum, 
Dominus memorial*? ejus. 6 Et tu ad L)cum tuutn converteris , misericordiam 
et juclicium custodi , et spera in Deo tuo semper. 7 Chanaan , iu mauu eju» 
Matera dolosa , calumniara dilexit. 8 Et dixit Ephraim: Veruratamen dives 
effectus surtí , inveni idolum mihi : omnes labores mei non invenient tuihi 
iniquitatem , qunm peccnvi, í) Et ego Dominus Deus tuus ex térra /Egvpti, 
ndlioc sedero te facinra in tabernneulis, sicut in diebus festivitatis. 10 Et 
Jocutus sura super prophetas , et ego visiouera multiplicavi , et in raanu pro- 
phetarura assimilatus suin. 11 Si Galaad idolum, ergo frustrá erant in Gal- 
gal hohus itnmolfltttes: uam et nltaria eorum quasi acervi super sulcos agri. 
12 Fugit'Jacoh in regionem Syri® , et servivit Israel in uxorem , et in uxo- 
rem servavit. 13 In propheta autem eduxit Dominus Israel de ^Egvpto ; ct 

* Gen. XXV. v. 23. XXX 1 1. v. 24. * ¿cubada aquella misteriosa pelea. 3 Gen 
XXXV. v. 8. *Que este nombre merece el pueblo de Israel. Ezech. XVI. r. 5. En Ae- 
breo cananéo , quiete decir mercader. Mas ahora , como un cananéo tiene etc. s iVn 
obstante esa tu obstinación , ó Efraim 4 Levit. XXII 1. V. 39. 7 lleb. I. i*. 1. 6 0 

sma cosa vana. Véase Idolo. * IV. Eeq. XVI. v. 29. * # Gen. XXV 111» v, 5, 

XXXI. ^,40. Ex. XIV. V. 21. ¿2. Jos. X. ' . / . 


CAP. 

enojo : sobre él hará reeaer su Se- 
ñor la sangre derramadla , y le da- 
rá la paga de los insultos que le 
ha hecho. 

Cap. XIII. Ingratitud del pueblo de 
Israel: por ella jué castigado en 
tiempos pasados , y lo será aun 
mas en los venideros. No obstante 
promete Dios librarle de la muer - 
te por medio del Mesías , vence- 
dor de la muerte misma jr del 
infierno. 

i A las palabras que pronunció 
Jeroboam Rey de Efraim, intimidó- 
se Israel, y pecó adorando á Baa), 
con lo cual quedó como un muerto. 

a Y ahora han añadido pecados á 
pecados , y han fundido su plata , y 
formádose de ella figuras de ído- 
los ; todo es obra de artífices. A 
tales adoradores les dicen estos: 
Vosotros que adoráis por dioses los 
becerros, inmoladles víctimas hu- 
manas ' . 

3 Por esto* serán ellos como una 
nube al rayar el dia, y como el 
rocío de la mañana que al instante 
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se desvanece, y como el polvo que 
arrebata de la era un torbellino, y 
como el humo que sale de una chi- 
menea. 

4 Mas yo soy el Señor Dios tuyo 
desde que saliste de la tierra de 
F.gipto; ni has de reconocer otro 
Dios fuera de mi; ni hay otro Sal- 
vador sino yo } . 

5 Yo te reconocí por hijo en el de- 
sierto, en una tierra estéril. 

6 Cercanos los israelitas al deli- 
cioso país que les di para vivir, se 
rellenaron y hartaron de bienes ; y 
engreído su corazón , ine echaron á 
mi en olvido 4 . 

7 Mas yo seré para ellos lo que 
una leona ó un leopardo en el ca- 
mino que va á Asiria: 

8 saldré á embestirlos , como osa 
á quien han robado sus cachorros; 
y despedazaré sus entrañas hasta 
lo mas íntimo del corazón; y allí los 
devoraré , como lo ejecuta un león: 
las fieras los destrozarán. 

y Tu perdición, ó Israel, viene 
de ti mismo: y solo de mí tu so- 
corro 5 . 

lo ¿Dónde está tu l\ey fi ?¿dón- 


in propbeta servatus est. 14 Ad iracundiam me provocavit Epbraim in ama- 
ritudinibus suis , et sanguis ejus super eum venict , et opprobrium ejus res- 
tituet ei Dominus suus. 

• Capot XIII. 1 I.oquente Ephraim , horror invasit Israel, et deliqnit in 
Baal, et inortuus est. 2 Et nunc addiderunt ad peccandum : fecerunique si- 
b¡ confiadle de argento suo quasi sindlitudinem idolorum , factura artificum 
totum est: his ipsi dicunt: Immolatc homines vítulos adorantes. 3 Idcircd 
enint quasi nubes matutina , et sicut ros matutinus prerteriens, sicut pul vi* 
turhine raptas ex area , et sirut fiunus de fumario. 4 Ego autem Dominus 
Deus tuus ex térra dEgvpti ; et Deom absque me nescies , et s.dvator non* 
est praeter me. 6 Ego cognovi te in deserto, iu térra solitudinis. 6 Juxta 
pascua sua adimpleti sunt, et saturad sunt: et levaverunt cor sumn , et obli- 
ti sunt me¡. 7 Et ego ero eis quasi leauia , sicut pardus in via Assyriornm. 
8 Occurram eis quasi urfia raptis catulis , et dirumpam interiora jecoris eo- 
rum : et consumaui eos ibi quasi leo, bestia agri scindet eos. 9 Peí dido toa 

* Como hacen las naciones. * Antes cap. VI. e. 4. s b. XLIII. v . 10. 4 Deut. 
VIII. v. 2. XXXII. v. 15. 5 Tú solo pudiste con tu criminal ingratitud forzarme fl- 

echar mano del azote , gease Gracia. * I. Reg. VIII. e. 20. 
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tjil LA. PROFECÍA, 

de tus Jueces? Ahora es la oca- 
sión de que te salven á tí y á tus 
ciudades; puesto que me dijiste tú: 
Dame un Rey y Príncipes que me 
gobiernen ' . 

x i En medio de mi indignación 
te concedí un Rey ; y en medio de 
mi enojo te le quitaré. 

xa He ido reuniendo las iniqui- 
dades de Efraim: depositados ten- 
go sus pecados. 

x3 Le asaltarán agudos dolores 
como de una muger que está de par- 
to. Es ese pueblo un hijo insensato; 
y no podía subsistir ahora en me- 
dio del destrozo de sus hijos*. 

ib No obstante yo los libraré del 
poder de la muerte; de las garras 
de la misma muerte los redimiré. 
¡O muerte! yo he de ser la muer- 
te tuya: seré tu destrucción, ¡ó in- 
fierno 3 ! No veo cosa que pueda con- 
solarme. 

i 5 Porque el infierno ó sepulcro k 
dividirá unos hermanos de otros. 
El Señor enviará un viento abra- 


DE OS1ÍA.S 

sador 5 que se levantará del desier- 
to, el cual agotará sus manantiales 
y secará sus fuentes. El rey Salma- 
nasar arrebatará del país todos los 
mas preciosos tesoros. 

Cap. XIV. Ruina de Samaría y de 
todo el reino de Israel: el Señor 
exhorta aun á su pueblo á que se 
convierta , y le promete grandes 
bienes. 

i fO ! mal haya Samaría* por ha- 
ber exasperado á su Dios : perez- 
can todos al filo de la espada: sean 
estrellados contra el suelo sus ni- 
ños, y abiertos los vientres de sus 
mugeres preñadas. 

a O Israel , conviértete al Señor 
Dios tuyo; porque por tus malda- 
des te has precipitado. 

3 Pensad en lo que diréis al Se- 
ñor 7 : conveitíos á él, y decidle con- 
tritos : Qu ita de nosotros to la ini- 
quidad , acepta este bien, 6 buen 


Israel: tantummodó in me anxilinm tuum. 10 Ubi est rex tuus ? ma-ximé- 
nuuc salvet te in ómnibus urhihus tuis ; et judices tai, de quibus dixisti: 
Da mihi regem et principes. 11 Dabo tibí regem in ftirore meo, et auferam 
in ¡ndignatione mea. 12 Collignta est iniquitas Kpliraim , ahsconditum pec- 
catum ejus. 13 Dolores partnrientis veuient ei: ipse filius non sapiens: nunc 
enim non stabit in coutritione filíorum. 14 De manu monis liherabo eos , de 
morte rediman) eos: ero rnors tua, 6 morí; tnorsus tuus ero, inferné: con- 
solado abscoudita est ah oculis tneis. ! 5 Quia ipse ínter Ira tres divide! : addu- 
cet ureutem ventura Dotninus de deserto asceudentem : et siccahit venas 
ejus , et desolabit fontern ejus , et ipse diripiet thesuuruin emuis vasis desi- 
dera bilis. 

Cvput XIV. 1 Pereat Samaría , quoniam ad atnariiudinem concitavit Deum 
suuui: in gladio pereaut , parvuli eoruin elidanti r, et foetse ejus d>scindau- 
tur. 2 Convertere Israel ad Dcminutn Deum tuum: quoniam corruis ti in itii— 
quítate tua. 5 Tolliie vobiscum verba, et convertimiui ad Dominuro : et di- 
cite ei: Omnem aufer iniquitatem, accipe bonum : et reddemus vítulos labio- 

‘ Como tienen otros pueblos. ’ Que hará el enemigo. 3 Todo esto conviene li- 
teralmente á Jesu-Cristo en su triunfante resurrección ; y este triunfóse completa- 
rá al fin drl mundo , I. Cor. XV. v. 54. Heb. II. v. 14. dpnc. XX. v. 13. S Pablo 
eitii este testo con las palabras que usaron los Setenta en su versión griega. Véa- 
se el Discurso preliminar al Antiguo Testamento, ntim. 17. * O Efraim con el 

cisma . i Ezech. XIX, r. 12. ‘ Corte de los ¡tejes de Israel . 7 Para pedirle perdón . 


CAP. 

deseo nuestro: y te presentaremos 
]a ofrenda de nuestras alabanzas, 

4 No confiaremos ya en que el 
asirio nos salve: no montaremos con - 
fiados en los caballos ¿fe los egip- 
cios: no llamaremos en adelante 
dioses nuestros á las obras de nues- 
tras manos ; poique tú, ó Señor, te 
apiadarás de este pueblo , corno de un 
huérfano que se pone en tus manos. 

5 Yo curaré sus llagas ( responde 
el Señor), los amaré por pura gra- 
cia ; por cuanto se ha aplacado mi 
indignación contra ellos. 

6 Seré como el rocío para Israel; 
el cual brotará como el lirio , y 
echará raices como un árbol del 
Líbano. 

7 Se estenderán sus ramas; será 
bello y fecundo como el olivo , y 


xiv. 83 

odorífero como el árbol del in- 
cienso. 

8 Se convertirán A él , y reposa- 
rán bajo su sombra ; se alimentarán 
del trigo' : se propagarán como 
la vid : la fragancia de su nombre se- 
rá como la del vino del Líbano. 

9 Efraim dirá enlánce. s : ¿Qué ten- 
go yo ya que ver con los ídolos ? 
Y yo le escucharé benignamente ; 
yo le haré crecer como un alio y ver- 
de abeto : de raí tendrán origen tus 
frutos , ó Israel. 

10 ¿ Quién es el sabio que estas 
cosas comprenda’? ¿Quién tiene 
talento para penetrarlas ? Porque 
los caminos del Señor son rectos, 
y por ellos andarán los justos : mas 
los prevaricadores hallarán en ellos 
su ruina 3 . 


rntn nostrorum. 4 Assur non salvabit no», super equum non ascendemus, 
nec dicemus ultrá : Dii nostri opera raaimum nostrarurn : quia ejus , qui in 
te est, misereberis pupilti. 5 Sanabo contritiones eorum, aiiigam eos spon- 
taneé: quia aversus est furor meus ab eis. 6 Ero quasi ros , Israel germina- 
bit sicut lilimn, et erurapet radix ejus t»t Lihani. 7 Ibunt rami ejus, et 
erit quasi oliva gloria ejus, et odor ejus ut Libani. 8 Convertentur seden- 
tes in umbra ejus : vivent tritico , et germinabunt quasi vínea : memoriale 
ejus sicut vinum Libani. 9 Ephraim , quid mihi ultrá idola ? ego exaudiam, 
et dirigam euro ego ut abietem virentem: ex me fructus tuus inventus est. 
10 Quis sapiens,, et intelliget ista ? intelligens, et sciet ha:c ? quia rectas 
vise Domiiu , et justi ambulabunt in eis : prtev.aricatores vero corrueut in 
eis. 

* dqui te simboliza el misterio de la Eucaristía. Joan. VI. v. 50. * Profundé 

timos sen estos mis te rio t ; y solamente la luz de la gracia Jos hace inteligibles A los 
hijos de Dios: ninguna idea pueden formar de ellos los hombres carnales, para 
quienes son objeto de irrisión , y de ruina. 1 Prov. X. v. 29. Luc. II. v, 34. II* 
Cor, II. v. 16. 1. Petr. II. v. 7. 
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ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECIA DE JOEL. 

J okl parece que profetizó en el reino de Judá , después de la ruina del de 
Israel , y de haber sido llevadas cautivas á Babilonia sus diez tribur. 
esto es y i>or los años 3 3c^/* del mundo y y Cío antes de Jesu-Cristo. 
Anunció la destrucción del reino de Judá , y la libertad que Dios con- 
cedería á su pueblo después del cautiverio. Profetizó la venida del Es- 
píritu Santo sobre los Apóstoles ' , y el juicio final. Tiene un estilo vehe- 
mente y espresivo y figurado. Los E xpositores sagrados hallan en varias 
\ espresiones de Joel muchos sentidos proj éticos. 

’ Act. 11. v. 16. 


LA PROFECIA DE JOEL. 


Cs*. I. Joel con va tías parábolas 
anuncia los castigos con que Dios 
desolará toda la Jadea ; y exhorta 
á todos , pero especialmente á los 
sacerdotes , á la penitencia. 

i Palabra «lo Dios, revelada á Joel 
hijo d»- Fatuel. 

i Escuchad , ó ancianos; y aten- 
ded también vosotros moradores 
de la lici t a de Judá. ¿ Ha sucedido 


una cosa como esta en vuestros dias 
ó en tiempo de vuestros padres ? 

3 De ella hablaréis á vuestros hi- 
jos , y vuestros hijos á los hijos 
suyos 4 y los hijos de estos á lo» 
que vayan viniendo. 

4 Lo que dejó la oruga se lo co- 
mió la langosta, y lo que dejó la 
langosta se lo comió el pulgón , y 
lo que dejó el pulgón lo consumió 
el añublo'. 


Capot 1. 1 Verbum Domini , qtiod factum est ad Joel íilium Phatuel. 

2 Audite lioc , senes, et auribus percipite, orones habitntores térra- , si faetum 
esl isiud in diehus vestí ¡s, aut ¡n diehus patrum vestrururo ? 5 Super hoc 
íiliis vesiris nárrate , et filii vestri filos suis , et filii coruni gener«ition¡ alte- 
rae. 4 Kcsiduum eiucíc coniedit locusta, et residuum locusta; coruedit bru- 

' O también : la roya , o la rovuela. Según S. Gerónimo y Teadotcto , y muchos 
ot r os espantares , Joel habla profe ticamente de las cuatro castigos que envió Dios á 
los judíos en vanas épocas , por medí o de los caldeos , délos persas, de Antioco 
Fp¡ funes r tiernas iUcesom de Alejandro Magno , y f ¡talmente por los romanos. 
Toda.* estas calamidades eran figura de ¡a última del j uiciü final ; tí la cual parece 
que alude en ti r. ió ? y después en el 2 del cap . II. 


CAP. 

'5 Dispertaos, ó ebrios, y llo- 
rad; alzad el grito todos los que 
estáis bebiendo alegremente el vi- 
no : porque se os quitará de vues- 
tra boca. 

6 Pues que va viniendo hacia mi 
tierra una nación fuerte é innume- 
rable: como de león asi son sus 
dientes; son sus muelas como de 
un joven y robusto león 

7 Ella ha convertido en un de- 
sierto mi viña : ha descortezado 
mis higueras, las ha dejado desnu- 
das y tojas despojadas, y derriba- 
das al suelo. Sus ramas, roldas y se- 
cas , se vuelven blancas. 

8 L miéntate, ó Jerusalen , cual 
joven esposa , que vestida de cili- 
cio llora ai esposo que lomó en su 
edad florida. 

9 Faltaron los sacrificios y las li- 
baciones en la Casa del Señor* ; los 
sacerdotes ministros del Señor es- 
tán llorando. 

10 El pais está asolado, los cam- 
pos lloran ; por cuanto han sido 
destruidos los sembrados , quedan 
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perdidas las viñas, y secos los oli- 
vos. 

i i Andan cabizbajos los labra- 
dores, los viñadoies prorumpen en 
tristes acentos; por haber faltado 
la cosecha del campo, el trigo y 
la cebada. 

1 1 Las viñas cansan lástima: se- 
cáronse los higuerales , y secos han 
quedado el granado, la palma , y el 
manzano, y todos ios árboles de 1 % 
campiña: la alegría se ha ido lejos 
de los hijos de los hombres 3 . 

i 3 Ceñios de cilicio y llorad vo- 
sotros, ó sacerdotes: prorumpid en 
tristes clamores, ó ministros del 
altar: venid á postraros sobre el 
cilicio, ó ministros de mi Dios; por- 
que han desaparecido de la Casa 
de vuestro Dios el sacrificio y la 
libación. 

r /, Intimad el santo ayuno, con- 
vocad al pueblo , congregad los 
ancianos , y á todos los moi adores 
del pais en la Casa de vuestro Dios, 
y levantad al Señor vuestros cla- 
mores. 


chas, et residuum bruchi comedit rubigo. 5 Expergíscimini ebrii , et flete, 
«ft ululate omnes, qu¡ hihitis vinrnn iu dulcedine : quoniam periit ab ore ves- 
tro. 6 Gens enim ascendit super terram meam , furlis et innumerahilis : (len- 
tes ejus ut deutes leonis: et molares ejus «t catuli leonis. 7 Posuit vineam 
meatn in desertum , et ficum meam decortic.ivit : mídaos spoliavit eam , et 
projecit; albi facti sunt rami ejus. 8 Plange quasi virgo acometa sacro su- 
per virum pubertatis sua;. 9 Periit sacrificium et libatio de domo Domini: 
luxerunt sacerdotes ministri Domini. 10 Üepopulnta est regio , luxit humus: 
quoniam devastatum est tritícum , confusum est vinum , elanguit oleum . 1 t Con- 
fusi sunt agrícola*, ululaverunt vi nitores super frumento et bordeo, quia pe- 
riit mesáis agri. 12 Vinca confusa est , et ficus elanguit: mnlogranatmn , et 
palma, et maium, et omina ligua agri aruerunt : quia confusum est gaudium 
á filiis hominum. 13 Acciugite vos, et plangite sacerdotes, ululate ministri 
altaris : ingredimini, cúbate in sacro ministri Dei mei : quoniam inleriit de 
domo Dei vestri sacrificium et libatio. 14 Sanctificate jejunium , vocate ccr- 
tum, congrégate senes, omnes hnbitatores térra* in doraum Dei vestri: ct clá- 
mate ad Dotninutn. 13 A, a, a , diei ! quia propé est dies Domini; et quasi vas- 

* Literalmente se habla de ¡a ¡angosta; alegóricamente de ¡os caldéos. Pimío /ib. II. 
c, 29. habla de una especie de ¡angostas de tres pies de largo , de terribles dientes etc. 

reate ¿¿roe. IX. y. 8. * £*. XXIX. v. 40. *¡*s XVI. v. 10. Jer . XLVI1I. r. 5. 
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15 ¡Áy, ay! que día tan terrible 
es ese (lia que llega. ¡ Ay! ceraano 
está el dia del Señor, y vendrá co- 
mo una espantosa borrasca envia- 
da del 7V/o-Poderoso. 

16 Pues qué ¿ no habéis visto ya 
con vuestros ojos * como han faltado 
de la Casa de Dios todos los alimen- 
tos, y la alegría, y el regocijo ? 

17 Las bestias perecen de ham- 
bre en sus establos , los graneros 
han quedado exhaustos, vacías las 
despensas; porque faltarou los gra- 
nos. 

18 ¿Cómo es que gimen las bes- 
tias, y mugen las vacas del hato? 
Porque 110 tienen pasto, y hasta 
los rebaños de las ovejas están pe- 
reciendo. 

19 A tí , ó Señor , levantaré mis 
clamores: porque el fuego* ha de- 
vorado todas las hermosas praderías 
del desierto , y las llamas han a- 
brasado todos los árboles del pais. 

ao Y aun las mismas bestias del 
campo levantan los ojos hacia ti 3 , 
como la tierra sedienta de agua: 
porque se secáron los manantiales 
de las aguas, y el fuego ha devora- 
do todas las hermosas praderías 
del desierto. 


Cap. II. Descripción de la calami- 
dad que amenaza al pueblo . Ex- 
hortación á la penitencia : prospe- 
ridad prometida por Dios á los que 
se conviertan. El espíritu del Señor 
se difundirá sobre todos los hom- 
bres. Prodigios que anunciarán el 
dia terrible del Señor. Cualquiera 
que le invocáre será saleo . 

1 Sonad la trompeta en Sion, pro- 
rumpid en alaridos desde ini san- 
to Monte , estremézcanse todos los 
moradores de la tierra ; porque se 
acerca el dia del Señor, porque 
está va para llegar. 

2 Dia de tinieblas y de obscuri- 
dad , dia de nublados y de torbelli- 
nos: un pueblo numeroso y fuerte 
se derrama por lodos los montes 
de la Judéa , como se esliendo la 
luz por la mañana: no 1c ha habi- 
do semejante desde el principio , ni 
le habrá en muchas generaciones. 

3 Delante de él va un fuego de- 
vorador, y lleva en pos de si una 
abrasadora llama : la tierra queán- 
tes de su llegada era un patniso de 
delicias, la deja hecha un asolado 
desierto , sin que nadie pueda li- 
brarse de él. 


.titas a potente veniet. 16 Numquid non cornm oculis vestris alimenta perie- 
runt de domo Dei nostri , Irctitin et exultado? 17 Computruerunt jumenta in 
slercore suo , deroolita sunt horrea , dissipatse sunt apothecae: quoninm con- 
iusum cst triticum. 18 Quid ¡ngemuit animal , mngiertmt greges armenti? 
Quia non est pascua eis : sed et greges pecorutn disperierunt. 19 Ad te, Do- 
mine , clamabo : quia ignis comedit speciosa deserti , et flamma succendit om- 
ina ligna regionis. 20 Sed el bestias agri , quasi area sitien» imhretn , snspe- 
xeruntadte: quouiaru exsiccati sunt fontes aquarum , et ignis devoravit spe- 
ciosa deserti. 

CvruT II. 1 Canite tuM in Sion, ululate in monte sancto meo f contur- 
hentur omnes habitatores térra 1 : quia venit dies Domini ; quia prope est. 
2 Dies tenebrarum et caliginis , dies nuhis et turbinis : quasi mané expan- 
sutn super montes populus intiltus ct fortis : similis ei non íuit á principio , et 

' Esto et, no veréis. El pretérito por el futuro. Véase Profeta. * De esta tribula- 
ción. * Con sus balidos las ovejas t los bueyes con sus mugidos etc. 


CAI*. 

4 El aspecto de esa multitud de 
langostas es como de caballos' j y 
como caballería ligera, asi correrán. 

5 Saltarán sobre las cordilleras 
de los montes con un ruido seme- 
jante al de los carros , como el rui- 
do que hacen las llamas cuando 
abrasan los pajares , como una mu- 
chedumbre de gente armada cuan- 
do se ordena en batalla'. 

6 A su arribo quedarán yertos 
de terror los pueblos , y todas las 
caras se pondrán del color dene- 
grido de una olla 1 . 

7 Correrán como campeones: co- 
mo fuertes guerreros, asi escalarán 
el muro : nadie se saldrá de sus tilas, 
ni se desviará de su camino. 

8 No se embarazarán los unos á 
los otros: cada uno tirará linea rec- 
ta por su senda , y aun cayendo , ó 
saltando desde las ventanas , no se 
harán daño. 

9 Asaltarán una ciudad, corre- 
rán por las murallas , subirán por 
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las casas , entrarán por las venta- 
nas como ladrones. 

10 A su llegada se estremecerá 
la tierra , los cielos se conmove- 
rán , se obscurecerán el sol y la 
luna , y las estrellas retirarán su 
resplandor 4 . 

1 i Porque el Señor lia hecho oir 
su voz al arribo de sus ejércitos: 
pues son innumerables sus bata- 
llones , los cuales son fuertes , y 
ejecutan sus órdenes. Porque es 
grande y muy terrible el dia del 
Señor. ¿ Y quien podrá soportarle? 

n Atiora pues convertios á mí, 
dice el Señor, de todo vuestro co- 
razón , con ayunos, con lágrimas, 
V con gemidos. 

1 3 Y rasgad vuestros corazones, 
y no vuestros vestidos; y ' convertios 
al Señor Dios vuestro ; puesto que 
el Señores benigno, v inisericor- 
dioso, y paciente, y de mucha 
clemencia *, é inclinado á suspender' 
el castigo 7 . 


post eum non erit usque in annos generationis ct generationis. 3 Ante fnciem 
ej lis ignis vornns , et post eum éxurens íianima : quasi hurtos voluptatis letra 
cotaiu eo, et post eum solitud» deserti , ñeque est qui effngiat eum. 4 Quasi 
aspectos equorum , aspee tus enrum : et quasi equites sic current. 5 Sicut soni- 
tus qiiüdiigarum super capita montium exilien!, sicut sonitus flammte ignis 
devorantes stipulam, vetul populus fortís prarparatus ad piarüum. 6 A facie ejus 
eruciabuutur populi : omites vultos redigentur in ollant. 7 Sicut fortes current: 
quasi viri bellutores ascetident murum : viri in vus suis gradieutur , et non de- 
clinahuut á semitis suis. 8 Unutquisque fratrem suum non coaretahit, singuli 
in calle sun ambul.ibuut : sed et per feuestras cadent, et non demolieutur. 
9 Urbem iogredientur , in muro current: domos conscendent , per feuestras 
intrabuut quasi fur. 10 A facie ejus coutiemuit térra, moti sunt corli : sol et 
luna obteuebruti sunt , et stel lee retraxerunt splendoi ent suum. 1 1 Et Dominus 1 
dedil vocem suum ante fuciem exercitus sui : quia multa sunt nintis castra* 
ejus, quia fbrtia et facien'ia verhum ejus: magnus enim dies Domini, et ter- 
ribilis valdé: et qtiis sustiuehit eum? 12 Nunc ergo dicit Dominus : Convertimi- 
ni ad me in tuto corde vestro , in jejunio , et in tictu , et in planctu. 13 Et scin» 
dite corda vestra, et non vestimenta vestra , et conveitimini ad Domiuum 

* Entrando en batalla. Apoc. IX. v. 7. * V ¿ate Plinia ¡ib, II. c. 29. 3 /r r 

III. 8. Nahnm. II. v. 10. 4 ¡t. XIII. o». 10. Ezech. XXX ÍI. e. 7. ñlat. XXIV. 

*.29. Marc. XIII. e, 24. Luc» XXI. *». 25. s Contritos en vuestro interior. * Véa- 
se después cap. III. v. \5. Jet. XXX. v. 7. Amos V. v . 18. Soph* 1. 1 ». i 5. Ps. 
UUÜX.V. v. 5, Joñas IV, v, 2* 1 Véase Dios* 
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1 4 ¿Quién Sabe si se inclina- 
• rá d piedad , y os perdonará , y 

os dejará gozar de la bendición, 
y el poder ofrecer sacrificios y li- 
baciones al Señor Dios vuestro? 

15 Sonad la trómpela en Sion*, 
intimad un santo ayuno, convo- 
cad á junta ; 

16 congregad el pueblo , purifi- 
cad toda la gente, reunid los an- 
cianos, haced venirlos párvulos, 
y los niños de pecho: saiga del le- 
cho nupcial el esposo, y de su tá- 
lamo la esposa. 

17 Lloren entre el vestíbulo y el 
altar los sacerdotes 3 , ministros del 
Señor, y digan: Perdona, Señor, per- 
dona á tu pueblo, y no abandones al 
oprobio la herencia tuya, entregán- 
dola al dominio de las naciones. Por- 
que tendrán pretesto las gentes para 
decir: ¿ El Dios de ellos dónde está 3 ? 

18 El Señor mira con ardiente 
amor á su tierra, y ha perdonado á 
su pueblo. 

1 (j Y ha hablado el Señor, y ha 


dicho á su pueblo: Yo os enviaré 
trigo, y vino, y aceite, y seréis 
abastecidos de ello; y nunca mas 
permitiré que seáis el escarnio de 
las naciones. 

20 Y arrojaré lejos de vosotros á 
aquel enemigo que vino del Septen- 
trión , y lo echaré á un pais despo- 
blado y yermo 4 : su vanguardia há- 
cia el mar de Oriente; y la reta- 
guardia hacia el mar mas distante; 
y allí se pudrirá y despedirá fétido 
olor por haber obrado con tanta 
soberbia. 

21 No tienes ya que temer , ó tier- 
ra de Judú y gózate y alégrate: por- 
que el Señor ha obrado grandes ma- 
ravillas á favor tuyo. 

22 Vosotros, ó animales del cam- 
po, no temáis ya; porque las campi- 
ñas del desierto van á cubrirse de 
yerba , darán su fruto los árboles, 
los higuerales vías viñas han bro- 
tado con todo vigor. 

2 3 Y vosotros, ó hijos de Sion, 
gozaos y alegraos en el Señor Dios 


Deum vestrum: quia benignos et misericors est, patiens et multa; misericor- 
dia* , et prsBStabilis super maiitia. 14 Quis scit si convenatur , et ignoscat, 
et reliuquat post se benedictionem, sacriíicium et libamen Domino Deo vestro? 
1 ó Catiite tuba ¡n Sion , sauctiücnte jejunium , vocate ccetum : 16 Congrégate 
populum , sanctiíioate ecclesiam , coadúnate senes , congrégate párvulos , et 
sugentes ubera : egrediatur sponsus de cuhili suo , et sponsa de thalamo suo. 

17 Inter vestibulum et altare plorahunt sacerdotes mirnstri Domini, et dicent: 
Parce, Domine, parce populo tuo : et ne des hereditatem tuam in opprobrium, 
ut dominentur eis nationes; quare dicuut in populis: Ubi est Deus eorum? 

18 Zelatus est Dominus térra in suam , et pepercit populo suo. 19 Et respondit 
Dominus, et dixit populo suo : Ecce ego mittam vobis frumentum ,~et vinum, 
et oleum , ct replebimini eis: et non dabo vos ultra opprobrium in geutibus. 
20 Et eum , qui al» Aquilone est, procul faciam á vobis: et expelían) euin in 
terrain inviam et desertam : faciein ejus contra mare Oriéntale , et extremum 
ejus ad mare novissimum : et asccndet feetor ejus , et ascendet putredo ejus, 
quia superbé egit. 2 1 Noli timere térra , exulta et lactare: quouiam magnifica- 
vit Dominus ut faceret, 22 Nolite timere animalia regionis : quia germinave- 
runt speciosa deserti , quia lignum attulit fructura suum , ficus et vinca dede- 
runt virtutem suam. 23 Et filii Sion exultate , et lastauiini in Domino Deo ves* 


* Ntirn. X. v. 7. * Ezech, VIII. p. 1 6. Entre el vestíbulo de ¡a parte del Templo 

llamada Santo , 7 el altar de los holocaustos , el cual estaba en el atrio délos Sq- 
eerdotes, J Ps. CXI1I. v. 2. *Jer. I. e. 14. X. v. 22. 


CAP 

vuestro , porque os lia Jado que 
nazca de vosotros ei Maestro de la 
justicia ó santidad , y 05 enviará las 
lluvias de otoño y de primavera co- 
mo antiguamente. 

a 4 Y se llenarán de trigo las eras, 
y los lagares ó prensas rebosarán 
de vino y de aceite. 

25 Y os compensará los años es- 
tériles que ocasionó la langosta, el 
pulgón, y ja roya, y la oruga, ter- 
ribles ejércitos que envié contra vo- 
sotros. 

1 

Y comeréis abundantemente 
basta saciaros del todo, y bendeci- 
réis el nombre del Señor Dios vues- 
tro, que lia hecho á favor do voso- 
tros cosas tan admirables; ,y nunca 
jamás será confundido mi pueblo", 
37 Y conoceréis que yo jresido en 
medio de Israel, y que yo soy el 
Señor Dios vuestro, y que no hay 
otro sino yo i y jamás por jamás vol- 
verá á ser confundido ei pueblo 
mió. 
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aB Y después de esto sucederá, 
que derramaré yo mi espíritu Divi*, 
no sobre toda clase de hombres’; 
y profetizarán vuestros hijos y vues- 
tras hijas; vuestros ancianos ten- 
drán sueños misteriosos , y tendrán 
visiones vuestros jóvenes. 

a 9 \ r aun también sobre mis sier- 
vos y siervas 3 derramaré en aque- 
llos dias mi espíritu. 

3 o Y haré aparecer prodigios en 
el ciclo y sobre la tierra , sangre, y 
fuego, y torbellinos de humo. 

3 1 El sol se convertirá en tinie- 
blas, y la luna en sangre, antes do 
la llegada de aquel grande y espan- 
toso día del Señor 4 . 

3 a Y sucederá que cualquiera que 
invocare el Siembre del Señor, se- 
rá salvo; porque en el monte Sion 
y en Jerusulem 5 hallarán la salva- 
ción, como ha dicho el Señor, los 
restos del pueblo de Judá; los cua- 
les serán llamados por el Señor d 
su Iglesia * , 


tro: quía dedit vobis doctoren» justitioe , et descenderé faciet ad vos imbrem, 
matutinum et serotinuin , sicut in principio. 24 Et implebuntur are» frumento, 
et redundabunt torculada vino et oleo. 25 Et reddam vobis anuos , quos co- 
medit locusta, bruehus , et rubigo, et eruca : fortitudo mea magua, quam 
mis» in vo9. 26 Et cotnedet¡9 vescentes , et saturabimim : et lnudnbitis nomen 
Domini Dei vestri, qui feeit inirabiiia vobiscum : et non confundetur populo» 
roeus in sempiternum. 27 Et scietis quiaiti medio Israel ego sum : et ego Domo 
ñus Deus vester , et non C6t amplios: et non confundetur populus tneus in 
«eternum. 28 Et erit post luce : Effuudam spiritum mrum super omuem car- 
nero : ct prophetabunt filia vestri , et lili® vestr» : senes vestri sonmia som- 
niabunt , et juvenes vestri visiones videbunt. 20 Sed et super servo» rneoa 
et ancillas in diebus ¡Mis effuudam spiritum meum. 30 Et nabo prodigia iu 
crnlo et in térra , sauguinem , et ignem , et vaporem fumi. 31 Sol convcr- 
tetur in tenchras , et lunu in sanguiucm : antequam venial (lies Domini mag-. 
ñus, et horribilu. 32 Et erit: omnis qui invoca veril numen Domini, salvos 

) . 

' Promesa de la duración perpétua de la Iglesia de Jet» Crino. - a Véase la a n li' 
cacion que hizo S. Pedro de esta bellísima profecía, Act. 11 . v. 17. 11. Cor. X 1 V. ls. 
XL 1 V. v. 3. Téngase presente que en l os E vangelios , y en todo el Muevo Testa • 
mentó se habla muchas veces de la ptimera veni la de. Jesu Cristo , r luego se pasa ei 
hablar de la segunda; proponiéndosenos tan pronto ei Jesu- Cristo como fto- 
dentor amoroso para alentar nuestra esperanza , como Juez de vivos y muer 
tos para movernos A l a penitencia 3 ¿obre los hijos de las naciones. * Antes i», 
JO. 1 Esto es, en la Iglesia de Jcsu~ Cristo. *Jto/n. X 1. v. 26. 
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Cap. III. Amenazas del Señor con - 
ira las naciones que afligen á sir 
pueblo. Fuente de salud, que mana- 
rá de la Casa del Señor. La Judca 
será habitada para siempre. 

i Porque? en aquellos días y en 
aquel tiempo, cuando yo habré 
libertado á Judá y á Jerusalem del 
cautiverio ; 

a aquí reuniré todas las gentes 
y las conduciré al valle de Josa- 
fat y allí disputaré con ellas a fa- 
vor de mi pueblo , y á favor de Is- 
rael heredad min , que ellas dis- 
persaron por estas y las otras regio- 
nes, habiéndose repartido entre sí 
mi tierra/ 

3 Y dividiéronse por suertes el 
pueblo mió, y pusieron á los mu- 
chachos en el lugar de la prostitu- 
ción, y vendieron las doncellas por 
una porción de vino para beber. 

4 ¿ Pero que es lo que yo he de 
hacer con vosotros , ó tirios , y $i- 


l)E JO EL 

donios , y filisteos de lodos los con- 
fines? ¿Por ventura queréis venga- 
ros de mi? Y si os vengáis de mí% 
luego muy en breve yo haré recaer 
la paga sobre vuestras cabezas. 

fi Porque vosotros habéis robado 
mi plata y mi oro; y habéis tras- 
portado á vuestros templos las cosas 
mas bellas y aprcciablcs. 

G Y habéis vendido á los griegos 
ó gentiles los hijos de Judá y de 
Jerusalem , para tenerlos distantes 
de su patria. 

7 Sabed que yo los sacaré del 
pais en que los vendisteis; y haré 
que recaiga la paga sobre vuestra, 
cabeza. 

8 Y entregaré vuestros hijos y 
vuestras hijas en poder de los hijos 
de Judá , quienes los venderán á 
los sabeos, nación remota 3 : por- 
que asi lo ha dicho el Señor. 

9 Bien podéis pregonar en alta 
voz entre las naciones 4 : Aparejáos 
para la guerra , animad á los va- 


erít : quia in monte Sion , et in Jerusalem erit salvatio , sicut dixit Dominus, 
•t in residuis , quos Dominus vocaverit. 

C\put 111. I Quia ecce ¡n diebus illis , et in tempore illo , enm converte- 
ro captivitatein Juda et Jerusalem, 2 congregabo oinnes gentes, et dedu- 
cain eas iu vallerh Josaplmt : et disceptabn cum eis ibi super populo meo, et 
liereditate mea Israel , quos disperserunt in nationihus , et tenam meara di- 
▼isenmt. 5 Et super populuin nieum miserunt sortein : et posuerunt pueruui 
in prostihulo , et puellam vcudiderunt pro vino ut hiberent. 4 Verum quid 
mihi et vobls Tyrus et Sido», et omnis termiuus Palsesthiuorum ? numquid 
uitiouem vos reddetis mihi? et si ulcisciinini vos contra me , citó velociter red- 
dam vicissitudinera vohis super caput vestrum. 6 Argentum enim nieum et au- 
mm tulistis: ct desiderahilia mea et pulcherrima intulistis iu delubra vestra. 
(J Et Jil ios Juda , et filios Jerusalem vendidistis filiis Grsecorum ; ut longé fa- 
ceretis eos de íinihus suis. 7 Ecce ego suscitabo eos de loco , in quo vendi- 
distis eos: et convertam retributioncin vestram in caput vestrum. 8 Et ven- 
dam filios vestros , et filias vestras in manibus filiorum Juda, et venumdalmnt 
eos Sabaeis, genti longinquae : quia Dominus locutus est. 9 Clámate hoc in 
geutibifs , sauctificale beiluin , suscitale robustos; uccedant , ascendaut ora- 

' S. Gerónimo , en el cap. XXXI. v. 38 de Jeremías , dice que eUc valle estaba 
entre Jerusa/en y el tnonte de los Olivos , y que en él estaba el ■ huerto donde Judas 
fué d prender á Jesús. focase Josafat, 1 Destruyendo mi pueblo. * De tos sabeos 
se lutee mención en .el libro de Job cap. I. v. 13, como de unos ladrones. * Todo 
esto lo dice por ironía contra los que pensasen oponerse al Hijo de Dios, 


CAP 

líenles: vengan, pónganse en mar- 
cha los guerreros todos : 

10 transformad vuestros arados 
eu espadas, yen lanzas vuestros 
azadones: diga aun el débil : Fuer- 
za tengo yo. 

\ 1 1 Salid fuera y venid , y con- 
gregaos , ó naciones todas cuantas 
seáis: allí derribará el Señor por 
el suelo á todos vuestros campeo- 
nes. 

1 1 Levántense las gentes y ven- 
gan ai valle de Josafat ; porque 
allí me sentaré yo á juzgar ¿ to- 
das las naciones puestas á la re- 

. donda. 

1 3 Echadla hoz, porque están va 
maduras las mieses': venid y ba- 
jad , porque el lagar está lleno: 
rebosan los lagares: es decir , ha 
llegado ya á su colmo la malicia 
de ellos. 

I 4 Pueblos , pueblos innumera- 
bles , compareced en el valle de la 
mortandad , porque cercano está 
. el dia del Señor , venid al valle de 
la matanza. 


. nr. qr 

i 5 Obscurecerse han el sol y la 
luna, y las estrellas retirarán su 
resplandor’. 

16 Y el Señor rugirá 1 desde 
Sion, y hará oir su voz desde Jeru- 
salem, y se estremecerán los cic- 
los y la tierra. Mas el Señor es la 
esperanza de su pueblo y la forta- 
leza de los hijos de Israel. 

17 Y conoceréis que yo soy el 
Señor Dios vuestro, que habito en 
mi monte santo de Sion; y Jcrusa- 
lem será entonces santa 4 , y no pon- 
drán mas el pié dentro de ella los 
estrados ó profanos. 

1 8 En aquel dia sucederá que 
los montos destilarán miel 5 , y ma- 
narán leche los collados , y corre- 
rán llenos de aguas saludables to- 
dos los arroyos de Judá; y del Tem- 
plo del Señor brotará una fuente 
maravillosa que regará el valle de 
las espinas*. 

kj El Egipto será abandonado á 
la desolación, y la Idtiméa será 
convertida en un hórrido desierto: 
porque trataron inicuamente á fos 


nes viri bellntores. 10 Concidite aratra vestra in gladios, et ligones vestros in 
lanceas. Infirmus dicat : Quia fortis ego sum. 11 Erumpite, et venite omnes 
gentes de circuitu , et congregamiui ; ibi occumbere faciet Dominus robustos 
tu os. 12 Consurgant , et ascendant gentes in vallein Josaphat; quia ibi se- 
debo ut judiceni omnes gentes in circnitu. 13 Mittite falces , quouiani maturavit 
messis • venite, et descendite , quia plenum est torcular; exuberaut torcula- 
ria , quia multiplicata est mniitia eorum. 14 Populi populi in valle cuncisto- 
nis ; quia juxta est (lies Domini in valle concisión is. 1 ó Sol et luna obtene- 
brati sunt , et siell* retraxerunt splendurem suum. 1 *> Et Dominas de Sion 
rngiet , et de Jerusalem dabit vocem su a na : et movebunNir c«l¡, et torrar 
et Dominus spe* populi sui , et fortitudo íiliorum Israel. 17 Et scietis quia 
ego Dominus Deqs vesfer , habitan» in Sion monte saucto meo : et erit Jeim^ 
salem soncia , et alieni non trnnsihunt per eam ampiius. j 8 Et erit in die illa: 
Stillahunt montes dulcedinem , et colles fluent lacte ; et per omnes rivos Ju- 
ila ibunt aquae : et fons de domo Domini egredietnr, et irrigabit tórrentem 
spinarura. 19 dBgyptus in desolatiooem erit, et Idumoea in deseitum perdí- 


* Jesu- Cristo esplicó este lugar, ñfat. X 1 1 1 . *v. 59 y 4\ . Véase Apoc. XIV.** 15. 

• Antes c. II. -i». 10. ^ 31. Math. XXI V. %>. 29. ' % Como león de Judá, Apoc. V. 
*>. 6. Jet. XXV. v. 30. Amos 1. 1 ». 2. i Ueb, Xil. i». 22 Aeoc. XXII. v. 16. XXI, 
r. 3, / 27. i Amós IX. e. 13. 'Wjvoc. XH1. v. 4 J. XXII, V. 1. * 
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hijos de Jutla , y derramaron en ji Y vengaré la sangre de aque- 
sus regiones la sangre inocente. Uos justos » de la cual no liabia yo 
20 Empero la Judéa será habita* tomado venganza: y el Señor ha- 
da eternamente : para siempre será hitara en Sion con ellos eterna - 
poblada Jcrusaiem. mente 1 . 

tionis ; pro eó <¡uód iniqu¿ egerinl irt filios Jada , ct effuderint sanguinem in- 
íioceulcm in térra sna. 20 Et Judseain aetcrnum liahitahitur , et Jerusalem in 
geuerationent , et gcneralionera. 21 Et mundaho sanguínein eorutn , quem 
non luuiulaveram : et Dominas commorabitur in Sion. 

• • 

* Lo if lie S . Juan escribió en su Apocalipsi parece una aplicación ó amplificación 
de esta última profecía de Joél; cuja aplicación no ha querido aun Dios declarar* 
nos enteramente. 

•> i 

FIN DÉ LA PROFECÍA DE JOEL. 

* 1 ( 

i 
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. . ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE AMOS . 

• <’ • mm . 

i. -*. . .* . • . . • 

. . • ' • ' • , 

MÓS' era pastor en Thecué , pueblo cercano d Bethlchem ; y pro fe* 

tizó en Bclhel , en donde feroboam Rey de Israel adoraba los ídolos. Al- 
gunos Jijan el principio de sus profecías en el año 2 3 del reinado ele 
Ozias : esto es , en el de 3 a 1 6 del mundo. Le predijo d Jeroboatn que 
si no desistía de su maldad, serian él y toda su j amiba llevados cau- 
tivos. Amasias, sacerdote de Bethel, le acusó de rebelde al Rey; pero 
no Sé sabe ni el tiempo ni el género de su muerte. La Iglesia celebra 
su memoria , como de mártir , el día 3 1 de marzo. 

Sus profecías están escritas con grande sencillez , y llenas de com- 
paraciones análogas al oficio de pastor: no se halla en ellas aquella 
viveza de imágenes y fuerza de espresion que en otros Profetas; pero 
resplandece y sobresale la Divina Sabiduría , que quiso hablar por 
la boca de un sencillo pastor 1 . Algunos veri vaticinada en el capi- 
tulo 7 X la segunda venida de Jcsu-Criüto al mundo en gloria y ma- 
gostad. 

* \ * 

f * S, Agustín. De doct. christ, ¡ib. I V. c. 7. 

.i ' i . . ■. • . 
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» * » ' 


Cap. I. Amos intima los castigos 
■del Señor ti los sirios > ! fitistéos, 
tirios, idtiméos , y -amrnonitas , prin- 
cipalmente por tus es torsiones ' co- 
metidas contra su pueblo . . 

- ‘ * ♦ . . , ) . 


1 Palabras de Amós , que fue un 
pastor de Thecué 1 , y contienen la 
revelación que tuvo en orden á 
Israel , en tiempo de Ozías , Rey 
de Judá, y en tiempo de Jcroboarn, 
hijo de Joas, Rey de Israel , dos 
años antes del terremoto*. 

2 Dijo pues: El Señor. rugirá dc$- 
de Sioa , y liará oir su voz desde 
Jerusalem , y se marchitarán los 
mas hermosos pastos , o praderías, 
y se agostarán las cimas del Car- 
melo 1 . 

3 Esto dice el Señor : Después 
de tres, cuatro y mas maldades 
que ha cometido Damasco , ya no 


la convertiré 4 ; pues ella con car- 
ros de trillar ha despedazado á los 
israelitas de Galaad 4 . . • . ’» 

4 Yo entregaré pues á ty» llamas 
la casa 6 de Azael , y serán abrasa- 
dos los palacios de Benodad. 

5 Y r destruiré todo el poder de 
Damasco 7 , y exterminaré los habi- 
tantes de las campiñas dei íd.olo s , y 
ni que empuña el cetro le' arrojare 
de la casa de las delicias 9 * y el 
pueblo de Siria será transportado 
á Cirene, dice el Señor.. 

G Esto dice el Señor : Después 
de tres ¿ cuatro y mas maldades 
que ha cometido Gaza * ya no la 
-cnpveríiré V* ; pues ella-se ha lleva- 
do cuutiv* toda la' gente de Israel 
para encerrarla en Iduméa 1 

7 Yo enviaré fuego contra los 
muros de Gaza , el cual reducirá á 
ceniza sus edificios. 


. 1 ' ' !• * ' • ) .. ' . , ■ 

CaVut I. 1 Verba Amos, qui fuit ¡o pastoribus ue Tbecue, qn* viditsu- 
per Israel ¡n diebus Oziac regis Juda , et in diebus Jcroboarn íilii Joas regis 
i Israel, ante dúos annos terrie motos. 2 Et dixit ; Dominus de Sion rugiet , et 
de Jcrusalem dnbit voceui suam: et luxerutit speciosa pastorum , er exsicca- 
: tus est vertex. Garniel!. 3 Hajc dicit Dominus;; Super tribus sceleribus Darnas- 
ici, et super qnauior non convcrlam eum: eó quód trituraverint in .plaustris 
’ferreis Galaad. 4 Et mittam ignem iu domiim Azael, et devorahit domos Be- 
nadad. 5 Et conteram vecflem Damasci: et disperdam habiratorem de campo 
idoli , et tenentem sceptrum de domo voluptatis ; et transferctur popuius Sy- 
ri* Cyrenen , dicit Dominus; 6 Hace clicit Dominus: Super tribus sceleribus 
Gaz:e , et super quatuor non- convertam eum: eó quód transtulcrint capli- 
vitatein perfectam , ut conclüderent enm in blumaea. 7 Et mittam ignem in 
murum Gaza devorabit ades ejuá, 8 Et disperdam babitatorcni de Azo- 

*■ Cindad de Judá.llácia el año 707 irinteis de Jusu Cnisro. *Zuch. X 1 V. y. 5. 
Joscfo lib. I X. Antrq. c¿ ll. i Is, XVI. v. 10. XXIX. v. i 1. Véase Caimelo. 
4 tVo revocare mi sentencia. 5 IV. R>g. VIII. v. 12. *0 familia Real. 7 1 V. fíeg. 

XV 1. u 9. * 8 En et hebreo se lee BioujM.- AvtUX , esto et, valle de iniquidad ó de 
. ii'.ntilidad', ‘con. caro nombre.se llama el ídolo . ,Véase Idolo, 9 En hebreo ; Beth- 
hedeu r tásá ticeMréulsy\nlfrM*¿ propio de alguna ciudad , según te Ctet. 1 * La 
cat ligaré sin remedio. \ Jen XXV. XLVll*.‘, r . i . . - • . 
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8 Y cstcrminaré á los morado- 
res ríe Azoto , y al que empuña el 
cetro de Ascaloti : y descargaré mi 
mano sobre Aocaron : y aniquilaré 
los restos de los filisteos , dice el 
•Señor Dios. 

9 Esto dice el Señor : Después 
de tres , cuatro y mas maldades 
de Tiro, no la convertiré 1 ; pues 
ha encerrado en cautiverio ,.» en 
la Iduméa , toda la gente de mi 
pueblo , sin haberse acordado'de 
la antigua fraternal alianza’. 

10 Yo enviaré fuego contra los 
muros de Tiro , el cual reducirá 
á ceniza sus edificios; 

1 1 Esto dice el Señor : Después 
de tres , cuatro y mas maldades 
de Edom , ya no ia convertiré, ó 
perdonaré i' porque ha perseguido 
espada en mano á su hermano Ls * 
raeO\ y le ha negado' la compa- 
sión que le debía tener/ conser- 
vando contra él hasta • el fin su 
odio reconcentrado , y su indigna- 
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man , que reducirá á pavesas los 
edificios de Bost a *. * 
i 3 Esto dice el Señor : Después 
de tres , cuatro y mas maldades 
de los ammonitns, ya no los con- 
vertiré ó perdonaré ; porque ellos 
para fes tender su» dominios abrie- 
ron los vientres de las preñadas 
•de Galuád 5 ,'.rt • , » v, 

i /i Yo enviaré el fuego á los mu- 
ros de Rabba, el cual abrasará sus 
.edificios 8 , en medio de los alaridos 
•del tiempo de Ja batalla, y del tu* 
inulto en el dia de la destrucción. 

i 5 Y el ídolo Melccrm 7 irá al cau- 
tiverio , juntamente con sus Prid- 
cipcs , dice el Señor. . , 

* * * . *»! 4 

Cap. TÍ. 1 * Dios castigara d Moab : y 
también d. Jada y á Isrdel , corno 


ingratos a sus beneficios . y re- 

Y" I * . , J 

bcldci á su santa Ley. 


)• j »• 


cion. 


» 1 1 


i a Yo enviaré fuego contra The- 


. a, Esto dice el Señor: Después 
de tres./ cuatro / mas maldades de 
Moab , ya no la convertiré 8 ;: por- 


to, et tenentem sceptrnm de Ascalone : ét convertam manum ineam super 
Arcaron , ct peribunt reliqui Philisthinorum , .dicit Dominus Deus. 9 Hace 
dicit Domiuus : Super tribus sceleribus Tyri , et super quatuor non conver- 
tain eum : eo quód concluscrint captivitatem ■ perfecta m in Idumtea , et non 
sint recordati foederis fratrum.' 10 ¡ Et mittam ignem in murum'Tyri ét de- 
vorabit aedes ejus. 11 Hace dicit Domiuus¡: Super tribus sceleribus Edom et 
super quatuor non convertam eum r eó quód pcrsecutus sit in gladio fratrem 
suum , et violnvcrit misericordiam ej»ts , et tenuerit ultrá fui orem suum , et 
indiguatinnem snatn servaverit usque in finem. 12 Mittam ignem in The man, 
et devorabit aedes Bosrre. 13 Hace <l¡cit Dominus: Super tribus sceleribus fi- 
liorum Ammon , et super quatuor non convertam enm : eó quód dissecuerit 
praegnautes Galaad ad dilatandum terminum suum. 14 Et succeudam ignem 
m muro Rabba: et devorabit aides cjus in ululatn in die belli , efcin turbi- 
ne in die comniotionis. íó F.t ¡bit Melchom in captivitatem , ipse, ot principes 
cjus simui , dicit Dominus. 

Caput II. 1 Haec dicit Dominns : Super tribus -scelerihus Moab et snper 
quatuor non convertam eum : eó quód tucenderit ossa regis Iduiuaeae usque 

• I. .'t ,f 

* La castigaré sin falta. *111. Bcg* V. v. 1 , y 9. 1 X. v. 15. focase Jcrem. cap. 
XXVI 1. v. 47. y Ez-ech. c. XXIX. * Gen i XV IT. v. 40. Dcut. XXI 11. v.T. 
*Núm. XX. »•. 1 8. 3 I. Rcg. X 1. « Judie. XI . «. 1 2,'Is, XV. Jer. XL1 X, i’V cá- 
se Moloc. Jer. XL1X. v. 17. * No mudaYé mi sentencia, fcase Dios, - 


."CAI*. II. »■'*• 


/ i Oi> 


¡ue vengativo quemó los huesos ó el 
icy de íduiuca* , reduciéndolos á 
cnizas. 

2 Yo enviaré pues fuego contra 
*Toab , que devorará los edificios 
lt Carioth : y Moab perecerá ew 
nedio del estruendo y del sonido 
le las trompetas de guerra. 

3 Y quitaré de en medio á su 
íuez a ó Monarca y y junio con él 
nalaró todos sus Príncipes , dice 
:1 Señor;-! .n . •: • * 

4 Esto dice el Señor : Después 

le tres y cuatro y mas maldades 

le Judá,/fc no la convertiré: por 

Uanto lia desechado la Lev del 

* 

leuor , y no ha observado sus 
nandamleutos ; pues que le han dios, y fuertes como la encina 5 : 
-educido sus ídolos , en -pos de los Yo destruí sus frutos que salen 
¡uales anduvieron sus padres. > sobre la tierra , y hasta las raicé» 

5 Yo enviaré fuego contra Judá* que están debajo de ella 6 . 

jue devorará los edificios de Je- io Yo soy aquel que os saqué 
'usalcin. . .»> , í de tierra de Egipto, y os conduje 

6 Esto dice el Señor: Después por el Desierto cuarenta años, para 
le tres , cuatro y mas malda- poneros en posesión de la tierra de 
les de Israel, ya no le convertí- los amorróos 7 . 

c; por cuanto ha vendido por di- 1 1 É hice salir profetas de entie 

I 

d cinerem. 2 Et mittam ignem in Moab et devorabit sedes Carioth : et mo- 
ietur in sonitu Moab , in clangore tuhx. 5 Et disperdam judicem de. .medio 
•jus , et omites principes ejus interficiam cuín eo , dicit Dominas. 4 Urce di- 
it Dominus : Super tribus sceleribus Judu, et super quntuur nonconveitam 
:um : eó quód abjecerit legem Domiui , et mandato ejus non custodicrit : de- 
reperunt enim eos ¡dola sua , post qux ubierant patres eorum. 6 Et mittam 
guem in Juda, et devorabit sedes Jerusalem. C H«c dicit Dominus: Super 
ribus sceleribus Israel , et super quntuur non convertam eum : pro eó quód 
lendidcrit pro argento justum , ct pauperem pro calceaiuentis. 7 Qui conte- 
unt super pulvercm térra; espita pauperum , et viam humilium deelinaut: et 
ilins ac pater ejus ieruut ad pucllaut , ut violarcnt numen snnetum mcum. 8 Et 
uper vestimentis pignoratis accubuerunt juxta uinue abare : ct viutim damna- 
orura bibebant in domo Dei sui. D Ego autem exterminavi Amonha-um k 
aeie eorum: cujus altitndo , cedrorum allitudo ejus, et fortis ipse quasi 
juercus: ct contrivi fructum ejusdesuper, et radíeos ejus snbter. 10 Ego suin, 
jui ascenderé vos feci de térra .Egypti, et duxi vos in deserto quadragiufa 
muís ut possideretis tenam Amorrhan. 11 Et suscitavi de {ibis vestí is in pro- 
ilietas , et de juyeuihus vcstris liaza raeos: uumquid juon ita est filii Israel, di- 


nero al justo, y por un par de san- 
dalia» al pobre. 

7 - Abaten hasta el suelo las cabe- 
zas de los pobres , y se esquivan 
del trato con los humildes?. El hi- 
jo y el padre duriuiérón con la 
mismn joven, deshonrando mi san- 
to Nombre. 

8 Y recostábanse sobre las ropas 
y vestidos tomados en prenda al 
pobre , celebrando convites junto á 
cualquier altár 4 ; y en la Casa de 
su Dios bebían el vino de aquellos 
que habían condenado. 

y Empero yo fui el que cstermi- 
né delante de ellos á los amorréos, 
los cuales eran altos como los cc- 


* 1 V. R*g. 111. •>. 27. * 1 V. Rcg. I. »*. 1 . Jer. XLV 111, * 4ñ lo e>/ tiende S. Ce - 

"ánimo, * Ex. XX II. v. 1 lj. Dent. XXIV, v. 53. 5 ISúm. XI 1 1. t. 54. * A /i/u, 

ÍX1. «>. 24. Dtuc. 11. r. 24. 7 Ex. XIV. a*. 21. Dcut. VIH. i». 2. 
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OG 

vuestros hijos, y «azaróos 1 * de en- 
tre vuestros jóvenes. ¿No es es- 
to asi, ó hijos de Israel , dice el Se- 
ñor ? 

ia Y vosotros hicisteis que los 
«azaróos bebiesen yíiio i y- á los 
profetas les intimasteis y dijisteis: 
No tenéis que profetizar* . . 

1 3 Y lié aquí que voy á aplas- 
taros n oprimiros , como hace un 
carro muy cargado de gabilias eo 
todo lugar por donde pasa. ; . .. . 

< i /, Ni el hombre mas ligero po- 
drá escapar , y en vano liará es- 
fuerzos el fuerte, y no podrá el 
valiente salvarse. 

*5 No podrá resistir el que dis- 
para el arco: no se salvará el lige- 
ro de pies, ni podrá el de á caballo 
ponerse en salvo. 

iG El de corazón mas valiente 
entre los campeones huirá desnudo 
en aquel dia , dice el Señor. 

Cap. III. ‘ Echa el Señor en cara 
á los israelitas sus grandes mal- 
dades , habiendo sido un pueblo 
tan amado de él y favorecido ; y 


le intima que' serrín pocos los que 
se salvarán en las calamidades 
que han de succderles. 

í' ' . « • ‘ , 

ri Escuchad , ó hijos de Israel, 
Ja. palabra que ha pronunciado 
el. Señor «cerca de vosotros, 1 a- 
ccica de toda aquella nación que 
sacó él de la tierra de Egipto , di- 
ciendo : r ; 

■ a De.jintre todos los linages de 
Ja tierra sois vosotros los únicos 
á quienes Iré reconocido 4 c< por ¡lo 
mismo os he de castigar mas por 
todas vuestras maldades. 

3 ¿ Pueden acaso dos cami- 
nar juntos, si jjo van acordes entre 
sí 5 ,? p t * : • ‘ 
t h ¿Por ventura rbgirá el lean en 
el bosque, sino vé la presa? ¿a- 
caso el joven león alzará su rugi- 
do dentro de su cueva , sin que 
haya apresado algo ? . . 

5 ¿ Caerá por ventura el pájaro cu 
el lazo tendido sobre la tierra , si no 
hay quien le arme? ¿ Y el lazo se 
quitará acaso del suelo, antes de ha- 
ber cogido algo ? 


cit Dominus? 12 Et propinabais nazaroris vinum: et prophetis mandabais, di- 
centes : Ne prophetetis. 13 Ecce ego stridebo subter vos , siout stridet plaustrum 
cnustum freno. 14 Et peribit fuga á veloce , et fortis non ohtinebit virtutein 
suam , et robustus non salvabit atiimam suam : íá et tenens arcum non sta- 
bit , et velox pedihus suis non salvahitur , et ascensor equi non salvabit 
animara suam: ltí et robustus corde iuter fortes uudus fugiet in illa die , di» 
cit Dominus. 

Caput III. 1 Audite verbum , quod locutus est Dominus supér vos , filii 
Israel: supér oinncin cognationem, quam eduxi de térra jEgvpti, dicens: 
2 Tantummodó vos eognovi ex ómnibus cognationibus térra : idcircó visita- 
bo super vos omues iuiquitates vestras. 3 Numquid ambulabunt dúo parí» 
ter , nisi convenerit eis? 4 Numquid rugiet leo in saltu , nisi habucrit prás- 
dain ? numquid dahit catulus leonis vocem de cubili suo, nisi nliquid ap- 
prehenderit ? b Numquid cadet avis in laqueum teme absque aucupe ? mun- 


1 F tase Nazareo. * O alabar á Dios. Frase Profeta. 3 Expresión fgurada j lie - 

'na de energía. 4 Como pueblo mió. 3 ¿Cómo he de continuar yo con vosotros 

Como si dijese : Eli otro tiempo jo estaba acorde con Israel , porque, seguía mis con - 

tejos : ahora me ha vuelto la espalda , y s% ha ido tras de los ídolos ; y por eso estoy 

• contra él. 


cap. v Jir. 97 ' 

6 ¿ Sonará la trompeta de guerra Sumaria, toiUi tu fuerza, y saquea- 
en una ciudad, sin que la población das serán tus casas. 

se conmueva? ¿Descargará alguna 12 Esto dice el Señor: Como si 
calamidad sobre la ciudad , que no un pastor salvase de la boca del 
sea por disposición del Señor? león solamente las dos patas y la 

7 Mas el Señor Dios no hace es- ternilla de una oreja de la res que 

tas cosas sin revelar sus secretos á devora , asi se librarán de los asirios 
los profetas siervos suyos. aquellos hijos de Israel que habitan 

8 Ruge el león de Judá: ¿quién en Samaria descansando en un án- 
no temerá ? El Señor Dios ha ha- guio de cama, ó en el lecho de Da- 
blado : ¿ quién se retraerá de pro fe- masco*. 

tizar 1 ? - 1 3 Oid y protestad estas cosas á 

9 Hacedlo saber á las familias la casa de Jacob , dice el Señor Dios 
de los filisteos de Azoto, y á las de los ejércitos : 

del pais de Egipto, y decid: Reu- 14 decidle , que el dia en que yo 
nios sobre los montes de Sama- comenzaré ¿ castigar las prevarica- 
ría, y observad los muchos desór- ciones de Israel , le castigaré tam- 
denes que reinan en ella , y las vio- bien á él , y destruiré los altares do 
lencias que se cometen en su in- Bethel 3 , y serán cortados y ’echa- 
terior. dos por tierra ios ángulos del altar. 

10 No han sabido lo que es ha- i5 Y arrasaré las habitaciones ó 

cer justicia, dice el Señor: han palacios de invierno junto con las 
amontonado en sus casas tesoros de de verano, y quedarán arruinadas 
iniquidad y de rapiña. las habitaciones de marfil 4 , y serán 

11 Por tanto, esto dice el Señor en gran número los edificios der- 
Dios: Atribulada será la tierra esta libados , dice el Señor. 

por todas parles ; y se te quitará, ó Cap. IV'. Amenazas contra Sama- 

quid auferetur lnqucus de térra antequam quid ceperit? 6 Si clanget tuba in 
civitate, et populus non expavescet? si erit tualum in civitate , quod Domi- 
nus nou fecerit? 7 Quia non facit Dominus Deus verbum , nisi revelaverit se- 
cretum suum ad servos saos prophetas. 8 Leo rugiet, quis non timebit ? Dó- 
minos Deus locutus est , quis non prophetabit? 9 Auditum facite in sedihus 
Azoti , et in sedibus terrse AJgvpti , et dicite : Congregnraini super montes 
Samaria? . et videte insanias multas in medio ejus, et calumniain patientes in 
penetralibus ejus. 10 Et nescierunt facere rectum, dicit Dominus, tbesaurizan- 
tes iniquitatein , et rapiñas in edibus suis. 1 1 Proptereá h*c dicit Dominus 
Deus: Trihnlabitur , et circoietur térra: et detrahetur ex te fortitudo tua, 
et diripientur sedes tuse. 12 Hsec dicit Dominus: Quomodo si eruat pastor de 
ore leonis dúo crura , aut extremura aurículas : sic eruentur filii Israel , qui ha- 
bitaut in Samaria in plaga lectuli , et in Daraasci grabato. 13 Audite , et con- 
testamini in domo Jacob, dicit Dominus Deus exercituum : 14 Quia in die cuna 
visitare coepero prsevaricationes Israel , super eum visitabo , et super altaría 
Bethel: et ampntabuntur cornua altaris , et cadent in terram. ló Et percu- 
tían? dnmum hiemalem cum domo sestiva : et peribunt domus ebúrnea? , et 
dissipabuutur sedes multse , dicit Dominus. 

j * ¿ Lo que él revela? fio querían los judíos que Amos profetizase. Cap. Vil. v. 10. 

* Puede traducirse: Que viven en Samaria , en las delicias y regalados lechos de 
Damasco. * Oseas c. V141. v. 5. 4 111. Reg. XX 11. e. 39. 

Tomo VI, i3 
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í>* 

ría. Los israelitas , que después de 
tantos castigos no se han enmen- 
dado y sufrirán otros mayores. Ex- 
hortación á la penitencia. 
i Escuchad esta palabra vosotros, 
vacas gordas* del monte de Sama- 
ría , vosotros que oprinjís á los tne- 
«esteiosos , y holláis a los pobres; 
vosotros que decís á vuestros amos: 
Traed, y beberemos*. 

a Juró el Señor Dios por su santo 
Nombre , que van á venir días para 
vosotros en que os ensartarán en 
picas , y pondrán á hervir en ollas 
los restos de vuestro cuerpo. 

3 Y 3 saldréis portas brechas*' a- 
biertas por una y otra parte, y se- 
réis arrojadas á Armón , dice el Se- 
ñor. 

i í Id en hora buena á Bethel á 
continuar vuestras impiedades , id 
á Caígala á aumentar las prevari- 
caciones , y llevaos allí por la ma- 
ñana 4 vuestras victimas para los 
ídolos , y vuestros diezmos en los 


tres dias solemnes. 

5 Y ofreced á los ídolos el sacri- 
ficio de alabanza , con pan fer- 
mentado 3 , y pregonad y haced sa- 
ber las ofrendas voluntarias 6 ; pues 
que asi os place á vosotros , ó hi- 
jos de Israel , dice el Señor Dios. 

6 Por cuyo motivo he hecho yo 
que esteis con los dientes afilados 
en todas vuestras ciudades, por 
falta de pan en todo vuestro país; 
y con todo vosotros no os habéis 
convertido á mi , dice el Señor. 

7 Asimismo yo impedí que os 
viniese lluvia , cuando aun falta- 
ban tres meses hasta la cosecha , é 
hice que lloviese eu una ciudad, y 
que no lloviese en otra : á un para- 
ge le di lluvia , y otro se secó por 
no habérsela dado. 

8 Y acudieron dos , tres y mas 
ciudades á otra ciudad á buscar 
agua para beber , y no pudie- 
ron saciarse ; y no por eso os con- 
vertisteis á mí , dice el Señor. 


Caput IV. 1 Audite verbura hoc, vacc® pingues , qute estis in monte Sa- 
mante: quae calumniam faeitis egenis , et confringitis pauperes: quae dicitis 
dominis vestris : Afferte, et hibemus. 2 Juravit Duminus Deus in saucto suo: 
Quia ecce dies venient super vos, et levabunt vos in contis, et reliquias ves- 
tras in oltis ferveutibus. 5 Et per aperturas exibitis altera contra alteram , et 
projicieinini in Armón, dicit Dominus. 4 V cuite ad Bethel, et impié agite: 
ad Galgalam , et multiplícate preevaricationem , et afferte mané victimas ves- 
tras , tribus diebus décimas vestras. ó Et sacrifícate de fermentato laudem , et 
vocate voluntarias oblationes , et annuntiate: sic enim voluistis fílii Israel, 
dicit Dominus Deus. 0 Unde et ego dedi vohis stu porera dentium in cunctis 
urbihus vestris , et indigeutiain panum in ómnibus locis vestris ; et non estis 
reversi ad me, dicit Dominus. 7 Ego quoque prohibni á vobis imhrein , rum 
adhuc tres menses superessent usque ad messem : et plui super unam civita- 
tem , et super alteram civitatem nou plui: pars una compluta est; et pars su- 
per quam non plui , aruit. 8 Et venerunt duee et tres civitates ad unam cí- 
vitatem ut bibereut aquam , et non sunt satiatae : et nou redistis ud tue , di- 

* Estoet, ricos y potentados. San Gerónimo cree que el Profeta con el nombre 
de v acas gordas significa los principes ó magnates del reino de Israel , entrega- 
dos á los vicios. En hebrio se lee vacas de Basan, p fí r ser el pais de Basan 
abundantísimo en pastos. Osé as VII. * Y lo saquearemos todo. 1 Destruida la ciudad. 
4 Otros traducen: llevaos allí con tiempo. Piase Mañana. Pero puede también alu- 
dir al sacrificio de ¡a mañana. Ex. XX 111. *>. 14. Deut. XIV. *». 22. 5 Debía ser 

¿/.irno. Lev. 11. v. 11, Vil. v. 11. Piase Azimo. * JSúm. X. v. 10. 


CAP. 

9 Yo os afligí con viento abrasa- 
dor', y con añublo : la oruga de- 
voró la muchedumbre de vuestras 
huertas , y de vuestras viñas , y 
de vuestros olivares , y de vuestros 
higuerales ; y á pesar de eso no os 
convertisteis á mí , dice el Señor. 

10 Envié la mortandad contra 
vosotros en la jornada de Egipto*: 
á vuestra juventud la hice morir al 
filo de la espada, y fueron cogidos 
hasta vuestros mismos caballos ; el 
fetor de los cadáveres de vuestro 
campamento le hice llegar á vues- 
tra narices, y no por eso os conver- 
tisteis á mi, dice el Señor. 

11 Yo os arrasé, como arrasó 
Dios á Sodoma y Gomorra 3 , y que- 
dasteis como un tizón que se arre- 
bata de en medio de un incendio , y 
con todo no os convertisteis á mí, 
dice el Señor. 

i a Estas cosas 4 ejecutaré yo con- 
tra ti, ó Israel: mas después que asi 
me habré portado contigo, prepá- 
rate , ó Israel , para salir al encuen- 
tro á tu Dios 5 , 

1 3 Pues lié aqui que viene aquel 
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que forma los montes y cria los vien- 
tos, el cual anuncia á los hombres su 
Palabra ó Verbo eterno 6 , aquel que 
produce la niebla de la mañana, y 
el que pisa con sus pies las alturas de 
la tierra , aquel que tiene por nom- 
bre Señor Dios de los ejércitos. 

Cap. Y. El Profeta llora las cala- 
midades que vendrán sobre Israel t 
y le. exhorta á la penitencia para 
poder librarse de ellas. Declara el 
Señor que aborrece las solemnida- 
des y sacrificios que el pueblo 
le ofrece. 

i Escuchad estas palabras con 
que voy á formar una lamentación 
sobre vosotros : La casa de Israel 
cayó, y no volverá mas á levantarse " . 

a La virgen ( el florido reino ) de 
Israel ha sido arrojada por tierra, 
y no hay quien la levante. 

3 Porque esto dice el Señor Dios: 
La ciudad de Israel de la cual sa- 
lían mil hombres, quedará reducida 
á ciento, y aquella de la cual salían 
ciento quedará reducida á diez: esto 
sucederá en la familia de Israel. 


cit Dominus. 9 Percussi vos in vento urente , et in aurugine : inultitudinern 
hurtorum vestrorum, et viuearum vestrarum , oliveta vestra , et íiceta vestra 
comedit eruca: et non redistis ad me, dicít Dominus. 10 Misi in vos mortem 
in vía yEgypti: percussi in gladio juvenes vestros , usque ad captivitatem 
equoruui vestrorum : et ascenderé fecí putredineoi castrorum vestrorum in na- 
res vestras : et non redistis ad une, dicít Dominus. i i Subvertí vos, sicut 
subvertit Deüs Sodomara et Gomorrham , et facti estis quasi torris raptus ab 
incendio : et non redistis ad me, dicít Dominus. 12 Quapropter haec facía tn 
tibí Israel: postquain autem hsec fecero tibí, preparare in occursum Dei tui 
Israel. 13 Quia ecce formans montes , et creaos ventura , et aununtians bo- 
mbó elnquium suura , faciens matutinain uebularn , et gradiens super excelsa 
terree : Dominus Deus exercituura nomen ejus. 

Capot V. 1 Audite verbuin islud, quod ego levo super vos planctum: 
Doraos Israel cecidit , et non adjiciet ut resurgat, 2 Virgo Israel projecta est 
in terram suatn , uon est qui suscitet eam. 3 Quia hsec dicít Dominus Deus: 
Urbs de qua egrediebantur mille, reliuquentur in ea centum : et de qua egre- 




' • ». 


y * Jffgéo l l.-,e. l3 \ t % .Oseat.y y\ 1J. y, 12* .1 v. /?rg„XLl]; V.r7*4i s Gen m 

v. 24. * Que he prrdicho, 4 La iglesia usa de estas palabra* en el oficio del din do 

la PuriGcacion de la Virgen. 4 Las Setenta tradujeron: Tú que anuncias tu Cris- 
to á los hombres. 7 is. XI V.. £zech. XX.V 1. . . . ' . . . * 
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4 Pero el Señor dice á la casa de 
Israel : Buscadme y viviréis. 

5 Y nrf os cuidéis de Bethel, ni 
vayais á Gálgala , ni paséis por Ber- 
sabée: porque Gálgala será llevada 
al cautiverio , y Bethel quedará 
vacía '. 

6 Buscad al Señor, y tendréis 
vida : no sea que por desgracia ar- 
da como el fuego la casa de Josef 
o E/rnim , y devore á Bethel sin 
que haya quien le apague. 

7 O vosotros , que convertís el 
juicio en amargura de ajenjo, y 
echáis á rodar la justicia, 

8 buscad al que crió el Arctu- 
ro’ y el Orion, al que cambia las 
tinieblas en la luz de la maña- 
na, y muda el día en noche; al 
que llama las aguas del mar hacia 
lo alto , y las derrama después sobre 
la tierra; y cuyo nombre es: el 
Señor : 

9 á aquel que como por juguete 

derriba al suelo los valientes , y 
hace que sean entregados al saqueo 
los poderosos. • ‘ ‘ ** * * 

i o Aborrecieron los de la casa 


de Israel al que los amonestaba en 
los concursos públicos, y lian abo- 
minado del que les hablaba en mi 
nombre la verdad. 

u Por tanto, ya que • vosotros 
despojabais al pobre, y le quitabais 
lo mejor que tenia , edificaréis ca- 
sas de piedra de sillería , mas no 
las habitaréis 1 ; y plantaréis viñas 
escelentes, pero no llegaréis á be- 
ber su vino. 

i a Porque tengo sabidas vues- 
tras muchas maldades, y vuestros 
escandalosos delitos: enemigos sois 
de la justicia, codiciosos de recibir 
dones, opresores de los pobres en 
los tribunales. 

i 3 Por cuyo motivo el prudente 
callará en aquel tiempo, porque es 
tiempo aciago. 

i 4 Buscad el bien y no el mal , á 
fin de que tengáis vida: y asi estará 
con vosotros el Señor Dios de los 
ejércitos , como decís que está. 

i 5 Aborreced el nial , y amad el 
bien 4 , y restableced Ja justicia en 
el foro; y el Señor Dios de los 
ejércitos tendrá tal vez misericordia 


diebantur centum, relinquentur in ca decem in domo Israel. 4 Quia ha*e di- 
cit Dominus domui Israel: Qmcrite me, et vivetis. -ó Kt nolite qua:rere 
Bethel, et in Galgaiam nolite iutrare, et in Bersabee non transibitis ; quia 
Galgala captiva ducetur ,-et Bethel erit inntilis. (I Quserite Dominum , et vivi- 
te, ne forté comhnratur ut ignis domus Joseph , et devorahit , et non erit qui 
extinguat Bethel. 7 Qbi convertitis in absinthium judicium , et justitiatn in 
térra relinquitis. 8 Facientetn Arcturnm et Orionem, et convertentem in mané 
teuebras, et diem in noctem mntantem : qui vocat aquas «naris , et effnndit 
eas super fnciem terr® : Dominus nomen est ejus. R Qui slibfídet vasútatem 
super robustum, et depopulationem snper potentem affert. 10 Odio hahuernnt 
corripientem in porta: et ioquentem perfeeté abominan sunt. !1 Idcircó , pro' 
eó quód diripiebatis puupercm , et prsedam electam tollebatis ah eo; domos 
quadro lapide sedificabitis , et non habitahitis in eis; vineas plantabais aman- 
tissima* , et non bíbetis vinum earum. 12 Qnia cognovi multa «celera vestra, 
et fortia percata Vestra ; hostes jnsti accipienfes mu ñus , et patiperes depri- 
mentes in porta. 13 Ideó prudens in tempOre illo tacebit, quia tempus mahitn 
est. 14 Qu*rite bouum , et non malum , ut vivatis .* et erit Dominus Deus 
exercituum vobiscum , sicut dixistis.- 15 Odité tnalutn', et dilígité bonum , et 

• * »>..<•» * •. A • ,> • * - • 

* Antes cap . 1 V. v. 4. VIH. v. 14. Bethel será Beth-aven, casa vana , ó inútil. 

* O los siete estrellas , A Soph, I. v. Í3. *Psalm, XCV1. e. 10. ñoñi, Xll. v, 9. 


CAP. 

de los restos del hnage de Josef, 

1 6 Por tanto, esto dice el Señor 
Dios de los ejércitos, el Dominador 
del mundo : En todas las plazas ha- 
brá lamentos, y en todos los luga- 
res de fuera de la ciudad se oirán 
«yes ; y serán convidados los labra- 
dores á llorar , y á hacer el due- 
lo los que saben plañir 1 . 

17 Y en todas las viñas se oirán 
lamentos 3 , porque Yo pasaré por 
medio de vosotros 3 , dice el Señor. 

1 8 } Ay de aquellos que por mo- 
fa desean el dia del Señor 1 ¿Por 
qué le deseáis ? Dia de tinieblas 
seiá aquel para vosotros 4 , y no de 
luz. 

1 9 Oí sucederá lo que á un hom- 
bre que huyendo de la vista de un 
león diere con un oso ; ó entran- 
do en su casa , al apoyarse con su 
mano en la pared , fuese mordido 
de una culebra*. 

•ao ¿Por ventura aquel dia del 
Señor no será dia de tinieblas, y 


v. IOI 

no de luz ; y no reinará en él una 
suma obscuridad , sin rastro de res- 
plandor ? 

ai Yo aborrezco y desecho vues- 
tras festividades, ni me es agrada- 
ble el olor de los sacrificios en 
vuestras reuniones 6 . 

22 Y cuando vosotros ine presen- 
taréis vuestros holocaustos y dones, 
yo no los aceptaré : ni volveré mi 
vista hácia las gordas victimas que 
me ofreceréis en voto. 

a 3 Lejos de mí el desconcierto 
de vuestros himnos ; yo no escu- 
charé las canciones al son de vues- 
tra lira. 

2 4 Sino que la venganza mia se 
derramará como agua, y la justi- 
cia cual torrente impetuoso. 

a 5 ¿Por ventura, ó casa de Is- 
rael , me ofrecisteis vosotros , du- 
rante los cuarenta años en el De- 
sierto , gran multitud de hostias 
ni sacrificios 7 ? ' 

26 Vosotros empero llevabais el 


constituite in porta jndicium; si forté miscTeatur Dominus Déos exercituum 
reiiquiis Jctseph. 1G Propterei haec dicit Dominus Deus exercituum dominator: 
In ómnibus plateis planctus ; et in cunctis, qu« foris sunt , dioetur vae v®: 
et vocabunt agricolam ad luetnm , et ad planctum eos qui sciunt plaogere. 
17 Et in omuibus vineis erit planctus: quia pertransibo in medio tui , dicit 
Dominus. 18 Ve desideraotibus diem Domini : ad quid cam vobis ? dies Do- 
miui ista , tenebrae , et non lux. 19 Quotnodo si ftigiat vir k facie leonis , et 
occurrat ei ursus : et ingrediatur domum , et iunitatur msnu sua su per pa- 
riedem , et inordeat eum coluber. 20 Numquid non tenebrae dies Domini, et 
non lux: et coligo, et non splendor ¡n en? 21 Odi, et projeci festivitates 
vestras : et non capiam odorem coetuum vestrorum. 22 Quód si obtnleritis 
milis holocautomata , et muñera vestra , non suscipiam : et vota pinguium 
vestrorum non respiciam. 23 Aufer k me tumuitum carminum tuoruni : et 
cántica lyrae tu® non audiam. 24 Et revelabitur quasi aqua judicium , et Jus- 
tina quasi torrens fortis. 23 Numquid hostias et saermeium obtulistis mihi 
in deserto quadiaginta anuís, domus Israel? 26 Et portastis tabernacuium 

t * » 

• » - * . . . * 

: * Jer. 1 X. v. 17. * P.n lugar de alegres canciones. i Como un terrible rayo. 

4 Jer. XXX. r. 7 . Joel 11. v. 11. Soph. 1. v. 13. Is. X 1 II. v. 6. 9. Jer. XV II. v. 13< 
* Asi serán inevitables los castigos de Dios. * Lev. XXVI. v* 51. Is, I. n>, 1 i, Jer. 
VL *»». 20. Malach. 10. 7 Unicamente se lee que se ofrecieron en Suiai al 

formarse la alianza . Ex. XXIV. Después en la erección del Tabernáculo. Ntim, 
Vil. v.i 13; Y por la consagración de los sacerdotes? Lev. VIH. v. 1. XVI 11, 
y. 21. 1. Par, XX. v , 1. Acl. Vil. v. 42. 
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tabernáculo de vuestro dios Moloc, 
y los simulacros de vuestros ído- 
los, la estrella de vuestro dios Satur- 
no , hechuras de vuestras manos ' . 

a 7 Yo haré pues que seáis tras- 
portados mas allá de Damasco á la 
Asiría* , dice el Señor, el Señor cu- 
yo nombre es: Dios de los ejércitos. 

Cap. VI. Ares terribles contra los 
soberbios y los que viven en de- 
licias , y contra el pueblo de Is- 
rael lleno de arrogancia. 

i ¡ Ay de vosotros los que ña- 
dais en la abundancia 3 en medio 
deSion, y los que vivís sin nin- 
gún recelo en el monte de Sama- 
ría; de vosotros, ó magnates prin- 
cipales de los pueblos , que entráis 
con fausto en las juntas de Israel ! 
a Pasad a la ciudad de Calane, 


y considerad , y desde allí id á 
Emath la grande , y bajad á Gelh 
de los palestinos , y á los mejores 
reinos ó provincias dependientes de 
estos. ¿Tienen ellos mas espacioso 
terreno que vosotros ? 

3 Empero vosotros estáis reser- 
vados para el dia calamitoso , y 
os vais acercando al solio ó impe- 
rio de la iniquidad. 

4 Vosotros los que dormís en 
camas de maríii , y os solazáis en 
vuestros mullidos lechos: los que 
coméis los mejores corderos de la 
grey , y los mas escogidos becer- 
ros de la vacada 

5 los que cantáis 4 al son del sal- 
terio : y creeis imitar á David usan- 
do instrumentos músicos para vues- 
tro deleite : 

6 los que bebeis vino en an- 
chas copas, despidiendo preciosos 


Moloch vestro , et imaginera ¡dolorum vestrornm , sidns Dei vestri , qu« fe- 
cistis vobis. 27 Kt migrare vos (aciara traus Damasonio , dicit Dummus; Deus 
exerci tuuin nomen ejus. 

Captit VI. 1 Vae qui npulcnti estis in Sion , et confuíais ¡n monte Sama- 
ría; : optimates capita populorurn , ingredientes pompa ticé dotnum Israel. 
2 Transite in Chalane , et videte , et ¡te inde in Einatb magnam et descen- 
dite in Geth Pahestbinorum , et ad óptima quwqne regnu horum : si latior 
terminus eorum termino vestro est? 3 Qui separad estis in diem malura : et 
appropinquatis solio imquitatis. 4 Qui dormitis in lectis eburueis , et lasci- 
vitis in stratis vestris ; qui comeditis agnum de grege , et vítulos de medio 
armenti. ó Qui cauitis ad vocera psalterii: sicul David pntaverunt se habe- 
re vasa caniici. G Bibentes vinum in phialis , et optitno ungüento delibuti; 

* Puede traducirse : »0 casa de Israel , ¿no me has ofrecido tus sacrificios v obla- 
>ciones en el Desierto, durante cuarenta anos? A pesar de eso tú has llevado allí 

■ el tabernáculo de tu dios Moloch , la imagen de tus ídolos, y la estrella de tu 

■ dios (Saturno) y que no eran mas que hechuras de tus manos.» Noune hostias 

et sacriíicium obtulisti inihi in Deserto , quadraginta annis domos Israel? Ve- 
ruutamen portasti tabernaculum Moloch vestri. Porque la partícula hebrea inter- 
rogativa he antepuesta á la palabra zebahim, significa algunas veces noune, coma 
vemos Gen. XXV il. v. 38. Annon benedictio una. Wúm. XX. •». 10- 11. Reg.XX 111. 
v. 17. Kzech. XX. v. 30- Jerem. XXXI. v. 20- Los Setenta le dan el mismo sentidoz 
Me sfragia kai thusias. No hoy pues contradicción alguna entre Moisés y Amos : pues 
cuando aquel dice ( Deut. XXX 11. *\ que los hebreos sacrificaron á 

los demouios , es evidente que alude al cuito del becerro , y de otros ídolos en que 
cayó varias veces el pueblo de Israel , venerando los ídolos de los pueblos contiguos 
á él. * 1 V. Reg. ,XV II. t*. 6, y 23. 1 Luc. VI. v. 24. 4 O mas bien, gorgeais 
pura alimentar vuestras lascivas pasiones. v - . 


CAP. 

lores, sin compadeceros de la adic- 
ión de Josef*. 

7 Por lo mismo irán estos los 
irimeros á la cautividad , y será 
üspersada la gavilla de los lascivos. 

8 £1 Señor Dios ha jurado por 
a vida; ha dicho el Señor Dios 
e los ejércitos : Yo detesto la so- 
'erbia de Jacob, y aborrezco sus 
•a lacios , y entregaré al dominio de 
tros la ciudad* con sus habitantes. 

6 Que si diez hombres queda- 

en refugiados en una casa, perece- 
an ellos también 3 . 

10 Y algún pariente suyo los to- 
la rá uno después de otro , y los 
uemará, y sacará los huesos fuera 
e ia casa para enterrarlos , y dirá 
espues al que está en el fondo de 
i casa : ¿ Tienes todavía aquí den- 
ro algún otro cadáver ? 

1 1 Y responderá el de adentro: 
ío hay mas. Y aquel pariente le di- 
í: Pues calla, y no tienes ya que 
acer mención del Nombre del Se- 
or 4 . 


VI. io3 

i a Porque he aquí que el Señor 
lo ha decretado, y él castigará la 
casa grande 5 con la total ruina, y 
la casa menor 6 con grandes cala- 
midades. 

i 3 ¿ Acaso pueden correr los ca- 
ballos entre peñas 7 , ó se puede 
arar con indómitos búfalos? Voso- 
tros habéis trocado en opresión el 
justo juicio, y en ajenjo el fruto de 
la justicia. 

j l\ Vosotros fundáis sobre la na- 
da* vuestra alegría , y decís: ¿Pues 
qué? ¿no nos ha hecho poderosos 
nuestra fortaleza ? 

1 5 Mas hé aquí , ó casa de Is- 
rael, que yo levantaré contra voso- 
tros una nación , dice el Señor Dios 
de los ejércitos, la cual acabará con 
vosotros desde la entrada de E- 
math hasta el torrente del Desier- 
to 9 . 

Cap, VII. Refiere Amos tres visiones 
que tuvo sobre los castigos de Dios, 
y sobre su sentencia final contra 


t niliíl patiebantur super contritione Joseph. 7 Quapropter nunc migrnhunt 
i espite transmigrantium : et mifcreter factio lascivieiiúum. 8 Jutavit Do- 
linus Deus in anima sua , dirit Dominus Deus exeicituum: Detestor ego su- 
erbiatn Jacob, et domos ejus odi : et tradum civitatem cum habitatorihus 
uis. 8 Quod si reliqui fueriut decetn viri in domo una , et ipsi morientur. 
0 Et tollet eum propinquus suus , et comburet eum, ut efferat ossa de do- 
ro: et dicet ei , qui in penetralibns domus est : Numquid adhnc est penes 
;? II Et respondebit : Fiuis est. Et dicet ei : Tace , et non recorderis notuinis 
)om¡n¡. 12 Quia ecce Dominus mandabit , et percutiet domum majorem rui- 
is , et domuro minoren» scissionibus. 13 Numquid currere quennt in petris 
qui , aut arar i potest in bubalis , quoniam convertistis in amaritudinem ju- 
licium , et frurtum justitia» in absinthium? 14 Qui hetamini in nihilo : quí 
¡chis: Numquid non in forlitudine nostra assumpsimus nobis cornua? 13 Ec- 
c enim suscitabo super vos domus Israel , dicit Dorninus Deus exercituuxn, 
entem : et conteret vos ab introito Ematb , usque ad torrentera deserti. 

* O de los demas israelitas. O también: Ungiéndose con preciosos aromas, nada 
e duelen de*la augustia etc. * De Samaría, capital del reino de Israel. 3 De 
este ó hambre. 4 Porque de nada te servirá. 4 O reino de las diez tribus. * O 
tino de Judá. 7 O en lugares pedregosos. En aquellos tiempos no iban herrados 
)s caballos , y asi no podían correr en lugares pedregosos , sin estrojtcarse. • hn 
os ídolos que son un puro nada. I. Cor. VIII. v. 4. 9 Esto es, de un cabo á otro 

'el reino de Israel, li'úm. XXXIV. 1 V. Reg. XI V. v. 23. Jos. XV. ♦*, 4. 


LA PROFECÍA De AMOS 


10.4 

Israel. Implora la misericordia del 
Señor á Javor de su pueblo. Ama- 
sias , sacerdote , acusa ante el Rey 
á Amos } y este le anuncia los jui- 
cios de Dios contra Israel y contra 
el mismo Amasias. 

1 Estas son las visiones que me 
ha enviado el Señor Dios : Hé aquí 
que criaba el Señor un ejército de 
langostas al principio cuando la 
lluvia tardía' hace crecer la yerba, 
y esta es la lluvia tardia que la hace 
brotar después de haber sido sega- 
da para el Rey. 

a Y sucedió que al haber acaba- 
do la langosta de comerse esta yer- 
ba de los campos, dije yo : Ruégote 
Señor Dios , que tengas miseri- 
cordia: ¿ quién restaurará á Jacob 
tan estenuado como está ? 

3 Apiadóse con esto el Señor, 
y dijo: No sucederá lo que te- 
mes. 

4 Hizome el Señor Dios ver aun 
Ip siguiente: Veia al Señor Dios 
que llamaba al fuego para que fuese 
instrumento dé su justicia ; el cual 
secó un grande abismo, ó copia de 


aguas*, y consumía al mismo tiem- 
po una parte del pueblo. 

5 Y dije yo : Ruégote Señor 
Dios que te aplaques : ¿ quién res- 
taurará á Jacob , que está tan es- » 
tenuado ? 

6 Apiadóse con esto el Señor 
Dios, y dijo: Ni tampoco será esta 
vez su ruina. 

7 Envióme el Señor esta tercera 
visión : Veia* al Señor que estaba 
sobre un muro embarrado , y que 
tenia en su mano una llana de al-r 
bañil. 

8 Y díjome el Señor: ¿Qué es lo 
que ves , Ainós ? Y respondi yo: 
Una llana de albañil. Pues hé aquí, 
dijo el Señor , que yo voy á arro- 
jar la llana en medio de mi pue- 
blo $ ni jamás volveré á embarrar 
sus muros. 

9 Serán demolidos los lugares es- 
celsqs del ídolo , y arrasados los 
santuarios de Israel, y echaré mar 
no de la espada contra la casa de 
Jeroboam 3 . 

10 Con esto Amasias , sacerdote 
de los ídolos de Bethel , envió á de- 


Caput VII, 1 Haec ostendit mihi Dominus Deus: et ecce fictor locusta: in 
principio germioantium serotiui imbris , et ecce serotinus post tonsiouem re- 
gis. 2 Et factum est : cum consummasset comedere herham terr«e, dixi: Do- 
mine Deas , propitius esto , obsecro: quis suscitabit Jacob , quia parvulus est? 
3 Misertus est Dominus super hoc : Non erit, dixit Dominus. 4 Haec osten- 
dit mihi Dominus Dcus : et ecce vocabat judicium ad ignem Dominus Deus: 
et devoravit abyssum multnm , et comedit simul partein. 5 Et dixi: Domine 
Deus, qtiiesce , obsecro: quis suscitabit Jacob, quia parvulus est? 6 Miser- 
ias est Dominus super hoc: Sed et istud non erit , dixit Dominus Deus. 7 Haeo 
ostendit mihi Dominus: et ecce Dominus stans super murum litum , et in roa- 
nu ejus trulla caementarii. fl Et dixit Dominus ad me: Quid tu vides, Amos? 
Et dixi: Trullam esementarii. Et dixit Dominus: Ecce ego ponam trullam in 
medio populi mei Israel : non adiieiam ultra superinducere cuno. 9 Et de- 
tnolicntur excelsa idoli , et sanctiiicationes Israel desolabuntur : et consur- 
garu super domum Jeroboam in gladio. 10 Et misit Amasias sáfeerdos Bethel 

* Algunos espotitores creen que la lluvia llamada en la Vulgata serótina tea 
la de otoño; pero de este lugar se infiere que es la de primavera , pues se dice 
que es in principio germinantium.. * El fuego fut la guerra que hizo Theglat/fa - 
/atar: Las aguas son símbolo del mucho gentío , á pueblo que se llevó cautiva 
Theglathfalasar , IV. Reg. XV. Fiase Agua. * IV. Reg. XV. r. 8. X. v. 30. 
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CAP. 

cric a Jeroboam , Rey do Israel , lo 
siguiente : Amos levanta nna rebe- 
lión contra ti en medio del pueblo 
de Israel : la gente no puede sufrir 
todas las cosas que dice. 

x x Porque de esta manera ha- 
bla Amos: Jeroboam morirá al filo 
de la espada; é Israel será llevado 
cautivo fuera de su país 1 . 

xa Y Amasias dijo á Amos : O 
tú que tienes visiones % vete, huye 
al país de Judá , y come allí tu 
pan , y allí podrás profetizar : 

1 3 mas no vuelvas á profetizar 
en Bethel ; porque este es el San- 
tuario del Rey , y la corte del 
reino. • 

i 4 A esto respondió Amos á A- 
masías : Yo no soy Profeta , ni hijo 
de Profeta , sino que guardo unos 
vacas , y voy buscando sicómoros 5 . 

1 5 Pero el Señor me tomó mien- 
tras yo iba tras del ganado ; y dí- 
jome el Señor: Vó á profetizar a 
mi pueblo de¡ Israel. • n 


x 6 Y ahora tú , 6 Amasias , es- 
cucha la palabra del .Señor: Tú mo 
dices á mí : No profetices contra 
Israel, y no profieras oráculos 4 
contra la casa dol ídolo. , 

17 Por tanto esto dice el Señor: 
Tu esposa será deshonrada en la 
ciudad 5 , y serán pasados á cuchi- 
llo tus hijos é hijas, y tu pais será 
repartido con una cuerda de me- 
dir n ; y tú morirás en una Tierra 
profana, 6 irliilatra , ¿Israel saldrá 
cautivo fuera de su país. 

Cap, VIII, Muestra el Señor á A- 
más en una visión la final y terri- 
ble ruina de Israel , el cual que- 
daría privado de toda luz y del 
consuelo de la palabra del Señor , 
o 

, x Envióme el Señor Dios esta vi- 
sión : Vi un gancho de coger fruta. 
, a Y me dijo ; ¿Qué es lo que ves, 
ó Amos? Un gancho , respondí yo, 
de coger fruta, Y díjome el Señor: 


nd Jeroboam regona Israel, dicen* : Rebellavit contra te Amos in medio do- 
mus Israel : non poterit térra sustiaere universos sermones ejus. 1 i H»e enitn 
dicit Amos: la gladio morietur Jeroboam, et Israel captivus migraba de 
térra sua: 12 et aixit Amasias ad Amos: Qui vides, grndere, fuge in terram 
Jada; et comede ihi panem , et prophetabis ibi. 15 Et in Bethel non adjicies 
ultri ut prophetes : qnin sanctiíicatio regí* est, et domus regni est. 14 Res. 
ponditque Amos , et dixit ad Amasiam : Non sum propheta , et non sum fi- 
lius prophetae sed armen tarius ego sum vellicans sycomoros. 15 Et tulit me 
Dominus cura sequerer gregem ; et dixit Dominus ad me : Vade propheta ad 
pnpulum raeum Israel, 16 Kt nunc audi verbum Domini: Tu dicis; Non pro- 
phetahis mper Israel , et non stülabis super domum idoli. 17 Propter hoc haca 
dicit Dominus ; Uxor tua in civitate fornicabitur : et filii tui et filia tuto in 
gtadio cadent , et humus tua funículo metietnr : et tu in térra polluta morie* 
ri», et Israel captivus migrahit de térra sua. 

Caíut VIH. 1 H*c ostendit mihi Dominus Deus ; et ecce uncinns pomo- 
rara. 2 Et dixit : Quid tu vides, Amo»? Et dixi : Uncinum poinorutn. Et di. 
x¡t Dominus nd me ; Vonit finís super populum raeum Israel , non adjiciatn 


1 Ei falso lo que (ti/o A masía*, ha predicción de Amos no se refería 4 Jeroboam , 
tino á su hijo, * Y te nos vendos como Profeta. 1 Asi según el hebreo. Otros 
traducía picando ó repelando cahrahigo». El fruto </</ sicomoro no madura bien % 
tino ir punza con una uña de hierra , como dice PHnia Itb. XIII. e, 7. Quizd 
4<nit rtoogia la oja del sieomoro para alimento de sus orneas, * Etcch. XX, V* 
4 Q. XXI. v. 2. Slich, II. v. 6. * Por los enemigos, * Entre los vencedores. 
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Ha llegado el fin fie mi pueblo de 
Israel : no le dejaré ya impune por 
mas tiempo. 

3 Y en aquel día darán un es- 
tallido los quicios del Templo^ 
dice el Señor Dios : serán mu- 
chos los que perecerán ; y reinará 
por todas partes el silencio de la 
muerte. 

4 Escuchad esto vosotros los que 
oprimís al pobre, y estrujáis á los 
menesterosos fiel país, 

5 y decís: ¿Cuándo pasará el mes' , 
y venderemos los géneros; y pasa- 
rá el sábado, y sacarémos fuera 
los granos ; achicaremos la medi- 
da , y aumentaremos el peso del 
sido , substituyendo balanzas fal- 
sas , 

6 para hacernos con el dinero 
dueños de los miserables , y con 
un par de sandalias comprar por 
esclavo al pobre , y vender d 
buen precio hasta las echaduras 
del trigo ? * • 

7 Este juramento ha hecho el 
Señor contra la soberbia de los 
hijos de Jacob : Yo juro que no 


me olvidaré jamás de todo lo que 
han hecho. 

8 Y después de tales cosas ¿ no 
se estremecerá la tierra; y no pro- 
rurapirán en llanto todos sus mo* 
radores? La inundará toda un rio 
de calamidades ; y quedará asola- 
da , y desaparecerá como las aguas 
del rio de Egipto al llegar al mar: 

9 y sucederá en aquel día , dice 
el .Señor Dios , que el sol se pon- 
drá al mediodía , y haré que la 
tierra se cubra de tinieblas en la 
mayor luz del dia"-. ..... 

10 Y convertiré en llanto vues- 
tras fiestas, y en lamentos todos- 
vuestros cantares, y á todos voso- 
tros os echaré el saco de cilicio so- 
bre la6 espaldas, y os hrfré raer la 
cabeza ; y á la hija de Israel la- 
pondré de duelo , cual suele po- 
nerse la que ha perdido un hijo 
único, y haré que su fin sea un dia 
de amargura 3 . 

1 1 Hé aquí que viene el tiempo, 
dice el Señor , en que yo enviaré 
hambre sobre la tierra ; no ham- 
bre de pan ni sed de agua , sino de 


ultrá ut pertranseam eurai 3 Et stridebunt cardines templi in die illa, di- 
• cit Dominus Deus : multi morientur : in omui loco projicietur siientium. 4 Au- 
dite hoc qui conteritis pauperem , et deíicerC facitis «genos terrte , ó dicen- 
tes: Quunfio transibit meusis , et venundabimus m erees ; et sabbatum, et 
aperietnus frumentum ; ut imminuamu6 mensuran) , et augeatnus siclum f et 
- sappouamus stateras dolosas , 6 ut possideamus in argento ágenos et paupe- 
res pro calceameutis , et quisquillas frumeati vendamus ? 7 Juravit Dominus 
in superbiam Jacob: Si oblitus fuero usque ad finen) omnia opera eorum. 
8 Numquid stiper isto non commovebitur térra , et lugebit omois hahitator 
ejus : et asccndet quasi fluvius universus , et ejicietur , et deiluet quasi rivus 
vtgvpti ? 9 Et erit in die illa , dicit Dominus Deus : occidct sol , in meridie, 
et tenebrescere faciam terram in die luntinis : 1U et convertam festivitates 
vestras in luctura , et omnia cántica vestra in plaoctum , et inducam super 
omne dorsmn vestrum saccum , et super onine caput calvitium : et ponam 
eara quasi luctum unigeniti , et novissima ejus quasi dient uiuarutn. 1 1 Ecce 
dies veniunt, dicit Dominus: et mittam famcm in terram : non famem pañis. 


* O ¡a fiesta de la ¡Neomenia 1. Jieg. XX. b. Osear 11. i/. 11. * l éase 

Jerem. XV. y. 9. Joel 111. v. 11. Algunos Padres entienden esto de i eclipse su- 
cedido en la muerte de Cristo . * Tob, 1L, v, C, 1. JUach. I, v, 41 . 


CAP. 

oir la palabra del Señor. 

n Y quedarán todos trastorna-, 
dos, desde un mar al otro, y des- 
de el Norte hasta el Oliente. Dis- 
currirán de una á otra parte deseo- 
sos de oir una palabra del Señor, 
y no lo conseguirán. . 

x 3 En aquel día desfallecerán 
de sed las hermosas doncellas , y 
los gallardos jóvenes ; 

14 aquellos que juran por el 
pecado ó ídolos de Sainaría, y di- 
cen: Viva, ó Dan; el Dios tuyo'; 
y viva la peregrinación 3 á Bersa- 
bée : y caerán por tierra , y no vol- 
verán jamas á levantarse. 

Cíp. IX. Ruina y dispersión del pue- 
blo de Israel: Restablecimiento de 
la casa de David. Los israelitas 
serán libertados , y vivirán 
felices . 

i Yo vi al Señor qne estaba so- 
bre el altar, y dijo: Hiere el qui- 
cio ó umbral y y se conmoverán los 
dinteles. Porque no hay nadie que 
no esté dominado de la avaricia; 


ix. - 107 

y yo haré morir al filo de la espa- 
da hasta el último de ellos, sin que 
haya quien pueda escapar: huirán, 
y ninguno de los que huyereu se 
salvará. 

a Cuando bajaren ellos hasta lo 
mas hondo del infierno, de allí los 
sacaré yo con mi mano 3 : y si se 
subieren hasta el cielo , de allí los 
arrancaré. 

3 Y si se escondieren en las ci- 
mas dei Carmelo, allí iré á buscar- 
los , y de allí los sacaré; y si se 
escondieren de mis ojos en el 
profundo del mnr, allí por orden 
inia los morderá el dragón ma- 
rino ‘ . 

4 Y cuando serán llevados al 
cautiverio delante de sus enemigos, 
allí los liaré morir al filo de la es-: 
pada 1 : y fijaré mis ojos sobre ellos;< 
pero para daño suyo , y no para su 
bien. 

5 Y el Señor es el Dios de los 
ejércitos , aquel que con tocar la 
tierra la hace estremecer: prorura- 
pirán en llanto todos los inorado- 


jieque sitim nqu&, sed audiendi verbum Donúni. 12 Et commovebuntnr á ma- 
ri usque ad mare, et ab Aquiiuue usque ad Orlentem : circuibunt queereutes 
verbum Domini, et non invenient. 13’ In die illa deficient virgines pulchrae, 
et adolescentes in siti. 14 Qui jurant in delicto Samari» , et dicunt : Vivit 
Dens tnus Dan, et vivit via Bcrsabee: ct cadent , et non resurgent ultra. 

Capot IX. 1 Vidi Domioum stautem super altare, etdixit: Percute ear- 
dinem , et commoveantur superliminaria : avaritia enim in capite omniuui , et 
novissimum eorum in gladio interficiam : non erit fuga eis. Fugient , et non 
salvabitur ex eis qui fugerit. 2 Si descenderint usque ad infernum , inde ína- 
nus mea educet eos: et si asceuderint usque in cceluin, inde det rabana eos. 
3 Et si absconditi fuerint in vértice Cartneli , indo scrutans auferam eos : et 
si celaverint se ab oculis meis iu profundo maris , ibi mandabo serpeuti , et 
mordebit eos. 4 Et si abierint in captivitatem coram iuimicis suis , ibi manda- 
bo gladio , et occidet eos : et ponam oculos meos super eos in malum , et non 
ia honum. 6 Et Dominus Dens exercituum , qui tangit ferrara , et tabescet: 
et lugebunt omnes habitantes in ea : et ascender sicut rivus ornnis , et do- 

* El ídolo ó becerro de oro que se veneraba en Dan. * Otros traducen : la via , el 
culto á religión. Antes c. V. v. 5. Act. IX. *>. 2. XV 11 1. v. 26. 1 Ps. CXXXV111. 
• v . 6. 4 I#s hebreos contaban á los peces en el número de los reptiles , y de ser- 

pientes: y por eso la Vulgata puso serpentem, pie , siguiendo á los Setenta, hemos 
traducido drago». * Jer. XL1 V. v. 12. ‘ • •• . *• •• '* 


10H LA PROFECÍA DE AMOS 


res de ella 1 :1a sumergirá á modo 
de un caudaloso rio, y ella desapa- 
recerá como el rio de Egipto al 
llegar al mar. 

b El se lia construido su solio en 
el cielo , y lia establecido sobre la 
tierra el conjunto’ de tantas cria- 
turas. El llama á si las agua9 del 
mar, y las derrama sobre la su- 
perficie de la tierra ; el Señor , es- 
te es el nombre suyo. 

7 ¿ Pues vosotros , ó hijos de Is- 
rael , dice el Señor , no sois lo mis- 
mo para conmigo que los hijos de los 
etiopes ? ¿ Xo hice yo salir á Israel 
de tierra de Egipto; al modo que 
transporté de la Capaducia á los 
palestinos , y de Cyrenc á los syros? 

8 Mas los ojos del Señor están 
mirando á esc reino pecador; y yo 
le quitaré de sobre la haz de la tier- 
ra: pero no obstante no destruiré 
del todo , dice el Señor , la casa ó 
reino de Jacob. 

9 Pues hé aquí que por orden 
mía será agitada en medio de todas 
las naciones la casa de Israel ,> co- 


mo se zarandea el trigo eft un har- 
nero , y no caerá por tierra un so- 
lo granito* 

i o Pasados á cuchillo seiáu todos 
los pecadores de mi pueblo, los 
cuales están diciendo: No se acer- 
cará , ni vendrá mal ninguno so- 
bre nosotros. 

— i lEn aquel tiempo restauraré el 
tabernáculo o reino de David 1 , que 
está por tierra, y repararé los por- 
tillos de sus muros, y reedificaré 
lo destruido , y lo volveré á poner 
en el pié en que estaba en los tiem- 
pos antiguos : 

12 á fin de que sean dueños de 
los restos de la Iduméa , y de todas 
las demás naciones ; pues que en 
ellos será invocado mi Nombre 4 , 
dice el Señor hacedor de tales ma- 
ravillas. 

i 3 Hé aqui que vienen los tiem- 
pos , dice el Señor , en los cuales el 
que está aun arando verá ya detrás 
de sí al que siega 5 ; y aquel que 
pisa las uvas , verá tras de si al 
que siembra 0 . Los montes deslila- 


íluct sicut Euvius /Egvpii. 6 Qui xdificat in coelo asccnsiouetn suam, et fasci- 
culum suum super terram funda vit: qui vocat aquas maris , et effuudit eas su- 
per facietu terree, Dominus numen ejus. 7 Numquid non ut íiiit iEthinpum 
vos estis mihi , íiiit Israel, nit Dóminos? numquid non Israel ascenderé fe- 
ci de térra jEgypti : et Palarstkiuos de Cappadocia , et Syros de Cyreue? 
8 Ecce oculi Dotnini Dei super regnuin peccaus , et contcram iliad ¿ facie 
terrae : veruintnmen contereus non conteram dotnum Jacob, dicit Dominus. 
8 Kcce cniin inaudabo ego , et concutiam' in ómnibus gentihus domum Is- 
rael , sicut conculitur triticum iit cribro : et non- cadet lapillus super ter- 
ram. 10 In gladio morientur omites peccatores populi inei , qui dicunt: Non 
appropinquabit , et non veniet super nos inalum. 1 1 In die illa suscilabo ttf- 
bernaculuin David , quod cecidit : et retedificabo aperturas murorum ejus , et 
ea qux corruerant iustaurnbo : et rexdiíicabo illud sicut in diebus antiquis. 
12 Ut possideaut reliquias Idutnex , et omues nationes, eó quód ¡nvocatum 
sit nomen ineuin super eos: dicit Dontiuus faciens h*c. 13 Ecce dies veuinnt, 
dicit Dominus : et couiprehendel arator ntessoretn , et calcator uvas mitteu- 

'Antes cap . VIII. *. 8. * La voz hebrea agudalú , que la Vulgnla traduce fasci- 

culus , se halla con la misma significación de conjunto ó agregado 11. Reg. 11. 
a). 2 b. 1 Act. XV. v. 16. Luc. I. v. 32. 4 Alude d que todas I as naciones del mun- 

do serán algún dia pueblo del Señor , formando una sola Iglesia. Act. XV. v. 17. 
4 JUeta/óra vivísima para esputar la abundancia de [rulot % • Uvit . XXV 1. v. 


CAP. IX. IOQ 

rán delicias*, y serán cultivados to- rán el vino de ellas, y forinaiáu 
dos los collados. huertas , y comerán su fruta. 

14 V sacaré de la esclavitud al i 5 Y yo los estableceré en su 
pueblo mió de Israel, y edificarán pais, y nunca jamás volveré á arran- 
las ciudades abandonadas y las lia- Carlos de la tierra que yo les di, di- 
latarán, y plantarán viñas y bebe- ce el Señor Dios tuyo a . 

tem semen: et stillabunt montes dulcedinem , et omnes colles culti erunt. 
14 Et convertAm captivitatem poptili mei Israel: et .'edificahuut civitates de- 
sertas, et inhabitabuut : et plantabant vincas , et bibeut vinutn earum : et 
facient hurtos, et comedcnt fructus eorum. 1 ó Et plautabo eos suner hu- 
xnuiu suain : el uon eveilam cus ultra de térra sua , quani dedi eis , dicit Do- 
tniuus Deus tuus. 

1 Jotl 11 1 . v. 1 8. * Dan. 1 X. últ. 
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ADVERTENCIA 

/ “ # 

SOBRE LA PROFECIA DE ABD1AS. 


A.unque algunos creen que Abdias fue contemporáneo de los tres prece- 
dentes Oseas, Joel y Amos, parece mas probable que vivió en tiempo de 
Ezequiel , y que profetizó después que Nabiicndonosor destruyó á Jcrusalen,' 
esto es, por los anos de 3 420. Aunque se observa bastante semejanza en- 
tre lo que dice Abdias , y lo que se lee en Jeremías capitulo XLJX y etí 
Ezequiel capitulo XX?, no se sigue de esto que Abdias haya tomado 
de aquellos su profecía. Dirigió esta principalmente á los iduméos , A 
los cuales intima los castigos que les enviará Dios por el modo inhu- 
mano con que habían tratado al pueblo de Judá , ó de Jacob , hermanó 
suyo. Profetiza la ruina de la idolatría, y el establecimiento del Reinó 
de Jesu-Cristo. Algunos entienden también anunciada en esta profecía 
la segunda venida de Jesu-Cristo en gloria y rna gestad. 


I 10 


LA PROFECIA DE ABDIAS. 


Capítulo ukico. Predice la ruina 
de los iduméos por su crueldad con- 
tra los hijos de Israel. Libertados 
estos del cautiverio , dominarán so- 
bre sus opresores , y se restablecerá 
el reino del Señor. 

i Vision profética que tuvo Ab- 
ulias. Esto dice el Señor Dios ¿ 
Edom: (Nosotros oímos ya del Se- 
ñor que él envió su embajador ó 
profeta á decir á las gentes: Venid 
y vamos á hacerle la guerra)': 

a Tú ves , dice Dios á Edom , que 
yo te he hecho pequeñuelo entre 
las naciones, y que tú eres suma- 
mente despreciable. 

3 La soberbia de tu corazón te ha 
-engreído’ , porque habitas en pe- 
ñascos escarpados y sitios elevados 3 ; 
y dices en tu corazón : ¿ Quién será 
el que me derribe en tierra ? 

4 Cuando tú cual águila te re- 
montares 4 , y cuando pusieres tu ni- 


do ó habitación entre las estrellas., 
de allí, dice el Señor, te arranca- 
ré yo. 

5 Sí los ladrones y asesinos hu- 
biesen entrado de noche en tu ca- 
sa, ¿no habrías tú callado de mie- 
do? ¿No te habrían robado á su 
satisfacción ? ¿Y si hubiesen entra- 
do en tu viña para vendimiarla, 
no te habrían dejado á lo ménos al- 
gún racimo o rebusco ? 

6 ¡ Pero de qué manera han tra- 
tado estos y escudriñado la casa 
de Esaú , y han ido registrando loa 
parages mas escondidos! 

* Te han arrojado fuera de tu 
país: todos tus aliados se han burla- 
do de ti , se han alzado contra tí loa 
amigos tuyos, aquellos mismos que 
comían en tu mesa te han armado 
asechanzas. No hay en Edom cor- 
dura. 

8 ¿ Qué acaso en aquel dia no lo 
quitaré yo, dice el Señor, los sa- 


Cafut I. 1 Visio Abdire. Haec dicit Domínus Deus ad Edom : Auditutn 
audivimus k Domino, et iegatum ad gentes misit: Surgite, et consurgatnus 
adversas eum iu praslium. 2 Eccc parvulum dedi te in gentibus : contemp- 
tiliilis tu es valde. 3 Superbia coráis tui extulit te, habitantem in scissuns 
petrarum , exaltantem solium tuum : qui dicis in corde tuo : Quis detrahet 
me iu terram ? 4 Si exaltatus fueris ut aqnila , et si ínter sidera posueris ni- 
dúm tuum: inde detrahain te, dicit Doniinus. ¿Si fures iutroissent ad te, si 
Jarrones per noctem, quomodo conticuisses ? nonne furati essent sufíicientia 
sibi? si vindciuiatores iutroissent ad te, numquid saltón racemum reliquis- 
»cnt tibí. 6 Quomodo scrutati snnt ^Esau , investigoverunt absrondita ejus? 

7 Usque ad terminuni emiseruut te: omnes viri faederis tui illuserunt tibí: 
invaluerunt adversum te viri pacis tuse ; qui comedunt tecum, poneut insi- 
dias subter te: non est prudentia in eo. 8 Numquid non in dic illa, dicit 

* Jer. XLIX. v. 14. XXV. v. 27. Ezech. XXV. y XXXV. * Y te crees invencible* 

* l.<i Idutnén es país montuoso ; y S. Gerónimo dice que su parte meridional estaba t 
llena <le cavernas, en donde solia habitar mucha gente en tiempo del mayar 
calor. * Véase Jcrem . XLIX. v. 1G. 


Digitized by Google 


Líos á Iduméa, y los prudentes' al 
monte ó país de Esaú ? 

9 Quedarán amedrentados esos 
tus campeones que tienes á la par- 
te del Mediodía , sin que quede 
un solo varón fuerte en el monte 
de Esaú. 

10 Cubierto quedarás de confa- 
sion, y perecerás para siempre en 
castigo de la motiandad y de las 
injusticias cometidas contra tu her- 
mano el pueblo de Jacob’. 

i x Pues en aquel dia en que to- 
maste las armas contra ¿1 , cuando 
los estrangeros ó caldeos 5 hacían 
prisionero su ejército, y entraban en 
sus ciudades, y echaban suertes so-, 
bre los despojos de Jcrusalem , tú 
también eras como uno de ellos. 

x a Mas no te burlarás de tu her- 
mano en el dia de su aflicción cuan- 
do será llevado cautivo, ni te re- 
gocijarár' de la desgracia de los 
hijos de Judá en el dia de su per- 
dición , ni los insultarás con des- 
caro en el dia de su angustia: 
i 3 ni entrarás en las puertas d 


í. • III’ 

ciudades de ini pueblo para coger 
despojos en el dia de su ruina, ni 
te burlarás tú tampoco de sus de- 
sastres en el dia de su desolación, 
ni serás enviado á perseguir su ejér- 
cito en el dia de su derrota j 

14 ni estarás apostado en las sa- 
lidas para matar á los fugitivos he- 
breos , y no cortarás el paso á los 
restos de sus tropas en aquel dia 
de tribulación. 

1 5 Porque se acerca ya el <lia 
del castigo del Señor para todas 
las gentes 1 * * 4 : aquello que tú hiciste 
contra mi pueblq , eso se hará con- 
tigo: sobre tu propia cabeza hará 
Dios recaer tu castigo. 

16 Porque al modo qüe vosotros 
que moráis en mi santo Monte bebis- 
teis el cáliz de mi ira *; asi le bebe- 
rán de continuo todas las gentes idó- 
latras'. le beberán , y le apurarán, y 
quedarán enteramente aniquiladas. 

1 7 Mas sobre el Monte san - 
to de Sion allí habrá después sal- 
vación, y allí habitará el Santo de 
los santos 5 ; y la casa de Jacob será 


Dominus, perdam sapientes de Idumaa, et prudentiam monte Esau? 9 Et 
timehuut fortes tul á meridie , ut intereat vir de monte Esau. 10 Propter ¡n- 
terfectionem , et propter iniquitatem in fratrem tuum Jacob, operiet te confu- 
ido , ct peribis in aeternum. 1 1 In (lie cum stares ndversus eum , quamlo ca- 
piebant alieni exercitum ejus , et extranei ingrediebantur portas ejus, et super 
Jerusalein mittebnnt sortem : tu quoque eras quasi unus ex cis. 12 Et non- 
despides in die fratris tui , in die peregrinationis ejus : et non laetaberis su- 
per filios Jada iu die perditionis eorutn : et non mngniíicabis os tunm in die 
angustie. 13 Ñeque ingredieris portam populi tnei in die ruinas eoruin : ñe- 
que despicies et tu in malis ejus in die rastitatis illius : et non ernittéris ad- 
versus exercitum ejus in die vastitatis illius.- 14 Ñeque stahis in exitibus 
ut interíicias eos qui fugeriot : ct non coocludes reliquos ejus in die tribu- 
lationís. 13 Qnoniam juxtá est dies Doraini super omnes gentes, sicut fecU- 
ti , fiet tibí , retribuliouem tuam convertet in caput tuum. 1C Quornodo enim 
bibistis super montem sanctum raeum , bibent omnes gentes jngiter : et kibent 
et ahsorbebunt , et erunt qunsi non sint. 17 Et in monte Sion erit salvado , et 


1 Esto es , los hombres de previsión y consejo, Js. XX 1 X. v. 14. Jer. XLI X. i>. 7. 

I. Cor . I. v. 19. * Gen. XXVII. v. 42. II. Par. XXVIII. v. 17. Véase v. 18 , y 

ÍCztch. XXV. v. 9. 4 Jer. XXX IX. i». 4. Llámame estrangeros en comparación 

de los iduméos lujos de Esaú hermano de Jacob. *Jer. XXV j- XXV 11. Jer. XLIX. 
r. 12. 4 JJude al Templo , que será reedificado en Jerusalen. Pero toda esta 


lia LA. PROFECÍA 

señora de los que antes la habían 
dominado'. 

18 Será la casa de Jacob un fue- 
go devorador ; será una llama la 
casa de Josef, y será paja seca la 
casa de Esaú , la cual será abrasa- 
da y devorada de aquella , sin que 
quede resto alguno de la casa de 
Esaú : porque asi lo ha dicho el 
Señor. 

1 9 Y los que moran hacia el Me- 
diodía se harán dueños del monte 
6 páis de Esaú , y ios de la llanu- 
ra se harán dueños de los filisteos; 
y poseerán el territorio de Efraim, 


DE ARDIAS 

y el de Samaría : y Benjamín será 
dueño de Galaad. 

20 Y el ejército de loshijos de Is- 
rael fá las diez tribus) que fué lleva- 
do al cautiverio , poseerá todos los 
lugares de los cananéos, hasta Sa- 
repta de Sidon ; y los hijos de Je- 
rusalem ó reino de Judá , que fue- 
ron conducidos cautivos al Bosfo- 
ro’, poseerán las ciudades del Me- 
diodía. 

ai Y subirán salvadores al mon- 
te de $ion , los cuales juzgarán y 
gobernarán el monte ó pais de 
Esaú 3 ; y reinará el Señor 4 , 


erit sanctus: et possidebit domus Jacob eos qui se possederaut. IB Et erit 
domns Jacob ignis , et domus Joseph {lamina , et domus Esau stipula i et 
auccendentur in eis , et devorabunt eos : et non erunt reliquia; domus Esau, 
quia Dominus locutus est, 19 Et hereditabunl hi quj ad Austruro sunt , mon- 
tein Esau , et qui in campcstribus Philisthiirn : et possidebunt regionem 
Ephraim , et regionem Samarías : et Benjamín possidebit Galaad. 20 Et trans- 
migrado exercitus liujus filiorum Israel , omoia loca Chananseorum usque 
ad Sareptam : et transmigratio Jerusalem , quss in Bo.qúioro est, possidebit 
civitates Austri. 21 Et ascendent salvatoros in montem Sion judicare rooutenx 
Esau: et erit Domino regnnm. 

profecía conviene también á la Iglesia de Jesu-Cristo, 'II. Macab, X, Véase Josefa 
¡ib. XIII. Antiq. cap. 17. De Bello Jud. lib. IV. cap. 6. * En el hebreo en ves do 

Bosforo se lee Scfarat; voz que , según algunos Rabinos , denota las regiones da 
España y Francia. 3 I. Mac . V. v. 3. I. Tim. IV. v. ltf. 4 Ps , CXLV, v. 1Q, 

* 
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ADVERTENCIA 

t * 

SOBRE LA PROFECIA 1)E JOÑAS , 


v : ' * ■ • “ : ’ * 

J_j$ta Profecía, parece una mera historia : pero ademas del sen- 
tido literal que se saca de las palabras , Jesu-Cristo mismo nos en- 
señó á sacar el sentido prof ético , ó místico , que denotan los hechos 
ó cosas TV f cridas , cuando propuso á los judíos 1 el ejemplo de peniten- 
cia de los ni n ¿vitas , y al hablar de su propia resurrección. Vivió J optas 
en los tiempos de Joas , y de Jeroboam II , Reyes de Israel , y de Ozias ó 
Azar ias Rey de Judá;esto es, algo mas de 8 10 años antes de Jesu-Cristo: 
de suerte que se mira como el mas antiguo de los Profetas mayores y 
menores. Tanto los judíos como los cristianos siempre han venerado 
el libro de Joñas como canónico. En Tobías parece que se hace alu- 
sión tí él en el cap. XIV. v. 6. 

Los incrédulos suelen ridiculizar el milagro de haber estado Joñas 
tres dias en el vientre de una ballena , ó de un monstruo marino ; ya 
los gentiles hadan lo mismo* í pero al Dios que crió el délo y la tier- 
ra, le fue muy fácil lo que á los incrédulos les parece tan difícil 1 . 


1 Malh. XII. v. 40. 1 S, Aug. Ep. Í02. quest. VI. n. 30. 5 Véase la nota al 

yerso 1. del cap, 11. _ ; ,, , • • . ; • > . 
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LA PROFECIA DE JOÑAS. 


Cap. I. Jonás, enviado por Dios á 
predicar á Ninive , huye por mar á 
Tharsis ; y levantando el Señor una 
tempestad y es arrojado Jonás al 
mar como causa de ella , con lo 
que cesa la tormenta. 

% « ♦ 

x El Señor habló á Jonás, liijo 
de Amatbí , y dijo : 

a Anda y yé luego á Ninive , ciu- 
dad grande* , y predica en ella: 
porque el clamor de sus maldades 
ha subido hasta mi presencia. 

3 Jonás, empero, tomó el ca- 
mino de Tharsis , huyendo del 
servicio del Señor; y asi que lle- 
gó á Joppe halló una nave que 
se hacia á la vela para Tharsis; 
pagó su flete y entró en ella con 
los demas para aportar á Thar- 
sis, huyendo del servicio del Se- 
ñor’. 

4 Mas el Señor envió un viento 


recio sobre la mar , con lo que se 
movió en ella una gran borrasca; 
de suerte que se hallaba la nave ¿ 
riesgo de estrellarse. 

5 Y \ temieron los marineros y 
cada uno clamó á su dios, y ar- 
rojaron ni mar el cargamento de 
la navc,á fin de aligerarla. Jonás 
empero dormía profundamente en 
lo mas hondo de la nave, adonde 
se habia bajado 3 , 

6 y llegóse á él el piloto f y le di- 
jo : j Cómo te estás asi durmiendo? 
Levántate, ¿invoca á tu Dios, por 
si quiere acordarse de nosotros, y 
y nos libra de la muerte. 

7 En seguida dijéronse unos á 
otros: Venid, y echemos suertes 
para averiguar de donde nos vie- 
ne este infortunio. Y echaron 
suertes , y cayó la suerte sobre 
Jonás. 

8 Dijéronle pues : Decláranos 


Ckvvt I. 1 Et factum est verbura Domini ad Jonam filium Amnthí, 
dicens: 2 Surge, et vade in Niniven civitatem grandei» , et prcedica in ea: 
quia ascendit inalitia ejus corara me. 3 Et surrexit Junas, ut fugeret ¡a Thar- 
sis á facie Domini , et descendit in Joppen , ct invenit navem euntem in Thar- 
sis : et dedit naulum ejus , et descendit in eam ut ¡ret cum eis in Tharsis 
á facie Domini. 4 Dominus autem misit ventura magnum in mare : e! facta 
est tempestas magna in mari , et navis periclitabatur conten, ó Et tiiuuerimt 
nautse , et clamaverunt viri ad deuin suum: ct miserunt vasa, quae erant in 
navi, in mare, ut alleviaretur ab eis: et Joñas descendit ad interiora navis, 
et dorroiebat sopore gravi. 6 Et accessit ad emn guhernntor , et dixit ei : Quid 
tu sopore deprimeris ? surge, invoca Deum tuuin , si forté recogitet Deus de 
nobis , et non pereamus. 7 Et dixit vir ad collegara suum: Venite, et init- 
tamus sortes , et sciamus quare hoc malum sil nobis. Et miserunt sorles : et 
cecidit sois super Jonaiu. 8 Et dixerunt ad eum : Indica nobis cujus causa 

* Fundada por Nemrod ( Gen. X. v. 10 .) pero engrandecida por Niño. Véate 
Tob. XIV. «». 1. Nah. III. ni. 8. Soph . II. r. 13. * El motivo portfue huía te vé en 

el cap. IV. •». 2. 1 Sueño r/ue nacería de! abatimiento ó tristeza de ánimo, como 

el de los Jpóttolet en el huerto de Gethsemaní . ñlat. XXVI. v. 40. 


CAP. I. IlS 

tos motivo*' de esto desastre que porque iban levantándose mas so- 
nos sucede. ¿Qué oficio es el tuyo? bre ellos las olas del mar. 


¿de dónde eres, y á dónde vás? 
¿de qué nación eres tú? 

<j Respondióles Joñas: Yo soy 
hebréo, y temo ó adoro al Señor 
Dios del cielo que hizo el mar y 
la tierra. 

io Y quedaron sumamente ate- 
morizadas aquellas gentes, y di- 
jéronle: ¿Cómo es que has he- 


14 Y clamaron al Señor, dicien- 
do : Rogárnoste , ó Señor , que no 
nos hagas morir por haber dado la 
muerte á este hombre , y no hagas 
recaer sobre nosotros la sangre 
inocente; pues que tú, ó Señor, 
has hecho caer la suerte asi como 
has querido. 

1 5 En seguida cogieron á Joñas, 

cho tú eso? (Es de saber que de la y le echaron al mar, y al punto ce- 
relacion que les hizo Joñas com- só el furor de las aguas, 
prendieron que huía desobedecien- * 1 6 Con lo cual concibieron aqué- 
do á Dios). • • lias gentes un grande temor y res- 

ii Entonces le dijeron: ¿Qué peto al Señor, y ofreciéronle vícti- 
harámos de ti, á fin de que la mar mas, y le hicieron votos, 
se nos aplaque? Pues la mar iba 

embraveciéndose cada vez mas. Cap. II. Un pez enorme se traga d 
12 Y respondióles Jonás: Coged- Jonás , el cual dentro del vientre 
me y arrojadme al mar, y la mar del pez recurre al Señor, quien al 


cabo de tres dias le salva mi- 
lagrosamente. 


se os aquietara; puesto que yo se 
bien que por mi causa os ha so- 
brevenido esta gran borrasca'. 

i 3 Entretanto remaban los mari- 
neros para ver si podrían ganar 
tierra y salvarse ' ; mas no podían, Jonás; el cual estuvo tres dias y 


i Y había el Señor preparado un 
grande pez, para que se tragara á 


malura istud sit nohis : quod est opus tuum ? quse térra tua , et qao vadis? 
vel ex quo populo es tu? 9 Et dixit ad eos: Hebraeus ego sum: et Douii- 
mira Deutn ccell ego timeo , qui fecit maro ct oridain. 10 Et tiinuerunt viri 
timore maguo, et dixerunt ad eum : Quid hoc fecisti? (cognoverunt enim 
viri quod á facie Domiui fugeret, quia indicaverat eis. ) 11 Et dixerunt ad 
euin : Quid faciemus tibí, et cessabit mare á nobis ? quia mare ihat , et in- 
tumeseebat. 12 Et dixit ad eos: Tollite ine, et mittite in mare, et cessabit 
mare á vobis : scio enirn ego quoniain propter me tempestas hace grandis ve- 
nit super vos. 13 Et remigabant viri ut reverterentur ad aridam, et non va- 
lebant: quia mare ibat, et ¡ntumescebat super eos. 14 Et clamaveruiit ad 
Domiuum , et dixerunt: Quaisumus, Domiue , ne pereamus in anima viri is- 
tius , et tiendes super nos , sanguinem inuocentem ; quia tu, Domine , sicut vo- 
luisti fecisti. 1 5 Et tulerunt Jouam, et miserunt in mare: et stetit mare é fer- 
vore suo. 16 Et tiinuerunt viri timore magno Domiuum, et tmmoiaverunt hos- 
tias Domino , et voverunt vota. 

Capot II. i Et prseparavit Dominus piscem grandem ut deglutiret Jonam: 
et erat Joñas iu ventre piscis tribus diebus , et tribus noctibus. 2 Et oravit 

* Ejemplo de admirable penitencia y de magnánima caridad. * No querían arro * 
jar á Jonás al mar, sino dejarle en la orilla: y cuando vieron que esto era im- 
posible, y le arrojaron , pedían ú Dios que no les imputase aquella muerte. ‘ 


IID LA PROFECÍA DE JOSAS 


tres noches en el vientre del pez'. 

2 E hizo Joñas oración al Señor 
Dios suyo desde el vientre del pez; 

3 y después dijo: Invocado hé 
al Señor en medio de mi tribu- 
lación, y me ha escuchado benig- 
no: he clamado desde el seno del 
sepulcro, y tú has atendido mi voz 1 . 
, 4 Y tú, Señor t me has echado al 
profundo en lo mas hondo del 
mar, y me circundaron las aguas: 
sobre mí han pasado todos tus re- 1 
molinos y todas tus olas. 

5 Y dije: Arrojado he sido le- 
jos de la misericordiosa vista de 
tus ojos: pero no ; aun veré nueva- 
mente tu santo Templo. 

6 Cercáronme las aguas 1 hasta el 
punto de quitarme la vida > encer- 
rado me he visto en el abismo: el 
inmenso piélago ha cubierto mi ca- 
beza. 


7 He descendido hasta las raicé 
de los montes ; los cerrojos ó bar- 
reras de la tierra me encerraron, 
alli dentro para siempre: mas tú, 
ó Señor Dios mió, sacarás mi vi- 
da ó alma del lugar de la corrup- 
ción*. ; 

8 En medio de las angustias que 
padecía mi alma , he recurrido á ti , 
ó Señor; dirigiéndole mi oración al 
santo Templo de tu gloria. 

g Aquellos que tan inútilmente 
se entregan á la vanidad de los ído- 
los , abandonan su misericordia. 

i o Mas yo te ofreceré en sacri- 
ficio cánticos de alabanza : cumpli- 
ré al Señor todos los votos que le 
he hecho por mi salud. 

n £1 Señor en fin dio la orden 
al pez, y este vomitó á Jonás en la 
ribera. 

Cap. III. El Señor manda de nue - 


Joñas ad Dnminum Deum suum de ventre piséis. 5 Et dixit : Clamavi de tri- 
bulatinue mea ad Uominmn , et exnudivit me: de venire inferí clamavi, et 
axandisti vocem meam. 4 Et projecisti me ¡n profundiim in corde maris , ct. 
fiumch circumdcdit me : omnes gurgftes tui , et flUctus'tui super me tra'nsie- 
runt. ó Et ego di xi : Ahjecttis sini» ó conspeCtu ocnlorutn tuorum': vernm- 
tamen rursus videbo templum sanctum tuum. 6 Circumdederuut me aquae 
usque ad animam : ahyssns vallavit me , pelagus operuit cnput mcum. 7 Ad 
extrema montium descendí: terrae vedes concíufcerunt me in aeternnai: et su- 
blcvabis de corruptione vitam meam ^ Domine Deus meus. 8 Cnm angustiare* 
tur in me anima mea , . Domini reeordalus sum : ut veniat ad te oratio mea,- 
ad templum sanctum tuura. 9 Qui custodian t vanitates frustró misericor- 
diam suam derelinquunt. 10 Ego autem in voce laudis immoiabo tibí : qntc- 
cumqne vovi , reddam pro salute Domino. 1 1 Et dixit Dominus pisci , et evo-> 
inuit Jonam in aridam. 

. « t ; , 

* En ti hebreo se lee dag gnddol , grande pez. Las Setenta tradujeron kitos, 
asi esta voz griega , corno la de ce tus que usa la Ful gata , son tan genéricas ó in- 
determinadas como la es presión hebrea ; jr solamente denotan uno de los mas gran- 
des peces á monstruos marinos. Alo parece 'verosímil que fuese la ballena ú los sa- 
bios naturalistas ; y los mas creen que seria la lamia ó perro marinó, del cual se 
sabe que sale Aveces A la .orilla, y se traga A los hombres. Véase Aldovandri: De 
piscihus , lib. III. c. 32. donde habla de su asombrosa boca , y de que alguna vez 
se han encontrado dentro de su estomago grandes cuerpos , y aun el de un hombre. 
¿ Pero tomo pudo vivir Jonás tres dias , ó un dia y parte de dos, dentro dtl pez. 3 
JDel mismo modo, dice S. Gerónimo , que pudieron vivir ¡os tres jóvenes en medio dtl 
homo de fuego allá en Babilonia. Quiso Dios con este milagro dar desde cntón- 
ces esta figura de la resurrección de Jesu-Cristo , con documentos de admirable doc- 
fruta. “Ps.CX IX. v. 1. 1. Cor. XV, v. 4, * Ps. IJCV1II. v. 2, 4 Ps. XV. v\ 10. • 


CAP. 

vo ú Jonás qac vaya á Ntnfve , é 
intime allí la ruina de la ciudad . 
Conviértensc á la predicación de 
Jonás los ninivitas , hacen peniten- 
cia , y revoca el Señor la sen- 
• te neta. 

< 

i Y habló el .Señor por segunda 
véz á Jonás , diciéndolp: 

•x Anda y vé luego á Ninive, ciu- 
dad grande , y predica en ella aque- 
llo que yo te digo. 

S Marchó pues Jonás y se diri- 
gió á Ninive , según la orden del 
Señor. Era Ninive una ciudad gran- 
dísima , que tenia tres dias de ca- 
mino en circuito ' . 
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4 Y comeiMÍó Jonás á recorrerla 
ciudad, y anduvo por ella un dia 
clamando y diciendo*: De aquí á 
cuarenta dias Ninive será destruida. 

5 Y?¡ereyeron los ninivitas en la 
palabra de Dios , y publicaron el 
ayuno, v vistiéronse todos chicos 
V grandes de sacos* ó cilicios. <> 

6 Y llegó la noticia al Rey 1 de 
Ninive, y se levantó del trono, y 
despojándose de sus regias vesti- 
duras, vistióse de saco, y sentóse 
sobre la ceniza. • • • 

7 En seguida se publicó en Ninive 
una orden del Rey y de sus prin- 
cipales magnates que decía 4 : Ni 
hombres ni bestias nada coman : no 




C.vpüt til. 1 Ft factutn est verbtim Doraini ad Jonnm secundo, dicen*: 
2 Surge , et vade ¡n Niniven civitátem magnam ; et praedica iu ea praedica- 
tiouem quam ego Joqnor ad te. 3 Et surrexit Jouas , et abiit in Niniven 
juxta verhum Domini : et Ninive erateivitas magna itinere trinm diertttn.4 Et 
coenit Joñas introire in civitátem itinere diei unius : et olaraavit , et dixit: 
Adhuc qnadraginta tires', et Ninive subvertetur. 5 Et crediderunt viri Nini. 
vitse in Deum: et prsedicaverunt jejunium , et vestiti sunt saccis ;V majóte us- 
que ad minorem. 6 Et pervenit verhum ad regem Ninive: et surrexit de solio 
suo , et abjecil ventimeiitmn suum á se, et indutus est sacco , et sedit in ci* 
nere. 7 .Et)clamayit., et, dixit in. Ninive ex ore regis et.principum ejus, di- 
y, , i *r¡i fm<¡ ¡. / r, i / •r:*i.' i i í /».* .» , .* ’ ri •• .i < *• . ■« . » > 

‘ Según rftci el historiiulor gentil Her^Joto (Ubi \.) lo j asirios dominaron en 
el Asia supe ñor* por espacio de quinientos veinte años , antes de levantarse el 
imperio de las me dos; y añade que attn después de eso continuó Ninive , ca- 
pital de la A siria , en un estado de grande esplendor , hasta que se apoderó 
de ella • Cyaxnr : lo. que fué. t según Josefa ( llb. X. Ant. c. 6, J , en tiempo de Jo - 
sias, < He y de, Jpdfi. Tanto Urrndoto , como Ctesias , Diodoro de Sicilia, y de* 
mas historiadora* gentiles , convienen en que Ninive era uña ciudad opnlentieima 
y. populosa-, ,en la época eú que Joncis tivia , ,f muchas siglos ántes m \ Cuando se di * 
se que Ninive tenia tres dias de la/go , debe entenderse qui se necesitaban para 
rodearla, con todos los arrabales y lugares dependientes de ella; y que anti- 
guamente fas grandes poblaciones solian dilatarse ¿ ¡o largo, ó en las orillas de 
caudalosos ños ó valles , teniendo cada familia una porción de tierra para cultivo y 
pasto de ¡os ganados. Y asi escribe Aristóteles ( Polit. (ib. III. c. 2.J ¡que cuando 
Babilonia fué tomada por Alejandro , al tercero dia de haber entrado el enemigo, 
aun no lo sabia una parte de la ciudad. Tácito (Ann. ¡ib. XI. c. 19.J dice que 
la ciudad de Thehas en Egipto tenia setecientos mil hombres en estado de tomar 
las armas , Jo que .supone tres millones y medio de habitantes. Pe hin , según- el 
P. Du líatele » y según Valtuire ( Essai sur l'hist. tomo I. pág. 13.) tiene cerca de 
cuatro millones de habitantes. ¿Cómo, pues, le parece increíble á un filósofo im- 
pío que Ninive tuviese de largo tres dias de camino ? 1 iWat. XII. v. 41. Luc. X I. 

a\ 32. 3 Seria Ful, de quien se habla IV. Erg. XV. v. 19. i.- Par. V. v. 2ti. 

* Los Reyes de Oriente no resolvían los negocios gra ves , sin el consejo de los magna- 
íes del reino, Jifther ll. y, v. 3. Dan. VI. y. ^ 
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salgan á pacer ni á beber los bue- 
yes y ganados : 

8 hombres y bestias cúbranse con 
sacos y arreos de lulo y y clamen 
aquellos con todo ahinco al Se- 
ñor y convirtiéndose cada uno de 
su mala vida é inicuo proceder. 

9 ¿Quién sabe si asi mudará el 
Señor su designio, y nos perdona- 
rá; y si se aplacará el furor de su 
ira, de suerte que no perezcamos? 

10 Viendo pues Dios las obras 
de penitencia que hacian , y como 
se habían convertido de su mala 
vida, movióse á misericordia, y no 
les envió los males que habia de- 
cretado. 

Cap. IV. Jonás afligido al ver que 
no se habia verificado su profecía, 
se desea la muerte ; pero el Señor 

Le. reprende le instruye y saca 
de su error . 

i Empero Jonás se afligió mu- 


cho , y se incomodó'. 

a E hizo oración al Señor, di- 
ciendo i Ruégote que me digas , ó 
Señor, ¿no es esto lo mismo que vo 
me recelaba, cuando aun estaba en 
mi pais? Ko por otra razón me cau- 
telaba, huyendo á Tharsis. Porque 
yo sé bien que tú eres un Dios 
clemente y misericordioso , sufrido 
y piadosísimo, y perdonador de los 
pecados’. 

3 Ahora bien , Señor , rnégote 
que me quites la vida, porque para 
mí es ya mejor morir que vivir. 

4 Y respondió el Señor: ¿ Y te 
parece á ti que tienes razón para 
enojarle ? 

5 Y salióse Jonás de Ninive, é 
liizo alto al Oriente de la ciudad; 
y formándose allí una cabaña , vi- 
vía dentro de ella, esperando a ver 
lo que acontecería á la ciudad. 

6 Habia el Señor preparado una 
yedra’ , la cual creció hasta cu- 


4 . . . ' ’ * * t i • 

cens: domines, et jumenta, et hoves , et pécora non gustení quidqnatn : neo 
pascanlur , «t aqoain non bihaut. 8 Et operiantur saceis üomitles/et jumenta, 
et claineut ad Dominion iu fortitudine , et convertatur vir á vía sua mala , et 
ab iniquitate, qune est in manillas eoruin'. 9 Quis scit si Convertatur et iguóscat 
Deus, et revertatur á furore ir* su® , et non perihimus? IO*Et vida 'Deus 
opera eorutn , quia conversi sunt de vía sua mala: el misertus est Deus su per 
nialiliam , quiñi locutus íuerat ut faceret eis , et non fecit. • 

Caput IV. 1 Et afflictus est Joñas afflictione magna, et iranís est; 2 et 
oravit ad Uominmn , et dixit: Obsecro, Domine, nnmquid non hocestver- 
lmm nieum , cuín adhuc essem ín térra mea? propter hoc prameenpavi ut 
fugerem in Tharsis; scio enini quia tu Deus clemens et misericors es , paticns 
et mult® iniserationis , et ignoscens super mnlitia. 3 Et mine, Domine , tollo 
quseso aniinam meam á me: quia melior est mihi mors qunm vita. 4 Et dixit 
Dominas: Putnsne hene irasceris tu? 5 Et egressus est Joñas de civitate, et 
«edit contra Orientem civitatis : et fecit sibimet urahraculutn ihi, et sedehat 
subter illud in timbra , doñee videret quid accideret civitati. G Et praepara- 
.vit Dominus Deus liederam , et ascendit super caput Jonx , ut esset timbra 


• * Creyendo fallida su profecía, Pero S. Gerónimo cree que Jonás se entristeció, 

porque se persuadió que habia ya llegado el tiempo de la antenota que hizo Dios 
de abandonar á su pueblo de Israel. Deut. XXX 11. v. 21. Rom.X. o». 19. Por se- 
mejante motivo lloró Jesu-Crifto en su entrada triunfante en Jerusalen ; y «R Pablo 
deseaba ser anatema por sus hermanos los judíos. Lite. XIX. i». 41. Rom. IX, 
v. 3. * Ps. J.XXXV. v. 5. Joel 11. v. 13. * S. Gerónimo tradujo hederá la ros 

ftebréh' kikaion , r zneca los Setenta, por no hallar voz propia para deno - 

tur una planta , ó arbusto , que no se conocía entre los griegos ni latinos, ¿easq 

* * 
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brir la cabeza de Jonás para hacer- ¿ Crees tií razonable el enojarte 
le sombra y defenderle del calor, por causa de la yedra? Y respondió 
Estaba Jonás muy fatigado, y reci- él: Razón tengo para encolerizar- 
bió grandísimo placer de aquella me, hasta desear mi rouet te. 
yedra. 10 Y dijo el Señor : Tú tienes pe* 

7 Y al otro día al rayar el alba -sarpor la pérdida de una yedra, 
envió Dios un gusanillo que ro- que ningún trabajo te ha costado, 
yó la raíz de la yedra, la cual se ni tú la has hecho crecer; pues ha 
secó, v *. , <’ ‘ * . • : crecido en una noche, y en una no- 

li Y nacido que hubo el sol , dis- che ha perecido, 
puso el Señor que soplase un viento 1 1 ¿Y yo no tendré compasión 
solano que quemaba : hería el sol t . de Ninive , ciudad tan grande, y 
en la cabeza de Jonás , quien se en la cual háy mas de ciento y vein- 
abrasaba y se deseaba la muerte, te mil personas que no saben aun 
diciendo: Mejor me es morir que discernir la mano diestra de la iz- 
vivir. * quierda , y un gran número de ani- 

9 Pero el Señor dijo á Jonás: males? 


snper caput «jai, et protegeret eum (laboraverat euim:) et laetatus est Joñas 
super hederá , lxtitiá tnagná. 7 Et paravit Deus vermen ascensu dilneuli iu 
crastinuiti : ét percussit hederam , et exaruit. 8 Et eum ortus fuisset sol , prsc- 
cepit Dominus vento calido et urenti: et percussit sol snper ‘fcaput Joña», 
et aestuahat: et petivit anima: sute ut inoreretur, et dixit: Melius est mihi 
morí, quam vivere. 9 Et dixit Dominus ad Jonara: Putasue beue irasceris 
tu super hederá? Et dixit: Bene irascor ego usque ad jnortem. 10 Et dixit 
Dominus':' Tu doles super hederam /‘in qua non laborasti , ñeque fecisti ut 
cresceret ; qua: sub una nocte nata est, et suh una nocte periit. 11 Et ego 
non parcam Niuivc civitati magna» , iu qua sant plus quam centum viginti mil- 
lia homiuum, qui nesciunt quid sit ínter dexteram et sinistram suam , et ¡u- 
menta multar 

. » • . . . • . ' . *. » ' . 1 ■ • . 1 ^ • 

lo que dice S. Agustín sobre esta palabra , r la eot zueca, calaba zera , que uta ron 
l>s Setenta. Creen muchos que el arbusto deque habla Jooás es el que se conoce en 
Levante c -» ti nombre de palma christi, ó riccino. Ricciuum traduce drías Mon- 
tano . Cücurbitam Sardes- Pagnino. ’• * 1 " ' * 

•. .i. ' . . ’ • . y . 
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ació Miquéas en Morasthi , ó Marcsa , pueblo cerca de Hebron, 
en la tribu de Judá. Profetizó en los reinados de Joathan , de Acaz, 
y de Ezequias , esto es , después del año 3 a 4 6 hasta cerca del 3276 ¿te/ 
mundo , ^ fué contemporáneo de Isaías , Oseas , Joel , y Amos. No debe 
corfundirse con otro Profeta del mismo nombre que vivió en tiempo 
de Acaby de Josafat , cerca de ciento y cincuenta años ánles de este ' i 
Nada se sabe de su muerte ; sino que la Iglesia le venera como 
mártir el dia i5 de enero. San Gerónimo , en el epitafio de santa 
Paula , .dice que en su tiempo se veia en Morasthi el sepulcro de 
Miquéas. 

- Su estilo y aunque es figurado y elevado , es nq obstante fácil de 
entender. Predijo la ruina y cautividad de las diez tribus , ó reino de 
Israel, por los asirios ; y la de las dos, ó reino de Judá , por los cal- 
deos , y también la libertad que Ciro había de dar á todas. Anun- 
ció en seguida el establecimiento de la Iglesia ; señalando claramen- 
te el lugar en que nacería el Mesías , y la estension de su reino por 
todo el mundo. Era esta profecía muy conocida y creída entre los ju- 
díos cuando vino al mundo Jesu -Cristo , como se vé en la respuesta 
que los rabinos ó doctores de la Ley dieron á Herodes a . 

Jeremías citó á Miquéas en apoyo de sus profecías. Véase ca- 
pítulo III , v. 1 2 , y cap. XXVI v. 18. El estilo de Miquéas es 
bastante parecido til de Isaías ; y convienen en varias espresiones, 
como se vé en el cap. I , v. 1 , a y 3 , muy semejantes á los V er *\ 
sos a , 3 y l\ del cap. II de Isaías. 


* JII. Reg . XXH. 8 . ,r * Matli, cap/ 11. v. 'ó; 
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Cap. I. Predice Miquéas la irrup- 
cion de los asirios , los cuales des- 
truirían el reino de las diez tri- 
bus y el de Judá , llegando hasta 
Jeras alen, 

1 Palabra del Señor en orden á 
Samaría y á J-erusalem, revelada á 
Miquéas Moraslhite en los tiempos 
de Joathan, de Acaz, y de Eze- 
quias , Reyes de Judá‘. 

2 Pueblos todos escuchad , y esté 
atenta la tierra, v cuanto en ella 
hay ; y el Señor Dios sea testigo 
contra vosotros, sealo el Señor* 
desde su santo Templo. 

3 Porque he aquí que el Señor 
va á salir de su morada 3 , y descen- 
diendo de su trono , hollará las 
grandezas de la tierra. 

4 Y los montes se consumirán 
debajo de él, y los valles se der- 
retirán como la cera delante del fue- 


go, y fluirán como las aguas que 
corren por un despeñadero. 

5 Todo esto por causa de la mal- 
dad de Jacob, y por los pecados 
de la casa de Israel. ¿ Y cuál es 
la maldad de Jacob 4 , sino las ido- 
latrías de Samaría ? ¿ Y cuáles los 
lugares escelsos de Judá, sino los 
de Jerusalera' ? 

6 Por tanto pondré á Samaría 
como uu montón de piedras en el 
campo cuando se planta una viña; 
y arrojaré sus piedras en el valle, y 
descubriré hasta sus cimientos 8 . 

7 Y serán destrozados todos sus 
simulacros , y arrojadas al fuego 
todas sus riquezas 7 , y yo destrui- 
ré lodos sus ídolos : porque todos 
sus bienes los lia juntado Samaría, 
con el precio de la prostitución 15 , 
y precio de meretriz volverán á ser. 

8 Por cuyo motivo yo suspiraré, 


Caput I. 1 Vcrbum Domini, quod factum est ad Mich&am Morasthitem, 
¡u diebus Joathan, Achaz et Kzechi® , reguío Joda : quod vidit su per Suma* 
riara , et Jerusalem. 2 Audite populi omites , et atteud.it térra , et plenitu- 
do ejus: et sit Dominus Ueus vobis in testem , Domiuus de templo saucto 
suo. 3 Quia eece Dominus egredietur de loco suo: et descendet , et calca- 
bit super excelsa terr®. 4 Et consuineutur montes subtus etim : et valles scin* 
dentur sicut cera á facie iguis, et sicut aqtiae , qua decurrunt i ti prsrceps» 
ó In scelere Jacob oinne istud , et iu peccatis domus Israel. Quod scelus 
Jacob? nonne Sainaría? et qu® excelsa Jml® ? noune Jerusalem? U Et po* 
uam Sainariatn quasi ncervmn lapidum in agro cuín plautatur vine a : et de- 
traiiam in valiem lapides ejus , et fundamenta ejus revel.tbo. 7 Et otnnia 
sculptilia ejus concideutur , et omues mercedes ejus comburentur igue , et 
omuia idola ejus ponam iu perditionem : quia de inercedibus meretricin eon- 
gregata suut , et usque ad mercedem ineretricis reverteutur. 8 Super hoc 

* Hacia el año 750 dates lis Jesu-Cristo. * El Señor n« convenza de Surtirás 
maldades, * Espresion metafórica para denotar míe el Señor va a obrar alguna 
estraordinaria maravilla. * Por Jacob se entiende e 1 reino de Israel , ó las dies 
tribus . J A! rededor de Jerusalen quedaron algunos lugares altos, en que se ado-r 
raba al verdadero Dios , aunque contra la Ley ; y algunos Reyes toleraron este nbn » 
so. y ¿ate Lugares altos. 4 IV. Re %. XVII. v. G. 1 Fruto ó recompensa de tus 
fornicaciones ó idolatrías. • De la idólatra nación hebrea. 

Tomo y I. ití 
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y prorurapiré en alaridos: andaré 
despojado y desnudo, y ahullaré 
corno los dragones, y daré gritos 
lastimeros como los avestruces. 

y Porque la llaga de la idolatría 
de Samaría está desahuciada: se lia 
estendido hasta Judá : lia penetra- 
do hasta las puertas del pueblo 
mió , hasta Jertisalein. 

10 Procurad que no se sepa esto 
en Geth ' : no lloréis tanto: echaos 
encima polvo ó ceniza cu la Casa 
del Polvo’. 

11 O tú que habitas en el país 
hermoso, vete cubierta de oprobio: 
no ha partido la que habita en los 
confines : la casa vecina que se sos- 
tuvo por sí misma, hará duelo por 
vosotros. 

i 2 Porque ha perdido las fuerzas 
para hacer bien la que habita en 
la amargura: puesto que el Señor 
ha enviado el azote hasta las puer- 
tas ó ciudad de Jerusalem. 

i 3 Al estruendo de los carros de 


PE MIQUÉAS 

guerra 3 , quedará lleno de pavor 
el morador de Laquis : esta fué el 
origen de pecado para la hija de 
Sion; pues en ella se hallaron adap- 
tadas las maldades de Israel. 

1/4 Por lo que enviará ella tnen- 
sageros á la casa de Geth 4 , casa 
de mentira , para engaño de los Re- 
yes de Israel. 

15 Aun te llevaré yo un nuevo 
amo, ó casa de Maresa: hasta Odo- 
llam llegará la gloria 5 de Israel. 

16 Mésate tus cabellos y ráete la 
cabeza por 6 * causa de tus queridos 
hijos: pélate toda lá cabeza, como 
águila que está do muda r ; porque 
los habitantes tuyos son llevados al 
cautiverio. 

Cap. II. Jnnncia el Profeta la 
maldición de Dios y una estrema 
desolación á los israelitas ; cuyos 
restos serán al fin reunidos y 
salvados. 

1 jAy de vosotros que no pensáis 
sino en cosas vanas 8 , y maquináis 


plangam , et ululalio : vadam spoliatus , et nudus: facinm planctum velut dra- 
couuin, et lucttiiii quasi struthiouuin. 9 Quia desperata est plaga ejus, quia 
venit usque ad Judtin , tetigit portam populi mei usque ad 'Jerusalem. 10 lu 
Geth nohte aunuotiare, lacryinis ue ploretis , i 11 domo Pulveris pulvere vos 
conspergite. 11 El transite vobis hibitatio Pulehra , confusa ignominia: non 
est egressa qu» habitat iu exitu: planctum Uoinus vicina accipiet ex vohis, 
qmc steltt sibimet. i 2 Quia infirmata est in houuin , quae habitat in amari- 
tudiuibus: quia deseendit malum á Domino in portam Jerusalem. 13 Tumul- 
túa quadrig* stuporis hahitanti Lachis : priocipium peecaTi est filias Sion, 
quia iu te inventa sunl sedera Israel. 14 Proptereá dabit emissarios su per 
hereditatem Geth: domus mendacii in deceptiouem regihus Israel. 13 Adhuc 
herede n addueam libi qu* habitas iu Maresa : usque ad Odollam veniet glo- 
ria Israel. IU üecalvare , et tondere super tílios deliciarum tuarum: dilata 
Cfllvitiuin tuum sirut aquila, quouiam captivi ducti suut ex te. 

Cacut 1L. 1 Víc qui cogitatis iuutile , et operainini malum in cubiübus 

1 Q entre, lot filisteos. II. Reg. I. v. 20. * En hebréo: en ¡a ciudad de Afra. Judie. VI. 

«¡ v . I 1 Afra significa polvo. Esto es, al veros en unas ciudades que pronto serán re- 

ducidas á polvo. * IV. Rcg. XVlII.-u. 14 *Oá los filisteos. * Josué XV. v. 56. & 

Gerónimo cree que la voz gloria indica aqui lo contrario, esto es, la infamia ó ig- 

nominia. Asi sucede á veces con la voz benedicere. t'éa<e Bendecir. Realmente la pa- 

labra hebrea cuba significa también peso, gravedad etc. * Por su cautiverio ó muer- 

te, 1 * El águila cuando muda , está muy débil y tímida ; r con facilidad es presa de ¡os 

cazadores, 4 Vauo , según el genio de la lengua bebréa , quiere decir aquí perverso. 


CAP. 

allá en vuestros lechos perversos 
designios! EjecúfanJos 1 al llegar la 
luz de la mañana ; porque ellos se 
han declarado contra Dios. 

a Y codiciaron las heredades, v 
las usurparon con violencia, é in- 
vadieron las casas; y calumniaron 
á éste para apoderarse de su casa; 
y á aquel olio para alzarse con su 
hacienda. 

3 Por tanto, esto dice el Señor; 
Hé aqui que yo estoy pensando en 
enviar calamidades sobre esta fa- 
milia, de las cuales no podréis vo- 
sotros libraros; y no andaréis ya 
erguidos, porque el tiempo será en 
estremo calamitoso. 

4 En aquel dia se compondrá so- 
bre vosotros una parábola ó lamen- 
tación , y se os cantará con tono las- 
timero esta canción : Nosotros he- 
mos sido enteramente asolados: 
cambiado ha de dueño la herencia 
de mi pueblo 9 : ¿cómo se retirará 
de mí el castigo, puesto que vuel- 
ve el asirio y el cual ha de repartir 
nuestros campos? 

5 Por esto ya no tendrás tu , ó 
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Israel, quien reparta con la medi- 
da de cuerda las porciones de tier- 
ra en la congregación del Señor. 

6 No gastéis, ó Profetas , tantas 
palabras con este pueblo y poique 
no las recibirán estos 3 , ni les cau- 
sarán confusión alguna. 

7 Pues la casa de Jacob va di- 
ciendo: ¿Qué ? por ventura se ha 
disminuido el espíritu misericor- 
dioso del Señor , ó pueden ser ta- 
los sus designios? Pero, ¿acaso no 
hablo yo ( responde Dios) con be- 
nignidad á aquellos que andan por 
el recto camino? 

8 Mas el pneblo mió, por el con- 
trario, ha alzado bandera contra 
mí: vosotros, ó israelitas , des- 
pués de la túnica habéis robado 
la capa , y á aquellos que pasaban 
ó vician quietamente, les habéis 
hecho la guerra 4 . 

<j Arrojasteis de sus casas las mu- 
geres de mi pueblo, donde vivían 
con sosiego; y á sus niños les cer- 
rasteis la boca para que jamas me 
alabasen. 

io Levantaos, y marchad, por- 


vestris: in luce matutina faciunt illud , quoniam contra Deum est manus eo- 
rum. 2 Et concupierunt agros , ct violentar tuleruut , et ranuerunt domo*: 
et calumniabantur virum , et doinuui ejus ; virurn , et hereditatem ejus. 5 Id- 
circó hscc dicit Dominus: Ecce ego cogito super familiam islam inalum: lin- 
de non auferetis colla vestra , et non ambulahitis superbi , quoniam tempus 
pessimura est. 4 In (lie illa suinetur super vos parabola , et cantabitur can- 
ticum cum suavitate , dicentium: Depopulafione vastad sutnus : par» populi 
mei commutata est: quomodo recedet ¿i me, cuín revertatur , qui regiones 
nostras dividat? ó Propter hoc non erit tibí mittens fuuicuium sortis ih'ccb- 
tu Doinini. 6 Ne loquamini loqnentes : Non stillabit super istos ; iion^com» 

E rehendet confusio. 7 Dicit dumus Jacob : Ntimquid abreviaius est s pirita* 
► omini , nut tales sunt cogiiationes ejus? Nonne verba mea bona sunt cuín 
eo , qui rccté graditur? 8 Et é contrarió popuius meus in adversarium con- 
surrexit : desuper túnica pallium sustulistis : et eos , qui transibant simplici- 
ter , couverlÍ6tis in bellum. 9 Midieres populi inci ejecistis de domo delicia- 
rum suarum ; á parvulis earuni tulistis lauden) meam in perpetuum. 1U Sur- 

• Para dar cierta energía , se pasa aquí desde la segunda á la tercera perso- 
na. Véase Hebraísmos. * IV. Rig. XVII. v. 24. 3 Cual lluvia saludable. 4 Para 

poder asi oprimirlos. 
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que no tenéis vosotros aquí vues- 
tro descanso ; pues esta tierra de 
promisión se ha hecho inmunda, y 
está inficionada de una corrupción 
horrorosa. 

i i ¡ Ojalá fuera yo un hombre que 
no tuviese el espíritu pro fótico, si- 
no que fuera falso lo que digo! Yo 
derramaré sobre ti, dice el Señor , 
el vino y la embriaguez del cáliz 
de mi indignación ; y este vino so- 
bre este pueblo se derramará* 

i a Pero al fin , vo te reuniré 
todo junto r ó Jacob' : yo recoge- 
ré en uno los restos de Israel , los 
pondré todos juntos , como rebaño 
en un aprisco, como las ovejas en 
la majada : harán grande ruido por 
causa de la muchedumbre de gen- 
tes 5 . 

i] F, irá delante de ellas aquel 
buen Pastor que les abrirá el ca- 
mino ; forzarán la puerta, piarán 
por ella, y entrarán dentro: y su 
ltey irá delante de ellas, y estatuí 
á su frente el Señor. 
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Cat. III. Por los pecados de los 
Principes , Jueces , falsos Profetas 
y Sacerdotes castigará Dios terri- 
blemente á Israel , y destruirá 
d Jerusalen. 

1 Y dije yo : Escuchad , ó voso* 
tros príncipes de Jacob , y caudi- 
llos de la casa de Israel: ¿Acaso 
no os toca á vosotros el saber aque- 
llo que es justo 3 ? 

2 Y no obstante eso , vosotros 
aborrecéis el bien y amáis el mal: 
desolláis al pueblo, y le quitáis la 
carne de encima de sus huesos 4 . 

3 Pos caudillos se comen la carne 
del pueblo mió, y le descuartizan, 
y le machacan los huesos, y le ha- 
cen pedazos , como la carne que se 
mete en la caldera ó en la olla. 

4 Algún dia clamarán al Señor, 
y él no los escuchará , y les ocul- 
tará entonces su rostro; por cuan- 
to ellos han obrado perversamente, 
según sus antojos. * 

5 Esto dice el Señor contra los 


píte , el ¡te, quia non habelis Ido réquiem: propter iinmunditiam ejus cor- 
rumpetur putredine pessima. 11 Ulinam non essem vir habens spiritum , et 
ínendacium potiíis loquercr : stillabo tibí iu vinuin , et in ehrietatem : et erit 
super quem ¿tilla tur populo* isle. 12 Congregatione congrrgabo Jacob totuin 
te: in uiium couducam reliquias Israel, pariter ponam ilhun quasi gregem 
iu ovili , quasi pecus in medio caularum , tumulluabuntiir á inultitudiue lio- 
minum. 13 Asceiulet enim pandens iter ante eos: divident , et transUumt 
portam, et ingredientur per eam: et traosibit rex eoruin coram eis ,. el Do- 
tninus iu capite eorum. 

C.vpi/t I II. 1 F.t dixi: Audite principes Jacob, et dures domus Israel: 
Numquid non vestrum est scire judicium , 2 qui odio habrtis bonutn , et d¡- 
ligitís maluin : qui violenter tollitis pellos eorum desuper eis , et carnem eorum 
desuper ossibus eorum ? 5 Qui comederunt carnem populi mei , et pellem eo- 
rum desuper excoria verunt : et ossa eorum confregerunt , et concidernnt si- 
cut iu lebete, et quasi carnem in medio olí*. 4 Tune clamabunt ad Domi- 
num , et nou exaudict eos : et abscoudet faciem suain ab eis iu tempore il- 

* So puede entenderse esta profecía de ¡os solos hijos de Israel según la carne, 
que volvieron de Babilonia , porque fueron pocos ¡os de ¡as diez tribus que volvie- 
ron con J eraba bel. Había pues el Profeta de ¡a unión de todos en la Iglesia. 
Fíase Jer. XXXI. v. 10 Etrch. X XX V 1 1 . v. 21 . Rom. XI. v. 2ó. * Que entra- 
rán en el místico rebaño de Jeiu-Cristo ; 1 Jer. V. v, 4. 4 No solo esquiláis, si- 

no que desolláis al pueblo. Ezech, XXXIV, v. 2. 


cap. m. 


falsos profetas qtie sedücen á mi 
pueblo ; los cuales le despedazan 
con sus dientes, y predican paz: y 
al que no íes pone alguna cosa en 
su boca', le mueven guerra á pre- 
texto de santidad’ . 

6 Por esto en lugar de visión, 
tendréis obscura noche ¿ y tinieblas 
en vez de revelaciones: se pondrá 
el sol para estos profetas , y el dia 
se obscurecerá para ellos 3 . 

7 Y quedarán avergonzados es- 
tos que tienen visiones, y serán 
confundidos estos adivinos , y to- 
dos ellos se cubrirán el rostro aver- 
gonzados ; pues sus oráculos no 
Son de Dios. 

8 Mas yo he sido llenado del es- 
píritu fuerte del Señor, de justicia, 
y de constancia; para decir y re- 
prender á Jacob sus maldades, y 
á Israel su pecado. 

9 Escuchad estas cosas, ó Prín- 
cipes de la casa de Jacob , y voso- 
tros ó Jueces de la casa de Israel; 
vosotros qne abomináis de la justi- 
cia, y trastornáis toda equidad. 


io Vosotros que edificáis ó ador- 
náis á Sion con sangre dt los po- 
bres , y á Jerusalem á ffterza de in- 
justicias# 

i i Sus Príncipes ó Jueces se de- 
jan cohechar en his juicios; y sus 
sacerdotes predican 4 por interés, 
y por el dinero adivinan sus profe- 
tas; y no obstante se apoyan en el 
Señor, diciendo: ¿Pues qué acaso 
no está el Señor en medio de noso- 
tros ? No teníais y ningún mal nos 
vendrá. 

i a Por tanto , arada como un 
C3mpo se verá Sion por culpa vues- 
tra ; y Jerusalem será reducida á 
tin monton de piedras , y el mon- 
te santo del Templo vendrá á ser 
como un elevado bosque 3 . 

Cap. IV. Anuncia Mi qué as el res- 
tablecimiento de Sion , y la conver- 
sión de las naciones. Felicidad de 
Sion libertada del cautiverio , y 
total estenninio de sus enemigos. 

i Pero sucederá que en los ulti- 


lo, sicut nequiter egerunt in adinventionihus suis. 6 Hwc dicrt Dominus sti- 
per prophetas, qui seducunt populum meum: qui mordent dentihus «uis , et 
prsrdicaut p¡icein : et si quis non dederit in ote eoruin quippiutq , sanctifi- 
cant super eum prselium. t> Proptercá nox vobis pro visione erit , et tenebr* 
vobis pro diviunMoue: et occumbet sol super prophetas , et obtenebrabitur 
super eos dies. 7 Et confundentur qui vident visiones , et confundentur diviui: 
et operient omites vultus silos, quia non est responsuin Dei. 8 Vertnntamen 
ego repletos snm fortitudine spiritus Dotnini, judicio , et virtute : ut atinua- 
tiem Jacob scelus suum , et Israel peccatum su uní. 9 Audite hoe , principes 
domus Jacob, et judice» donius Israel: qui aboiuinamini jndicium , et om» 
nía recta pervertitis. 10 Qui rodificatis Sion in sauguinibus , et Jerusalem in 
iniquitate. 11 Principes ejus in munerthas judicabant , et sacerdotes ejns in 
mercede docobant: et propbet® ejus in pecunia diviuahant: et super l)om¡- 
num requiescebant , dicentes.- Nmnqiiid non Dominus in medio nostrum? non 
venient super nos mala. 12 Propter noc , causa vestri , Sion quasi ager arabi- 
tur , et Jerusalem quasi acervas lapidum erit , et mous terapli in excelsa sil- 
varuni. 

. Caput IV. 1 Et erit: In novissimo dierum erit inons domus Don>íni prse- 

* O no leí hoce algún regalo . * Puede traducirse : Tienen por cosa santa el 

moverle guerra. * Jercm. XV. v. 9. Jmos. VI 11 . v. 9. * Por su paga, á por su 

utilidad, Ezcch. XX 11. e. 27. Sophon. 111. v. o. 1 Jcr. XXVI. v, é, y 18. 
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mos tiempos 1 el Monte ó reino (le 
la Casa del Señor será fundado so- 
bre la cima de los demás montes, 
v se levantará sobre los altos co- 
liados , y correrán allá en gran 
número los pueblos*. 

a Y allá irán á toda priesa mu- 
chas naciones, diciendo: Venid, y 
▼amos al Monte del Señor y á la 
Casa del Dios de Jacob , y él nos 
enseñará sus caminos, y nosotros 
seguiremos sus veredas; puesto que 
la Ley saldrá de Sion, y de Jcru- 
salem tendrá origen la palabra del 
Señor. 

3 Y juzgará el Señor muchos 
pueblos , y corregirá ó castigará 
naciones poderosas , hasta las mas 
remotas; las cuales convertirán sus 
espadas en rejas de arados y sus 
lanzas en azadones 3 : una nación 
no empuñará la espada contra otra, 
ni estudiarán ya mas el arte de 
guerrear. 

4 Y descansará cada uno debajo 
de su parra , y debajo de su higue- 
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ra , sin tener temor de nadie: pues 
lo ha prometido por su boca el 
Señor de los ejércitos 4 . 

5 Porque todos los pueblos anda- 
rán cada uno en el nombre de su 
dios: mas nosotros andarémos eu 
el nombre del Señor Dios nuestro 
por todos los siglos de los siglos. 

G En aquel dia yo reuniré, con- 
migo, dice el Señor, aquella na- 
cion que cojeaba en mi servicio , y 
volveré á recoger aquella que yo 
Labia ya desechado y abatido ; 

7 y salvaré los restos de la que 
cojeaba 5 , y formaré un puebla ro- 
busto de aquella misma nación que 
Labia sido afligida c ; y sobre todos 
ellos reinará el Señor en el Monte 
de Sion 7 desde ahora para siempre 
jamás. 

8 Y tú, ó hija de Sion, torre 
nebulosa del rebaño 8 , hasta tí ven- 
drá el Señor ; y tú tendrás el supre- 
mo imperio , el reino gloriosísimo , 
ó hija de Jerusalein. 

9 Ahora pues ¿ por qué te aban- 


paratus in vértice montimn , et sublimis sopor colles : et flueut ad eum po- 
puli. 2 Et properabunt gentes multa: , et dicent : Venite, ascendamos nd mon- 
tcm Domini , et ad domum Dei Jacob: et docebit nos de viis suis , et ibimus 
in semitis ejus: quia de Sion egredietur lex , et verbum Domini de Jerusa- 
lem. 3 Et judicabit Ínter populos inultos, et corripiet gentes fortes usque in 
longinquum : et concident gladios suos in vomeres , et bastas suas in ligo- 
nes : non sumet gens adversus gentem gladium : et non discent ultra belli- 
gerare. 4 Et sedebit vir subtus viten) suam , et subtus íieuui suatn , et non erit 
qui deterreat: quia os Domini exercituum locutum est. b Quia omnes populi 
ambulabunt unusquisque in nomine Dei su¡ : nos autem ambulabinms in nomi- 
ne Domini Dei nostri in rcternum et ultrá. 6 In die illa , dicit Dominus , con- 
gregabo claudicantem : et euin, quam ejecerr.m , colligam ; ct quam afflixe- 
ram : 7 et ponam claudicantem in reliquias: et eam, quae laboraverat , in 
gentem robustam : et regnabit Dominus supéreos in monte Siou , ex lioc nuno 
et usque in aeternum. 8 Et tu turris gregis nebulosa íilíae Sion, usque ad to 

* Por los últimos tiempos suelen entenderse en los libros del Antiguo Testamento 
¡os tiempos del Mesías , o de lo Ley nueva , que fueron los últimos Je ¡a Sinagoga; 
asi como en el Nuevo Testamento suelen significarse los últimos tiempos del mundo, 
» / f. 1 i . v. 2. 3 Puede traducirse : Romperán sus espadas para hacer de ellas re- 
jas de arado, y sus lanzas para azadones. Is. XXIV. Joel 111. v. 10. 4 111. 

Jleg. 1 V. v. 2b. 1 . Mach. X l V. v. 1 2. Jer. X XX. v. 1 0. Zach. 111. v. 10. * Sophon , 
III. ▼. 19. 6 Dun.Vll.v. 14. T Luc. 1. i*. 32. ‘ IV. Reg, XVII. r. 9. XV ill. 8. 
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donas á la tristeza? ¿Acaso estás tú 
sin Rey , ó te lia faltado tu conseje- 
ro', para qué estés acongojada de 
dolor como una muger que está de 
parto ? 

10 Pero duélete y aflígete , ó hi- 
ja de Sion, como la muger que es- 
tá de parto, puesto que ahora sal- 
drás de la ciudad y habitarás eu 
otro pais, Y pusarás hasta Babilo- 
nia: mas allí serás puesta en liber- 
tad , allí te rescatará el Señor de la 
mano de tus enemigos. 

1 1 Pero al presente se hnn re- 
unido contra tí muchas gentes, las 
cuales dicen: Muera apedreada; 
y vean nuestros ojos la ruina de 
Sion. 

12 Empero estas gentes no cono- 
cen los designios del Señor, ni 
entienden sus consejos: porque el 
Señor las lia reunido para ser des- 
menuzadas como la paja en la era. 

1 3 Levántate pues, ó hija de Sion, 
y trilla á tus enemigos: porque yo te 
daré á ti astas ó fortaleza de hier- 
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ro , y uñas de bronce ; y desmenu- 
zaras muchos pueblos , y ofrecerás 
al Señor lodo cuanto han robado, 
y todas sus riquezas al Señor de 
toda la tierra. 

Cap. V. Vaticina Miquéas la rui- 
na de Je rus alen , pero consuela d 
sus moradores con la promesa del 
nacimiento del Mesías en Belén ; y 
de que los restos de los judíos se- 
rán glorificados , y destruida la 
idolatría . 

i Tú ahora serás destruida , ó ciu- 
dad de ladrones 1 . Los enemigos nos 
sitiarán; herirán con vara la mejilla 
del Juez ó Rey de Israel 3 . 

2 Y tú, ó Bcthiehem llamada 
Efrata * , tú eres una ciudad peque- 
ña respecto de las principales, de 
Judá: pero de tí me vendrá el que 
ha de ser dominador de Israel , el 
cual fué engendrado desde el prin- 
cipio, desde los dias déla eterni- 
dad 3 . 

3 Por esto el Señor los deja- 
rá hasta aquel tiempo eu que pa- 


veniet : et veniet potcstas prima, regnum filia Jerusalem. 9 Nunc quare mee* 
rorc contraheris? numquid rex non cst tibí , aut consiliarios tuus periit , quia 
comprehendit te dolor sicut partnrientem ? 10 lióle, et satage , filia Sion qua- 
si par tuneas : quia nunc egredieris de civitute, et habítalas in regione , et 
veuies usque ad Babylonem: ibi liberaberis , ibi redimet te Domiuus de ma« 
nu iiiimicorum tuorum. 11 Et nunc congrega!» sunt super te gentes muitic, 
qute dicunt : Lapidetur : et aspiciat ih Sion ocultis nosler. 12 fpsi autemnon 
cognoverunt cugitationes Domini , et non intellexernnt consilium ejtts: quia 
congregavit eos quasi ftenum. are». >3 Surge, et tritura, filia Sion: quia cor- 
uu tuutn potiam ferreum, et úngulas tuas ponatn aneas : et eomtninues popuhis 
inultos, et iuterficics Domino rapiñas eoruni , ct fortitudinem eoruni Domino 
universas térra. 

Caput V. 1 Nono vastaberis , filia latronis: obstdionetn posuenint super 
nos , in virga percutient tnaxillam judiéis Israel: 2 kt tu , Bktui.f.hf.m F.plua- 
ta , párvulos es in millibus luda; ex te mihi egredietur qui si r domiuator in 
Israel, et egressus ejus nb iuitio, á diehus ateriútatis. 3 Propter hoc dabit 

* Is. IV. o». C. 1 Je rus alen , duda l de injusticias. 5 Ultrajarán á Sederías. Jer . 
L 1 1 . v. 9. 4 Bcthiehem y Ephrnta son una misma coja. den. XXXV. i>. 1C. Mi- 

quéas es el único Projeta que predijo el lugar donde nacería el Mesías. Por c<ht 
profecía lo sabían los Escribas,, á quienes preguntó Herodet. Malh. 11. >. (1 . Joan, 
Vil, e. 42 . 5 Macera en fíe /en , como hombre ; ¡>cro ra eje istia ub eterno como hi- 

jo de Dios, consubstancial al eterno Padre que le engendró. 
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rirá la virgen que ha de parir al 
Dominador $ y entonces las reli- 
quias de sus hermanos se reunirán 
con los hijos de Israel. 

4 Y él permanecerá firme, y apa- 
centará la grey con la fortaleza del 
Señor, en el nombre altísimo del 
Señor Dios suyo' : y se convertirán 
ú él ; porque ahora será él glorifica- 
do hasta los últimos términos del 
mundo. 

5 Y él será nuestra paz’ : y cuando 
■viniere el asirio á nuestra tierra, y 
asolare nuestras casas, nosotros en- 
viaremos contra él siete pastores , y 
ocho príncipes’. 

6 Y gobernarán la tierra de As- 
sur ctm la espada, y la tierra de 
Netnrod con sus lanzas: y él nos 
librará del asirio cuando este ha- 
brá venido á nuestra tierra y devas- 
tado nuestros términos. 

7 Y los restos del pueblo de Ja- 
cob estarán entre la muchedumbre 
délas naciones como el rocío envia- 
do del Señor, y como la lluvia so- 
eos usque ad tempus, in quo parturiens pariet: et reliquia; fratrum ejuscon- 
verieulur ad illios Israel. 4 Et slahit , et pascel iu foriitudinc Domini, iu 
suhlimitate nominis Domini Dei «mi: et couvertentur , quia nunc maguiíica- 
bitur usque ad términos terrae. 6 Et erit iste pax : cura venerit Assyrius in 
terrnm nostram , et quando calca veri t in dormbus uosttis: et suscitabiinus 
super eum septena pastores,. et octo primates homioes. 6 Et pasceut terracn 
Assur iu glaefio, et terrain Nemrod iu lancéis ejus : et liberabit ab Assur 
cuín venerit in terram uostram.et cuín calcaverit in íinibus nostris. 7 Et 
erunt reliquia; Jacob in medio populorura multorurn , quasi ros á Domino , et 
quasi stillae super herhain, qua: non expectat viruni , et non nraestolatur fi- 
lios hominum.íi Et erunt reliquia; Jacob ,iu gentihus, in mecho populorum 
multorurn , quasi leo in jumentis silvarum , et quasi catulus leonis in gregi- 
hus pecorum : qui cuín transierit et coneulcaverit , et ceperit , non est qui 
eruat. 9 Exaltabitur inanus tua super hosies tuos , et omites inimici tui iu- 
teribunt. 10 Et eril in die illa, dicil Dominus; Auferam equos tuos de me- 
dio tui, et dispergam quadrigas tuas. 1 f Et perd.im ci vitales ierra; tuse, et 
destruam omnes muuitiones tuas, et auferam maleficia demanu tua, et di- 
vinationes non erunt in te. 12 Et perire faciatn sculptilia tua , et statuas tuas 

* dct.W.v 12. * Nuestra paz, dice S. Pablo, espiieando este texto. Eph . II. 

r. 14. Rom. XV. v. 33. Coios. 111. v. 15. Is. 1 X. v. G. * Esto es, muchos. Véase 
Siete. Ecclcs. XI. v. 2. * Job, XXXV 111. v . 26. Ps. CV. e. 13. * 11. (Jor. ]L. e M 

4, ¿ , Y G« 1* Joan. V i v. 4» 
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bre la yerba , la cual no aguarda que 
la cultiven los hombres j ni espera 
nada de los hijos de Jos hombres 4 . 

8 Y los residuos de Jacob serán 
éntrelas naciones, en medio de mu- 
chos pueblos, como el león entre 
las bestias de las selvas, y como el 
joven Icón entro los hatos de las 
ovejas ; el cual pasa por el halo, le 
pvioléa, y hace su presa, sin que 
haya quien se la quite 5 . 

(j La mano tuya, ú Dominador 
de Israel , será ensalzada sobre tus 
contrarios, y perecerán todos tus 
enemigos. 

i o En aquel día yo quitaré, dice 
el Señor, de en medio de tí tus 
caballos, y destruiré tus carros de 
guerra. 

i i Y arruinaré las ciudades de 
tu tiecra, y destruiré todas tus 
fortalezas, y quitaré de tus inanos 
las hechicerías , y no tendrás mas 
adivinos. 

la Y haré perecer tus simula- 
cros y tus ídolos de en medio de 


I 


cap. vi. 


tí , y r.o adorarás mas las obras de 
tus manos. 

i 3 Y arrancare de en medio de 
tí tus bosquetes profanos 1 , y re- 
duciré á polvo tus ciudades. 

1 4 Y con furor é indignación 
ejerceré mi venganza en todas las 
gentes que no han escuchado mi 
voz* . 

Cap. VI. EL Señor echa en cara á 
su pueblo la ingratitud , y le mues- 
tra el único camino para aplacar 
su indignación , que es la peniten- 
cia. Intima á los impíos y obstina- 
dos su última ruina. 

x Escuchad lo que me dice el Se- 
ñor. Ea pues, ó Profeta , venti- 
la en juico mi. causa contra los 
montes, y oigan los collados tu 
voz 1 . 

a Oigan la defensa del Señor los 
montes y los fuertes cimientos de 
la tierra : porque entra el Señor 
en juicio con su propio pueblo, 
y Atene pleyto con Israel: 

3 ¿Qué es lo que yo te he hecho, 
ó pueblo mió , ó en qué cosa te he 


n¡) 

faltado ? Respóndeme. 

4 ¿ Acaso porque te saqué de 
tierra de Egipto, y te libré de la 
casa de la esclavitud , y envié de- 
lante de tí á Moisés, á Aaron y i 
Marta ? 

5 Pueblo mió, haz memoria, te 
pido, del designio que formó 4 con- 
tra ti Balac Rey de Moab , y de la 
respuesta que le dió Balaam hijo de 
Beorjy de lo que pasó desde Se- 
tim hasta Gálgala , á fin de que co- 
nocieses la justicia ó fidelidad del 
Señor 5 . 

6 ¿Qué ofreceré pues al Señor* 
que sea digno de él, á fin de apla- 
carle ? ¿Doblaré la rodilla ante el 
Dios escelso ? ¿ Le ofreceré holo- 
caustos y becerros de un año ? 

7 Pero ¿ y acaso puede el Se- 
ñor aplacarse por medio de milla- 
res de carneros que se le sacrifi- 
quen , ó con muchos millares de 
gordos machos de cabrio ? ¿Le sa- 
crificaré acaso por mi delito al hijo 
mió primogénito, ó alguno de mis 
hijos por el pecado que he cometi- 
do 7 ? 


de medio tui ; et non adorabis ultrá opera manuum tuarum. 13 Et evellam 
lucos tuos de medio tui : et conteram civitates toas. 14 Et faciam iu furore et 
in indignationc ultionem m ómnibus gentibus, qu® non audierunt. 

Caput VI. 1 Audite qa» Domimis loquitur : Surge , contente judicio ad- 
versión montes , et audiant colles vocem tuam. 2 Audiant montes judiciuru 
Domini , et fortia fundamenta terrae : quia judicium Üoniini cuín populo suo, 
et ctim Israel dijudicabitur. 3 Popule meus , quid feci tibí, nut quid molestas 
fui tibí? Responde mihi. 4 Quia eduxi te de térra jE¿ypti , et de domo ser- 
vientium liberavi te : et misi ante faeiem tuam Moysén , et Aaron , et Ala- 
rían! ? 5 Popule meus , memento qu*so quid cogita verit Babel» rex Moab, 
et quid responderit ei Balaam filius Beor , de Setim usque ad Galgalam, ut 
cognosceres justitias Domini. C Quid diguuin offernm Domino ? curvabo ge- 
nu Deo excelso? numquid offeram ei holncnutomata , et vitulo# anniculos? 
7 Numquid placari potest Dominus iu millihus arietum , aut in multis mil- 
libus hircoruiu pinguium ? numquid dahu primogeni^im meám pro sedero 

f 

* XVI. p. 21. * II. Thes. I. v. 8. * Eito es, oigan los R<yes jr potenta- 

dos. Oigan los judíos que idolatran en los montes. * O de lo que contra ti maqui- 
nó. Núm. XX 11, XX 111, XXIV. i S. Gerónimo cree que justicia se toma nqui 
por misericordia. Féasa Justicia. A’rím, XXV. * Responde el púsolo. 1 l.V. Reg, 
XX 111. v. 10. 
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I ?y> LA. PROFECÍA 

«S O hombre , responde el Profeta , 
yo le mostrare lo que conviene ha- 
cer, y lo que el Señor pide de tí : que 
es el que obres con justicia, y que 
ames la misericordia, y que andes 
solicito en el servicio de tu Dios. 

9 Resuena la voz dei Señor 
en la ciudad , y aquellos que te- 
men, ó Dios y tu santo Nombre, se 
salvarán. Escuchad vosolras, ó tri- 
bus ; ¿ pero y quién será el que 
obedezca? 

10 Aun están en casa del impío, 
como fuego decorador y los tesoros 
inicuamente adquiridos; y llena es- 
tá de la ira del Señor la medida 
corta de que usaba. 

i i ¿Por ventura deberé yo tener 
por justa' la balanza que es injus- 
ta , 6 por cabales los pesos falsos 
del saquillo? 

• i a Por medio de estas cosas los 
ricos de Jerusalen se han llenado 
de riquezas injustas, y sus habitan- 
tes están estafando, teniendo en su 
boca una lengua engañadora. 

i3 Por eso he empezado yo á 
castigarte , y á asolarte por causa 
de tus pecados. 


DE MIQTJIíAS 

i 4 Comerás y no te saciarás ; y 
en medio de ti estará la causa de 
tu calamidad. Tendrás fecundidad, 
mas no salvarás tus hijos’ ; y si 
los salvares , yo los haré perecer al 
filo de la espada. i¡ 

i 5 Sembrarás y no segarás : pren- 
sarás la aceituna, y no te ungirás 
con el óleo; y pisarás la uva, y no 
beberás el vino 3 . 

16 Porque tú has observado lo 
que te enseñó tu impío rey Amrí 4 , 
y todos los usos de la casa de Acab; 
y has seguido todos sus antojos: 
para que yo te abandonase , ó 
Jerusalen , á la perdición , y al 
escarnio á tus moradores. Y voso- 
tros , ó poderosos y llevaréis el cas- 
tigo del oprobio causado al pueblo 
mío. 

Cap. VII. Corto número de justos 
en la casa de Jacob. ¿Yo se debe 
confiar en el hombre , sino sola- 
mente en Dios Salvador , que se 
apiadará de Sion , y restablecerá 
á Jerusalen y á toda la casa . 
de Jacob. 

i ¡Ay de mí, que be llegado á 


meo, fructum ventris mei pro peccato anima: meae? í? Indicabo tibi, ó homo, 
quid sit bonum , et quid Dominus requirat áte: Utique fneere judicium , et 
dil'gere misericordiain , et sollicitum ambuhue cum l)eo tuo. 9 Vox Domint 
ad civitatem clamat , et snlus erit limeutibus numen tuum : Audite tribus, et 
quis npprohabit illud? 10 Adliuc ignis in domo impii thesauri iniquitatis , et 
mensura minor ir® plena. 11 Numquid justificabo stateram impiam , et sac- 
celli pondera dolosa? 12 In quibus divites ejus repletisunt iniquitnte , et habi- 
tantes iu ea loquebautur mendacíum , et lingua eorum fraudulenta in ore 
eorum. 13 Et eget ergo cccpi percutere te perdi|ione super peccalis tuis. 14 Tu 
comedcs , et non saturaberis : et humiliatio tua iu medio luí: et apprehen- 
des , et non salvabis: et quos salvaveris, in gladium dabo. 13 Tu semiuabis, 
et uon metes : tu calcabis olivarn , et non ungéris oleo ; et mustum , et non 
bibes vinum. 1G Et custodiad prsocepta Amri, etomne opus domus Achab , et 
amhulasti in vohintatibTis eorum , ut darem te in perdilionem , et habitantes 
in ea iu sibilum : et opprobrium populi mei portahitis. 

* O pasaré yo por justa. * Según el testo hebreo debe traducirse : Engendrarás, 
y no parirás; y si parieres, á la espada entregaré tus hijos. 1 Deut, XXV 111. 
f. 33. ¿g$éo I. ♦*. G. 4 111. Reg. XVI. v. 23, r 32. 


CAP. VII. 


1 3 1 


ser como aquel que en otoño an- 
da rebuscando io que lia quedado 
de la vendimia : no hallo un racimo 
que comer : en ,uano nú alma ha 
deseado los higos tempranos'. 

2 No hay ya un santa sobre la 
tierra; no se halla un justo entre 
los hombres : cada uno pone ase- 
chanzas d la vida del otro * : cada 
cnal anda d caza de sus hermanos 
para quitarles la vida. 

3 Al mal que ellos hacen le dan 
el nombre de bien. El Príncipe de- 
manda contra el pobre , y el Juez 
está siempre dispuesto d satisfacer- 
le. El poderoso manifiesta con des- 
caro lo que codicia su alma : tie- 
nen la tierra llena de desorden. 

4 El mejor de ellos es como cam- 
brón 3 : el mas justo es como espino 
de cercas. Llega el dia de tus es- 
cudriñadores : y el dia en que tú 
has de tomarles residencia : ahora 
van á ser ellos destruidos. 

5 No confiéis del amjgo ; ni os 
fiéis del que gobierna. No descu- 
bras los secretos de tu corazón d 


la que duerme contigo. 

6 Pues el hijo ultraja al padre, 
y se rebela contra su madre la hi- 
ja , y contra su suegra la nuera: 
son enemigos del hombre los mis- 
mos de su casa ó familia 4 . 

7 Mas yo volveré mis ojos hacia 
el Señor , pondré mi esperanza en 
Dios, Salvador mió , y mi Dios me 
atenderá. 

8 No tienes que holgarte por mi 
ruina, ó tú enemiga mia 5 , que to- 
davía yo volveré á levantarme; y 
cuando estuviere en las tinieblas 
del cautiverio , el Señor será mi 
luz y consolación. 

9 Yo sufriré el castigo del Señor, 
pues que pequé contra él, hasta 
tanto que él juzgue mi causa, y se 
declare en favor mió. El me vol- 
verá á la luz del dia , y yo veré 
su justicia. 

10 Y esto lo presenciará la enemi- 
ga mia : y quedará cubierta de con- 
fusión la que me dice: ¿En dónde 
está ahora el Señor Dios tuyo? Yo 
fijaré mis ojos sobre ella: hollada 


Cai*ut VIL * f Va? tnihi , cpria faetus snm sicut qui colligit ¡n ndtumno 
racemos vindernice : non est botrus ad comedendum , praecoquas íicua deside- 
ravit anima mea. 2 Pe*iiit sanctus de teira, et rectos in hominibus non est: 
oranes in sangnine insidiantur, vir fratrem suura ad mortem venatur. 3 Malutn 
tnanunm snarum dicunf honum í princeps postulat, et judex in reddendo est: 
et raagnus lorutus est desiderinm animas sita! , et conturhftverunt eani. 4 Qui 
optimtis Sú eis est, quañ paliurus : et qui rectas , quasi apiña de sepe. Dies 
Bpeculationis tiuc , ' vis'itatio tua venít: mmc erit vastitas eorum. ó Nolite cre- 
dere amico: et nolitt? dOnGdere in dure: ab ea , qu® dormit in sinu tuo, 
castodi claustra oris tui. 6 Quift íilius contumeliam facit patri, et filia con- 
fcurgit adversus mntrem stiam , miras adversu* socrutn suam : ct inimici bo- 
xninis domestiei cjus. 7 Ego autem ad Dominutn aspiciam, expectabo Deum 
salvatorem m«?um : audiet me Deus nieus. 8 Nc lreteris inimica mea super me, 
quia cecidi: consurgam , cum sedero in tenebris , Dominus lux mea est. 9 Iram 
Domini portabo , quoniam peccavi ei , doñee catisam meam judicet , et f.t- 
ciat judicium rneum : educet me in lucem , yidebo justitiam ejns. 10'Eta^- 
piciet inimica mea, et operietur confusione , qu® clic it ad me; Ubi est Do- 
zninus Deus tuus? Oculi inei videbuut in cam : nuuc erit iu couculcationem 


' O la pronta conversión de algunos . * Is. LXV1. v. 6. * El cnal punza , y 

de nada sirve 4 Math. X. r. 2 1 , / 36. O sus mismos domésticos. * 0 tú , sober- 
bia Babilonia. 


i3a la profecía de mi qué as 


será ella ahora como el lodo de las 
calles. 

1 1 El día en que serán restaura- 
das tus ruinas; en aquel dia será 
alejada de tí la tiranía'. 

12 En aquel dia vendrán á tí tus 
hijos desde la Asiría , y vendrán has- 
ta las ciudades fuertes, y desde las 
ciudades fuertes hasta el rio Eu- 
frates , y desde un mar hasta o- 
tro, y desde el uno hasta el otro 
monte. 

1 3 Y aquella tierra de ¿os cal- 
deos será asolada , a causa de sus 
moradores, y en pago de sus per- 
versos pensamientos. 

1 4 Apacienta , ó Dios mió , en 
medio del Carmelo’ con tu caya- 
do ai pueblo tuyo , la grey de tu 
heredad ; la cual habita sola en el 
bosque’ : algún dia se apacentará 
ella en Basan y en Galaad , como 
en los tiempos antiguos 4 . 

1 5 Si t dice el Señor , Yo te ha- 
ré ver prodigios , como cuando sa- 
liste de tierra de Egipto. 


i G Lo verán las naciones , y 
quedarán confundidas con todo su 
poder: no osarán abrir la boca, y 
sus oidos quedarán sordos’. 

17 Lamerán el suelo 6 como las 
serpientes 7 , y como insectos de la 
tierra se aturdiián y se meterán 
dentro de sus casas ; temerán al 
Señor Dios nuestro , y tendrán 
miedo de tí , ó Israel . 

1 8 ¿Quién es , ó Dios , semejante 
á ti que perdonas la maldad , y ol- 
vidas el pecado de las reliquias de 
Israel herencia tuya 9 ? No dará ya 
el Señor libre curso á su indigna- 
ción , porque él es amante de la 
misericordia. 

1 9 Se volverá hacia nosotros , y 
nos tendrá compasión. Sepultará en 
el olvido nuestras maldades , y ar- 
rojará en el profundo del mar to- 
dos nuestros pecados. 

20 Tú, ó Dios mió , te mostrarás 
veraz á Jacob, y roiseiicordioso á 
Abrahaiu ; como lo juraste antigua- 
mente á nuestros padres 5 . 


ut lutum platearum. 11 Dies, ut acdiftcentur macen® tu®: in die illa longé 
fíet lex. 12 In die illa, et usque ad te veuiet de Assur, et usque ad civita- 
tes inuuitus , et ¿ civitatibus immitis usque ad Humen , et ad mare de mari, 
et ad moutem de monte. 13 Et térra crit in desolatiouem propter habitato- 
res suos , et propter fructuin cogitationum eoi um. 14 Pasee populum tuum in 
virga tua , gregem hereditatis tu®, habitantes solos in saltu , in medio Car- 
men: pasceutur Basan et Galaad juxta dies autiquos. 1 5 Secundum dies egres- 
Bionis tu» de térra /Egypti ostendam e¡ roirabilia. 1G Videbuut Gentes , et 
confundeutur su per oumi fortitudine sua : pouent munum super os, aures eo- 
ruin surd® erunt. 17 Liugent pulveretn sicut serpentes, velut reptilia terr® 
perturkabuntnr in »dibus suis: Domiuum Deuin nostvum formidabunt, et t¡- 
mebuut te. 18 Quis Deus sinúlis tui , qui auiers iniquítatein , et transís pee* 
catum reliquiarum hereditatis tu»? non iinmittet ultiá furorem suum , quo- 
niam voleos misericordiam est. 19 Revertetur , et miserebitur nostri: deponet 
iniquitates nostras , et projiciet in profuudum maris omnia peccata nostra. 
20 Üabis veritatem Jacob, misericordia tu Abraham: qu» jurasti patribus nos- 
tris á diehus autiquis. 

* La ley que te impuso el cruel vencedor . * Esto es , en medio de una fértilísima 

tierra. Véase Carmelo. s Rodeada de naciones idolatras. * De David r Salo- 
món. 5 Por causa de su espanto. * Cosidas con la tierra. 1 Jt. XLIX. V. 23. 
•• Jer. X. e. 6. Jet. X. v. 43. 9 O patriarcas. 
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SOBRE LA PROFECIA DE NAHUM . 


ahtjm fué natural de Elcesa , ó Elcesai , pequeño pueblo de Gali- 
lea . No se sabe cosa particular de su vida ; y se cree que floreció 
en tiempo de Kzequias , después de la ruina de las diez tribus por 
Salmanasar. Anuncia Nahum viva y patéticamente la segunda ruina 
de Ninive por Nabopolasar , general , y después Rey de los babilonios , 
y de los asirios , padre de Nabucodonosor , auxiliado de As ti ages, 
abuelo de Ciro ( Véase Estrabon lib. XVI. y Josefo Antiq . lib. X. c. i .j 
Como unos veinte y cinco años después de la predicación de Joñas , 
Ninive , habiendo vuelto á sus vicios , fué destruida enteramente , rei- 
nando en ella Sardanápalo ; el cual por no caer en manos de los 
enemigos , se quemó á sí mismo con todo su palacio. Volvió d res- 
tablecerse en los reinados siguientes ; y entónces fué cuando renovó 
IVahum las amenazas que Jonás la habia hecho muchos años antes'. 


LA PROFECIA DE NAHUM. 


Cap. I. El Profeta , después de en- 
salzar él poder , la justicia y benig- 
nidad del Señor , anuncia la ruina 
del imperio de los asirios para con- 
suelo del pueblo de Dios , tan opri- 
mido por ellos. 

i Duro anuncio contra Ninive. 
Libro de la visión ó revelación que 
tuvo Nahúin Elccséo. 


2 El Señor es un Dios zeloso y 
y vengador 1 . El Señor ejercerá su 
venganza, y se armará de furor: 
sí y ejercerá el Señor su venganza 
contra sus enemigos, y para ellos 
reserva su cólera. 

3 El Señor es sufrido y de gran- 
de poder: ni porque sufra , tendrá 
á nadie por limpio é inocente. El 
Señoi marcha entre tempestades y 


Caput I. 1 Onus Ninive : Líber visionis Nahum Elcesasi. 2 Deus »mula- 
tor, ef ulcisceus Dominus: ulciscens Dominus, et liabens furorem : ule i «cení 
Dominus in hostes suos , et irascens ipse iuimicis suis. 3 Domiuus patiens , et 
magmas fortitudine , et mundans non faciet innoeentein. Dominus in tempes* 

* De las injurias hechas á su pueblo. 
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torbellinos , y debajo de sus pies 
levanta una nube de polvo. 

4 Él amenaza al inar y le deja 
seco; y á los ríos los convierte, 
cuando quiere , en tierra enjuta: 
Hace volver estériles las Jértilcs 
montañas de Basan y del Carmelo, 
y que se marchiten las flores del 
Líbano 1 . 

5 Él hace estremecer los montes, 
y deja asolados los collados : ante 
él tiembla la tierra , y el orbe en- 
tero , y cuantos en él habitan. 

6 ¿ Quién podrá sostenerse cuando 
se deje ver su indignación? ¿Ni 
quién será capaz de resistirle cuan- 
do esté airado y enfurecido? Der- 
rámase cual fuego voraz su cóle- 
ra , y hace derretir los peñascos. 

7 Bueno es al mismo tiempo el 
Señor, y consolador es de sus hijos 
en tiempo de la tribulación: y co- 
noce y protege á los que ponea en 
el su esperanza. 

8 Él destruirá como con una ave- 
nida impetuosa* la corte ó capital 
de ellos ; y las tinieblas de la ca- 
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lamidad perseguirán á sus cnemt- . 
gos. 

9 ¿ Qué andais vosotros maqui- 
nando contra el Señor 3 ? El Señor 
acabará con Ninivc ; uo habrá otra 
tribulación. 

10 Porque estos asirios, que se 
juntan á beber allá en sus comilo- 
nas, consumidos serán como haces 
de espinos bien atados entre sí, y 
como sequísimo heno. 

1 1 De ti, ó Ninive , saldrá aquel 
que piensa inal ó impíamente con- 
tra el Señor, y que revuelve en su 
ánimo pérfidos designios. 

Esto dice el Señor: Aunque 
sean ellos tan fuertes y en tan gran 
número, con todo eso serán corta- 
dos 4 , y pasarán á ser nada. Yo te 
he afligido, ó pueblo mió ; mas no te 
afligiré ya mas por medio de ellos . 

i '3 Y ahora romperé la vara de 
su tiranía que descargaba sobre tus 
espaldas , y quebraré tus cadenas 5 . 

i 4 Y el Señor pronunciará con- 
tra tí , ó Ninive , esta sentencia : No 
quedará mas semilla de tu nombre: 


tate et turhine vire ejus, et nébulas pulvis pednm ejus. 4 Increpans mare, et 
exsiccans illud : et oinnia ilumina ad desertmn deducen*. Iníirraatus est Basan, 
et Carmelus: et flos Libani elanguit. ó Montes commoti sunt ab eo , et colles 
desolad sunt: et contremuit térra a facie ejus, et orbis, et orones habitan- 
tes in eo. C Ante facicm indiguatiouis ejus quis stabit ? et quis resistet in ira 
furoris ejus? indignado ejus effusa cst ut igois: et petrae dissoluta! sunt ah 
eo. 7 Bonus Dominus, et confortaos in die tribulationis : et sciens spciantex 
in se. 8 Et in diluvio prsetereunte, consummadoncm faciet loci ejus : et ini- 
inicos ejus persequentur tenebrse. 9 Quid cogitatis contra Dominum? consum- 
mationera ipse faciet: non consurget dúplex tributado. 1 Ü Quia sicut spiuae se 
invicem coinplectuutur , sic convivium eoruro pariter potandum : consumen- 
tur quasi stipula ariditate plena. 11 Ex te eximí cogitan» contra Dominum 
malidam : mente pertractan 9 prtevaricationem. 12 Haec dicit Dominas: Si 

S erfecd fuerint , et ita plures; sic quoque attondeutur , et pertransibit: af- 
ixi te, et non affligam te ultra. 13 F.t nunc conteram virgam ejus de dor- 
6 o tuo , et vincula tua disrumpam. 14 Et praecipiet sopor te Dominus , uon 
setuinabitur ex nomine tuo atnplius : de domo Dei tui intcrficiam sculptile , et 

* Js. XXX 111. v. 9. Jer. V. v. 9. * Con un grande ejército. It. Vlll. v. 7. 

XV 11. o». 12 . Jerem. XLlll. v. 2. * Habla ¿ los asirios y á su Rey etc . Is. 
XXXVI. v. 19. XXXV11. v. 23. 4 Tan fácilmente como se corta el cabello , 
4 IV. Reg.W 1. v. 8. 
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esterminaré de la casa de tu falso 
dios los simulacros y los ídolos de 
fundición; la haré sepulcro tuyo', 
y tú quedarás deshonrada. 

*5 Mira ya sobre los montes los 
pies del que viene á anunciar la 
buena nueva , del que anuncia la 
paz’. Celebra, ó Judá, tus festivi- 
dades , y cumple tus votos, que ya 
no volverá mas á hacer por tí cor- 
rerías aquel Belial 3 : pereció del 
todo. 

Cap. II. Destrucción de Ninive y 
cautiverio de sus moradores , en 
castigo de los males que han he- 
cho al pueblo de Dios. 

i Sale ya á campaña , ó Ninive , 
aquel que ante tus ojos devastará 
tus campos , y estrechará tu sitio: 
bien puedes observar sus movi- 
mientos , reforzar tus flancos , acre- 
centar tus fuerzas 4 ; 

a porque el Señor va á tomar 
venganza de tu insolencia contra Ja» 


cob 5 , como igualmente de tu so- 
berbia contra Israel, pues que tus 
ejércitos destructores devastaron y 
talaron sus campiñas. 

3 Resplandecen como una llama 
los escudos de sus valientes, sus 
guerreros vienen vestidos de púr- 
pura : y en el día de la reseña para 
la batalla están como centelleantes 
sus carros de guerra , y furiosos 
como borrachos sus conductores. 

4 Se agolpan en los caminos : los 
carros se chocan unos con otros en 
las calles : sus ojos son como cente- 
llas de fuego , como relámpagos 
que pasan de una á otra parte*. 

5 Se acordará de sus valientes 7 : 
marcharán de tropel por los cami- 
nos, escalarán con denuedo los 
muros, preparando antes máqui- 
nas para ponerse á cubierto de los 
sitiadores. 

6 Se han abierto las puertas en 
los muros , por la avenida de los 
ríos, y el templo ha sido arrasado: 

7 han sido llevados cautivos sus 


conílatile , ponam sepulchrum tuum , quia inhonoratus es. 15 Ecce super 
montes pedes evangelízanos , et aununtiantis pacem : celebra, Juda , festivitates 
tuas, et redde vota tua : quia non adjiciet ultra ut pertranseat in te Belial: 
universos interiit. 

Caput II. 1 Ascendit qui dispergat corara te, qui custodiat obsidionem: 
contemplare viam , conforta lumbos , robora virtutem valde. 2 Quia reddidit 
Dominas superbiam Jacob, sicut superhiam 'Israel : quia vastatores dissipa- 
verunt eos , et propagines eorum corruperunt. 3 Clypeus fortium ejus igni- 
tus , viri exercitus ni coccineis: ígnea habencc currus in die praparationis 
ejus, et agitatores cousopiti sunt. 4 In itineribus conturban sunt : quadriga 
collisa sunt in pintéis: aspectus eorum quasi lampados , quasi fulgura discur- 
retiña. 5 Recordabitur fortium suorum, ruent in itineribus suis: velocitcr as- 
cendent muros ejus , et praparabitur umbraculuin. 6 Porta fluviorum apor- 
ta sunt , et templura ad solum dirutum. 7 Et miles captivus abductus ost, 

‘1 V. Reg. XI X. V. 37. * If . LU. v. 7. 1 Por Belial se significan aquí los asi- 
rios , o su Rey. Véase Belial. * Todo será en vano . 5 La frase que usa ¡a Vul - 

gata : reddidit Dominus superbiam Jacob , se aclara con ¡a versión griega de 
los Setenta la cual dá este sentido al original hebreo: El Señor ha quitado el opro- 
bio de Jacob. Ezech. XXIII. v. 14. * Todo esto es una enérgica pintura del po- 

deroso y brillante ejército de la opulenta Ninive : el color de púrpura ó encarnado 
era particularmente usado por los militares. Genofante Cyrop. lib. 111. De los fre- 
nos de oro ó dorados habla Virgilio en su Eneida VII. ? V los enviará al ataque. 
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soldados, y las mugercs conduci- 
das á la esclavitud , gimiendo co- 
mo palomas, y lamentándose en sus 
corazones. 

8 Y Ninive inundada con las 
aguas 1 ha quedado hecha una la- 
guna. Huyeron sus defensores , y 
por mas que les gritaban : Dete- 
néos , deteneos , ninguno volvió i 
mirar atrás. 

9 Robad, ó caldeos , la plata, 
robad el oro : es inmensa la rique- 
za de sus preciosas alhajas. 

10 Devastada ha quedado ella, y 
desgarrada , y despedazada : los 
corazones desmayados , vacilantes 
las rodillas, quebrantados los lo- 
mos , y las cai'as de todos ellos de- 
negridas como ollin*. 

1 1 ¿ Dónde está la feroz JVí/iiVe, 
esa guarida de leones , ese pasto 
de cachorros de leones, á donde 
iban á reposar el león y sus ca- 
chorros , sin que nadie los ahu- 
yentase ? 

i a El león Rey de Asiría , ha- 
biendo tomado lo bastante para 
sus cachorros , hizo una matan- 
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za pata sus leonas , y llenó de ca- 
za sus cuevas, y de rapiñas su gua- 
rida. 

1 8 Pues heme aqui contra tí, 
dice el Señor de los ejércitos. Yo 
reduciré á humo tus carros de guer- 
ra , y la espada devorará tus jó- 
venes ó vigorosos leones , y arran- 
caré de la tierra tus rapiñas , y no 
se oirá ya mas la voz blasfema da 
tus embajadores 3 . 

Cap. III. Descripción de la toma y 
ruina de Ninive : de nada le serví - 
rán sus muros , su tropa , ni el 
valor de sus capitanes. 

x ¡Ay de tí, ciudad sanguinaria, 
llena toda de fraudes y de estor- 
siones , y de continuas rapiñas ! 

a Estruendo de látigos , estruen- 
do de impetuosas ruedas , y de re- 
linchos de caballos, y de carros 
ardientes , y de caballería que a- 
vanza , 

3 y de relucientes espadas, y da 
relumbrantes lanzas , y de muche- 
dumbre de heridos que mueren , y 


et ancill® ejus minabantur gementes ut columba: , murmurantes in cordihiu 
suis. 8 Et Ninive quasi piscina aquarum aqu® ejus: ipsi veró fugerunt : Sta- 
te , State, et non est qui revertatur. 9 Dirinife argentum , diripite aurora: 
et non est finís divitiarum ex Omnibus vasis tlesiderabilibus. 10 Dissipata est, 
et scissa , et dilacerata: et cor tabescens , et dissolutio geniculorum, et de- 
fectio in cunctis renihus: et facies omnium eorura sicut nigredo olí®. 11 Uhi 
est habitaculum leonum , et pascua catulorum leonum , ad quam ivit leo ut 
ingrederetur illue, catulns leonis , et non est qui exterreat ? 12 Leo cepit suf- 
ficienter catulis suis , et necavit le&nis suis : et implevit prsedá spelunca» 
suas, et cubile suum rapiña. 13 Ecce ego ad te, dicit Dominus exercituum, 
et succendam usque aa fumum quadrigas tuas, et leunculos titos comedet 
gladius: et exterminabo de Ierra pr®dam tuam , et non audietur ultrá vox 
nuntiorum tuorum. 

Caput III. 1 V® civitas sanguinum , universa mendacii dilaceratione pie- • 
na: non recedet k te rapiña. 2 Vox flagelli , et vox ímpetus rot®, él equi 
frementis, et quadrig® ferventis , et equitis ascendentis : 3 et micantis gla- 
dii , et fulgurantis hastie, et multitndinis interfect® , et gravis ruinse: nec est 

* Del Tigris. * Véase Joel, II. v. 6. Js. XIII. v. 7. Ezeck. XX- v. 46. *IV. Reg, 

XVIU. e. 16, y 19. ls. XXXVI. 

■ 
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de grandísima derrota : son innu- 
merables los cadáveres : los unos 
caen muertos encima de los otros. 

4 Todo esto por causa de las mu- 
chas fornicaciones de la ramera* 
bella y agraciada’, la cual posee 
el arte de hechizar , y ha hecho 
esclavos de sus fornicaciones á los 
pueblos , y de sus hechizos ¿ las 
familias. 

5 Aquí estoy yo contra ti , dice el 
' Señor de los ejércitos , y descu- 
briré tus infamias ante tu misma 
cara, y mostraré ¿ las gentes la 
desnudez tuya , y ¿ todos los reinos 
tu oprobio. 

6 Y haré recaer sobre tí tus abo- 
minaciones , y te cubriré de afren- 
tas , y te pondré de modo que sir- 
vas de escarmiento 3 . 

7 Y entonces todos cuantos te 
vieren, retrocederán lejos de ti hor- 
rorizados , diciendo : Ninive ha si- 
do asolada. ¿ Quién con un movi- 
miento de cabeza mostrará compa- 
sión de tí 4 ? ¿En dónde buscaré 
yo quien te consuele ? 
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8 ¿Eres tú por ventura mejor que 
la populosa Alejandría 3 , que tiene 
su asiento entre rios ó brazos del 
Nilo y y está rodeada de aguas; 
cuyos tesoros son el mar , y las 
aguas sus murallas ? 

y Su inmensa fortaleza eran la 
Ethiopia y el Egipto , y tenia por 
auxiliares el Africa y la Libya. 

io Mas ella sin embargo ha sido 
llevada cautiva á pais estrangero: 
sus párvulos han sido estrellados 
en las esquinas de todas las ca- 
lles; y se echaron suertes sobre 
sus nobles'*, y fueron metidos en 
cepos todos sus magnates. 

ri Tú , pues , ó A inive , beberás r ' 
hasta embriagarte ; y serás abati- 
da , y pedirás socorro á tu misino 
enemigo. 

la Caeián todas tus fortalezas, 
como á una sacudida caen las 
brevas maduras en la boca dei que 
se las come. 

i 3 Mira que el pueblo que con- 
tienes se ha vuelto débil como si 
fuese un pueblo de mugeres. Las 


fin is cadaverum, et corruent in corporibus suis. 4 Propter roultitudinem for- 
nicationum meretricis speciosae , et grata;, et habentis maleficia, qmc ven- 
didit gentes in fornicationibus suts, et familias iu maleficiis suis: b ecce ego 
ad te, dicit Dominas exercituum , et revelabo pudenda tu» in focie tua, et 
ostendain gentibns nuditatem tuam , et regnis iguominiain tuarn. 6 Kt pro- 
•jiciatn super te abominationes , et contumeiiis te afíiciain , et ponam te in 
exemplum. 7 Et erit : omnís qui viderit te, resiliet á te, et dicet: Vastara 
est Ninive: qtiis commovebit super te caput? unde qu«rtain cousolatorem ti- 
bí? 8 Numquid melior es Alexandria populorum , qu® habitat in flumiuihus; 
aqu® in circuitu ejus : cujtts diviti® , niare: aqu* , mtiri ejus? 0 /Etiiiopia 
fortitmlo ejus, et ÍEgyptns , et non est lints: Aphrica et Libyes fnerunt in 
auxilio tuo. 10 8ed et ipsa in transtnigrationem duela est in captivitatem : par- 
yuli ejus elisi sunt in capite omnium viaruut , et super inclvto» ejus inise- 
runt sorfetn , et omnes optimates ejus coníixi sunt in enmpedihus. II Et tu 
crgo inebriaberis , et eris despecta.* et tu quseres auxilium í»n inimico. 12 Om- 
nes munitiones tu® sicut ficus cum grossis suis : si coucuss® fuerint , cadeut 
in os comedentis. 13 Ecce populas tuas mulleres iu medio tui; iuimicis tuís 

• O idólatra Ninive. * Ninive significa también hermosa. * is. XI» V 1 1 1 . v. 2. 
Jer. Xlll. a;. 22. Etech.XW. v.M. * Job. XVI. r. 6. Jer. XV 111 . *.16 Ha* 
se Cabeza. 5 En hebréo te lee No-Ammon. Fiase Is. X. v. 4. m Jer. XLVJL r. 2 S» 
* Pa ra repartirlos como esclavos. f Del calis de la ira del Señor . 
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puertas de tu país se abrirán de par parecen á las langostas, y tus pe- 
en par á tus enemigos ; devorará el queños habitantes ó saldados 3 á las 
fuego los cerrojos ó barras que les tiernas langostas 4 : las cuales ha- 
pongas. cen asiento en los vallados durante 

i 4 Abastécete de agua para cuan- el frió de la noche ; pero luego que 
do te halles sitiada: repara tus for- el sol ha nacido, se levantan , y 
tífica ció nes : entra en el barro , y ya no queda rastro de ellas en el 
písale , y amasándole forma de él lugar en donde han parado, 
ladrillos*. j 8 Durmiéronse , ó Rey de As- 

15 Entonces mismo serás devo- sur, tus pastores o capitanes : en- 
rada por el fuego ; perecerás al terrados serán tus Príncipes : es- 
filo de la espada , la cual te devo- condióse tu gente por los montes, 
rara , como el pulgón á la yerba , y no hay quien la reúna. 

aunque reúnas gente en tanto nú- • i 9 Notoria se ha hecho tu cala- 
mero como el pulgón y la langosta 3 . midad : tu llaga tiene muy mala 

16 Tus negociantes eran en roa- cura : batieron las manos en señal 

yor número que las estrellas del de alegría todos cuantos han sabi- 
cielo ; mas fueron como el pulgón, do lo que te ha acaecido: ¿ porque 
que habiéndose engordado voló á á quién no dañó en todo tiempo tu 
otra parte. malicia ? 

17 Tus guardas ó capitanes se 

adapertione pandentur porta; terrn tuse , devorahit ignis veefes tcins. 14 Aquam 
propter ohsidionem bauri tibí, extrue nninitioues lúas: inira iu luti.m , et 
calca, subigens teñe laterem. ló lb¡ comedet te ignis: peí ibis glndio , devo- 
rabit te ut bruebus: congregare ut hruchus: multiplicare nt locusta. 16 Plo- 
res fecisti negoúationes tnas qnaiu stellae sint ca li : hruchus expansus est , et 
avolaxit. 17 Custodes tui qnasi locusta: et parvuli tui quasi locusta locusta- 
rum , qnse considunt in senihus in die frigoris: sol ortus est, et avolave- 
runt, et non est engnitus locus earum ubi fuerint. 18 Üormitaveruut pas- 
tores tui, rex Assur* sepelientur principes tui: latitavit populas tuus in mon* 
tibus , et non est qui congreget. 19- Non est obscura contritio tua , pessima 
est plaga tua: oinnes qui audierunt auditionem tuam , compresscrunt mauum 
super te: quia super quem non transiit malitia tua semper? 

■ 

* Para reparar tut muros. Pero todo será en vano. * Joel 1. t. 4. * En el he- 

breo , donde la Vulgata dice parvuli, se lee tafseraij, tus principes ó sátrupas. 
*Es de observar que locusta locustarutn es un hebraísmo. Los hebreos para signifi- 
car un animal nacido de poco tiempo , le añaden el nombre de la madre , pues los 
animales tiernos suelen ir siempre detras de ella. Asi en la Escritura se lee: agui 
ovium ; hinnuli caprarum etc. Pero otros traducen : á las grandes langostas etc. 
porque ¡a repetición de un nombre es regularmente en hebreo señal de aumento ¿ 
magnitud: asi como lo es en castellano . Véase Hebraísmos. 
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ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECIA DE HABA C UC. 


1SÍ o consta el tiempo fijo en que vivió Habacuc , aunque se cree co- 
munmente que Jué contemporáneo de Jeremías. En las traducciones 
griegas se le llama Ambacúm. En el v . 6. del c. 1. se ve que pro - 
Jetizó antes del cautiverio de Babilonia. Por eso creen muchos que no 
es este Habacuc el que fué llevado de los cabellos por un ángel á 
Babilonia para alimentar á Daniel cuando estaba en el lago de los leones 
(Dan. c. XIV. 3a.Jj y que hubo dos profetas de este nombre , asi 
como hubo dos de los de Miquéas y Abdías. Otros , con S. Gerónimo , 
creen que pudo ser el mismo , aunque de edad ya muy avanzada. 
Predijo la cautividad de su nación , la ruina del imperio de los cal- 
deos , la libertad de los judíos por Ciro , y la del género humano por 
Jesu-Cristo. El último capitulo es un cántico ú oración dirigida á Dios f 
en un estilo muy sublime y sentencioso. 

S. Pablo acuerda á los judíos la predicción que este profeta hizo 
de la ruina de su nación en el cap. I. v. 5. (Act. XIII. v. l\oJ. En 
la Epístola á los Hebréos ( cap. X. v. "óq) aplica á los fieles la prome- 
sa que el Profeta hizo á los judíos de su libertad en el cap. II. v. 3. 
ía Iglesia celebra la memoria de Habacuc el día 1 5 de enero. 


LA PROFECIA DE HABACUC. 


Cap. I. Se admira el Profeta de 
que el impío prospere y prevalez- 
ca contra el justo. El Señor en- 
viará contra su pueblo los cal- 
deos , los cuales atribuirán sus vic- 
torias , no á Dios t sino á sus 
ídolos. 

i 

i Duro anuncio revelado á Ila- 
bacúc profeta. 


a ¿Hasta cuándo, Señor, estaré 
clamando, sin que tú me atiendas? 
¿ Hasta cuándo daré voces á tí en 
la violencia que sufro, sin que tú 
me salves ? 

3 ¿Por qué rae haces ver delan- 
te de mí no mas que iniquidad y 
trabajos, rapiñas é injusticias? Pre- 
valecen por el cohecho los plei- 


Ciput I 1 Onus , qtwd vidit Habacuc propheta. 2 Usquequó , Domine, 
clainabo , et nou exaudies : vocifeiabor ad te vira jpatiens , et non salvabis? 
3 Quare ostendisti mihi iniquitatera et laborem , videre prxdam et injusú- 
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de lejos vendrán sus ginetes : vo- 
larán como águila que se arroja so- 


i/*o 

tistas' y pendencieros. 

/» Por eso la Ley se ve burlada, 
y no se ejecuta justicia : por cuan- 
to el impío puede mas que el jus- 
to, por eso salen corrompidos los 
juicios*. 

5 Poned los ojos en las nacio- 
nes, y observad lo que pasa 1 : ad- 
mirados quedaréis y espantados; 
porque ha sucedido nna cosa en 
vuestros dias que nadie la querrá 
creer cuando será contada. 

6 Pues lié aqui que yo haré ve- 
nir ¿ los caldeos, nación fiera y 
veloz, que recorre toda la tierra 
para alzarse con las posesiones a- 
genas. 

. 7 Ella es horrible y espantosa: 
por si misma sentenciará y casti- 
gará*. 

# Sus caballos son mas ligeros 
que leopardos 5 , y corren mas que 
los lobos por la noche. Estende- 
ráse por todas partes su caballería: 


bre la presa 6 . 

'9 Todos vendrán al botin : su 
presencia será como un viento a- 
brasador 7 , y amontonarán cauti- 
vos como arena. 

i o Y el Rey de Babilonia triun- 
fará de los demas Reyes, y se mo- 
fará de los potentados: se reirá de 
todas las fortalezas , levantará bate- 
rías y las tomará. 

1 1 En este estado se mudará ó 
trastornará su espíritu, y se des- 
vanecerá y caerá 8 : tal es el poder 
de aquel su dios en quien confiaba. 

12 ¿Mas qué, no existes tú des- 
de el principio , ó Señor Dios mío, 
mi Santo 9 , y el que nos librarás 
de la muerte? O, Señor, tú ha» 
destinado á este Nabucodonosor pa- 
ra ejercer tu venganza , y le has 
dado tan gran poderío para que 
nos castigue. 


tiam contra me ? et facíum est judicium , et contradicho potentior. 4 Prop- 
ter hoc (acerata est lex ? et non perveñit usque ad finem judicium: quia iin- 
pius prsevalet adversus justum , proptereá egieditur judicium perversnm, b As- 
picite iu gentibus , et videte : admiramini , et obstupescite : quia opus factum 
est iu diebus vestris, quod nono credet , cum narrahitur. 6 Quia ecce ego 
suscitubo Chaldaeos , gentem amaram et velocem , ambuiantem super latitu- 
dioem Ierra:, ut possideat tabernneula non sna. 7 Horribilis, ct terribilis est: 
ex semetipsa judicium, et onus ejns egredietur. 8 Levíores pardis equi ejug, 
et velociores tupis vespertinis, et diffundentur equites ejus; cquites namque 
ejus de longo venient , volahunt quasi aquila festiuans ad coniedendum. 9 Om- 
nes ad prsdnm venient , facies eorum ventus urens; et congregabit quasi are. 
nam, captivitatera. 10 Et ipse de regibus triumphabit , et tyranni ridiculi 
ejus erunt ; ipse super omnem munitionem ridebit , et comportaba aggcrem, 
et capiet eam. 11 'tune mutabitur spiritus , et pertransihit , et corruet; haec 
est fortitudo ejus dei sui. 12 Nuinquid non tu á principio , Domine Deug 
meus , sánete meus, ct non morieumr ? Domine , in jndicium posuisti eum ; et 
forteui , ut coxriperes , fundasti eum. 13 Mundi suut ocuii tui , ne videas 

* Aquila vos hebrea rib , judicium, significa pleito injusto. * En semejantes 
quejas prorumpieron Moisés Ex. XXX 11. e. 32. Job 111. v. 3, f 11. Elias II?. 
Rtg. XIX. v. 4. David Ps. X 1 1 . v. 1 . etc. * Act. X 1 1 1. v. 4 1 . S. Pablo se valió del 
'versículo 6 , según le tiadujeron los Setenta. 4 A su antojo. 4 Jerem . 1 V. v. 13» 

• Jerem. XLV 111. 40. Thren. 1 V. *». 9. 7 Jerem. 1 V. v. 11. Oseas X 11 1. v. 1 . 

Gen. XL1, v, 27. * Dan. IV. 27, y 29. 9 O santificador , e/i cuya protección 

espero . 


* CAP* II. ¡ ■ l 4 f 

tS Lirapioison sttmpre tus ojos: Gap. II. El Profeta declara como 
no puedes tú ver. el múl un po- el Señor le respondió en su angus - 
drías sufrir delante de .Ü >la i ini?- tía , y le mandó escribir la visión , 
quidad. i Por qué pues te estás y esperar con paciencia el suceso. 
contemplando aquellos que obran Predice la destrucción del imperio 
mal , y callas, cuando el impío está de los caldéos , cuyos ídolos 


tragándose al que es mas justo 
que él ? ■ *i- o/ 

1 4 Y tú dejas que á los Hombres 
les suceda lo que ¿ los peces del 
mar, y lo que á los insectos, los 


no podrán defenderle , 




i Yo estaré alerta entretanto , ha- 
ciendo mi centinela 5 , y estaré fir- 
me sobre el muro; para ver lo qué 


cuales no tienen Rey que los de- se me dirá® , y qué deberé respon- 
fie mía. der al que me reprenda. , 

1 5 Todo lo lia sacado fuera con :*a Respondióme pues el Señor, y 

el anzuelo, lo lia arrastrado con dijome,: Escribe la visión, y nó- 
su red barredera , .y recogido con tala en las tablillas de escribir , 
sus redes. De todo esto se gozará para que se pueda leer corriente- 
y regocijará : mente. 

16 por tanto ofrecerá victimas ,• 3 Porque la visión es de cosa 

Á su barredera , y sacrificios á sus todavía lejana ; mas ella al fin se 
redes 1 ; pues que por medio de estas cumplirá, y no saldrá fallida. Si 
se La engrosado su porción’, y su tardare, espérale 7 : que el que ha 
manjar esquisito. . de venir* vendrá, y no tardará 9 . 

X7 Por esto tiene tendida su red 4 Mira que el que es incrédulo 1 
barredera 4 ,, .y no cesa jama? de 
devastar las naciones. . , i ; ¡ 


t O 


no tiene dentro de sí una alma jus- 
ta. El, justo pues en su fe vivirá' 

maluin ; et respicere ad iniquitatem non poteris. Qnare respicis super iniqua 
agentes , et taces devorante, impio, :justiorera se? 14 Et facies homines quasi 
pistes maris , et quasi reptile non habens principem. 15 Totum iu hamo su- 
bleva vit, traxit illud in sagena sua , et congrega vit in rete suum. Super hoc 
lxlabitur et. exultahit, . 16 Proptereá imniolabit sagenas 6U.-B , et sacriíicabit 
retí suo,; quia iu jpsis :¡pcrassata est pars / ejus , et cibus ejns clcctus, 
17 Propter hoc ergo eppandit sagenam suam, et seto per ‘ interficere gentes 
uqo parcet. .. : ..... . .• . • f. ¡ 

Capüt If. i Super custodian! menm stabo, et figaip gradum super nm- 
n¡ ñones; et contemplabor ut videatn quid dicnlur -mihi et quid respon- 
deam ad arguentcni me. 2 Et respondí! anilii Doininus , etdixit: Scribe vi- 
sual , et explana eum super tabulas, ut percurrat qui legerit eum. 3 Quia 
adliuc visus procul , et apparebit in finem , et non mentietur. Si roorain fe- 
eerit , expecta illuin : quia veniens veniet , et non tardabit. 4 Eccc qui in- 

* Ver. , conocer, tic. significan muchas veces aprobar* idiotismo que se usa 
también en castellano : tío puedo ver tai cosa , por decir no la apruebo. Véase 
Conocer. 1 Esto es , á su ini.mo poder. Asi en Virgilio se pone en boca de un im- 
pío : Mi diestra es mi Dios. Eneida X. * O los dominios , que le dejó su padre. 
4 ls. X. v. 7 , Y 15. 5 Como profeta del pueblo del Señor , * Is. XXI . v. 8. 7 Ao 

desconfies . ‘ Según S. Gerónimo y otros espositores aquí se habla del Mesías , mas 

bien que de Ciro. Véase Hebr. X. v. 36. Math. XI. v. 3. Gen. XL1X. •’* 10. 
9 Llegado que sea el tiempo. * 6 O desconfiado de la promesa de Dios. * 1 O ha- 
llará vida. Rom. I. v. 17. Gal, 111. v, 11. Ueb. X. 'w. 58. 


l4a £A profecía de habacuc 

5 Mas así como el vino engaña derramado , y de las injusticias 
al que le bebe, así será del hom- -cometidas contra la tierra, con- 
bre soberbio, el cual quedará sin tra la ciudad, y contra todos sus 
honor; del soberbio , que ensanchó habitantes. 


su garganta como el infierno , y 
es insaciable como la muerte ' , y 
quisiera reunir bajo su domiuio to- 
das las naciones, y amontonar jun- 
to á si todos los pueblos. 

6 ¿Qué acaso no será ella fábula 
de todos estos, y el objeto de sus 
satíricos proverbios * ? Y no se le 
dirá: ¡Ay de aquel que amonto- 
na lo que no es suyo! ¿Hasta 
cuándo recogerá él para daño su- 
yo ' el denso lodo de las rique- 
zas ? 

7 ¿Acaso no se levantarán de re- 
pente 1 * 3 los que te han de morder 4 , 
y no saldrán los que han de despe- 
dazarte, y de quienes vas á ser presa? 

8 Por cuanto tú has despojado 
á muchas gentes ó naciones , te 
despojarán á tí todos los que ha- 
brán quedado de ellas, en casti- 
go de la sangre humana que has 


9 ¡ Ay de aquel que allega fru- 
tos de avaricia, perniciosa para 
su propia casa, con el fin de ha- 
cer mas alto su nido, y salvar- 
se asi de las garras del mal 5 1 

10 No parece sino que has ido 
trazando la ruina de tu casa: has 
asolado muchos pueblos, y tu al- 
ma delinquió. 

1 1 Porque las piedras alzarán el 
grito desde las paredes , y clama- 
rán contra ti los maderos que man- 
tienen la trabazón del edificio*. 

n ¡ Ay de aquel que edifica un» 
ciudad á fuerza de derramar san- 
gre , y asienta sus cimieotos so- 
bre la injusticia! 

x 3 ¿ Acaso no están predichas 
estas cosas por el Señor de los ejér- 
citos? Porque en vano, dice ei Se- 
ñor , se afanarán los pueblos, y 
las geutes allegarán bienes pata 


crédulos est , non erit recta anima ejiis in semetipso : justas autem in fide 
sua vivet. 5 Et qnomodo vinum potautem decipit ; sic erit vir superbus , et 
non decorabitur ; quia dilatavit quasi infernos auimam suant: et ipse quasi 
mors , et non adimpletur; et congregabit ad se omites gentes , et coacerva- 
bit ad se omnes populos. 6 Numquia non o hiñes ¡sti super eum parabolam 
fiumeut , et loquelam aenigmatum ejus; et dicetnr : V* ei , qui multiulicat 
non sua! usqucquó et nggravat contra se densuin lutum ? 7 Numquia non 
repente consurgenf qni'inoVdeant te: et 6uscitahuutur lacerantes te , et eri» 
in rapinam eis ? R Quia tu spoliasti geutes multas , spoliabunt te omnes qut 
reliqui fuerint de populis , propter sanguincm hominis , et iniquitatera ter- 
rse civitatis , et otnnium habitantium in ea. 9 Vae qui congregat avaritiam raa- 
lam domui su* , ut sit in excelso nidus ejus , et liberari se putat de manu 
mali. 10 Cogitasti confusionem domui tu* , concidisti populos inultos , et 
pcccavit anima tua. 1 1 Quia lapis de pañete clamabit : et lignuui , quod ín- 
ter jan duras adificioritni est, respondebit. 12 V* qui (cdificat civitatem iu 
sanguinibus , et pr*pai at sirbcm in iniquitate. 13 Numquid non hace sunt k 
Domino exercituum ? Laborabunt ením populí iu multo igne , et gentes in 
vacuum, et deGcient. 14 Quia replebitur térra, ut coguoscant gloriam Domi- 
ni , quasi nquie operientes mure. 13 Vae qui pntum dat ainico suu inittens 


1 Prav. XXX. v. 16. Is. V. v. 14. * ¿O de fúnebres sátiras ? Is. XIV. v. 4. 

* Los ruedos y persas, 4 Como perros de caza. * Alude ni águila , con la cual ha- 

bía comparado aquel Rey. Cap. 1. y. 8. Véase Dan. IV. v. 27. 4 III. Rcg. VI. v. 36. 


pábulo de un gran fuego , y des- 
fallecerán'. 

; i 4 Pues Ja tierra será inundada 
de enemigos , al modo que la mar 
está cubierta de aguas; á fin de que 
lea conocida la [gloria del Señor. 

1 5 j Ay <le aquel que da de be* 
ber á su amigo 1 * * , mezclando hiel 
en et vnvo, y le embriaga para 
verle deanudo 1 

- 16 En vez de gloria quedarás cu- 
bierto de afrenta : beberá» tam- 
bién tú, y quedarás avergonzado 1 : 
el cáliz de la diestra del Señor te 
embriagará, y vendrá un vómito de 
ignominia sobre tu gloria. 

- 17 Puesto que las maldades co- 
metidas por tí sobre el Libatio re- 
caerán contra tí 4 ; y el destrozo he- 
cho por estas fieras los aterrará , 
para que 110 derramen la sangre de 
los hombres, y no cometan malda- 
des contra la tierra, y cóntra la 
ciudad y todos sus habitantes. 

k.* ) v. .* 

18 ¿De qué sirve el vano sirau- 

. • * * i> h . 'ii 1 1 . 1 • . 
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lacro que formó un artífice , y la 
falsa estatua ó imagen que fundió de 
bronce 5 * * * ? Con todo , el artífice pone 
su esperanza en la hechura suya, 
en la imagen muda que forjó. 

¡19, ¡Ay de aquel que dice á un 
madero: Despiértate; y á una mu- 
da piedra: Levántate , y socórreme* / 
¿Por ventura In estatua podrá ins- 
truirte en lo que has de hacer? Mi- 
ra ; cubierta está ella de oro y pla- 
ta , ¡ ero dentro no hay espíritu nin- 
guno. 

a o Mas el Señor está en su tem- 
plo santo dé la gloria 1 . Calle la 
tierra toda ante su acatamiento*. 
Cap. III. Oración de Habacuc , en 
la que recuerda las maravillas del 
Señor á favor de Israel : se afli- 
ge por la desolación de este pue- 
blo ; pero se consuela con la es- 
peranza de que el Señor le so- 
correrá 

Oración del profeta Habacuc: 
por las ignorancias 9 . 

1 ; 1 * » • 


* •* • . * '* * : ¿ ¿ * 1 

fel suum , et inebriaos, ut aspiciat nuditatem oju«. ÍC Repletos es ignominia 
pro gloria: hibe tu queque, et cousopire; circnmdabit te calix dexterse I)o- 
mini, et vomitus ignominia: su per gloriam tuam. 17 Qtiia iniquitas Liban! 
operiet te , et vastitas auimalium deterrebit eos de sanguinibus homiuum , et 
iuiqaitate terrac , et civitatis, et omnium hahitautium in ea. IB Quid prodest 
scnlptile, quia sculpsit illud fictor sutis , confiable , et imaginen» falsam ? quia 
speravit in figmento fictor ejus, ut faceret simulachra muta. 10 Vae qui di. 
cit ligno: Expergiscere; Surge, lapidi tacenti: numquid ipse docere poterit? 
Ecce iste conpertus est auro et argento: et oinnis spintus non est in vis- 
ceribus ejus. 20 Doiniuns autem in templo saocto suo: sileat á facie ejus om- 
uifl térra. 

1 Oratio Habacuc Proplietar. Pro ignorautiis. 


1 Jer. LI. v, Ó8. * su prógimo. Véase Amigo. * El hebréo : quedarás des • 

cubierto vergonzosamente. * Ezech. XVII. v. 3. Zach . XI. v. 1. 5 Jerern. VIIF, 

n>. 2. * Tul es la necedad de los idólatras. 1 Ps. X. v. 5. * Adoren los mortales 

la providencia de Dios siempre sabia r justa , aun cuando castiga á los butnos , 

y dá bienes temporales á hombres perversos. Y teman la Divina Justicia cuando 
parece que no mira el perverso proceder de los impíos , y que se olvida de vol- 

ver por los buenos. * O pecados del pueblo . Los Sbtrnta tradujeron ; oración 

en forma de cántico. En esta oración se contiene , sequn San Gerónimo y otros 

muchos espositores , una magnifica y clara profecía de Cristo. En todos 7 os Pro • 
fetas la salvación que nos trajo Jcsu- Cristo , libertándonos de la esclavitud del 

demonio y del pecado , se simboliza con la libertad que dió al pueblo de Jt- 


•s 


l44 LA. PROFECÍA. 

i Oí, ó Señor, tu anuncio, y que- 
dé lleno de un respetuoso- temor* . 

¡ Señor ! aquella inefable obra 
tuya*, ejecútala en medio de lós 
años 3 . 

a Sí, en medio de los años la 
harás patente : te acordarás dé la 
misericordia tuya, cuando te habrás 
irritado 4 . 

3 Vendrá Dios de la parte det 
Mediodía , y el Santo de háciá 
el monte Faran 5 . 

Su gloria cubrió los ciclos, y. 
la tierra está llena de sus alaban- 
zas. ‘ ( : 

4 El será resplandeciente como 
la luz: en sus manos tendrá ún 
poder infinito : 

allí está escondida su fortaleza. 
5 Llevará delante de sí corno en 
triunfo la muerte, 


DE HABACUC 

6 y el diablo delante de sus píes,’ 
Paróse , y midió la tierra . 1 
* Echó una mirada y descoyuntó 
las naciones , y qnedaron reducidos 
á polvo los altísimos montes®.- 
■ Encordáronse los collados del 
mundo al pasar el Etérnío 7 ; ' 1 
: 7 Yo vi reunirse Á favor de la 
iniquidad ó idolatría las tiendas do 
la Ethiopia ; pero puestos fueron 
JUego en derrota los pabellones do 

Madian. : ''* *’’*' " 1 

Ü ¿Acaso fué coritrá los ríos ti* 
enojo, ó Señor? ¿fué contra los rio* 
fu teólera , ó contra el mar tu in- 
dignación ? 

Tú que montas sobre tus cabo— 
líos , y llevas en tu carroza lá sal- 
vación:' 1 ’ ' 

p ,l tú tomarás con denuedo tu ar- 
co conforme á los juramentos que 


Capot III. í Domine, audivi auditionem tuaro , et tiraui. Domine , opua 
tuum in medio anuorum viviíica illud. 2 Iu medio annurum notum facies: 
cum iratus fueris , misericordias recoi daberis. 3 Deus ab Austro vemet , et 
sanctus de moute Pharan : operuit ccelos gloria ejus: et dandis ejus plena «st 
térra. 4 Spleudor ejus ut lux erit: cornua ¡a manihus ejus: ibi abscondita 
est fortitudo ejus, 5 Ante faciem ejus ibit mors; et egredietur diabolus an- 
te pedes ejus. (> Stetit , et mensus est terram. Aspele it , et dissol vit gentes* 
et contriti suut montes s®culi. Incurrati suut colles muddi , nb itmerihu» 
asternitatis ejus. 7 Pro iniquitate vidi teiitoria /E'hiopie, turbabuntur pellea 
terr» Madian. 8 Numquid ¡n fluminibus iratus es. Domine? autin fiumint- 
bus furor tuus ? vel iu mari indignatio tua? Qui ascendes super equos tuos: 
et quadrig» tuso salvado. 9 Suscitan* suscitabis arcurn tuum , juramenta tri- 


rael cautivo en Babilonia. La Iglesia se vale de muchos lugares de esta ora- 
clon en el oficio del viernes Santo. * . Los Setenta tradujeron : Considere tus 
obras y salí fuera de mí. Y por estat obras se entiende la renovación del 
mundo r de las inefables misericordias de Dios. En el verso 2 donde la Vulgata tra- 
duce, s\gun el hebreo , in medio annorum notum í.icies , tradujeron los Seten- 
ta iii medio anitnalium : traducción que dió motivo, ya desde el siglo V.. a 
tañe var os Padres de (a Iglesia entendieran que se habla de dos animales que 
habría en el pesebre donde nació el Mesías, según la vulgar opinión. Pero Trofi- 
lacto las entendió de los dos Querubines , que estaban aliado del Arca , y 
han con ella el propiciatorio ó trono de Dios. 1 Que me has revelado , cúmplela 
ó dala á luz. * Esto es, al tiempo señalado. 4 Por los pecados de los hombres . 
s Alude el Profeta á lo que decía Moisés. Dmt. XX XI 11. v. 2. Bl mon te Sina| 
donde se dió la Ley antigua, era figura de Jerusalen donde <e había de dar la Lry 
nueva : rio era el monte Faran donde fueron elegidos I os Jueces, á los cuales co- 
manteó Dios su espíritu para gobernar á Israel , símbolo de los Avistóles 
recibieron el Espirita Santo. * Es un hebraísmo . Los sabios ó poderosos del tamk» 
do. tac, 111. r. ó. 1 Asi que repuso en camino , ó descendió a la tierra. 
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CAP. III. I /| 5 

luciste á las tribus de Israel: aquel que, en un sitio retirado,* 

tu dividirás los rios de la tierra, devora al pobre pasadero. 
io Viéronte los montes, y se i 5 Abriste camino en el mará 
estremecieron j retiráronse los lúa- tu caballería por en medio del me- 
chados ríos. ' no de profundas aguas 5 . : 

Los abismos alzaron su voz, y 16 Oí tu voz y se conmovieron 
levantó sus manos el profundo mar. mis entrañas: á tal vos tuya tcm- 
n El sol y la luna se inantuvie- blaron mis labios, 
ron en sus puestos: marcharán Penetre mis huesos la podredum- 
aquellas al resplandor de tus sae- bre , y brote dentro (le mí ^«.ra- 
tas, al replandor de tu relumbran- nos\ 

te lanza 1 . ú fin de que yo consiga reposo 

n Tú, irritado, hollarás la tier- en el día de la tribulación , y vaya 
ra , y con tu furor dejarás atónitas á reunirme con el pueblo nuestro 
las naciones. que está apercibido 4 . 

i 3 Saliste para salvar a tu pue- 17 Porque la higuera no floTece* 
blo, para salvarle por medio de tu rá , ni las viñas brotarán : 

Cristo. ¿ . faltará el fruto de la oliva : lot 

Heriste la cabeza de la casa del campos no darán alimento, 
impío’: descubriste sus cimientos Arrebatadas serán del aprisco las 
de arriba ahajo. ovejas, y quedarán siu ganados los 

1 4 Echaste la maldición sobre su pesebres, 
cetro, sobre el caudillo de sus guer* 18 Yo empero me regocijaré 
reros , los cuales venían como tor- rn el Señor 5 , y saltaré de gozo en 
bcllino para destrozarme! Dios Jesús mió. 

era ya su regocije como el de iy El Señor Dios es mi forlalczaj 

» . 

bubus qnae loculus es. Fluvios scinde» terrw : 10 viderunt te, et doluerunt 
montes: gurges aqnarnm transid. Dedit ahyssus vocera sunm : altitudó ma- 
ñus suas le va vi t, 11 Sol et luna steterunt in habitáculo suo , ¡n luce sagittn- 
rum tuarutu , ibunt in «pleudore fnlgurautis bastee tute. 12 Ir» frémito con- 
cúlcalos térra tn : jn furore obstupefacies geqtes. 13 Kgressus es in s ¡ilute ni 
populí titi , in salutem oum Clinsto tuo. Percussisti capul de domo impii: 
denudasti fundame'nturn ejns usque ad collum. 14 Mrileuixisti sCeptrts ejits, 
rapiti bellatorUm ejus veuientibus ut turbo ad dispergendum me. Exulta* 
tio.eorum, sicut ejus qui devorat pauperem in absconoito. 13 Viain fecisij 
in mari equis tuis , in luto aquarum multarum. 1C Audivi , et conruibatus 
est venler meus : á» voce contremuerunt labia mea., Ingrediatur putredo in 
ossibus meis , et subter me scateat. Ut reqniescam ¡11 die tribuía Monis : tu ai-» 
cendam ad populum nccinctum nostrnm. 17 Ficus enitn non florebit: et non 
erit germen in vineis. Mentietur opus olivsc: et arva non afferent cibnm. Abs- 
ciodetur de ovili peetts: et non erit armcutum in pnesepibus. 18 Ego autem 
in Domino gaudebo: et exultabo iu Deo Jesu meo. 19 Deus Dominus fortitudo 

* Jos. X. v. 12. Jtulic. V. v. 20. Sap. V. c. 2!. % Al A n ti- Cristo , caudillo da 

ios impíos, 11. Thes. 11 . a». 8. J Apoc. X I X. v, 14. Ps, XLVIII, v. 1. Aguas 
V cieno etc. significan las tribulaciones, y ¿ase Aguas. 4 Acciucttis. Esto es , con 
el pueblo tic los lujos de Dios, que peleó y venció los vicios ; r vencerá algún 
din r juzgará el poder de los mulos , que ahora triunfan en medio de sus muida* 
des. * lÜtc, XXI. V, 28. 

Tot/io Vi, 


19 


* la. profecía de habaccc 
y él me dará pies Ligeros corno de rá á las alturas de mi morada , can- 
tiervo: tando yo himnos en su alabanza' . 

. y el vencedor Jesús me c ondú cí- 
nica : ct ponet pedes meos quasi cervorum. Et super excelsa mea deducet me 

victor in Psalmis canentem. , 

* < * 

* Joan. XVI. v. 55. T«b. Xlll. v. 22. Literalmente se habla de ¡a vuelta de 
la cauávidad de Babilonia ; pero la libertad que di ó Ciro tí los judíos era figura 
de la que nos trajo el Mesías ; la cual se completará al coloca rnos en la celestial • 
JerusaUn. 


FIN DE LA PROFECÍA DE HABACUC. 


ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE SOFONI4S¡ 


Sorowus fué natural del campo de Sabarath , en la tribu de Simeón , y 
de una familia muy ilustre , según los términos en que se espresa su 
ascendencia. Comenzó á profetizar en el reinado de Josías. Exhorta <i 
los judias tí la penitencia , predice la ruina de Ninive * y después de 
fulminar terribles amenazas contra Jcrusalen , concluye con ¿a pro- 
mesa de la libertad , de la promulgación de una nueva Ley , de la 
vocación de los gentiles , y de los progresos de la Iglesia de Jesu- 
cristo. Su estilo es muy vehemente , y muy semejante al de Jeremías. 
También en este Profeta hallan algunos anunciada la segunda venida 
de Jesu-Cristo en gloria y rna gestad , La Iglesia celebra la memoria 
de Sofonías á 3 de diciembre. 


LA PROFECIA DE SOFONIAS. 


Cap. I. Sofonías vaticina la próxi- 
jna ruina de Jcrusalen en castigo 
de sus idolatrías , y de otros enor- 
mes pecados. 

i Palabra del Señor, revelada á 
Sofonías, hijo de Cusí, hijo de 
Godolías , hijo de Amarías, hijo de 
Kzecías , en tiempo de Josias, lujo 
de Amon , Rey de Judá. 

a Yo quitare de la tierra todo lo 
que hay en ella ; la talaré toda , di- 
ce el Señor : 

3 esterminaré de ella hombres y 
bestias : esterminaré las aves del 
cielo, y los peces del mar; y pere- 
cerán los impíos , y esterminaré dei 
la tierra á ios hombres , dice el 
Señor. 

4 Y cstenderé mi brazo contra 
Judá , y contra todos los habitantes 
de Jerusalem, y esterminaré de es- 
te Inga* los restos de la idolatría de 


Baal , y los nombres ó la memoria 
de sus ministro» v sacerdotes: 

v 7 

5 y á aquellos que adoran sobre' 
los terrados la milicia ó astros del 
cielo, y adoran y juran por el Se- 
ñor y por Melcom 1 , 

6 y á los que han dejado de se- 
guir al Señor , y álos que al Se- 
ñor no buscan , ni procurao en- 
contrarle. 

7 Permaneced con un respetuoso 
silencio ante el Señor Dios : por-’ 
que el din terrible del Señor está 
cerca : preparada tiene el Señor la 
víctima de su justicia ;y destinados 
los convidados’. • 

8 Y en aquel día de la víctima 
del Señor , yo castigaré, dice Dios , 
los príncipes , y los hijos del lley 
de Jcrusalen , y á cuantos visten y 
viven como los estrangeros 5 . 

9 Y castigaré entonces á todos 
aquellos que entran llenos de or- 


C*put I. 1 Verluim Domini, quod factum est ad Sophoniam filiurn Chu* 
si , filii Gofh.li* , filii Atnari<e , fílii Ezecias , iu diehus Josi* iilii Amon regis 
Jud¿e. 2 Congregaos congregaho omnia á facie térra* , dicit Dominas : 3 Cor*- 
gregans bomiaem et pecus , congregan* volatilia coeli et pisces maris : et rui- 
na ¡mpiornm erunt : et disperdam homines á facie térra , dicit Dotninuai 
4 Et extendam marium mearn siiper Jtidam , et super omnes habitante* Je- 
rusalem: et disperdam de loco hoc reliquias Baal , et nomina aedituorum 
cura sacerdotibus : ó et eos qui adorant super tecla militiain coeli , et ado- 
rant et jurant in Domino, et jurant in Melchora j 6 et qui avertuntur de 
post terguin Domini, et qni non quarsierunt Dominum , nec íuvestigaverunt 
eum. 7 Silete k facie Domini Dei : quia juxta est dies Domini, qnia prcepa* 
ravit Donoinus bostiam * sanctificavit vocatoa suos. 8 Et efit : ín die hostia* 
Domini, visitabo super priucipes, et super filio* regis, et super omnes qui 
jnduti simt veste peregrina : 9 et visitabo super omnera , qui arroganter in- 

* Véase Moloc. Querían muchos hebréos unir el culto de Dios con el de los ído- 
lo,. Lev. XV111. *. 2!. I. Par. XX. #.11. Jer. XLIX. v. 1. Amos I. ... 15. V. 
*»-. 26. IV. Reg. XXIII. e. 6. * Los que han de ejercer su venganza. Is. X X X 1 V ¿ 

r. tí. Jer. XLVl. v. 10. Kttch. XXXIX. v, 17. Apoc. XIX. i*. 17. 5 Eiech. 

XX11I. 12. 
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pullo y arrogancia por los timbra- 
les dfl Templo * , llenando de' in- 
justicias y de fraudes la Casa del 
Señor su Dios. 

10 Habrá en aquel dia, dice el 
Señor, muchos clamores, desde la 
puerta de los Peces , y muchos ahu- 
llidos desde la Segunda’, y grande 
aflicción sobre los collados 1 * * . 

11 Abultad . ó moradores de Pi- 
la 4 , ó del mortero : enmudecido es- 
tá todo el pueblo de Canann 5 * , y 
Irán perecido iodos aquellos que 
estaban nadando en la opulencia. 

i 2 Y entonces será cuando yo iré 
con ,una vela en la mano regis- 
trando á Jerusalem, é iré buscan- 
do los hombres sumidos cu sus in- 
mundicias , los oualcs están di- 
ciendo en su corazón: El Señor 
no hace bien , ni hace mal á na - 
die. 

.i 3 Y serán saqueadas sus rique- 
zas , y reducidas á un desierto sus 
casas , y construirán habitaciones 


cscelcntes , mas no las habitarán; 
plantarán viñas, mas no beberán su 
vino®. 

1 4 Cerca está el dia grande del 
Señor : está cerca , y va llegando 
con suma velocidad : nmárgas vo- 
ces serán las que se oigan en el 
dia del Señor: los poderosos se ve- 
rán entonces en apreturas. 

i 5 Dia de ira aquel, dia de tri- 
bulación y de congoja , dia de ca- 
lamidad y de miseria , dia de ti- 
nieblas y de obscuridad ,- dia de 
nublados y de tempestades, 
i G dia del terrible sonido de la 
trompeta contra las ciudades fuer- 
tes y contra las al tos torres " . 

17 Yo atribuíate á los hombres} 
los cuales andatáo como ciegos®, 
porque han pecado contra el Se- 
ñor : y su sangre será esparcida 
como el polvo , y arrojados sus 
cadáveres como la basura. - 

18 Y ni la plata, niel oro po- 
drá librarlos en aquel dia de la ira 


gredítur snpef limen in die illa ; qui complcnt domum Pomini Dei sni int- 
quitale et dolo. 10 Et erit in die illa, dicit Dominas , vox clamoris. A por- 
ta piscium , et ulul.ltus h Secunda , et contritio magna á collihus. 1 1 Ulula- 
te habitat ores Pilas: conticuit oinuis pnpulus Chanaan , disperierunt oinues 
involuti argento. 12 Et erit in tempore ¡lio : scrutabor Jerusalem in lucer- 
nis : et visitabo super viros deflxos in faecihus suis : qui dicunt in cordibus 
sais: Non faciet l>ene Dominas , et non faciet inale. 13 Et erit fortitbdo eo- 
rum in direpiionem , et domas corum in deser t um , et sediíicahunt domos , et 
non h ibitabuut : et piantahnnt vineas, et non hihent vinum earum. 14 Jux- 
ta est die£ Duinini magnus, juxt¿ est et veloz nimis : vox diei Domini amara, 
tribnlabitur ibi foitis. 15 Dies ira) dios illa, dies tribuía ñoñis et augustio?, 
dies calamitatis et miseria), dies tenebrarum et coliginis , dies nébulas et tur- 
binis. IU Dies tuba) et clangoris super civitates rauuitas , et super ángulos 
excelsos. 17 Et tribulabo Ilumines , et ambulabnut ut caeci , quia Domino 
jieccavcrunt : ct effnndetur sanguis corum sicut humus, ct corpora eoruin 
sicut atercora. 18 Sed et argeutum eoium , et aurum eoruui non poterit li- 

1 Amós VI. v. 1. * Llamábale Segunda una parte déla ciudad edificada por 

el rey Manasés en un valle. II. Par. XX XIII. v. 14. IV. Reg. XIV. r. 4 i . * Jer. 

XXXI. V. 59. 4 Pila quiere decir mortero: y con esta metáfora denota que serán 

destruidos ó desmenuzados como en un mortero. Jer, XXXI. 5 El pueblo de Judá 

es llamada aquí con el odioso nombre de Connan. Dan. XIII. v. ¿6, Oseas. XII. 

p. 7. 4 Aínas V. V, 1 i. 7 Jer. XXX. p. 7. Jocl II. p, 1 1. Amos V. v. 18. t Sin 

atinar en nada, ó sin saber que hacerse . 


* CAI». 

del Señor’ ; cuyo urdiente ¡telo de- 
corará toda la tierra ; pues él á 
toda priesa cslertniuaiá á cuantos 
la habitad. 

Cap. II .- El Profeta exhorta al pue- 
blo d que ore y haga penitencia 
tintes que llegue el din del Señor. 
JDcstr acción de tos fíliitéos, moa bi- 
tas, ammonitas , ethivpcs y asirios. 

i Venid todos , reunios , 6 pue- 
blos no amables* , 
i antes que el mandamiento del 
Señor produzca aquel dia como 
torbellino que esparce el polvo; 
ántes que venga sobre vosotros 
la ira furibunda del Señor ; prime- 
ro que llegue el dia de su indig- 
nación. 

3' Buscad al Señor, todos voso- 
tros, humildes de la tierra , voso- 
tros que habéis guardado sus pre- 
ceptos : id en bnsca de la justicia ó 
santidad , buscad la mansedumbre’, 


ir. 1% 

por si podéis poneros á cubierto 
en el dia de la ira del Señor. 

4 Porque destruida será Gaza, 
quedará yerma Ascalon , Azoto se- 
rá asolada en medio del dia , y ar- 
rasada quedará Accaron. 

5 ¡Ay de vosotros que habi- 
táis la cuerda ó costa del mar 4 : 
pueblo de perdición 5 , contra tí se 
dirige lo que dice el Señor, ó Ca- 
naan , tierra de filisteos; Yo te aso- 
laré de tal modo, que no quede mo- 
rador ninguno. 

6 Y la costa del már será mora- 
da de pastores, y aprisco de ga- 
nados; 

7 y la dicha costa será de aque- 
llos que quedaren de la casa de Ju- 
dá° : allí tendían sus pastos, y des- 
cansarán por la- noche en las cusas 
de Ascalon*, porque el Señor Dios 7 
los visitará, y los hará volver del 
cautiverio. 

8 Yo he oido los denuestos de 
Moab , - y las blasfemias que lian 


berare eos in die ir* Domini : in igne zeli ejus devorab¡tui / omnis térra, 
quia consummatiouem cum festinatione fnciet cunctis hahitantihus terram. 

Cavut II. i Convenite , congregamini eens non amahilie : 2 priusqunin 
portal jussio quasi pulverem transeuntein (Iiertl , nnteqtiam veuiot super vos 
ira fnroris Domini , aiiteqnam venial super vos dies iudignatiouis Domini. 
3 Quserite Dominion ormies mansueti terr® , qui judicium ejus estis operati: 
qu*rite justum , qu*rite mansuetum: si quomodo ahscoudamini in die fu- 
roris Domini. 4 Quia Gaza destructa erit , et Ascalon in desei tuni , Azotum iu 
uieridie ejicient: et Accaron , eradicahitur. ó V* qui hahitatis funiculum inaris, 
gen* perditorum: verbum Domini super vos Chanaan Ierra Philislhijiorum , et 
disperdam te, ita ut non sit inhahitator. 0 Et erit funiculns morís requies pas- 
torum , et cau!» pecortun. 7 Et erit funiculus ejus , qui remanserit de domo 
Juda : ih¡ pascentur, in domibus Asealonis ad vespevam requiescent: quia vi- 
nitabit eos Dominas Deus eorum, et avertet captivitatem eoruin. 8 Audivi op- 
probrium Moab, et biaspliemias filiorum Ammon : qu* expi obraverunt populo 
meo, et maguiOcati sunt super términos eorum. 9 Proptereá vivo ego , dicit 

' Ezcch . VII. a*. 19. * O israelitas indignos de mi amar. Véase Hebraísmos. 

5 Según S. Gerónimo puede traducirse : Buscad al Justó, buscad al manso, ata 
es , a Dios. * I. Reg. XXX. i», 14, y 16. Véase Cuerda. J £'// et hebrea se lee', 
pueblo de Cerethim , <¡ne en Ezequicl cap. XXV. e. 16 ti adujo S. Gerónimo 
pueblo de matadores. Et nombre de Cnnaan le dd á tos filisteos por desprecio. 
* I. Mach, V. v. 68.X. v. 84. II .Mach, IL v. 32. Abdias y. 19. 7 Compadecido 

de ellos . 
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l5o LA. PROFECÍA 

vomitado contra el pueblo mío los 
Lijos de Aminon ' , los cuales se 
lian engrandecido invadiendo sus 
términos 9 . 

. <j Por lo cual juro Yo (dice el 
Señor Dios de los ejércitos, el Dios 
de Israel) que Moab será como So- 
doma, y los hijos de Atmnon como 
Go morra; lugar de espinos secos, y 
montones de sal 1 * * , y un desierto 
sempiterno : saqueáronlos las reli- 
quias de mi pueblo , y se enseñorea- 
rán de ellos los restos de mi gente. 

jo Ksto les sucederá por causa 
de su soberbia; porque blasfema- 
ron , y se engrieron contra el pue- 
blo del Señor de los ejércitos. 

ii Terrible le mostrará . contra 
ellos el Señor, y aniquilará todos 
los dioses ó ídolos de la tierra ; y le 
adorarán lodos los hombres, cada 
uno en su país, y todas las islas de 
las gentes 4 . 

n Vosotros empero, ó elbiopes, 
caeréis también bajo el filo de mi 
espada : 

j 3 pues el caldeo estenderá su 


DE SOFONÍAS 

mano contra el Aquilón , y eslor- 
ininará los asirios, y convertirá la 
hermosa ciudad de Niaivc 5 en una 
soledad, y en un pais despoblado 
y yermo. 

1 4 De suerte que sestearán en 
medio de ella los rebaños, y todos 
los ganados de las gentes vecinas; 
y se guareceián dentro de sus casas 
el onocrótalo. y el erizo; oiráse el 
canto, de la-s aces campesinas en 
sus ventanas, y los cuervos anida - 
rán sobre sus dinteles ó arquitra- 
bes : pues yo acabaré con todo su 
poder. 

15 Esta es aquella ciudad glorio- 
sa que nada temia , y que decía 
en su corazón: Yo soy, y fuera de 
luí no hay otra ninguna. ¡Cómo ha 
venido á quedar hecha un desierto, 
y una guarida de fieras! Todo el 
que transitará por ella, la silvará, 
y mofándose batirá una mano con-* 
tra otra. 

C.ap. III. Amenazas contra Jerusa - 
len y los que la gobiernan. Con - 


Dominus exercituum Deus Israel , quia Moab ut Sodoma rrit , et filii Ammou 
quasi Gomorrha , siccitas gpiuaruin , et acervi salis, et deserturo usque ¡n 
eeternum ; reliquia? populi mci diripient eos , et residió gentis mea? possidebnnt 
jilos. 10 Hoc ei» eveniet pro superhin sua: quia bhtsphemaverúnt , et mag- 
nificad sunt super populuin Domiui exercituum. 1 1 Horr ¡bilis Dominus su» 
per eos, et attenuahit omnes déos Ierra?, et adorabunt euin viri de loco suo, 
•omnes instila? gentium, 12 Sed et vos yEthiopes interfeeti gladio meo eritis. 
J.7 Et extendet manunt suam super Aquilonem, et perdet Assur : et ponet 
speciosam in solitudinem , et in mvium, et quasi desertiim. 14 Et accnbn- 
hunt in medio ejus greges , omnes bestia; gentium : et onocrotalus et eri- 
cius in liminibtts ejus morabuntur : vox cantantis in fenestra , corvus in su- 

! >erliroinari , quoniam nttenuaho robur ejus. 13 Hrec est civitas gloriosa lia- 
mam in conlldentia: qtia* dicebat in corde suo: F.go sura , et extra me non est 
alia amplius: quomodo facta est in deserturo cubile bestiae? omnis qui transit 
per eam , sibilabit , et movebit mauum suam. 

Cjm III. 1 V» provocatrix , et redempta civitas , columba. 2 Non au« 

1 Jcr. XÍjVIÍ. Eztc.1t. XXV. Amos II. 1 Ezech. XXXV. '»>.• 12. AbJias *t\ 12, 

3 O campos estériles, 4 O naciones mas distantes. s En el htbréo , en et caldeo y 

en ¡os Setenta , está apresado el nombre de Ninive , que el autor de la Fulyat* 

tradujo con la voz speciosam , hermosa. T'case Vnlgata. Tea» sobre esta destruc- 

ción de Ainivc. Is. X. v. 6. Na/túm I, 11, Jonás III, r. 4. To b, XIV. v. 6. 


CAP. 

suela al resto de los fieles con la 
promesa de la libertad , santifica- 
ción y demas bienes que traerá 
la nueva Ley\ 

i ¡Ay de tí, ciudad que provo- 
cas la ira ! y eso que fuiste ya res- 
catada , ó paloma estúpida ' . 

i Ella no hu querido escuchar á 
quien la hablaba y la amonestaba: 
no puso su confianza en el Señor: 
no se acercó á su Dios. 

3. Sus Príncipes están en medio 
de ella como leones rugientes: co- 
mo lobos nocturnos son sus Jue- 
ces: no dejan nada para el día si- 
guiente’. 

4 Sus Profetas son hombres fu- 
riosos’ , y sin fé : sus sacerdotes lian 
profanado el Santuario , han hecho 
violencia á la Ley 4 . 

5 El Señor, que es justó , y que 
está en medio de ella, no hará in- 
justicia: sino que luego luego eje- 


nr. i5t 

cutara su juicio , y no quedará es* 
te escondido ; pero el malvado no 
sabe lo que es vergüenza’. 

6 Yo he esterminado las naciones 
enemigas , y han quedado arrasa- 
das sus fortalezas 6 : he dejado de- 
siertas sus calles , y no pasa alma 
por ellas ; sus ciudades han queda- 
do desoladas , hasta no haber que- 
dado hombre, ni habitante alguno. 

7 Y dije : Por fin , ó Israel , me 
temerás , y recibirás mi amonesta- 
ción , á fin de que tu casa no sea 
arruinada por causa de todas las 
culpas , por las cuales te castigué. 
Empero tus /¡¿jos pusieron todo su 
conato en pervertir todos sus a-* 
fectos. 

8 Por tanto , espérame , dice el 
Señor, en el dia venidero de mi re- 
surrección : porque mi voluntad 
es congregar las naciones y reunir 
los reinos 7 j y entonces derramaré 
sobre ellos mi indiguacion , y toda 


divit vocem , et non suscepit disciplinam: in Domino non est confisa , ad 
Deum suutn non appropinquavit. 3 Principes ejus in medio ejns quasi leo- 
nes rugientes : judices ejus lupi vespere , non relinquehant in mane. 4 Pro- 
phetse ejus vesani, viri infideles: sacerdotes ejus polluerunt sanctum , in- 
pisté egerunt contra Legem. ó Doininus justos in medio ejus non faciefc 
iniquitatcm •: 'mané' mané judicium suum dabit in luceni , et non abscon- 
detur : nescivit nutem iniqnus confusionem. 6 Disperdidi gentes, et dis- 
sipati sunt nnguli eorum : desertas feci vias eorum , dnm non est qui 
transeat : desolatae sunt civitates eorum, uon remanente viro, neqne ul- 
lo habitatore. 7 Dixi : Attamen timehis me , suscipies disciplinam : et non 
peribit habitaculum ejus , propter omnia in quihus visitavi eam : veni tu- 
tamen dilucidó surgentes corruperunt onines cogilatioues suas. 8 Quaprop- 
ter expecta me, dicit Dorainus, in die resurrectionis mete in futurum , quta 
judicium ineum ut congregem gentes, et colltgam regna: et effandam su per 
«os indignationein mcaoi , omnem irain furoris mei : in igne enitn zeli mei 

.* « t 4 

‘OíAti'VII. v. 11. * Ezech. XXII. v. 27. Mich. 111. v. 1 f. s Puede traducirse 

fanáticos ; pues abitados de un espíritu mato saltan como fuera de sí, y eran los 
que esparcían profecías falsas, 4 Para t/ue sirva á su codicia. Mat. V. v. 22. 
XXIll. v. 16. 5 Tiene Jcrnsalen cara de muger abandonada. Jcrem. 111. v. 5. 

* Osas Príncipes. En este sentido se usa la voz anguli. Judie . XX. o. 2. 7 Bellí- 

sima y clara profeci t de lo que había de suceder después de la venida del Mesías, 
husebio Demonstr. lib. 11. c. í 7. S* Agustín De civ. Dei lib. XV111. c. 35., y 
los antiguos Rabinos , como dice S. Gerónimo, todos han visto siempre en este 
pasage de So f o nías la Iglesia de JesueCristo. 


10 1 LA PROFECIA, 

la ira y furor mió ; de modo que 
el ardor de mi zclo devorará toda 
la tierra. 

9 Porque entonces purificaré los 
labios de las naciones, á fin de que 
todas ellas invoquen el Nombre del 
Señor , y le sirvan debajo de un 
mismo yugo * . 

10 Desde mas allá de los riosdeE- 
thiopia , desde alli vendrán mis ado- 
radores 1 , Jos hijos del dispersado 
pueblo mío , á presentarme sus do- 
nes. 

1 1 En aquel dia , o Je rus alen ' , no 
serás confundida por todas las obras 
tuyas , con que prevaricaste contra 
mi ; pues entonces yo quitaré de 
en medio de tí aquellos maestros 
que alimentan tu orgullo, y no te 
engreirás mas por tener mi santo 
Monte de Sion . 

la Y dejaré en medio de tí un 
pueblo pobre y humilde : el cual 
pondrá su esperanza en el Nombre 
del Señor. 

1 3 Los restos del pueblo de Israel 
no cometerán injusticia , ai habla- 


m soponías 

rán mentira, ni tendrán en su bo- 
ca una lengua falaz; pues tendrán 
pastos cscelentcs , y gozarán des- 
canso , ni habrá nadie que les cau- 
se miedo. 

1 4 Entona himnos , ó hija de Sion; 
canta alabanzas , ó Israel ; alégra- 
te y regocíjate de todo corazón , ó 
hija de Jernsalera. 

i 5 El Señor ha borrado tu con- 
denación , ha ahuyentado tus e- 
nomigos. El Señor , Rey de Israel, 
está en medio de tí : no tienes que 
temer jamás mal ninguno, 

16 En liquel dia se diiá á Jerusa- 
lem : No temas ; y á Sion : No hay 
que desmayar. 

1 7 Está en medio de tí el Señor, 
el Dios tuyo, el Fuerte; él te sal- 
vará : en ti hallará él su gozo y su 
alegría : será constante en amarte, 
se regocijará , y oelebrorá tos ala- 
banzas. 

18 Yo reuniré aquellos hombre* 
vanos que habían abandonado la 
Ley 4 , puesto que eran de los tuyos: 
á fin de que no padezcas mas con- 


devorabitnr oímos térra. 0 Qnin tuuc reddam poputis labium elcctum , ut in- i 
vocent omnes in nomine Domini , et servíaut ei humero uno. 10 Ultra flumi-- 
na iEthiopiie , inde supplíces mei , filii dispersorurn nieorum deferCftt muims 
xnihi. 11 In die illa non coofundéria super cunrtis adinventionihus tuis, qui- 
bus praevaricaia os in me : quia tune auferam de medio tui magniloquo6 su- 
perhiee toas, et non adjicies exaltan amplius in monte sánelo meo. 12 Et do- 
relinquam iu medio tui populuin pauperetn et egenum : et sperahunt in no- 
mine Domini. 13 Reliquia: Israel non facient iuiquitatern , neo loquentur roen- 
dacium , et non inveiiielur in ore eoruiu lingua dolosa : qnoniam ipsi paseen- 
tur. et accubaUunt , et non orit qui exterreat, 14 Lauda filia Sion : jubila Is- 
rael : latare , et exulta in omni corde filia Jorusalem. 1 b Abstulit Domiuus ju- 
dicium tuutn , avertit iuimicos tuos : rcx Israel Domiuus in medio tui , non t¡- 
mebis malum ultra. 16 In die illa dicetur Jerusalem ; Noli timere : Sion, non 
dissolvantur manus tuse. 17 Dominus Dous tuna in medio tui fortis , ipse 
salyahit : gaudebit super te iu lsctitia , silehit in dilectione rúa , exultabit su- 
per -te in laude. 13 Nugas, qui á lego recesseraut , congregaba, quia ex to 

' ■ '' 

• O de itn solo yugo, según In traducción de los S (Menta, y las dos, siriaca , yr 
arábiga. * Ps. LXXl. i». 0. /•». XVlll. #». 7. det, Y MI. i>. 21 ,} Habla á la Iglesia 
de los primeros judíos que se convirtieron en Jrrusalen. Piase 1 . Cor. 1 . v. 26 jr 27- 
* Profecía de la conversión de todo el pueblo judaico á la fe de Jesu- Cristo . 


1 53 


GAP. IIT. 

fusión ú causa de ellos. ron ignominia. 

i tj Hé aquí que yo quitaré la vi- ao En aquel tiempo , cuando yo 
da a todos cuantos en aquel tiempo os habré traido, y os habré reuni- 
te afligieron ; y salvaré aquella na~ do , haré que adquiráis nombradla, 
cion que claudicaba , y volveré á y seáis alabados en todos los pue- 
llamar á la que fué repudiada, blos déla tierra ^entonces que os ve* 
y les daré gloria y nombradla eu xéis librados por mí de vuestro cau- 
toda aquella tierra en que padccie- tiverio. 

♦ * • 

«rant: ut non ultri babeas super eis opprobrium. 10 Eccc ego ¡nterficiam 
orones, qui afflixeruol le in tempore illo: et salvaho claudicantem : el eam, 
quae ejecta fuerat, congregaho: et ponam eo 6 in laudem et in nomen , in om- 
ni ierra confusionis eorum : 20 ín tempore illo , quo adducam vos , et in 
tempore, quo congrcgabo vos: dabo enim vos in numen , et in laudem óm- 
nibus populis térra? , cum convertero captivitatem vestram corum oculis ves- 
tris , dicit Dominus. 


FIN DE LA. PROtECÍA DE SOFOA'ÍAS. 


ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECIA DE AGGÉO. 


.ció Acoto , según comunmente se cree , en Babilonia , duran- 
te la cautividad de los judíos , unos 5oo años antes de la venida 
de Jesu-Cristo . Aooéo , Daniel , Zacarías y Maluquios , fueron corno 
los últimos Profetas del Antiguo Testamento ¡ y por eso hablaron ya 
con mayor claridad , y parece que señalaban con el dedo al Me- 
si as i Volvió d Judia con Zorobabel , Principe de Judá ; al cual , y 
al Sumo sacerdote Jesús , hijo de Joscdec , y á todo el pueblo los 
exhortó á reedificar el Templo ; prometiéndoles que Dios le haría 
mas célebre y glorioso que el primero , no con la .aliuñdctjicia de oro 
y plata y sino con la presencia del Mesías y del L) encado ,de.- todas 
las gentes , que predicaría en él el Evangelio de la pas. {o.- i r. i\ 7 .) 
Esta admirable Profecía está en términos tari claros , que los Habí- 
aos, autores del Talmud , la entendieron siempre como nosotros , 
de la venida del Mesías. Comenzó á profetizar dos meses ántes que 
Zacarías , según se ve en el cap. 1. v. 1 . 


Tomo TI. 


LA PROFECIA DE AGGÉO. 


I 


Cap. I. Reprende el Profeta el 
descuido de los judíos en reedificar 
el Templo del Señor. Zorobabel t 
caudillo del pueblo , y Jesús Sumo 
sacerdote y á una con el pueblo , dan 
principio ti la fábrica del Templo . 

i En ol año segundo del rey Da- 
rlo', en el sesto mes, el (lia pri- 
mero del mes, el Señor habló por 
m.ídio de Aggéo , profeta , á Zuro- 
babel , hijo de Sainthiel , principe ó 
gobernador de Judá% y á Jesús 
hijo de J osedee 1 , Sumo sacerdote, 
diciendo : 

a E>to dice el Señor de los e- 
jércitos : Dice este pueblo : No es 
llegado aun el tiempo de reedificar 
la Casa del Señor. 

3 Pero el Señor ha hablado á Ag- 
géo, profeta, diciendo : 

4 ¿ Con que es tiempo de que vo- 
sotros habitéis en casas de hermo- 


sos artesonados , y esta Casa estará 
abandonada ? 

5 Ahora, pues,, esto dice el Se- 
ño» de los ejércitos: Poneos á con- 
siderar seriamente vuestros proce- 
deres : 

6 habéis sembrado mucho , y re- 
cogido poco: habéis comido , y no 
os habéis saciado : habéis bebido, 
y no os habéis refocilado : os ba- 
jéis cubierto, y no os habéis ca- 
lentado; y aquel que ganaba sala- 
rios ios ha ido poniendo en saco 
roto 4 . 

7 Asi habla el Señor de los ejér- 
citos : Poneos de veras á reflexio- 
nar atentamente sobre vuestros pro- 
cederes. 

8 Subid al monte’, traed de allí 
maderos y reedificad mi Casa : y 
yo me complaceré en ella, y seré 
en ella glorificado , dice el Señor. 

9 Vosotros esperabais lo mas, y 


■ i .... «, ¿i*;* " 1 

C\vtTT I. 1 In anno secundo Darii regís, in mense sexto , ¡n die una men- 
tís, factum est verbum Domíni in mnnu Aggaei proplietse , ad Zorobabcl fi- 
liuin Salathiel, duretn Juda , et od Jesum , tílium Josedec, sncerdotem mag- 
num, dicen* : 2 Hace ait Dominus exercituum, dicen*; Populus iste dicit: 
N >nrl mu venit tempií» domus Domíni wdificandie. 3 Et factum est verbum 
Domiui in tniupi Aggaú prophetae , dicen* : 4 Numquid tempus Vobis est ut 
liahitetis in domibus laqueatis , et domus ista deserta ? á Et nunc hace di- 
cit Dominus exercituum: Ponite corda vestra stiper vias vestras. 6 Seminas- 
tis multum et intulistis parum ; comedistis , et non estis satiati: bibistis , et 
non estis ¡nebríatíi, opéfiiistis vos et non estis calefaeti : et qui mercedes cou- 
gregavit , misít eds íu sacculum perturaui 7 liare dicit Dominus exercituum: 
Ponite corda vestra super vías vestras : 8 Asnendite in montem , pórtate lig- 
na , et ¡edifícate domum: et acceptabilis mihi erit , et glorificubor , dicit L)o- 
minus. 9 Respcxistis ad amplius, et ecce factum est tniuus : et intulistis in 
domum, et exufflavi illud: quara ob causaiu, dicit Dominus exercituum? 


’ Esto es , el XV \ . de haber vuelto los judíos de la cautividad , y el X 1 V. de ha- 
berse interrumpido la reedificación del Templo, 1. Esd. IV. v. ó. * 1. Esd. VI. •v. 1. 

* l . Par. V 1 . y. 1 5. 4 Deut. XXV 1 11 . y. 38. Uv. XXVI. e. 26. Alich. V 1 . r. ló. 

* Al monte Líbano, 1. Esd, III. y. 7, 


* ca r». 

os ha venido lo menos; r aun eso 
poco lo metisteis dentro de vuestras 
casas, y yo con un soplo lo luce 
desaparecer. ¿Y por qué? dice c! 
Señor de los ejércitos. Porque mi 
Casa está abandonada, y cada uno 
de vosotros se ha dado gran priesa 
á reparar la suya propia. 

10 Por eso se prohibió á los cie- 
los el daros el rocío ó ¡a lluvia , y se 
prohibió á la tierra el dar su fruto. 

11 Y envié la sequía sobre la tier- 
ra y sobre los montes en perjuicio 
de los granos, y del vino, y d«d 
aceite, y de todos los productos de 
la tierra, y de los hombres y de 
las bestias , y de toda labor de ma- 
nos. i I 

la Y Zorobabel hijo de Salathiel, 
y Jesús hijo de Josedec f Sumo sacer- 
dote, y todo el resto del pueblo 
overon la voz del Señor Dios suyo 
en las palabras del Profeta, qu'c les 
envió el Señor su Dios : y temió el 
pueblo al Señor. 

i3 Y Aggéo, uno de los envia- 
dos del Señor, dijo al pueblo: El 
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Señor ha dicho: Yo estoy con vo- 
sotros. 

1 4 l r esciló el Señor el espíritu 
de Zorobabel, hijo de Salalhiel, go- 
bernador de Judá , y el espíritu de 
Jesús, hijo de Josedec, Sumo sa- 
cerdote, y el espíritu de todo el 
resto del pueblo: y empt endieron 
la fábrica del Templo del Señor de 
los ejércitos, su Dios, 

Cap. II. El Señor alienta á los ju- 
díos que trabajaban en la Jábri- 
ca del Templo , con la promesa de 
que el Mesías entraría en él , y le 
llenaría de gloría. Comenzada la 
fábrica los castigos de Dios se 
mudan en bendiciones. 

i á veinte y cuatro dias del me* 

V 

sesto , año segundo del rey Du- 
i io * . 

a En el mes séptimo, á veinte y 
un dia del mes, habló el Señor al 
profeta Aggéo, diciéiulole: 

3 Habla a Zorobabel , h jo de Sa- 
lalhicl , gobernador de Judá , y á 


quia domus mea deserta est, et vos festinada unusquisqne in domum suam. 
|0 Propter hoc su per vos prohibió «lint ca-li ne duient lotero , et feria pro- 
hihita est ne daret germeu sumn : ll et vocavi siccitatein super tetram. et 
super montes, et super triticum , et super vinumi , et super oleum , el quae- 
cuiuque proferí humus, et super honróles , et super jumenta , ct super om- 
nem laborem mamium. 12 Et audivit Zorobabel (ilius S lalliiel , et J esos fi- 
lias Josedec sacerdos inagnus , ct omites reliquia? pupuli, vocea» Dt.min» l)ei 
sui , et verba Agg.ri amplíela?, sicut misit eum Doiiiiiius Deus Mium.idVns: 
et limuit populus á facie üoiuini. 13 Et di.vit Aggieus nuo'iiis Domíui <fe 
nuutiis Domini, populo diceni- Ego vohiscuin sum , dicit Dominús.- 14 Et 
suscitavit Donónos spiritum Zorobabel liiii Salathiel , ducis Jtida , el spiri- 
tuni Jesu filó Josedec sacerdotis maguí . et spiritum reliquorum de oitini 
populo: et iugiessi sunt , et faciebant opus iu domo Domini cxeiciluum 
Dei sui. 

Capot lí. 1. In die vigésima et quarta mensis, ¡n sexto mcnsc,inanno 
secundo Darii regis. 2 In séptimo mease , vigésima et prima mensis . fnc'tim 
est verbum Domini in ntauu Aggiei pronheta* , (liceos : 3 Loquere ad Zwi oba- 
bel filium Salathiel ducem Judo , et ad Jesuni íilium Josedec saceidotem n.ag- 

* En este din comenzaron á preparar la obra. Este versículo primero va unido con 
el último del capítulo anterior . 
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Jesús, Lijo de Josedéc , Sumo sa- 
cerdote , y al resto del pueblo , y 
diles; 

4 ¿ Quién lia quedado de todos 
vosotros que haya visto este Tem- 
plo en su gloria primera'? ¿ Y qué 
tal os parece él ahora? ¿Por ven- 
tura uo es como nada ante vues- 
tros ojos’ ? 

5 Pues ahora , ó ZoroUabcl , ten 
buen ánimo , dice el Señor: buen 
ánimo también, ó Jesús, hijo de 
Jose.lec, Sumó sacerdote; y buen 
ánimo tú, pueblo todo del pais, 
drice el Señor de los ejércitos: y 
cumplid (pues yo estoy con voso- 
tros , dice el Señor de los ejérci- 
tos ) 

6 la palabra que concerté con vo- 
sotros cuando saliais de la tierra 
de Egipto; y mi espíritu estará en 
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medio de vosotros : fio temáis. 

7 Porque esto dice el Señor de 
los ejércitos: Aun falta un pooo do 
tiempo 3 , y yo pondré en movi- 
miento el cielo y la tierra, y el mar 
y todo el universo. 

8 Y pondré en movimiento las 
gentes todas: porque vigora xl Dx* 
sea do de todas las gentes; y hen- 
chiré de gloria este Templo, dice el 
Señor de los ejércitos. 

9 Por lo demas mia es la plato, 
dice el Señor de los ejércitos, y mío 
el oro 4 . 

ío La gloria de este último Tem- 
plo será grande, será mayor que la 
del primero, dice ei Señor de los 
ejércitos: y en este lugar daré yo 
la paz 6 felicidad , dice el mismo Se- 
ñor de los ejércitos 3 . 

— ii A veinte y cuatro dias del 


imm , et ad reliqttos p opulí , dicens : 4 Quis in vohis est derolietus , qni ví- 
dít domutn islam iu gloria smi prima? et quid vos videtis haiie mine ? nnm* 
quid nou ita est , quasi uou sit in oculis vestris ? 5 Et ikmic confortare Z o- 
rubahel , dicit Domino»: et confortare Jesu íilii Josedec sacerdos maguo, ct 
Confortare omnis populus terrae , dicit Dominus exercituum: ct fncite (quo- 
uiam ego vohiscum sutn , dicit Dominas exercituum ) 6 verkum qtiod pe* 
pigi vohiscum cuta egrederemini de térra /Egvpti: et spiritus meus erit in 
medio vestrum, nolite timerc. 7 Quia haec dicit Dominus exercituum : Adhuc 
unuin modicum est, et ego commovebo cceluni , et terram , et mate, et ari- 
dam. 8 lít movebo omnes gentes: et vkniet Desiuekatus cunctis gentihus: 
et itnpleho dmiitira islam gloria, dicit Dotninus exercituum. 9 Mrum estar- 
gentutn , et meuin est auruin , dicit Dominus exercituum: 10 Magna erit glo- 
ria domus istias novissinue plus quant primee, dicit Dominus exercituum : et 
in loco isto daho pacem , dicit Dotninus exercituum. 1 1 In vigésima et quar- 

« 

' 1. Rui. 111. v. 12. * / Cuál seria Ir magnificencia del primer Templo , cuan- 

do era tan grandioso aun este segundo! Marci XI 1 1 . v. 1. Véase Templo. 3 Ileb. 
XII. v. 26. Faltaba algo mas de quinientos anos hasta el nacimiento de Jesu- Crista , 
y llámase un poquito de tiemoo , con respecto á la eternidad de Dios. El Apóstol 
citando este lugar ( Heb. Xll. v. 2 ti.J le dijo según ¡a versión griega de los Se- 
senta , en la cual se lee: Aun otra vez , y yo pondré en movimiento etc. * Mió 
es cuanto podéis ofrecerme. 3 Véase Paz. Aquí por la paz se entiende el mismo 
Jesu- Cristo* llamado Príncipe de la paz por Isaías c. 11. v. 4. y XI. v. 6. Véa- 
se Dan. 1 v. 27. Ephes. 11. a». 14. En estas palabras se ve claramen- 
te la venida de! Mesías ; pues Jesu -Cristo honró con su presencia el segundo Tem- 
plo , predicó en él , hizo milagros etc. Este segundo Templo ya no subsiste : lue- 
go no hay que esperar i a la venida del Mesías. En otro sentido por el segundo 
Templo se entiende la Iglesia de Jesu -Cristo , mucho mas gloriosa que la Sinagoga . 
Véase 1. Cor. 111 , 


caí», ir. ' tfh 


mes nono^ cu el año segundo del 
rey Darío el Señor habló al profe- 
ta Aggco, y le dijo : 

n E>io dice el Señor de los ejér* 
citos: Propon á los sacerdotes esta 
cuestión legal : 

1 3 Si un hombre llevare carne 
santificada en una cstremidad de su 
vestido , y tocare con la orla de él 
pan ó vianda, ó vino, ó aceite, ú 
otra cosa de cñmer , ¿ quedará acaso 
santificada la tal cosa ? Y respondie- 
ron los sacerdotes, y dijeron : No*. 

i /» Y añadió Aggéo : Si alguno 
que está inmundo por razón de un 
muerto tocare alguna de todas es- 
tas cosas, ¿quedará por ventura in- 
munda la cosa que tocó ? Y respon- 
dieron los sacerdotes diciendo: In- 
munda quedará. 

1 5 A lo que repnso Aggéo , y 
dijo: Asi es este pueblo, y asi es 
la gente esta delante de mí , dice 
el Señor, y asi sucede con todas las 
obras de sus manos ; pues todo 
cuanto han ofrecido en este lugar, 


todo es inratln do 

1 6 Y reflexionad ahora vosotros 
lo sucedido desde este dia atrás, 
ántes que comenzaseis á construir 
el Templo del Señor: 

17 cuando acercándoos’ á un 
inonton de t meses , que parecía de 
veinte celemines, venia á quedar en 
diez; y yendo al lagar para sacar 
cincuenta cántaros, no sacabais mas 
de veinte. 

i 8 Yo destruí con viento abra- 
sador, y con añublo, y con pedrisco, 
todas las labores de vuestras ma- 
nos 1 ; y no hubo entre vosotros quien 
se convirtiese á mi, dice el Señor. 

19 Peto fijad vuestra atención 
desde este dia en adelante, y des- 
de el dia veinte y cuatro del mes 
nono: desde el dia en que se echa- 
ron los cimientos del Templo del 
Señor, parnd vuestra atención. 

20 ¿No veis como aun no han na- 
cido las simientes , y que las viñas 
y las higueras, y los granados y los 
olivos no están aun en flor? Pues yo 

y 


\a noni itiensis , in anno secando Darii regis, factum est verbinn Domini ad 
Aggreum proplietam , dicens: 12 Hice dicit Dorninus exercituum : Interroga 
sacerdotes legem , dicens: 13 Si tulerit homo enruem sanctitícatam in ora ves- 
timenti sui, et tetigerit de sununitate ojus pnñenri , aut pulinemnm , nnt vf- 
irom , ant oleum, aut otnnem cibnm : nomquid sanctificabitnr? Responden- 
tes autem sacerdotes, dixerunt: Non. 14 Et díxk Aggreus: Si tetigerit pol- 
lutus ¡11 anima ex ómnibus his , nuniqnid contaminabitur ? Et responderunt 
sacerdotes, et dixerunt; Contaminabitur. 15 Et respondit Aggreus , et dixit: 
Sic populus iste , et sic gens ista ante faciera meant , dicit üominus , et sic 
omne opus tnnnuutn eormn: et otnnia qnre obtulcrunt ibi , contaminatn erunt. 
16 Et nuuc pouile corda vestía á die hac et snprá antequain ponerclur la* 
pis super lapidein in templo Domini. 17 Cnm necederetis ad acervum vigío- 
ti modiorum , et fierent deéem: et intraretis ad torcular, ut exprimeretis 
quinquaginta lagenns , et fiebant viginti. 18 Percussr vos vento urente, et 
aurugiue, et grandine omnia opera manaum vestrarum : et non fui t in vo- 
bis, qui reverterctur ad me, dicit Dominas. 19 Ponite corda vestra , ex die 
ista, et in futurum , á die vigésima et qnarta noni mensis : á die qua fun- 
damenta jacta sunt templi Domini, ponite super cor vestrmn. 20 Numquid 
jam semen in germine est: et adhuc vinca , et íiens, et malograuatuiu , et 
lignuni olivac non floruit? ex die ista benedicam. 21 Et factura est verbum 
* 

’ Lev. VI. v. 27.VII. i». 19. * ¿ Acaso las carnes santificadas ( decía Jeremías 

c. XI. v. ib.) te quitarán de encima tu* maldades? * Amis 1 V. v, 9. 
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desde este día les ccliaié mi bendi- 
ción. 

2 x Y habló el Señor segunda vez 
á Aggéo, á los veinte y cuatro dias 
del mes, y «lijóle : 

22 Habla á Zorobabcl , goberna- 
dor de Judá, y dile: Yo pondré en 
movimiento á un tiempo el cielo y 
la tierra , 

23 y trastornaré el trono de los 
reinos , y destruiré el poder del 
reino de las gentes, y volcaré los 
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carros de guerra y los que van 
sobre ellos , y caerán muertos I09 
caballos, y los que los montan, 
cada uno bajo el filo de la espada de 
su hermano. 

24 En aquel tiempo, dice el Se- 
ñor de fi»s ejércitos , yo te ensal- 
zaré, ó Zorobabcl' , hijo de Sala- 
thiel , siervo mió , dice el Señor , y 
te tendré como un anillo de sellar; 
pues á ti te he escogido , dice el Se- 
ñor de los ejércitos. 


Domini secando ad Aggneum in vigésima et qnarta mensis , dicens: 22 Loque- 
re ad Zorobabel dueein Jada, dicens: Ego mnvebo coeluin pariter et ter- 
ram. 23 Et subvertam soliuin regnnruin , et conferam fortitudiuein regni gen- 
tium : et subvertam quadrigam , et ascensorein ejus: et descendent equi , et 
ofensores eorum : vir in gladio fratris sui. 24 In die illa, dicit Dominus 
exercituum , assuinam te, Zorobabel íili Salailud serve nicas , dicit Dotniuus 
et ponam te quasi signaculum , quia te elegí , dicit Dominus exercituum. 

' Eccli. XLIX. v. 13. 


FIN DE LA PROFECÍA DE AGGÉO. 


ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE ZACARIAS. 

.Zacarías fue hijo de Baraquias r y nieto de Addo ; y algunos creen 
que es el mismo de quien Jesu Cristo dijo que fue muerto entre el 
templo y el altar 1 ; aunque S. Gerónimo es ríe opinión contraria. En- 
vióle Dios casi al mismo tiempo que d Aggco , para alentar ti los 
judíos ú proseguir y concluir la restauración del Templo: por lo 
cual el argumento de ambos Profetas es el mismo , bien que el es- 
tilo de Zacarías es mas alto y misterioso. Lo que dice del Mesías 
es tan claro y terminante , que parece un Evangelista. Habla tam- 
bién de la conversión de los judíos al f.n del mundo , y por último 
del Anticristo. Pero hay muchos otros lugares tan difíciles de en- 
tender y que S. Gerónimo , al comenzar su Comentario , dice que es 
el mas obscuro de los doce Profetas menores. Algunos opinan que cier- 
tas espresiones grandiosas y magníficos emblemas de que usa , aluden 
á la segunda venida de Jesu- Cristo al mundo en gloria y magestad. 


* Math. XXIII. v. oí. 


LA PROFECIA DE ZACARIAS. 


Gap. I. Zacarías exhorta á los ju- 
díos á la penitencia , y á que no 
imiten á sus padres , que fueron 
castigados por haber despreciado 
los avisos ele los Profetas . Predice 
la restauración de la Iglesia , y la 
destrucción de sus enemigos. 

i En el mes octavo riel año se- 
gundo del rey Darío' , el Señor 
habló á Zacarías, profeta, hijo de 
Baraquías , hijo de Addo ’ y le dijo: 

a El Señor estuvo altamente ir- 
ritado contra vuestros padres. 

3 Mas tú dirás á estos sus hijos : 
Esto dice el Señor de los ejércitos: 
Convertios á mí, dice el Señor de 
los ejércitos; y yo me volveré á vo- 
sotros , dice el Señor de los ejérci- 
tos*. 

4 No seáis como vuestros padres, 


á los cuales exhortaban los ante- 
riores profetas, diciendo: Esto di- 
ce el Señor de los ejércitos : Con- 
vertios de vuestros malos pasos y 
de vuestros malvados designios. 
Ellos empero no me escucharon, 
ni hicieron caso , dice el Señor. 

5 ¿ Y dónde están ya vuestros pa- 
dres ? ¿Y acaso los profetas vi- 
virán para siempre? 

6 Pues las palabras mías. y los 
decretos míos, intimados á inis 
siervos los profetas, ¿por ventura 
no alcanzaron á vuestros padres? 
Ellos se convirtieron y dijeron : El 
Señor de los ejércitos ha hecho 
con nosotros aquello mismo que 
pensó hacer en vista de nuestras 
obras y de nuestros procederes. 

7 A veinte y cuatro dias del mes 
uudécitno llamado Sabath 1 , el año 


Capot I. I In mense octavo, in anno secundo Darii regís, factum est 
verbutn Donrtini ad Zachariam filium Baracbi» , iilii Addo , prophetani , di- 
cen*: 2 íratus est Dominas super patres vestros iracundiá. 3 Et dices ud eos: 
Iiaec dicit Dominas exercituum : Convertimini ad me , ait Dominas exeici- 
tuum : et convertar ad vos, dicit Domiuus exercituum. 4 Ne siñs sicut pu. 
tres vestri / ad’quos clainahant prophetae priores, d icen tes : Hirc dicit Domó 
ñus exercituum: Convertimini de viis vestris malis , et de cogitationibus ve», 
tris pessimis: et non audiernnt ñeque attendeiunt ad me, dicit Dominiis. 
6 Patres vestri ubi suut ? et prophetae numquid in sempiternum vivent? C V©- 
rumtamcu verba mea, et legitima mea, qu* mnndavi servís meis prophetis, 
numquid non comprehenderuut patres vestros? et conversi suut , etdixeruut: 
Sicut cogitavit Dominas exercitunto facere nobis secnndum vías nostras , et 
•ecundum adinventiones nostras, fecit nobis. 7 In die vigésima et quarta un- 

' Comenzó , fktes , A profetizar unos dos meses después de Aggéo. Ag. I. v. 1. 
“ ls. XXI. v. 12. XXXI. v. 6. Jer. 111. v. 12. Ezech. XVIII. e 30. XX. v. 7. 
Oseas X IV. v. 2. Joel II. v. 12. < Y como sin que Dios nos ayude con tu gracia, 
» no podemos convertirnos A SI , clamemos A él todo el dia f dice S. Gregorio ) . con 
*cl Profeta : No apartes de mí tu rostro. ín Ps. Vil. Pceuit. • J l^s judias^,, 
durante su cautiverio, tornaron de los caldeos los nombres de los meses, y deja- 
ron los nombres que Antes usaban. Véase Mes. 
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segando de Darío, el Señor habló 
de esta manera ¿ Zacarías profeta, 
hijo de Baraquías, hijo de Addo'. 

8 Tuve pues de noche esta visión: 
Vi un hombre* montado sobre 
un caballo rojo, que estaba parado 
entre unos mirtos que había en una 
hondonada; y detrás de él habia ca- 
ballos rojos , manchados, y blan- 
cos 3 . 

9 Y dije yo: ¿Qué son estos, se- 
ñor mió ? Y el ángel que hablaba 
conmigo 4 díjomc: Yo te haré co- 
nocer lo que son estas cosas. 

10 En esto, aquel hombre que 
estaba parado entre los mirtos, res- 
pondió 4 y dijo: Estos son los án- 
geles qtie envió el Señor á recor- 
rer la tierra. 

íi Y respondieron aquellos al 
ángel del Señor que estaba parado 
entre los mirtos, y dijeron: Hemos 
recorrido la tierra, y liemos visto 
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que toda está poblada , y que go- 
za de reposo. 

12 A lo que replicó el ángel del 
Señor 3 , y dijo: Ó Señor de los 
ejércitos, ¿hasta cuándo no te apia- 
darás de Jerusalem y de las ciuda- 
des de Judá , contra las cuales es- 
tás enojado? Este es ya el año sep- 
tuagésimo*. 

1 3 Y respondió el .Señor al ángel 
que hablaba conmigo palabras bue- 
nas, palabras de consuelo. 

i 4 Y díjome el ángel que habla- 
ba conmigo: Clama, y di : Esto di- 
ce el Señor de los ejércitos; Me ha- 
llo poseído de un grande zelo por 
amor de Jerusalem y de Sion; 

15 y estoy altamente irritado con- 
tra aquellas naciones poderosas. Ya 
estaba yo un poco enojado ; mas 
ellas han agravado el mal. 

16 Por tanto, esto dice el Señor: 
Volveré mis ojos compasivos hacia 


decimi mensis Sabath , in anno secundo Darii , factum est verburn Domini 
ad Zachariam fílium Barachi* , filii Addo, prophetain, dicen» : 8 V id i per 
noctem , et ecce vir ascendens super cqnutn rufuni , et ipse stabat ínter myr- 
tetn , quae erant in profundo ; rt post eum eqni rufí , varii , et albi, 9 Et 
dixi: Quid sunt isti , Domine mi? ct dixit ad roe Angelus , qui loquebatur 
in me; Ego ostendara tibí quid sint hiec. 10 F.t respondit vir, qui stabat Ín- 
ter myrteta , et dixit: Isti suut, quos misit Domino» ut perambulent terram. 
11 Et responderunt Angelo Domini, qui stabat Ínter myrteta, et dixerunt: 
Peramhuiavinius terram, et ecce omnis térra hobitatur , et quiescit. 12 Et 
respondit Angelus Domini , ct dixit : Domino exerciluum , usquequó tu non 
misereberis Jerusalem, et urbium Juda, quibus iratus en? Inte jnm soptua- 
gesimus atums est. 13 Et respondit Dominus Angelo , qui loquebatur in me 
verba bona, verba consolatoria. 14 Et dixit ad me Angelus , qui loqueba- 
tur in me: Clama , dicens: Hanc dicit Dominus exercituum: Zelatus sum Je- 
rusalem et Sion zelo magno. 13 Et ira magna ego irascor super gentes opu- 
lentas: quia ego iratus sum parum, ipsi veró adjuverutit in malum. 16 Prop- 

• I 4 

’ Por medio de la siguiente visión . * Comunmente se cree que era el arcángel 

S. Miguel , protector ó custodio de la Sinagoga, Dan, X. *\ 21. Asi o/H/ia S. fíe* 
róntmo. 5 Sobre estos caballos se vetan otros tantos personnges , que eran los án- 
geles protectores de otras naciones ; y los diversos colores denotaban , dice S. Ge- 
rónimo , los diferentes caracteres etc. 4 Este ángel no era S. Miguel , sino el 
ángel custodio del Profeta , dice S. Gerónimo, Teodorr.to y otros creen que era 
S. Migue!, 1 S. Miguel, protector de los judíos, * De ¡a destrucción de Jt rus alen 
y del Templo. Los setenta años de la cautividad se terminaron en el año primero 
tic Giro. Peroles setenta de que se habla aquí , cumplieron en el año segundo da 
Darío , hijo de lljstaspes , habiendo comenzado en el tifio de Jcrusulen, * 


: ' / . cap. ir. • 161 

Jerusalera , y «A- día será edificado zas contra el país de Jada para es- 
mi Templo, dice ■ el Señor -de los terminar sus habitantes, 
ejércitos ¿ y la plomada será ten- . » 

dida sobre Jerusaiem '-¿qn < * ■>; . . Cap. II. Gloría de Je rus alen , y mu- 

1 7 Clama todavía , y di : Esto dice chcdumbre de sus moradores. Dios 
el Señor de los ejércitos: Mis ciuda- será su muralla. Muchas naciones 
des aun han de rebosar en bienes, tendrán á Sion á servir al Señor t 
y aun consolará el Señor á Sion , y el cual las recibirá en su pueblo . 
de nuevo escogerá á Jerusalem'i . 

i# Y levanté mis ojos., y obser- I Y levanté mis ojos, y estaba ob- 
vé , y vi cuatio astas. * ! servando ; y lié aqui un varón que 

19 Y díjele al ángel que habla- tenia en su mano una cuerda co- 
ba conmigo: ¿Que significa esto? mo de medidor. 

Y respondióme; Estas son las astas ■ a Y dije yo: ¿A dónde vas? Voy 
que han aventado á Judá , y á ls- á medir á Jerusaiem , me respondió, 
rael , y á Jerusaiem. para ver cuánta es su latitud , y 

a o Y mostróme el Señor cuatro cuánta su longitud. 
ángeles en forma de operarios 3 . 3 Y hé aqui que salió fuera el 
21 Y dije: ¿Qué vienen á hacer ángel que hablaba conmigo, y otro 
estos? Y él me respondió, dicien- ángel le salió al encuentro, 
do: Aquellas son las astas que aven- 4 y le dijo: Corre, habla á ese 
taron á los varones de Judá uno joven , y dile : Sin muros será 
por uno, sin que pudiese levantar habitada Jerusaiem, á cansa de la 
cabeza ninguno de ellos ; y estos muchedumbre de personas y de a- 
vinieron para aterrarlos, y abatir; nimales que contendrá en su re- 
las astas ó el poder de- las nació- cinto. 

nes, las cuales levantaron sus fuer- 5 Pero yo seré para ella , dice el 
, • 1 .*:i itfU.Ci .í. • • 2 

tereá htec d¿clt Domino»': Révertar ad Jerusaiem in misericordii*:: et domu» 
mea adificabitur in ea , ait Domino» exercittfum: et nerpendirnlutn exten- 
detur super Jerusaiem. 17 Adhuc clama, dicen»: Haec clicit Dominus exerci- 
tuum: Adhuc affluent ci-yitate» mcae bonis: et consoluhitur adhuc Dominas 
Sion, et eliget adhuc- Jerusaiem* 18 Et levavi ocutos meo» * et vidi: et ec- 
ce -quataor edroua. 19 Et dixi ad Angeluin, qui loquehatur in me : Quid sunt 
bao? Et dixit ad the: lhec sum cornua, quae vemdaveruut Judnm, ct Is- 
rael, eti Jerusaiem., 20 Et. ostendit- mihi Dominus qoatuor fahros. 21 Et di- 
xi : Quid isti veniunt lacere ? Qui<ait:^ dicen»: H*c sunt cornua, tpia* ventila- 
▼erunt Judam per singulos viro», et neino eorum levavit caput suoih : er ve- 
nerunt isti deterrere ea, ut dejiciant cornua gentium, qu* levaveiuut coma 
sruper terram Juda ut dispergerent eaui. 

Caput II. i Et levavi oculos meos , et vidi: et ecce vir, et in maon ejus 
funiculus mensorum. 2 Et dixi: Quo tu vadis? Et dixit ad ine: Ui metiar Je- 
rusaiem, et videam quanta sit latitado ejus. et qunnta longi ludo ejus. 3 Et 
ecce Angelus, qui loquehatur in me, egrediebatur, et Angelus alius egredie- 
batur in occursum ejus. 4 Et dixit ad euin: Curre, loquere ad puerum ¡Mnm, 
dicens : Absque muro habitabitur Jerusaiem , pr® muititudine homimim et 

* Efto es , ella r su Templo serán reedificados de nuevo. * Pora morada suya . 
O también: para esposa suya. Jerusa/en había sido como repudiada por Dios , á 
causa de sus idolatrías . ' Con herramientas propias para destruir un edificio. 
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l6a LA PROFECÍA 

Señor, como una muralla de fuego, 
que la circundará, y yo scrc glori J 
ficado en medio de ella 1 . 

6 ¡ Ah i huid , huid ahora de la 
tierra del Norte , dice el Señor: 
puesto que’ os disperse yo por los 
cuatro vientos del cielo , dice cl> 

Señor. . . . . 

7 Huye, ó Sion, tú que habitas 
en la ciudad de Babilonia. 

8 Porque esto dice el Señor de los 
ejércitos; el cual , después de restitui- 
da vuestra gloria, me enviará á las 
naciones que os despojaron (por- 
que quieu os tocare ¿vosotros, toca 
en las niñas de mis ojos): 

9 Hé aqui que levanto yo mii 

mano contra ellas, y serán presa 
de aquellos que fueron esclavos su* 
yos : y conoceréis que el Señor 
de los ejércitos es el que .rae ha en- 
viado. ' t . V. . M . 

xo Canta himnos de alabanza, y 
alégrate, ó hija de Sion: porque 
mira , Yo vengo y moraré en medio 
de tí, dice el Señor 3 . .< . ) 

r i u. , ! . J . i ( o *1 * 

jurnentorum in medio ejus. ó Et ego ero c¡ , ;i i t Dominus, muras ignis in cir- 
cuitu : et in gloria ero in medio ejui. 6 O. ó,yfug¡te de térra Aquilouis, di-r 
cit Dominus: quoniam io quatuor ventos coeli dispersi vos, dicit Dominus.. 
7 O Sion, fuge quoe habitas apud filian) Babylonis: 8 .quia luce. dicit Douii*. 
ñus exercituum; Post gloriam «uisit rae ad gentes, quse spoliuvermit vos;. qui> 
enim teligerit vos , taugit pupiilam ocüli inri : 9 quia ecce ego levo manum 
rneam super eos,, et erunt pratdse his quiserviebaul sibi: el cognoscetis quia 
Dominus exercituum misil me. 10 I^auda, et Itelure filia Sion,: quia ecce ego 
venio , et hnbitaho in medio tui, ait Dominus. 11 Et applicabuutur gentes 
multse a<l Dominum in die.illa, et cruut mibi in populum , et habitabo ; in 
medio tui: et scies quia Dominus exercituum inisit me ad te. 12 Et posside- 
hit Dominus Judam partera suam in térra sanctiGcata : et eliget adliuc Je- 
rusalem. 13 Sileat omnis caro á facie .Domiui: quia consurreiit de habitá- 
culo sánelo suo. •• • . / . • , . ; 

Caput 111. 1 Et ostendit mibi Dominus Jesuni sacerdotem magnum stan- 

tem coram angelo Domiui; et salan stabat á dextris ejus, ut adversaretur ei. 

í '.Todo esto manifiesta ti amor y la continua protección que Dios dispensaba á su 
pueblo. * Solamente para castigaros. 1 Muchos Padres ven en estas palabras y 
siguientes una Profecía de Jesu Cristo , y una prueba de su Divinidad. 4 Para 
residencia suya. Véase la predilección del Señor para con los judíos. Math.W. v. 
24. De entre ellos escogió sus apóstoles , y de ellos formó al principio su Iglesia , 
ó la nueva Jerusalen. 4 Y adórenle con profundo respeto „ . m 


DE ZACARIAS 

i i Y cu aquel dia se. allegarán 
al Señor muchas naciones , y se-, 
rán también pueblo mío, y Yo ha- 
bitaré en medio de ti : y tú co- 
nocerás qué el Señor de los ejér- 
citos me lia enviado á ti. 

ta Y poseerá á Judá como he- 
rencia suya en la tierra santa; y 
escogerá otra vez á Jcrusalom 4 . 

i3 Callen todos los mortales ante 
el acatamiento del Señor 5 : porque 
él se ha levantado, y ha salido ya 
de su santa moradá. 

• • • l • , ) • . 

/ 

„ t . # . • ... 

Cap. III. Zacarías ron una rus ion 

t / , 

que refiere al pueblo le da un nue- 
vo anuncio de que recobrará la 
grana del .StvTor , y juntamente una 
nueva promesa de' la venida del 
Mesías para fundar y purificar su 

-i ■ * • i * 

. Iglesia. 

i E hízomc ver el Señor al Sumo 
sacerdote Jesús ó Josué , que es-' 
taba en pié ante el ángel del Se- 


•'i i -í '.Mr J. . I;.*, r : . 
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cap. ni. i63 


ñor, y estaba satan á su dere- 
cha para oponérsele. f ; , 

a Y dijo -el Señor á satan i Incré- 
pete ó confúndate el Señor 1 , ó 
satan: incrépete, repito, el Señor, 
el cual ha escogido para ti á Jeru- 
salein. ¿ Por ventura notes este un 
tizón sacado >dfel fuego* ? 

3 Y Jesús estaba vestido de ro- 
pas sucias, y permanecía en pié 
delante del ángel : 

4 el cuál respondió y dijo á los 
que estaban en su presencia : Qui- 
tadle las ropas sucias. Y á él le dijo: 
Hé aqui quetelie quitado de enci- 
ma tu raaldüd , y le he hecho vestir 
ropas de gala 4 . , 

5 Y añadió: Ponedle en la ca-r 
beza una tiara limpia ; y pusiéronle 
en la cabeza una tiara 4 limpia, y 
le mudaron de vestidos. Entretanto 
el ángel del Señor estaba en pié. 


6 E hizo el ángel del Señor estu- 
pro testa á Jesús , diciéndole: 

7 Esto dice el Señor de los ejér- 
citos: Si anduvieres por mis cami- 
nos, y guardares mis preceptos , tú 
también serás Juez ó gobernador 
de ini casa , y custodio de in¡ tem- 
plo , y le daré algunos de estos án- 
geles que ahora están aqui presen- 
tes, para que vayan contigo*. 

8 Eseuclia tú, ó Jesús Sumo sa- 
cerdote, tú y tus amigos que mo- 
ran contigo, que son varones de 
portento 0 . Atiende pues lo que di- 
go'. Yo HARÉ VENIR á Mí SIERVO EL 

Oriente 7 . 

9 Porque lié aqui la piedra que 
yo puse delante de Jesús; piedra 
única, y la cual tiene siete ojos: 
hé aqui que yo la labraré con el 
cincel, dice el Señor de los ejérci- 
tos 8 : y en un dia arrojaré yo de 


2 Et dixit Dominus ad satan: Tucrepet Dominus iu te, satan: et increpe! Do- 
niiuus in te, qui elegit Jerusalem : numquid non iste torri» est erutos de igne? 

3 Et Jesús eral indutus vestibus sordidis : et stabat aute faciem angelí. 4 Qui 
respondí!, et ait ad eos qui stabant coram se, dicens : Auferle vestimenta 
«oí dida ah eo. Et dixít ad cum: Eccc ahstuli á te iniquitatem tuam , et in- 
cluí te mutatoriis. 5 Et dixit: Ponite cidarim mundam super capul ejus. Et 
posoeruut cidarim ninndam super capnt ejus, et indueruut eum vestibus: et 
ángelus Domiui stabat. 6 Et contestabatnr angelns Domini Jesum , dicens: 
7 H*c dicit Dominus exercituum ; Si in viis tneis auibulaveris, et custodiara 
xne.iui custodieris: tu quoque judicabis domum meam , et custodies atria mea, 
et dabo tibí ambulantes de his , qni nnne hic assistuiit. 8 Audi, Jesu, sacer- 
dos mague , tu et amici fui , qui hnbitant coram te, quia viri portendentes 
aunt ; ecce enim ego addxicam serviim mbcm Orientf.m. 9 Quia ecce lapis, 
qnem dedi coram Jesu: super iapidem unum septera oculi sunt : ecce ego coa- 
labo sculpturam ejus , ait Dominus exercituum: et auferam iniquitatem térras 


• S. Gerónimo r otros espositores opinan que de estos dos que se llaman Señores, 
el uno es el Señor ó Dios Padre, jr el otro el Señor ó Dios Hijo. * Piase Amos 
cap. IV. m. 11. Parece qne aqui se significa por este tizón d Jesús , Sumo sacerdote 
y cabeza de toda la nación , librado por la misericordia del Si ñor de la ruina de la 
nación judáica . * Vestes mutatori» se llaman las que no se usan todos los dias , 
y si solamente en dias de fiesta. * F.x. XXVIII. v. 4 , y S£. * Math. XIX. 

o». 28. 4 O mirados como un prodigio : tales son tus amigos , jéggéo , M tlaquias, 

Zacarías , Estiras , Nehemia * , Zorobabrl etc., etc. 7 Tzemaj rs un nombre subs- 
tantivo y no participio , y significa Oriente, pimpollo etc. P. Oliente. Por eso en 
la versión caldea se lee: el Mesías. En Isaías c. X I . v. 1 .el Mesías es llamado re- 
nuevo ó pimpollo. • De esta piedra , símbolo de Jesu Cristo , habló Lolas cap, 
XXV lll, v. 16. Péase Ps. CXVII. r. 22. Los siete ojos son sirte ángeles puestos 
por el Señor para velar en el gobierno de la Igtesia, Féase después cap. IV. v. 10, 
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aquella tierna la iniquidad. 

1 o En aquel día , dice el Señor de 
Jos ejércitos, convidará cada uno á 
su amigo á la sombra de su parra 
y de su higuera. 

Cap. IV. Muestra el Señor al Pro- 

* i 1 ( * i 

feta un candelera de oro , con dos 
olivas que destilan aceite para 
mantener la luz de las siete lám- 
paras del candelero. Las dos oli- 
vas figuran al sacerdote Jesús y 
' á Zorubabel. 

f 

. i Y volvió el ángel que hablaba • 
conmigo, y me despertó, como á 
un hombre á quien se le despierta 
de su sueño. . I «- 

2 Y dijoroe : ¿Qué es lo que yes? 
Yo veo, res|>ondi , aparecer un can- 
delero todo de oro ' , que tiene en- 
cima una lámpara’ , y siete lampa- 
rillas ó luces y y siete canales ó tu - 
bos para dichas siete luces del can- 
delero ; 

1 3 y sobre el tronco de este dos 

ólivas , una á la derecha de la lám- 

: 1 1 


para, otra á su izquierda. •* ¡i 

l\ Y en seguida dije al ángel que 
hablaba • conmigo : O señor mió, 
¿qué viene á ser esto?’ * 

. 5 A lo cual respondiendo el án- 
gel que conmigo hablaba , me dijo: 
¿Con que no sabes. tú lo qn? signi- 
fican estás cosas? HNo, mi señor^ 
dije yo. k ,w » 

6 Entonces respondióme él y dí- 

jome: Esta es la palabra que el Se- 
ñor dice á - Zorobabel : INo ba de 
ser porumedio de un ejército, ?*ii 
con Ja fuerza ,. sino por la virtud 
de mi espíritu , dice el Señor de 
los ejércitos. 1 * * 

7 ¿ Que eres tú , ó monte grande, 
delante de Zorobabel 3 ? serás re- 
ducido á una llanura. El pondrá 
la piedra principal * ,* é igualará su 
gracia á la gracia ó gloria de aquel. 

8 Y hablóme el Señor, y díjome: 
. 9 Las manos de Zorobabel han 
puesto los cimientos de este Tem- 
plo, y sus mismas manos le acaba- 
rán : y conoceréis que él Señor de 


illius ¡n die una. 10 In die illa, dicit Domiuus exercituuro, vocabit vir amicum 
suuin suhter vítein , et subter ficum. 

Caput IV. 1 Et reversus est augelus , qui loquebatur in me, et snscitavit 
roe ,,quasi virum qui suscitatur de somno suo. 2 Et dixit ad mej Quid tu vi- 
des? Et díxi: Vidt, et ecce candelabrom aureum totuma et lampas ejus super, 
caput ipsius , et septena lucerna ejus super illud : et septem infusoria lucero i s, 
qoac eraut super caput ejus. 3 Et dua oliva super illud; una á dextris lam- 
padis , et una á simstris ejus. 4 Et respondí, et aio ad angelum,, qui loque- 
Latur in me, dicei)9 : Quid sunt hac , domine mi? 5 Et respondit ángelus, 

3 ui loquehatui in me, et dixit ad me: Numquid nescis quid sunt base? Et 
txi: Non, domine mi. 6 Et respondit, et ait ad me, dicens : Hoc est ver- 
bum Domiui ad Zorobabel, dicens: Non inexercitu, nec in robore, sed ia 
spiritu meo , dicit Oominus exercituum. 7 Quis tu mons mague coram Zo- 
robabel? iu plaoum : et educet lapidem primarittm , et exaquahit gratiam 
gratia ejus. 8 Et factum est verhurn Domini ad me , dicens ; 9 AI .mus Zo- 
robabel fundaverunt dontum islam , et marnis ejus perficient eam : et 6cietis 


y Apoc. V. v. C F.n esta primera y única piedra Jesu- Cristo , fundamento de la 
Iglesia t imprimió el Eterno Padre sus perfecciones : fui trabajada durante la pa- 
sión y muerte de Jesns. ‘ Joan. I. v. 16. III. v. 34. Act. II. v. 33. Apoc. I. v. 12. 
XXI. v. 23. * En hebreo gulah , que significa una concha, 6 vaso redondo, ó el 

depósito de! aceite. 3 Monte grande, esto es , Samaría y demas enemigos. 4 Y 
acabará el Templo. 


cap. v. r ifí5 


los ejércitos me ha enviado á vo- 
sotros. 

10 Porque ¿quién es el que hacia 
poco caso de los cortos progresos 
en los primeros días'? Pues es- 
te tal alegrará , y verá la piedra 
de plomo ó la plomada en la ma- 
no de Zo roba bel • . Estos (los siete 
luces J s on los siete ojos del Señor, 
que recorren toda la tierra. 

xi. Y yo repuse, y dije: ¿Qué 
son estas dos olivas á la derecha é 
izquierda del candelero? 

- i a Y de nuevo le pregunté , y 
dije : ¿ Qué son las ramas de oli- 
.vas que están junto á los dos pi- 
cos de oro , donde hay los tubos 
de oro? 

13 Y contestó dicicndome: ¿Pues 
qué no sabes lo que es esto? No, 
mi señor, dije. 

14 Y respondió él: Estos son los 
dos ungidos 1 , los cuales están an- 
te el Dominador de lodo el orbe 4 . 

Cap. V. El Profeta ve un libro que 
vuela y por el cual serán juzgados 


los malos : ve á una rtiuger sentada 
sobre una vasija , sellada con una 
masa de plomo ella es la impie- 
dad ; y ve á dos mugeres con alas 
que trasladan esta vasija al país 
de Sennaar. 

i Y volvime , y levanté los ojos, 
y vi un volumen’ que volaba 0 . 

a Y díjoiné el angelí ¿Qué es lo 
que ves? Yo veo, respondí, un vo- 
lumen que vuela, y es de ratos vein- 
te codos de largo y diez de ancho. 

3 A lo que repuso él : Esta es la 
maldición que se derrama sobre 
toda la superficie de la tierra; por- 
que todos los ladrones 7 , según lo 
que allí en el volumen está escri- 
to, serán condenados: y condena- 
dos seián igualmente por él todos 
los perjuros, i 

4 Yo le sacaré fuera 8 , dice el 
Señor de los ejércitos, y caerá en- 
cima de la casa del ladrón , y del 
que jura falsamente en ini Nom- 
bre, y se pondrá en medio de sus 
casas , y las consumirá juntamente 
con sus maderos y piedras. 


qnia Domines exercituum misit me ad vos. 10 Quis enim dcspexit dies pafv 
▼os ? Et leetabuntnr , et videhnnt lapidem stanneom ¡n manu ¿orobabcl. Sep- 
tem isti oculi sunt Domini , qtii d.scurrunt in universam terram. 11 Et res- 
pondí, et dixi ad eum : Quid sunt dme olivae istec ad dexteram candelabri , et 
ad sinistram ejus? 12 Et respondí secundó, et dixi ad eum: Quid sunt duac 
spicac olivarum , quae sunt juxta dúo rostra aurea , in quibus sunt suffusoria ex 
auro? 13 Et aitad me , dicens : Numquid nescis quid sunt hsec ? Et dixi : Non, 
Domine mi. 14 Et dixit: Isti sunt uuo filii olei , qui assistunt Dominatori 
universa: terree. 

Caput V. 1 Et conversos sum , et levavi oculos meos : et vidi , et ecce 
Volumen volans. 2 Et dixit ad me: Quid tu vides? Et dixi: Ego video vo- 
lumen volans : longitudo ejns viginti cubitortrm , et iatitudo ejus deoem cubi- 
torum. 3 Et dixit ad me: Haec est maledictio, quac egredilur super faciem 
omnis terree: qnia omnisfur, sicnt ibi scriptum est, judicabitur: et omnis 
juraos , «x hoc sitniliter judicabitur. 4 Educan) iilud , dieit Domious exerci- 
tuum: et veniet ad domum furis , et ad domara jurantis in nomine meo raen* 
daciter: et commorabitur in medio domus ejus, et consumet eam , et ligna 

* Aquellos dias en que se adelantaba poco en la fábrica del Templo . 7 Para reedi * 

ficar el santo Templo. I Jesús r Zorobabel. 4 Como ministros sujos. s O un largo 
pergamino. Véase Libro. Esech. II. v. 9. Los Setenta tradujeron hoz. Appc. XíV. 
r. 14. O era movido del viento. 7 O que dañan al prógimo. * A la vista de todos , 
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5 Y salió fuera el ángel que ha- 
blaba conmigo, y díjome: Levan- 
ta tus ojos , y mira qué es eso que 
aparece. 

6 Y dije yo: ¿Qué viene a ser 
eso ? Es , respondió, una árnfora ó 
medula que te se pone delante; y 
añadió: Eso es á lo que atienden 
ellos en toda la tierra de Israel 1 . 

7 Y vi después que traían nn 
talento ó quintal de plomo* , y vi 
á una muger sentada en medio de 
la árnfora. 

8 Y dijo el ángel : Esta es la im- 
piedad. Y la echó al fondo de la 
árnfora 1 , y puso la porción de plo- 
mo sobre la boca de aquella vasija. 

9 Y levanté mis ojos, y miré, y 
hé aquí que venian dos inugeres, 
cuyas alas movía el viento, lascua-. 
les eran como alas de milano , y 
alzaron la árnfora en el aire. 

10 Y dije yo ai ángel que habla- 
ba conmigo: ¿Adonde llevan ellas 
la átnfora? 

1 1 A la tierra de Sennaar , me 
respondió , para que allí se le edi- 


fique una casa ó sitio , y quede 
allí colocada, y sentada sobre su 
basa la impiedad. . ; 

Cap. VI. Vision de cuatro carro- 
zas, que salen de entre dos mon- 
tañas hada diversas partes del 
mundo. Coronas sobre la cabeza 
del Sumo sacerdote Jesús , y del que 
se llama Oriente , el cual reedifi- 
cará el Templo del Señor. . 

•. • .* i * 

1 Y de nuevo levanté mis ojos y 

observé; y hé aqui cuatro carro- 
zas que saüau de entre dos mon- 
tes: y estos montes eran montes 
de bronce 4 . » 

2 En la primera carroza había 
caballos rojos, y en la segunda ca- 
ballos negros. 

3 En la carroza tercera caballos 
blancos , y en la cuarta caballos 
manchados y vigorosos. 

4 Y pregunté al ángel que habla* 
ba conmigo: ¿Qué significan estas 
cosas , señor mió? 

5 A lo que respondiendo el án- 


eius , et lapides ejus. ó Et egressus est ángelus, qui loquehatur in me: et 
dixit ad me: Leva oculos tuos , et vide quid est hoc quod egredilur. tí Et 
dixt : Quidnam est? et ait: Haec est amphora egredieus. Et dixit: HLec est 
ocultis eorum in universa térra. 7 Et ecce talentum plumbi portahatur et 
ecce mulier uña seden» in medio amphora:. 8 Et dixit: Hecc est impietas. Et 
projecit eain in medio amphorre , et misit massam plumbeam in os ejus. J) Et 
levavi oculos meos , et vidi: et ecce du« muñeres egredientes , et spiritus ii* 
alis earum , et habehant alas quasi alas milvi: et levaverunt amphoraiu ínter 
terram et coelum. 10 Et di xi ad angelum , qui loquehatur in me: Quo ist® de- 
ferunt amphoram? 1 i Et dixit ad me: Ut aedificetur e¡ domus in térra Seunaar, 
et stabiliatur , et ponatur ibi super basem suam. * 

Cvi’UT VI. 1 Et conversus »um , et levavi oculos meos, et vidi : et ecce 
quatuor quadrigae egredientes de medio duorum montium : et montes, montes 
eerei. 2 In quadriga prima equi rufi , et in quadriga secunda equi nigri. 3 Et 
in quadriga tertia equi albi , et in quadriga quarta equi varii, et fortes. 4 Et 
respondí, et dixi ad angelum, qui loquehatur in me: Quid sunt h»c, domine 

* A llenar la medida de sus maldades. * £1 peso del plomo es aqui símbolo de 
la gravedad de ¡os pecados y de su castigo. S. Gerónimo. * O de aquella gran- 
de tinaja. 4 Las cuatro carrosas son símbolo de las cuatro monarquías , ó impe- 
rios de los caldeos , persas etc. Véase Dan • II. v, 7. Pt. XIX. v. 8. Nah. 111. v* 
' 2 . F.sech. I; Cant. I, v. 8. - •* - 


cap. vi. 


gcl me dijo: Estos son los cuatro 
-vientos del cielo* , que salen para 
presentarse ante el Dominador de 
toda la tierra. 

6 La carroza que tenia los caba- 
llos negros se dirigía hacia la tierra 
del Septentrión , é iban en pos de 
ella los caballos blancos ; y los ca- 
ballos manchados salieron hacia la 
tierra del Mediodía. 

7 Y estos , que eran los mas vi- 
gorosos , asi que salieron anhela- 
ban recorrer toda la tierra. Y el 
Angel les dijo: Id, recorred la tier- 
ra; y en efecto la anduvieron toda. 
' 8 En seguida me llamó , y me 
habló de esta manera : Mira , aque- 
llos que se dirigen hacia la tierra 
del Aquilón, han hecho que repo- 
sase el espíritu mío sobre la tierra 
del Aquilón. 

9 Y ei Señor me habló diciendo: 

10 Toma las ofrendas de aque- 
llos que han venido del cautive- 
rio , á saber , de Holdai , y de To- 
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bías , y de Idaias , c irás tú en a- 
quel dia , y entrarás en la casa de 
Josias, hijo de Sofonías que llegó 
también de Babilonia : 

1 1 y tomarás el oro y la plata , 
y harás unas coronas, que pondrás 
sobre la cabeza del Sumo sacerdo- 
te Jesús , hijo de Josedec. 

1 a Al cual hablarás de esta ma- 
nera : Esto es lo que dice el Se- 
ñor de los ejércitos: He aquí el 
varón cuyo nombre es Oriekte*: y 
él nacerá de sí mismo 3 , y edificará 
un Templo al Señor. 

1 3 El construirá un Templo al 
Señor , y quedará revestido de 
gloria, y se sentará y reinará so- 
bre su solio, y estará el sacerdote 
sobre su trono , y habí á paz y unión 
entre ambos tronos 4 . 

1 4 Y serán las coronas como un 
monumento para Helena, y Tobías, 
é Idaias, y Hcm 5 hijo de Sofonías, 
en el Templo del Señor. 

1 5 Y los que están en lugares re- 


mi ? 5 Et respondí! ángelus, et ait nd me: Isti snnt quatunr venti ccpü, qui 
egrediuntur , ut stent coiam Dominatore omnis tense. C In qua erant equi ni» 
gn i egiediebontur in terram Aquilonis : et alhi egressi snot post eos: et va- 
rii egressi sunt ad terram Anstri 7 Qni autem erant robustissimi , exienint, 
et qusrrehaut iré et discúrrete per omnem terram. Et dixit : lte , peiamhu- 
late tennm; et peramhulaverunt terram. 8 Et voenvit roe, et locutus est ad 
me, dicens: Rece qni egrediuntur in terram Aquilonis, reqoiescere íccerunt 
sjpirituro tneum 111 térra Aquilonis. 9 El facturo est verbum Domini ad me, 
dicens: 10 Sume i fransmigratione , ab Holdai, et á Tobia, et abldaia, et 
venies tu in die illa, et intrabis domnm Josi» , filii Sophoniac , qui venemnt 
de Bobvlone. lt Et sumes aurtim et argén tum ; et facies coronas, et pones 
in cnpite Jesu filii Josedec sacerdotis magni. 12 Et loquéris ad eum , di- 
cens : Haec ait Dominus exercitonm , dicens: Eccb vie Orí res momee mus: 
et subter eum orietur, et sedificabit templum Domino. 13 Et ipse extruet tem- 
plum Domino: et ipse portabit gloriani , et sedebit , et dominabitur super 
solio suo: et erit ¿aceraos super solio suo , ct consilium pacis erit Ínter ¿líos 
dúos. 14 Et coronae erunt Helena , et Tobías, et ldaise , et Hem filio Sopho- 

’ * * f * # # . | • i * « 

* Aquí debe suplirse la partícula de comparación 6 semejanza como, o al mo- 
da que , . la cual suele omitirse en el idioma hebreo, con mucha frecuencia. Estas 
carrozas son semejantes etc. * En el testo caldeo en vez de Oriente se lee Me- 
sías. Luc, 1. v. 78. 1 O por su virtud misma. * La partícula ¡líos de la Fulga » 

la se refiere á los solios ; pues aunque solium en latín es neutro , en hebreo es 
masculino. Fiase Vulgata. 5 No se sabe porque aquí Holdai se ¡lama Helero, y 
Joíms , Hem. 
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motos vendrán , y trabajarán en la 
fabrica del Templo del Señor : y 
conoceréis que el Señor de los e- 
jércitos me envió á vosotros. Mas 
esto será si vosotros escuchareis 
con docilidad la voz del Señor Dios 

f 

vuestro. 

- i 

Cap. VII. Los ayunos de los judíos 
durante la cautividad no fueron 
gratos al Señor , porque no deja- 
ron su mala vida. Por sus maldades 
fueron hechos cautivos . 

. i 

i El año cuatro del rey Darío ha- 
bló el Señor á Zacarías el dia cua- 
tro del ines nono , que es el de 
Caslcu , 

a cuando Sarasar y Rogommelec 
y la gente que estaba con él envia- 
ron á la Casa de Dios á hacer ora- 
ción en la presencia del Señor; 

3 y á preguntar á los sacerdote» 
de la Casa del Señor de los ejérci- 
tos, y á los Profetas, diciendo: 
¿Debo yo llorar en el quinto mes', 


ó debo purificarme*, como ya lo 
hice en muchos años que duró el 
cautiverio ? . , 

t\ Y el Señor de los ejércitos me 
habló y dijo: 

5 Responde á todo el pueblo del 
pais , y á los sacerdotes , y diles: 
Cuando ayunabais y plañíais en el 
quinto y séptimo mes durante es- 
tos setenta años, ¿acaso ayunasteis 
por respeto raio 3 ? 

6 Y cuando comíais y bebíais, 
¿acaso no lo hacíais mirando por 
vosotros mismos? 

7 ¿No son estas cosa» las que dijo 
el Señor, por medio de los anterio- 
res profetas, cuando estaba aun po- 
blada Jerusatera, y llena de rique- 
zas , tanto ella como las ciudades 
vecinas , y poblada la parte del 
Mediodía y sus campiñas? 

8 Y el Señor habló á Zacarías, 
diciéndole : 

9 Esto es lo qtie manda el Señor 
de los ejércitos: Juzgad según la 
verdad y la justicia , y haced cada 


mte, memoriale ¡n templo Domini. 15 Et qui procul sunt, venient, et aedifí- 
cahunt in templo Domini: et scietis quia Dominus exercituum misit me ad 
vos. Erit autem hoc , si auditu audieritis vocern Domini Dei vestri. 

Cavut Vil. 1 Et factum est in anuo quarto Darii regis, factum est ver- 
bum Domini ad Zachariam , in quarta mensis uoui , qui est Cnsleu. 2 Et mise- 
runl ad domum Dei , Sarasar , et Rogommelech , et viri qui eraut cuín eo, 
ad deprecandam faciem Domini: 3 ut dicerent sacerdotibus dotnus Domini 
exercituum, et prophetis , loquentes: Numquid flendnm est mihi in quinto 
mense , vel sanctificare me debeo sicut jnm feci multis aiiuis ? 4 Et factum est 
verbum Domini exercituum ad me , dicen* : 6 Loquere ad omnera pupulum 
térras , et ad sacerdotes, dicens: Cuín jejunaretis , ct plangeretis in quinto 
et séptimo per hos septuaginta annos: numquid jejunium jejunastis mihi? U F.t 
cura comedistis , et bibistis , numquid non vobis comedistis , et vobismetip- 
sis bibistis? 7 Numquid non sunt verba, quae locutus est Dominus iu mana 
prophetarum priorum, cum adhuc Jerusalem habitaretnr , et esset opulenta, 
ipsa et urbes in circuitu ejus , et ad Austrum , et iu campestribus habitare- 
tur ? 8 Et factum est verbum Domini ad Zachariam, dicens: 9 Hsec ait Do- 

minus exercituum, dicens: Judicium yerum judicate , et misericordiam et 

* * » < . * 

' /J.LV1U. c. 5. IV. Reg. XXV. v.8,yíS. 7er.LlI.7i. 12. XXXI X. *. 8. 
XLl. v. 1. * Ex. XIX. v. 14. 1. Reg. XXL v. 6. Aquí purificarse signifi- 
ca imitar la abstinencia de los nazaréos. Fea se Nazaréo. * 0>éas V i 11 . v, 13. 
4. 
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rmo de vosotros repetidas obras de 
misericordia ‘ para con vuestros 
hermanos. 

to Y guardaos de agraviar á la 
viuda , ni al huérfano, ni al estrau- 
gero , ni al pobre’; y nadie piense 
mal en su corazón contra el pró- 
j imo. 

1 1 Mas ellos no quisieron escu- 
char, y rebeldes volvieron la es- 
palda, y se taparon sus oídos para 
no oir. 

i» Y endurecieron su corazón 
como un diamante ; para no hacer 
caso de la Ley, ni de las palabras 
qne les había dirigido el Señor por 
medio de su espíritu, puesto en bo- 
ca de los anteriores profetas. De 
donde provino la grande indigna- 
ción del Señor de los ejércitos. 

1 3 Y verificóse lo que él había 
predicho, sin que quisiesen ellos 
dar oidos á sus palabras* . Asi es 
qne también ellos clamarán, dice 
el Señor de los ejércitos , y yo no 
los escucharé. 

1 4 Y los dispersé por lodos los 
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reimos desconocidos de ellos , y 
quedó su pais asolado, sin haber 
persona alguna que transitase por 
él. De esta manera convirtieron 
en un páramo la que era tierra de 
delicias. 

Cap. VIII. El Señor colmará á Sion 
de bendiciones y y trocará en fies- 
tas y alegría los ayunos preceden- 
tes. Las naciones estrangeras se 
unirán á Jttdá para adorar 
al verdadero Dius. 

i Y habló el Señor de los ejérci- 
tos y dijo: 

a Esto dice el Señor de los ejér- 
citos. Yo he tenido grandes zelos 
de Sion , y mis zelos por causa de 
ella me irritaron sobre manera. 

3 Mas esto dice el Señor de los 
ejércitos : Yo he vuelto ahora ¿ 
Sion , y moraré en medio de Je- 
rusalem : y Jeruaalem será llama- 
da Ciudad de la verdad . y el mon- 
te del Señor de los ejércitos Mon- 
te santo 4 . 

4 Esto dice el Señor de los ejér- 


misernt iones facite , unusquisque cum fratre « 110 . 10 Et vuluam , et pupilltim, 
et adveuain , et pauperein nolite calumnian : et muluin vir fratri suo non co- 
gitet in corde suo. 1 1 Et noluerunt attendere , et averterunt scapulam receden- 
tein , et anres suas nggravaverunt ne audirent. 12 Et cor suum posuenmt ut 
adamautem, ne audirent legem , et verba qtue misit Dominus exercituum in 
spiritu ruó per uiaouin prophetarum priorum : et facía est indignado magua 
á Domino exercituuin. 13 Et factum est sictit locutus est, et non audierunt: 
•ic clatnahuut , et non exnndiatn , dicit Dominus exercituum. 14 F.t dispersi 
eos per omnia regna , quae nescíunt : et térra desoíala est ah eis f eó qnód 
non esset transieus et reverteus: ct posuerunt terram desiderabilem in de- 
aertum. 

Caput VIH. 1 F.t factum est verbum Dnmini exercituum , dicetis: ? Hace 
dicit Dominus exercituum: Zelatus sum Sion zelo magno, et indignatione 
magua zelatus sum eam. 3 Hace dicit Dominus exercituum : Reversos sum 
•d Sion, et habitaba in medio Jerusalein : et vocabitur lerusalein Civitas ve- 
ritatis, et mona Dmniui exercituum Moas sanctiíicatus. 4 Hxc dicit Domiuus 

1 Y ejercitad las obras de misericordia y de caridad etc. * Ex. XXII. r. 
VI. ls. 1. -v. 23. Jer. V. v. 28. 1 O también: Y sucedió como lo habia predi- 

cho ; y no quisieron escuchar sus palabras. 4 Todo euo conviene á h Jemta/en 
espiritual, yue es la iglesia , columna de verdad. 1. Tim. 111, v. i ó. Mal. XV 1. v. 10, 

Tomo y /. 22 
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crios : Aun se verán ancianos y an- 
cianas en las calles de Jerusalem, y 
muchas personas que por su edad 
avanzada irán cou bastón en la 
mano ; 

5 y llenas estarán las calles de la 
ciudad de niños y niñas, (pie irán 
á jugar en sus plazas. 

6 Esto dice el Señor de los ejér- 
citos : Por mas que esto parecerá co- 
sa difícil en aquel tiempo á juicio 
de los que quedarán en este pueblo, 
¿acaso será difícil para mí, dice el 
Señor de los ejércitos ? 

7 Esto dice el Señor de los ejér- 
citos : lié aqui que yo sacaré sal- 
vo al pueblo mió de las regiones 
del Oriente y de las regiones del 
Occidente ' . 

8 Y le volverá á traer para que 
habite en medio de Jerusalem; y 
ellos serán mi pueblo, y yo seié su 
Dio» en la verdad yon la justicia’. 

9 Esto dice el Señor de los ejér- 
citos: Cobren pues vigor vuestros 
brazos, ó vosotros que en estos dias 
oís tales palabras de boca de los 


DE ZACARIAS 

profetas; ahora que se lian echado 
ya los cimientos de la Casa del Se- 
ñor de los ejércitos para levantar 
la fábrica del Templo. 

10 Porque antes de estos dias 1 
los hombres trabajaban sin utili- 
dad, y sin utilidad trabajaban las 
bestias 4 : ni los que entraban ni los 
que salian gozaban de paz, á causa 
de la tribulación en que se hallaban; 
habiendo yo dejado que se hicieseis 
guerra unos á otros. 

11 Mas abora no liaré yo , dice 
el Señor de los ejércitos , lo que án- 
tes con las reliquias de este pueblo; 

12 sino que serán una estirpe de 
gente muy feliz 5 : la viña dará su 
fruto , y producirá la tierra su es- 
quilmo, y los cielos enviarán su 
rocío , y haré que el resto de es- 
te pueblo goce de todos estos bie- 
nes. 

1 3 Y sucederá que asi como vo- 
sotros lojs de la casa de Judá y los 
de la casa de Israel erais un objeto 
ó fórmula de execración entre las 
naciones ; asi yo os salvaré, y seréis 


exercituum: Adhnc habitahunt senes et anua in plateis Jerusalem: et viri ba- 
culus in manu ejus prm multiludine dierum. 6 Et plateac civitatis complebun- 
tur iufaotibns et puellis , ludentibus iu plateis ejus. C H*c dicit Dominus 
exercituum : Si viuebitur difíicile in oculis reliquiarutn populi liujus in die- 
bus illis, n muquid iu oculis nieis difíicile erit , dicit Dominus exercituum? 
7 Hace dicit Dominus exercituum: Ecce ego salvabo populum meuin de tér- 
ra Orientis , et de térra Occasus solis: 8 et adducam eos, et habitabuut in 
medio Jerusalem : et crunt mihi in populum , et ego ero eis in Deura, iu ve- 
rítate et in justitia. 9 H<ec dicit Dominus exercituum : Confortentur manus 
vestr® , qui auditis in bis diebus sermones istos per os prophetarum , in die 
qua fuudata cst domus Domiui exercituum , ut templura sedificaretur. 10 Si 
quidein ante dies ilion tuerces homimim non erat ; neo merecs jumeutoruiu 
erat , ñeque introeuuti, ñeque exeunti erat pax pr® tribulatione : el dimití 
oniues bomines , untimquemque contra proxinmm suum. 11 Nunc autem non 
juxta (lies priores ego faciant reliquiis populi hujus , dicit Dominus exercituum: 
12 sed semen pacis erit: vinca dabit fructum suum , et torra dabit germen 
suum , et rceli dalmiit rorem suum : ct possidere faciatn reliquias populi bu- 
jus universa h«*c. lñ Et erit: sicut eratis roaledictio iu grntibus, domus Juda, 
el domus Israel : sic salvabo vos , et eritis benedictio : noble liineie : coufor- 

* Mntk. VIH. e. 11. * Fiel en mis promesas , y ellos justos y santos. 3 De comenzar 
el Templo . 4 Agi¿é<i l. v. G, y 10. 11. r. li. 3 Ó colmada de bendiciones. Véase Paz» 


CAP. 

objeto de bendición: no tema¡9; co- 
brad aliento. 

i 4 Pues esto dice el Señor de los 
ejércitos : Al modo que yo determi- 
né castigaros , dice el Señor , por 
haber vuestros padres provocado 
mi indignación , 

t 5 y no usé de misericordia con 
vosotros; asi al contrario, he re- 
sucito en estos dias favorecer á la 
casa de Judá, y a Jerusalem : no 
teneis que temer. 

iG Esto es pues lo que habéis de 
hacer: Hable verdad con su próji- 
mo cada uno de vosotros 1 . Pio- 
nunciaden vuestros tribunales sen- 
tencias de verdad , y juicios de 
paz. 

17 Y ninguno maquine en su co- 
razón injusticia contra su prójimo; 
y detestad el juramento falso; por- 
que todas esas son cosas que yo 
aborrezco, dice el Señor. 

1 8 Y hablóme el .Señor de los 
ejércitos, diciéndome: 

1 9 Esto dice el Señor de los ejér- 
citos: El ayuno del raes cuarto , y 
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el ayuno del mes quinto, y el ayu- 
no del raes séptimo, y el ayuno 
del mes décimo, se convertirán pa- 
ra la casa de Judá en dias de gozo 
y de alegría , y en festividades so- 
lemnes ; solo con que vosotros a- 
meis la verdad y la paz. 

20 Esto dice el Señor de los ejér- 
citos: Vendrán aun los pueblos, y 
poblarán muchas ciudades ; 

21 y los moradores de una irán 
a decir á los de la otra’ : Vamos á 
hacer oración en la presencia del 
Señor, y busquemos al Señor de 
los ejércitos. Vamos , responderán, 
iremos también nosotros. 

22 Y venarán á Jerusalem mu- 
chos pueblos y naciones poderosas 
á buscar al Señor de los ejércitos y 
a orar en su presencia. 

a3 Asi dice el Señor de los ejér- 
citos: Esto será cuando diez hom- 
bres 1 de cada lengua y de cada 
nación cogerán á un judío, asién- 
dole de la franja 4 de su vesti- 
do , y 1c dirán: Ii éraos contigo 
porque hemos conocido que ver- 


tentur manas vestrae. 14 Quia hasc dicit Dominus exercituum : Sicut cogitavi 
ut affligerem vos, cuín ad iracundiani pruvocassent patres vestid me, dicit 
Dominus, 1 6 et non sutu misertus : sic conversus cogitavi in diehus istis ut 
benefaciam doratii Juda , et Jerusalem: nolite tiinere. 1G Hícc sunt eigo ver- 
ba , quas facietis: Loquimini veritatein unusquisque cuín próximo suo: veri- 
tatem , et judicium pacis judicate iu portis vestris. 17 Et unusquisque ma- 
lum contra amicum suum ne cogitetis in cordibus vestris: et juramentuin 
mendax ne diligatis: omnia euim h«c sunt, quae odi, dicit Dominus 18 Et 
factum est verbum Domiui exercituum ad me,dicens: 19 Hícc dicit Dominus 
exercituum: Jejunium qunrti, et jejunium quiuti , et jejunium septimi , et je- 
junium decimi erit domui Juda in gaudimn , et l^titiam , et in snlemuitatet . 
prxclaras : veritatem tantum , et pacein diligite. 20 Htec dicit Dominus exer- 
cituum : Usqueqnó veniant populi , et habiteut in civitatibus multis , 21 et 
vadaot habitatores , unos ad alterum, dicentes: Eamus , et depreremur faciera 
Domini, et quaeramus Dominum exercituum: vadam etiam ego. 22 Et venient 

S opuli multi , et gentes robustas , ad qticerendain Dominum exercituum ín 
erusalein , et deprecandam faciem Domini. 25 Dase dicit Dominus exei ci'uum: 
In diehus illie , in quibus aj>prehendent decetn hoinines ex ómnibus iinguia 

* Nuestra santa religión prohíbe toda doblez , fraude , o fingimiento, f'éasr E< hes. 
IV. v. 25. * Según el texto hebreo , en la Vulgata debería l erse linios ad alte* 

raro. 1 Diez, «oro es, muchos. Péasc Número, 4 Num. XV. v. 38. 
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< laderamente con vosotros está 
Dios 

Cap. IX. Profecía contra la Siria 
y Fenicia. El Rey Cristo vendrá á 
Sion montado en una asna , y col- 
mará á su pueblo de bendiciones 
y prosperidades . 

I Duro anuncio del Señor contra la 
tierra de Iludrac, y contra la ciudad 
de Damasco , en la cual aquella coti- 
lla; porque el ojo ó providencia del 
Señor mira á todos los hombres y 
ú todas las tribus de Israel 1 . 

ti También la ciudad de Emalh 
está comprendida deittro los tér- 
minos de este duro anuncio, é igual- 
mente Tiro y Sitlon : porque pre- 
sumen mucho de su saber 1 . 

3 Tiro ha construido sus baluar- 
tes, y ha amontonado plata como 
si fuese tierra , y oro como si fue- 
se lodo de las calles 4 . 

4 lié aqui que el Señor se hará 
dueño de ella , y sumergirá en el 
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mar su fortaleza , y será pábulo 
del fuego. 

5 Ascalon al ver esto quedará es- 
pantada ; y será grande el dolor do 
Gaza, y también el de Accaron, por- 
que queda burlada su esperanza: y 
Gaza perderá su Rey, y Ascalon 
quedaiá despoblada. 

6 Y Azoto será la residencia del 
estrangero ó conquistador 1 , y yo 
abatiré la soberbia de los filistéos. 

7 Y quitaré de su boca la san- 
gre, y (le entre sus dientes las abo- 
minaciones idolátricas 6 ; y queda- 
rán también ellos sujetos á nuestro 
Dios , y serán como los vecinos de 
una ciudad principal en Judá , y 
el habitante de Accaron seiá como 
el jebuséo" . 

8 Y para la defensa de mi Casa 
pondré aquellos que van y vienen 
militando en. mi servicio, y no 
comparecerá mas entre ello» el 
exactor; porque yo ahora los miro 
con benignos ojos. 

9 O hija de .Sion, regocíjate en 


gentium , et apprehendent Gmbriam viri Judiei , diccntes : lbimus vobiscum: 
audivimus enitn quoniain Dcus vobiseunr est. 

Ca.put IX. 1 Gnus verhi Domini in térra Hadrach, et Damnsci requiet 
ejus : quia Domini est oculus homiuis , et omuium ti ihuum Israel. 2 Emath 
qtioqne in terminis ejus, et Tyrus, et Sidou : assurupsei lint quippe sihi sa- 
pieuiiam valde. 3 Et aediíjeavit Tyrus muuitionetn suam , et coacervavit ar- 
gentino quasi huinum , et nuruin ut lutuin platenrum. 4 Kcce- Dominus pos- 
sidebit enm , ct percutiet in inari fortitudinem ejus , et bree igui devorabitur. 
ó Vidcbit Ascalon, et timebit; et Gaza, et dolebit iiimis ; et Arcaron , quo- 
niain confusa est spes ejus: et peribit rex de Gaza, et Ascalon non hahitahi- 
tur. C Et sedebit separator in Azoto, ct disperdam superbiam Pliilisthiuorum. 
7 Et auferam sanguiucm ejus de ore ejus, ct abomiuatioues ejus fie medio den- 
tiuni ejus , et rclinquetur etiam ipse Deo uostro , et erit quasi dux in Juda , et 
Arcaron quasi Jebusams. 3 Et circumdabo dotnura meain ex bis qui militant 
mili i emites et reverteutes , et non transihit supéreos ultra exactor: quia mine 
vidi iu oculis inris. 0 Exulta satis /¡lia Sion, jubila liba Jerusalem : Kcce krx 
rúes veniet tibí justus, et salvator: ipse pauper , ct asceudeus super asiuain, 

‘ (y también: Diez hombre? de todas lenguas y naciones asirán v agarrarán 
el canto de la capa de un varón judio, diciendo, etc. * Tales el sentida de e'te 
lugar de la Tulguta , según se ve claramente en los Setenta, y en otras versiones 
antiguas. 4 Ezech. XXV 111. v. 5, 4, 12, y 17. * So/ihon. I. v. 17. 4 De Ale- 
jandro. En hebreo: del bastardo* * De que se alimentan • 7 O el de Jciusalcn. • 


cap. rx. i^3 

gran manera ' , salta de júbilo ó hi- jos , ó Sion , les daré yo valor sobre 
ja de Jerusalcm: he aquí que á tí los hijos tuyos, ó Grecia; y te ha- 
vendrá tu Rey, el Justo , el Salva- ré irresistible como la espada de 
tlor: él vendrá pobre, y montado en los valientes 4 , 
una asna y su pollino. i \ Y aparecerá sobre ellos el Se- 

xo Entonces destruiré los carros ñor Dios; el cual lanzará sus dardos 
de guerra de Eífaira y los caballos como rayos; y tocará el Señor Dios 
de Jerusalem, y serán hechos pe- la trompeta , y marchará entre tor- 
dazo* los arcos guerreros’; y pquel bellinos del Mediodía. 

Rey anunciará la paz á las gentes, i5 El Señor de los ejércitos será 
y dominará desde un mará otro, su protector; y consumirán y aba- 
y desde los rios hasta los coníi- tirán á sus enemigos con piedras de 
ues de la tierra. honda , v bebiendo su sangre se 

1 1 Y tú mismo, ó Salvador , me- embriagarán como de vino, y se He- 
díante la sangre de tií testamento liarán de ella como se, llenando 
lias hecho salir á los tuyos , que se copas, y. como se bañan los ángu-' 
hallaban cautivos, del lago ó fosa los del altar 5 , 
en que no hay agua 3 . id Y el Señor Dios 6 uyo los sal- 

ía Dirigid vuestros pasos hácia vara en aquel dia como grey sclcc - 
la ciudad fuerte, ó vosotros cau- ta de su pueblo; porque á manera 
tivos que teneis esperanza: pues de piedras santas serán erigidos en 
te anuncio, ó pueblo mió, que te la tierra de él. 
daré doblados bienes. i 7 . ¿ Mas cuál será el bien veni- 

i3 Porque yo he hecho de Judá, do de él, y lo hermoso que de 
como un orco tendido para mi ser- él nos vendrá ; sino el trigo de los 
vicio, y como un arco tendido es escogidos, y el vino que engendra 
también para mí Efraim : y á tus hi- vírgenes ó da la castidad c ? , 

et super pullum filiutu aúnas» 10 Et disperdatn quadngam ex Ephraiin , et 
equum de Jerusalcm, et- dissipabitur arcus 1 belli : el loquetur pacem genti- 
bus , et putestas cjus ú mari usque ad ni a re , et h fimninibus usque ad fines * 
térra. 1 1 Tu quoque iii sauguiue testamenti tui emisisti vinctos tuos de lacti, 
in quo non est aqua. 12 Convertimiui ad munitiouem vinctí spei , hodie 
quoque annuutiaus duplicia reddam tibi. 13 Quoniam extendí mihi Judam 
quasi arcum , implevi Kphraim: et snscitabo filios tuos Sion super íilios tuos 
Gracia : et ponain te quasi gladium fortium. 14 Et Donúnus Deus super ros 
videbitur; «t exibit ut fulgur , jaculum ejus: et Dominus Deus in tuba ca- 
uet ; et vadet in turhine Austi i. 13 Dominus exercituum protégeteos: et de- 
vorahunt, et suhjicient lapidibus funda; : et bibentes ¡nebriabuntur quasi á 
vino, et replebuutur ut phialae, et quasi cornua nltaris. 14 Et salvabit eos 
Dominus Deus eorurn in die illa , ut gregem populi sui : quia lapides sancti 
elevahuntur sujier lerram ejus. 17 Quid euim honum ejus est, et quid pul- 

1 EJ Profeta ve que se aceren el tiempo de la grande promesa hecha á Jcrusalen, 
y convida á • sus hermanos á que se alegren con la esperanza del Mesías. Is. 
I,XII. v. II. Mal. XXI. v. 3, * y case Isaías c , II. v. 4. Mtck. V. v. 10. 3 Del timbó , 
donde se hallaban detenidas las almas de ¡os Patriarcas , y demas justos. 4 Jí. 
Cor. X. v. 3. 5 Todas estas espresiones deben entenderse metafóricamente , es/te- 

cia/mente la de beber la sangre etc. Lev. XVII. v. 10. IV. v. 23. XVI. v. 18. 

* Admirable profecía del miste rio de la Eucaristía. El cuerpo r sangre de nuestro 
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C.ap. X. Solamente Dios es el da- 
dor de todo lo bueno : el consolará 
á su pueblo ; y si este vive con pie - 
dad te restituirá á su país , y humi- 
llará sus enemigos. 

i Pedid al Señor las lluvias tar- 
días' , v el Señor enviará también 
nieve, y os dará lluvias abundan- 
tes, y abundante yerba en el cam- 
po de cada uno de vosotros. 

a Porque ya visteis que los ído- 
los han dado respuestas inútiles, y 
que son visiones mentirosas las que 
tienen los adivinos , y que hablan 
sin* fundamento los intérpretes de 
los sueños , dando vanos consuelos: 
por cuyo motivo fueron vuestros 
crédulos padres conducidos al cau- 
tiverio como un rebaño; pues esta- 
ban sin pastor. 

3 Contra los pastores se ha en- 
cendido mi indignación, y castiga- 
ré los machos «le cabrío* : porque 
el Señor de los ejércitos tendrá 
cuidado de su grey , es decir , de la 
casa de Judá, y la hará briosa co- 
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mo si fuese su caballo de respeto 
en la guerra. 

4 De Judá saldrá el ángulo 5 , 
de él la estaca 4 , de él el arco guer- 
rero , de él saldrán asimismo todos 
los exactores. 

5 Y serán como campeones que 
hollarán en el combate á los enemi- 
gos , como es hollado el barro en 
las calles: y pelearán, teniendo á 
favor suyo al Señor; y quedarán 
confundidos los que van montados 
en briosos caballos. 

6 Y yo liaré fuerte la casa de Ju- 
dá, y salvaré la casa de José : y los 
haré volver de sus errores , pues 
que me apiadaré de ellos: y serán 
como eran antes «pie yo los des- 
echase ; puesto que yo soy el Señor 
Dios suyo , y los oiré benigno. 

7 Y serán como los valientes de 
Efraim^ , y estará alegre su cora- 
zón , como de quien bebe vino, 
y al verlos sus hijos se regocijarán, 
y se alegrará en el Señor su cora- 
zón. 


chrum ejua, nisi frumentum electorum , et vinnm germinans virgines? 

Capot X, i Petite á Domino pluviam in tempore serótino , et Dominus 
faciet nives , et pluviam itubris da hit cis , singnlis herbatn in agro. 2 Quia 
simulación locuta snnt inutile , el divini viderunt menrlacium , et somniato- 
res locuti suut frustra: vané consolabantur : id circo ahducti sunt quasi gtex: 
uffligentur , quia non cst eis pastor. 3 Super pastores iratus est furor tneus , et 
super hircos visitabo : quia visitavit Dominus exorcituum gregein suum , do- 
mum Juda, ct posuit eos quasi equum glorias siiíc in bello. 4 Ex ipso angu- 
las, ex ipso paxillus , ex ipso arcus preelii , ex ipso egredietur omnis exactor 
simal. 5 Et erutit quasi fortes conculcantes lutum viarum in pradio : et bel- 
labunt, quia Dominus cum eis: et confundentur ascensores equorum. G Et 
confortabo domum Juda , et domuin Joseph salvabo: et convertam eos , quia 
miserebor eorum ; et crunt sicut fuerunt quando non projereram eos ; ego 
enim Dominus Deus corum , ct exaudiam eos. 7 Et crunt quasi fortes Ephraim, 
et laetabitur cor corum quasi á vino: et Glii eorum videbuut , et lxtahuntur. 


Señor Jcsu-Cristo es el manantial de toda virtud , y el origen de nuestra fuerza es- 
piritual , el alimento que dá vida á nuestra alma , y el principio de la castidad , 
¿ de la incorrupción é inmortalidad. Es la medicina que dá vida eterna, deán S. Ig- 
nacio , antídoto contra la muerta , la que dá vida por medio de Jesn-Cristo , re- 
medio que purga los vicios, v espele todo mal. S. Ign. ’Fpist. ad F.phes. * O de 
la primavera. * O pero'ersos caudillos dd pueblo. * O la piedra angular. * Quo 
sostendrá firme el pabellón. 5 Deut. XXXIII. v. 17. Ps. I-XXVII, v , 9. 
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CAP. Xv;, 


8 Yo los fcunirc <:ou na ¿lívido, 
pues ios he rescatado; y los mul- 
tiplicare del modo que antes se 
habían multiplicado. 

9 Y los dispersaré entre las na- 
ciones; y aun en los mas distan- 
tes países se aüordarán de mí , y 
vivirán juntamente con sus hijos, 
y volverán, 

10 Pues yo los traeré de la tierra 
de Egipto, y los recogeré de la 
Asiria, y los, conduciré á la tierra 
de Galaad y del Líbano* , y no se 
hallará bastante lugar para ellos: 

i i y pasarán el estrecho del mar, 
y el Señor herirá las olas del mar, 
y todas las honduras del rio que- 
darán descubiertas , y será humi- 
llada la soberbia de Assur, y cesará 
la tirauia de Egipto. 

12 Y los haré fuertes en el Se- 
ñor, yen mi 3 nombre seguirán a- 
delante, dice el Señor. 

Cap. XI. Ultima desolación de Je- 
r us alen , y ruina de su Templo. 
El Pastor de Israel hace pedazos 
las dos varas. Tres pastores infie- 


les muertos en un mes. ('.rey confia- 
da á un pastor insensato. . 

1 Abre, ó Líbano 3 , tus puertas, 
y devore el fuego tus cedros. 

2 Almila, ó abeto, porque los 
cedros han caido, porque han sido 
derribados los árboles mas encum- 
brados ahullad , ó encinas de Ba- 
san , porque cortado ba sido el bos- 
que fuerte. 

3 Retumban los nhullidos de los 
pastores ó principes , porque des- 
truida ha sido su grandeza : resue- 
nan los rugidos de los leones, por- 
que ha sido quebrantada la hincha- 
zón del Jordán. 

4 Esto dice el Señor mi Dios: 
Apacienta estas ovejas del malar 
dero , 

w « . 

5 á las cuales sus dueños envia- 
ban a la muerte , sin tener compa- 
sión de ellas; y las vendían dicien- 
do: Bendito sea el Señor, nosotros 
nos hemos hecho ricos. Y aquellos 
pastores suyos no tenían compa- 
sión de ellas 4 . 

6 Tues tampoco yo tendré ya mas 


et exultabit cor corum in Domino. 8 Sihilabo eis , et congrogabo illos , qm'a 
redetni eos: et multiplicaba eos sicut ante fuerant multiplicad. 9 Et semi- 
nabo eos in popnlis, et de longo recordabuutur niei : et vivent cum filas suis, 
et revertentur. 10 Et reducam eos de térra jEgvpti, et de Assyriis -congre- 
gabo eos, et ad terram Galaad et Lihani adducam eos,et non invcnietur cis 
locus: 11 et transibit in maris freto, et pereutiet in mari fluctus, et con- 
fundentur omina profunda flurainis, et hiimiliabitur superbia Assur , et sccp- 
trum AEgypti reoenet. 12 Confortabo eos in Domino , et in nomine ejus ninbu- 
labuut , Jicit Dominus. 

Capot XI. 1 Aperi , Tábano, portas tuas , et comedat ignis cedros titas. 
2 Ulula abies, quia cecidit cedros, quoniam inagnifici vastati sunt : ululnle 
qucrcus Basan, quoniam succisus est saltus munitus. 3 Vox ululatus pasto- 
nim , quia vastata est magnificentia eorum : vox rugitus leonum , quoniam 
vastala est superbia Jordanis. 4 Ha:c dicit Dominus Dcus incus : Pasee pe- 
cora occisionis , ó quac qui possederant , occidebant , et non dolebant , ct ven- 
debant ea, diceutes : Bencdictus Dominus, divites faeli sumus: et pastores 

* Es decir, á Jadea. * Véase Hebraísmos. Se traduce , en mí: pues es el Señor quien 
habla. 3 Por Líbano je entiende Jerusalen r su Templo. Ezech. XVII. v. 3. Jer. 
XXII. v. 23. Llámase Líbano por estar en un sitio elevado, y haberse fabricado 
fon gran cantidad de maderas de dicho monte . 4 Ezech. XXXIV. r. 2, 
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compasión de los moradores de es- 
ta tierra, dice el Señor: hé aquí 
qtie yo abandonaré estos hombres 
cada uno en poder del vecino , y 
en poder de su Rey, y su pais que- 
dará asolado, y no los libraré de 
las manos de ellos*. 

7 Y por esto , ó pobres del reba- 
ño, yo apacentaré estas reses del 
matadero. A cuyo fin me labré 
dos cayados; al uno de los cuales 
le llamé Hermosura , y al otro le 
llamé Cuerda ó Lazo , y apacenté 
la grey*. 

8 E hice morir á tres pastores en 
un mes, y por causa de -ellos se 
angustió mi alma: porque tampoco 
el alma de ellos me fué á mí cons- 
tante. 

9 Y dije: Yo no quiero ser mas 
vuestro pastor : lo que muriere, 
muérase; y lo que mataren, máten- 
io ; y los demas que se coman á 
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bocados unos á otros*» 

10 Y tomé el cayado mío, lla- 
mado Hermosura, y le rompí, en 
señal de romper la alianza que La- 
bia hecho con todos los pueblos. 

1 1 Y quedó anulada en aquel 
dia; y los pobres de mi grey, que 
me son fieles , han reconocido asi 
que esta es palabra del Señor. 

n Yo, empero, les dije á ellos; 
Si os parece justo, dadme mi sala- 
rio 4 , y si no, dejadlo estar. Y ellos 
me pesaron ó contaron treinta si- 
dos de plata por el salario mió 5 . 

• i 3 Y dí jome el Señor: Entréga- 
sele al alfarero 0 ese lindo precio 
en que me apreciaron. T«»iué (Mies 
los treinta sidos de plata, y los 
eché en la Casa del Señor, para 
que se diesen al alfarero. 

i 4 Y quebré mi segundo cayado, 
llamado Cuerda ó Lazo , en señal 
de romper la hermandad entre 


eorum non parcebant eis. 6 Et ego non parcam ultra super habitantes terram, 
dioit Dominus: erre ego iradam ilumines , uiiuniquemque in mauu pruximi 
sui , ef ¡n mana regis sui , ct cmicideut terram,et non eruam fie manu eo- 
rum. 7 Et pascam penis occisloim propter hoc, 6 patipercs gregis : et ns- 
sumjisi mihi duas virgas,. unam vocavi Decorern , et altrrain vocavi Fuiiicu- 
1 u tu : et pavi gregeiu. 8 Et sucedí tres pastores in mense uno , ct contra- 
cta cst anima mea in eis: siquidem et anima eorum variavit in me. í) Et di- 
xi : Non pascam vos: quod moritnr, moriatur: et quod succiditur, succida- 
tur: et veliqui devorenl uuusquisque rarnem .proximi sui. 10 Et tuli virgam 
meam , qu® vocabatur Decus ; et abscidi eam , ut irritum facerem foedus 
meum, quod perrussi cuín ómnibus populis. II Et in irritum deducHun est 
iu die illa : et cognoverunt «.¡o patiperes gregis , qui custodiunt mihi , quia 
verbutn Domini est. 12 Et dixi ad eos: Si honum est iu oculis vestris , af- 
ferte mercedem meam; et si non, quiescite. Et appenderunt inercedem meam 
triginta argénteos. 15 Et dixit Dominus ad me: Projice illud ad statuarium, 
decorum pretium, quo appretiattis smu abéis. Et tuli triginta argénteos, et 
projeci idos in domnm Domini ad statuarium. 14 Et |»rnecidi virgam meam 
secundam , qu;e appellabatur Fuuiculus , ut dissolverem geimauitatem ínter 

* Anuncia el Profeta la última ruina Je Jernsalen . * El primer cayado et sim • 

bolo Je la dulzura y paciencia con que Dios gobernó al pueblo judaico , hasta que 
éste desechó y dió la muerte ol Mesías : el otro cayado indica el castigo que ahora ín. 
fre la nación. s Asi el /•'.Granada. * Ya que no me queréis por pastor. * Dios aban- 
dona la nación judaica, que era como su grey , no por otro motivo sino porque el/a 
jno le quiere por pastor; y eso á pesar de que o f recia su mida por sus ovejas. La 
paga ó precio de su vida se reduce á treinta monedas. Malh. XX VH. v. 9. 
‘iotscr en hebreo significa alfarero y estatuario que trabaja en greda ó arcilla « 


CAP. 

Jndá é Israel. 

- i5 Dtjome después el Señor: To- 

• ma aun los «peros de un pastor in- 
sensato y perverso, 

16 Poique lié aquí que yo le- 
vantaré en la tierra un pastor que 
no visitará las ovejas abandona- 
das , ni buscará las descarriadas, no 
sanará las enfermas, ni alimenta- 
rá las que están sanas, sino que 
se comerá las carnes de las gor- 
das, y les romperá hasta las pe- 

• suñas. 

17 ¡O Pastor, mas bien fantasma 
de pastor , que desamparas la grey! 
La espada de la Divina venganza 
le herirá en el brazo y en su ojo 
derecho : su brazo se secará y que- 
dará árido , y cubierto de tinieblas 
su ojo derecho se obscurecerá. 

4 

Cap. XII. Projecia contra Judá y 
Jerusalen. Al fin el Señor hará 
volver los judíos á su patria , y 
destruirá, á sus enemigos. EJu- 
sion del espíritu de la Divina gra- 
. cia sobre los moradores de Jeru- 
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salen : los cuales plañirán la muer- 
te de aquel á quien crucificaron. 

1 Duro anuncio del Señor contra 
Israel. Dice el Señor, el que esten- 
dió los cielos y puso los fundamen- 
tos de la tierra , y el que forma el 
espiritu que tiene dentro de sí el 
hombre : 

2 Hé aqui yo haré de Jerusalera 
un lugar de banquete ó embriaguez 
para todos los pueblos circunveci- 
nos ' : y aun él mismo Judá acudi-, 
rá al sitio contra Jerusaiem. 

3 Y yo haré en aquel dia que sea 
Jerusaiem como una piedra muy 
pesada* para todos los pueblos: 
todos cuantos 1 probaren el alzarla 
quedarán lisiados: contra ella se 
coligarán todas las naciones de la 
tierra. 

4 En aquel dia , dice el Señor, 
dejaré como de piedra los caballos, 
y como exánimes los gineles : y 
abriré mis benignos ojos sobre la 
casa de Judá 4 , y cegaré los ca- 
ballos de todas las uaciones. - 


Judam et Israel, 15 Et dixit Dominus ad me: Adhuc sume *¡hi vasa pasto- 
■ ri* stulti. 16 Quia ecce ego suseitabo pastWem io térra, qui derelicta non 
visitabit , dispersum non quaret , et cootritum nun sauabit , et id quod stat 
non enutriet, et carnes piuguiuin comedet , et Ungulas eorum dissolvet. 17 O 
pastor, et idolutn , derelinquens gregem: gladius super brachium ejus, et su- 
• per oculum dextrum ejus: brachium ejus ariditate siccabitur, et oculus dexter 
ejus tenebrescens obscurabitur. 

Capot XU. 1 Onus verbi Domini super Israel. Dicit Domiuus extendeos 
eoelum , et fundaos terram , et íingens spirituin homiuis in eo : 2 F.cce ego 

Í onam Jerusaiem superliminare crápula ómnibus populis in circutru : sed et 
uda erit ¡a obsidione contra Jerusaiem. 3 Et erit : la die illa ponam Jeru- 
salein lapidem oneris cunctis populis: omites , qui levabunt eam , concisione 
lacerabuntur : et colligentur adversus eam omuia regna térra. 4 In die il'a, 
dicit Dominus , percutían! omnem equum in stnporein , et ascensoretn ejus in 
amentiam : et super domum Juda aperiam oculos meos, et omuem equum po- 
pulorum percutiam cacitate. ó Et diceut dures Juda in corde suo: Cottfor- 
tentur mihi habitatores Jerusaiem in Domino exercituum Deo eorum. 6 lu die 

0 

* Parece que alude á la guerra de Antioco F.pifanes, y de su hija contra Jeras 0 - 
■ ¡en. I. Mach. I.v. 55. II. Mach. V. v. 6. % 0 piedra de prueba. Alude á aquellas 

piedras con que probaban los hombres sus fuerzas. Eccli. VI, v, 22. * Queriendo 

hacer alarde de sus fuerzas. * il. Mach. X. v. 30. 

Tomo y í, 
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5 Y dirán los caúdiilos de Judá 
en su corazón : Pongan los mora- 
dores de Jerusalem su confianza en 

• el Señor de los ejércitos su Dios. 

6 En aquel día haré que los cau- 
dillos de Judá sean como ascuas 
‘de fuego debajo de leña seca, y 
'como llama encendida debajo del 

heno : á diestra y á siniestra abra- 
sarán todos los pueblos circunve- 
cinos, y Jerusalem será de nuevo 
habitada en el mismo sitio en que 
estuvo antes*. * ’ 

7 Y el Señor protegerá los tiernas 
pabellones ó ciudades de Judá, co- 
mo al principio : para que no se 
glorie altamente la casa de David, 
ni se engrían los moradores de Je- 
rusalem contra Judá. 

8 Protegerá el Señor en aquel dia 
á los habitantes de Jerusalem, y los 
mas débiles de entre ellos serán en 
aquel tiempo otros tantos Davi- 
des; y la casa de David 1 será á la 
vista de ellos como Casa de Dios, 
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como un ángel del Señor. 

9 Y yo en aquel dia tirará á aba- 
tir todas las gentes que vengan 
contra Jerusalem. 

i o Y derramaré sobre la casa de 
David, y sobre los habitantes de 
Jerusalem, el espíritu de gracia y 
de oración: y pondián sus ojos en 
mí , á quien traspasaron ; y plañi- 
rán al que han herido , como sue- 
le plañirse un hijo único; y harán 
duelo por él , como se suele hacer 
en la muerte de un primogénito 3 . 

1 1 El llanto será grande en Jcru- 
salem en aquel dia; como el duelo 
de Adadremmon 4 en la llanura de 
Mageddon. 

la Y se pondrá de luto la tierra; 
separadas unas de otras las fami- 
lias 5 : á parte lns familias de la 
casa de David, y á parte sus mu- 
geies : 

i3 á parte las familias de la casa 
de Nathan 6 , y á parte sus muge- 
res: á parte las familias de la casa 


illa ponam dtices Juda sicut enminum ignis ¡n lignis , et siont facem ignis 
in frrno : et devorabunt ad dextoram et ad sinistrain omnes populos in cir- 
cuitu, et habitnliitur Jerusalem rurstis in luco suo in Jerusalem. 7 Et sal- 
vahit Dominus tabernacnla Juda, sicut iu principio: ul non inngnificé glo- 
rietur domos David , et gloria hahitautiuin Jerusalem contra Judam. 8 In 
die illa proteget Dominas habitatores Jerusalem, et erit qui offeuderit ex eis 
iu die illa, quasi David; et domus David quasi Dei , sicut ángelus. Domiui 
in conspectu eorum. 9 Et erit in die illa: qusrram conterere omnes gentes, 
qu# veniuut contra Jerusalem. 10 F.t effuudam super domum David, et su- 
per habitatores Jerusalem , spiritum gratiae et precum : et aspicient ad me, 
quern coníixerunt: et nlangent cuui plauctu quasi super unigeuitum, et do- 
lehunt super eum , ut doleri solet in morte primogeniti 11 ln die illa magnus 
erit planctus in Jerusalem , sicut planclus Adudremmon in campo Mageddon. 
12 Et planget térra: familia: et familise seorsum : familisc domus David seor- 
tum, et mulieres eorum seorsum: 13 familia: domus Nathau seorsum, et 

* I Mach, IV. v. 38. 1 1 1. v. 43. * No parece que lo que aquí se dice pueda enten- 
derse de la casa de ios Macabéos , por tener entónces estos el mando : sino que deno- 
ta el respeto y veneración con que se miraba la familia de David , por saber todos que 
de ella había de nacer el Mesías que esperaban con tanta ansia. 3 Lac. XX 111. 
v. 48. Joan. X 1 X. e. 37. 4 II. Para!. XXX V. e. 22 , y 26. 5 Núm. XX. e. 29. 

* La casa de Nathan era una rama de la familia de David ; pero nunca se había 
tentado en et trono. La casa de Semei lo era de la familia de Leví f utas nunca 
había entrado en el sacerdocio . 
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de Leví , y á parte sus mugeres : á 
parte las familias de Scinei, y á 
parte sus mugeres : 

1 4 á parte cada una de las demas 
familias, y á parte las mugeres de 
ellas. 

Cap. XIII. Fuente que lava los pe- 
cados de la casa de David. Los 
ídolos serán destruidos ? y castiga- 
dos los falsos profetas. Herido el 
Pastor se dispersarán las ovejas : 
dos partes irán dispersas por toda 
la tierra , y la tercera será pro- 
bada con el Juego, 
i En aquel dia habrá una fuente* 
abierta para la casa de David y pa- 
ra los habitantes de Jerusalem, á 
fin de lavar las manchas del peca- 
dor y de la muger inmunda*. 

a Y en aquel dia , dice el Señor 
de los ejércitos, yo esterminaré de 
la tierra hasta los nombres de los 
ídolos , y no quedará mas memoria 
de ellos; y esterminaré de la tierra 
los falsos profetas, y el espíritu in- 
mundo 3 . 

3 Y si alguno de alli en adelan- 
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te todavía profetizare , le dirán su 
padre y su madre , que le engen- 
draromJTií morirás; porque esparces 
mentiras en nombre del Señor. Y 
cuando él profetizare, le traspasa- 
rán ó herirán su mismo padre y 
madre que le engendraron. 

4 Y quedarán confundidos en a- 
quel dia los profetas , cada cual por 
su propia visión cuando profetiza- 
re , y no se cubrirán hipócritamen- 
te con e\ manió de penitencia para 
mentir ; 

5 sino que cada uno de ellos dirá: 
Yo no soy profeta ; soy un labra- 
dor de la tierra: Ádam ha sido mi 
modelo desde mi juventud. 

6 Y le dirán : ¿Pues qué llagas ó 
cicatrices son esas en medio de 
tus manos* ? Y responderá : En la 
casa de aquellos que me amaban 
me hicieron estas llagas. 

7 ¡O espada ! desenvaínate contra 
mi pastor y contra el varón unido 
conmigo, dice el Señor de los ejér- 
citos: hiere al pastor, yscrándis-. 
persadas las ovejas : y estenderé mi 


molieres eorum seorsutn : familia; domas Levi seorsum , et muñeres eorum 
seorsum : familia: Semei seorsum , et muñeres eorum seorsum. 14 Omnes fami- 
lúe reliquae , famiihe et familia; seorsum, et muñeres eorum seorsum. 

Capot XIII. 1 lo die illa erit fons patens domui David et habitantibus 
Jerusalem , in ablutionem peccatoris , et menstruatae. 2 Et erit in die illa, 
dicit Dominus exercituum: Dispertlam nomina idolorutn de terrn , etuon me- 
morabuutur ulna: et pseudoprophetu9, et spiritum immundum auferam de 
térra. 3 Et erit , cum proplietaverit quispiam ultra , dicent ei pater ejus et 
maier ejus , qui geuueruut euin : Non vives : quia roendacium lorutus es in 
nomine Domiui ; et conügeut euin pn»er ejus et mater ejus , genitores ejus, 
cum prophetnvcrit. 4 Et erit : In die illa confundentur proplietas , unusquis- 
que ex visione sua cum propbetaverit : uec operieutur palño saccino , ut mea* 
tiantur. ó Sed dicet : Non sum propheta, lioiuo agrícola ego sum : quoniain 
Adam exemplum meum ah adolesceutia mea. 0’ Etdiceturei: Quid sunt'pla- 
gag ist® in medio manuum tuarum ? Et dicet: His piagatus sum in' domo* 
eorum , qui diñgebant me. 7 Fi amea suscitare super pastor ero meum , et su- 
per virum cohserentem mihi, dicit Dominus exercituum: percute pastorem , et 
aispergeutur oves; et couvertain rnanum meam ad párvulos. 8 Et erunt ia 

* Ezech. XLVII. *». j./or/,HI. p. 18. * Núm. XIX. 3 Ezech. XXX. r. 13. 
< Sf ve que á Ioí filsot profetas se Íes hacia una señal en el cuerpo para castigo' 
suyo , y desengaño del pueblo. S. Gerónimo. Esto indica el versículo 3* 
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mano sobre los párvulos'. 

8 Y sucederá que en toda la tier- 
ra, dice el Señor, dos partes de 
sus moradores serán dispersadas y 
perecerán , y la tercera parte que- 
dará eu ella. 

9 Y á esta tercera parte Ja liaré 
pasar por el fuego, y la purificare 
como se purifica la plata , y la acri- 
solaré como es acrisolado el oro. 
Ellos invocarán mi Nombre, y yo 
los escucharé propicio. Yo diré: 
Pueblo mió eres tú; y él dirá: Tú 
eres mi Dios y Señor. 

Cap. XIV. Después que Jerusalen 
habrá sufrido el cautiverio y otras 
tribulaciones , llegará el dia cono- 
cido por el Señor en que saldrán 
de Jerusalen aguas vivas .* volve- 
rán los hijos de. Israel á vivir con 
toda seguridad ; el Señor castigará - 
á sus enemigos , y las reliquias de 

estos irán á adorar á Dios en 
Jerusalen. 

i lié aquí que vienen los dias del 
Señor, y se hará en medio de tí 
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la repartición de tus despojos. 

a Y yo reuniré todas las naciones 
para que vayan á pelear contra Je- 
rusalem , y la ciudad será tomada, 
y derribadas las casas , y violada» 
las mugeres* ; y la mitad de los 
ciudadanos será llevada al cautive- 
rio, y el resto del pueblo permane- 
cerá en la ciudad 5 . 

3 Y saldrá después el Señor, y pe- 
leará contra aquellas naciones 4 , co- 
mo peleó en el dia de aquella ba- 
talla 5 . 

4 Pondrá él en aqnel dia sus 
piés sobre el monte de las Olivas, 
que está enfrente de Jerusalem , al 
Oriente; y se dividirá el monte de 
las Olivas por medio hácia Levante 
y hácia Poniente con una enorme 
abertura; y la mitad del monte 
se apartará hácia el Norte, y la 
otra mitad hácia el Mediodía 8 . 

5 Y vosotros huiréis al valle de 
aquellos montes, pues el valle de 
aquellos montes estará contiguo al « 
monte vecino : y huiréis, al modo 


omni térra, dicít Dominus : partes dua: in ea dispergentnr , et defícient ; et 
tertia país relinquetur in ea. 9 Et ducam tertiam partean per ignem , et uram 
eos sicut uritur argentum , et probabo eos sicut probatur aurura. Ipse vocabit 
numen ineum , et ego exaudiam eum. Dicain : Populus meus es ; et ipse dicet: 
Dominus Deus meus. 

, Capot XIV. 1 Ecce venient dies Domini , et dividentur spolia tua in me- 
dio tui. 2 Et congregabo omites gentes ad Jerusalem in pradiutn , et capietur 
civitas , et vastabuntur dontus , et mulieres violahuntur ; et egredietur media 
para civitatis in captivitatem , et reliquunt populinon auferetur ex urbe. 5 Et 
egredietur Dominus, et praeliahitur contra gentes illas, sicut pradiatus est in 
dje ceilaminis. 4 Et stahunt. pedes ejus in die illa super monten! Olivarum, 

3 ui est contra Jerusalem ad Orientem : et scindetur Mons olivarum ex rue- 
ia parte sui ad Orientem, et ad Occidentein , prserupto grandi valde; et 
«eparabitur médium montisad Aquilonent , et médium ejus ad Meridiem ó Et 
fugietis ad vallem inontium eoruui , quonintn conjungetur vnllis montium us- 
que ad' proximum : et fugietis sicut fugistis á facie terraemotus in diebus 

* Math. XXVI. v. 31 , y 6d. Esta esclamacion y repentina mudanza de asunto , 
demuestran claramente que se indica una grande profecía. La voz framea ( poco usa- 
da entre loi latinos) propiamente significa dardo; pero dardo y espada son aquí 
timbólo de la muerte que darían A Jesús. * 11. blach. V. v. 14. 1 I. Mach. I. 

66* * II. Mac X. v. 29. 3 Contra Faraón y todo el Egipto» Exod. XI V. * De 

e/te terremoto del tiempo de Ozias , habla Amos \»v, 1. 
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que huisteis por miedo del tcrre- hasla el logar de la puerta prime- 
moto en los tiempos de Ozias Rey ra, y hasta la puerta de los ángulos; 
de Judá. Y vendrá el Señor mi y desde la torre de Ilananeel hasta 
Dios, y con él todos los santos. los lagares del Rey 1 * . 

• 6 Y en aquel dia no habrá luz, i i Y será habitada , ni será mas 
sino únicamente frió y hielo. entregada al anatema 4 ; sino que re- 

7 Y vendrá un dia que solo es posará Jerusalem tranquilamente, 

conocido del Señor , que no será ni i a La plaga con que el Señor 
dia ni noche; mas al fin de la lar- herirá todas las gentes que han pe- 
de 1 aparecerá la luz. leado contra Jerusalem, será esta: 

8 Y en aquel día brotarán aguas Consumiránsele á cada uno sus car- 
vivas en Jerusalem 3 , la mitad de nes 5 , estando en pie, y se le pu- 
edas hácia el mar oriental , y la otra drirán los ojos en sus concavida- 
mitad hacia el mar occidental: serán des, y se le deshará en la Loca su 
perennes en verano y en invierno. lepgua. 

9 Y el Señor será el Rey de to- 1 3 En aquel dia escitará el Señor 
da la tierra: en aquel tiempo el gran alboroto entre ellos, y cada 
Señor será el único; ni habrá otro uno asirá de la mano al otro, y se 
Nombre venerado que el suyo. agarrará con la mano de su her- 

10 Y la tierra de Judá volverá mano. 

á ser habitada hasta el Desierto, 14 Y Judá misma combatirá con- 
desde el collado de Retnmon hasta tra Jerusalem: y serán recogidas las 
el Mediodía de Jerusalem; y será riquezas de todas las gentes cir- 
ensalzada, y será habitada en su cunvecinas, oro y plata, y ropas 
sitio , desde la puerta de Benjamín en grande abundancia. 

„ 

Ozise regís Juda , et veníet Dominus Deus meus , omnesque sancti cum eo. 
6 Et erit iu die illa: Non erit lux, sed frigus et gelu. 7 Et erit dies una, 
quae nota est Domino, non dies ñeque nox: et ¡n tempore vesperi erit lux. 

8 Et erit iu die illa : Exibunt aqure vivae de Jerusalem:' médium earum ad tria- 
re Oriéntale, et médium earum ad inare novissimum: in aestate et in hyeme 
eruot. 9 Et erit Dominus Rex super omnem terram : in die illa erit Domi- 
nus unus , et erit nomen ejus unum. 10 Et revertetur omnis térra usque ad 
desertum de colle Remmou ad Austrum Jerusalem : et exaltahitur , et habi- 
tabit in loco suo , á porta Benjamín usque ad locutn porta: prioris , et usque 
ad portam angulorum : et á turre Hanaueel usque ad torcularia regis. 1 1 Et 
habitabunt in ea , et anathema non erit amplius : sed sedebit Jerusalem secu- 
ra. 12 Et liac erit plaga , quá percutiet Dominus omnes gentes , qute pugna- 
verunt adversus Jerusalem : tahescet caro uuiuscujusque stantis super pede» 
Kilos , et oculi ejus contabescent in foraminibus snis, et iiugna eorum con- 
tabescet in ore suo. 13 In die illa erit tumultos Doniini magnus in cis : et ap- 
prehendet vir manum proximi sui , et conseretur manus ejus snper manura 
proximi sui. 14 Sed et Judas pugnabit adversus Jerusalem : et congregabuntur 
divina: orauium gentium in circuilu , aurum , et argeutum , et vestes multa 
satis. 13 Et sic erit ruina equi, et niuli , ct caineli , et asini , et omnium jú- 

1 O al fin de este dia. * Joan . IV. v. 10., 13 y 14. 3 II. Esd. 111. v. 1 4 

* Lev. XXV 11. v. 23. 3 y arias veces ha castigado asi Dio » <í los perseguidores de 

su Iglesia. Act. Xll. v. 23. Domiciano , M eximí ano y otros tiranos murieron de un 

castigo semejante . Véase Eus, Cesar . Vita Constan, lib. I. cap. 37 , r 39. 
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1 5 Y los caballos, y mulos, y 
camellos, y asnos, y todas cuan- 
tas best'ws se hallaren en • aquel 
campamento , padecerán la misma 
ruina. 

16 Y todos aquellos que queda- 
ren de cuantas gentes -vinieren con- 
tra Jerusalem , subirán todos los 
años á adorar al Rey , Señor de los 
ejércitos, y á celebrar la fiesta de 
los Tabernáculos. 

17 Y cualquiera que sea de las 
familias de la tierra de Judá , y no 
fuere á Jerusalem á adorar al Rey, 
que es Señor de los ejércitos, no 
vendrá lluvia para él. 

18 Que si alguna familia de Egip- 
to no se moviere y no viniere, 
tampoco lloverá sobre ella; ántes 
bien el Señor castigará con total 
ruina á todas las gentes que no 
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fueren á celebrar la fiesta de los 
Tabernáculos. 

19 Este será el gran pecado de Egip- 
to, y este el pecado de todas las 
gentes, el no ir á celebrar la so- 
lemnidad de los Tabernáculos*. 

20 En aquel dia todo lo pre- 
cioso que adorna el freno del ca- 
ballo será consagrado al Señor, y 
las calderas de la Gtsa del Señor 
serán tantas como las copas deL 
altar. 

21 Y todas las calderas de Je- 
rusalem y de Judá serán consa- 
gradas al Señor de los ejércitos; 
y todos aquellos que ofrecerán sa- 
crificios vendrán y las tomarán 
para cocer en ellas las carnes *; 
y no habrá ya mercader ó trafi- 
cante ninguno en el Templo del 
Señor en aquel tiempo 5 . 


mentorum , qti« fuerint in castris ¡Uis , sicut ruina h«c. 16 Et orones qui 
reliqui fuerint de universis gentibus , quae venerunt contra Jerusulem, aseen* 
dent ab atino in annum , ut adorent Regcm , Dominum exercítuuni , et cele- 
brent festivitatem tabernaculorum. 17 Et erit: qui non asceuderit de familtis 
térra; ad Jerusalem, ut adoret Regem , Dominum exercituum , non erit super 
eos imber. 18 Quod et si familia jíEgypti non asceuderit, et non yenerití 
nec super eos erit, sed erit ruina, qua percutiet Dominus omnes gentes , quaa 
non ascenderint ad celebrandam festivitatem tabernaculorum. 19 Hoc erit 
peccatum dSgypti , et hoc peccatum omnium gentium, quae non ascenderint 
ad celebrandam festivitatem tabernaculorum. 20 In die illa erit quod super 
fraenum equi est , sanctum Domino; et erunt lebetes in domo Domini quasi 
ph iala: roratn altari. 21 Et erit omnis lebes in Jerusalem et in Juda san- 
ctificatus Domino exercituum: et venieut orones inundantes, et sument ex 
eis, et coquent in eis : et non erit mercator ultra in domo Domini exerci* 
tuuin in die illo. 


* F.l Hijo de Dios vino á habitar ó á fiiar su mansión ó Tabernáculo entre 
nosotros, como dice el testo griego (Joan. I. v. 14 . ): y el grande pecado de los 
judíos es vi no haberle querido reconocer por Mesías , y haberle , al contrario , 
condenado á muerte. S. Gerónimo. ’ Viva metáfora para denotar la concurren- 
cia de ¡as naciones , que irát: ú adorar á Dios en Jerusalrn. 5 No se ofrecerán ya 
animales y ni otras cosas de las que se vendían en el atrio (/el Templo. L-i vícti- 
ma será Jesü-Cristo , cordero inmaculado que quita los pecados del mundo. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE MALAQUIAS. 


Se cree que Malaquias es el último de los Profetas , y que es pos - 
terior á la cautividad de Babilonia. Profetizó cuando ya estaba el 
Templo restaurado , y los sacerdotes hablan comenzado á ejercer otra 
vez sus /unciones ; y mientras que Esdras y Nehemías trabajaban en 
restablecer entre los judíos la perfecta observancia de la Ley de Dios. 
Lo que era hacia el año 4^8 antes de Jesu-Crislo , siendo Pontífice 
Jo ) adas II. , en el reinado de Artajerjes Lortgimano. 

Es esta Profecía breve , pero fecunda , y llena de misterios ; y es es- 
pecialmente admirable lo que dice del Mesías en los capítulos 1. v. i o. 
TI 1. v. i. IT. v. 2 . y 4* Eos antiguos Rabinos , y los mas hábiles 
entre los modernos , como Maimónides , Aben Ezra , David Kimki etc , 
reconocen que el Argel de la Alianza, de quien habla Malaquias, es 
el Mesías; y que los judíos creían que éste debía venir durante el se- 
gundo Templo , según había ya predicho Aggéo 1 . Los Evangelistas 
con razón aplicaron á Jesu-Cristo la profecía de Malaquias. Por el 
profeta Elias , de cuya venida habla Malaquias, como de quien había 
de ser precursor del Mesías , parece que debe entenderse el Bautis- 
ta , según lo que se dice en los Evangelios 

* Cap. 11. v. 8. ' Luc. I. y. 17, y 78. Joan. I. y. 21. Math. XI. v. 14. 
XVII. v. 12. 
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LA PROFECIA DE MAL AQUI AS. 


Cap. I. El Señor reprende á los 
hijos de Israel por su ingratitud: 
se lamenta de que los sacerdotes no 
le dan el culto que le deben ; y a- 
nuncia que vendrá día en que se 
le ofrecerá en todo lugar una obla- 
ción pura , y sera venerado 
su Nombre . 

9 

i Duro anuncio del Señor contra 
Israel por medio de Malaquías. 

a Yo os amé, dice el Señor, y 
vosotros habéis dicho ; ¿ En qué nos 
amaste? ¿Pues qué, dice el Señor, 
no era Esaú hermano de Jacob, y 
yo amé mas á Jacob, 

3 y aborrecí ó amé menos á Esaií 1 , 
y reduje á soledad sus montañas, 
abandonando su heredad á los dra- 
gones del desierto? 

4 Que si los iduroéos dijeren; 


Destruidos hemos sido , pero vol- 
veremos á restaurar nuestras rui- 
nas ; hé aquí lo que dice el Señor 
de los ejércitos ; Ellos edificarán , y 
yo destruiré ; y serán llamados país 
impío , pueblo contra el cual está 
el Señor indignado para siempre. 

5 Vosotros veréis esto con vues- 
tros ojos, y diréis; Glorificado sea 
el Señor mas allá de los confines 
de Israel*. 

A 

6 Honra á su padre el hijo, y el 
siervo honra á su señor: ¿pues si 
yo soy vuestro padre, dónde esta- 
la honra que me corresponde? ¿ Y 
si yo soy vuestro Señor, dónde está 
la reverencia que me es debida ? dice 
el Señor de los ejércitos á vosotros, 
los sacerdotes , que despreciáis mi 
Nombre, y decís; En qué hemos 
despreciado tu Nombre 3 ? 


Capot I. 1 Onus verbi Dumini ad Israel in manu Malacbiae. 2 Dilexi vos, 
dicit Dominus , et dixÍ9tis; In quo diiexisti nos? Noune frater eral Esau Ja- 
cob , dicit Dominu9 , et dilexi Jacob , 3 Esau autem odio hubui ? et posui 
montes ejus in solitndinein , et hereditatem ejus in dracones deserti. 4 Quod 
si dixerit Ida m tea. Destructi sumus , sed revertentes acdiücabimus qufe des- 
tructa sunt: Haec dicit Dominus exercituuui: Isti acdiíicabunt , et ego des- 
truam : et vocabuntur t eran ni impietatis , et populus cui iratus est Dominus 
usque in ecternum. 5 Et oculi vestri videbunt: et vos dicetis : Magnificetur 
Dominus super terminum Israel, ti Filius honorat patrem , et servus doini- 
num suum : si ergo Pater ego atim^ ubi est honor meus? Et si Dominus ego 
sum , ubi est timor meus? aicit Dominus exercituutn nd vos, 6 sacerdotes, 
qui despicitis Domen meum , et dixistis ; lu quo despexiraus uomen tuum? 
7 Offertis super altare raeura panem pollutum , et dicitis : lu quo polluiinus 

* Ingrato el pueblo de Israel á tantos beneficios recibidos de Dios, ni aun so 
acuerda de que fui desde el principio preferido al pueblo de los hijos de Usan. Et 
Apóstol apbca estas palabras en sentido espiritual al grande misterio de la Pre- 
destinación. Rom. 1 X, v. 12. Fiase Predestinación. * Tal es el sentido espreso 
de I os Setenta , y de la versión caldea. 1 El F, Granada traduce : ¿ Si yo soy vues- 
tro padre, dónde está la honra que me debeis ? ¿Y si yo soy vuestro Señor, 
nué es del temor que me tenéis ? etc. 
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7 Vosotros ofrecéis sobre mi al- 
tar un pan 1 impuro ; y después de- 
cís : ¿ En qué te hemos profanado? 
En eso que decís :<La mesa del Se- 
ñor está envilecida. 

8 Si ofreciéfeis una res ciega pa- 
ra ser inmolada, ¿no será esto una 
cosa mal hecha? Y si ofreciereis 
una res coja y enferma , ;-¿ no será 
esto una cosa mala? Preséntasela á 
tu caudillo , y .verás si le será gra- 
ta, y si te recibirá benignamente, 
dice el Señor de los ejércitos. 

9 Ahora pues orad en la pre- 
sencia de Dios, para que se apia- 
de de vosotros (porque ¡tales han 
•ido vuestros procederes): quizá 
el os acogerá benignamente, dice 

-el Señor de los ejércitos. 


io ¿Quién hay enlre vosotros 
que cierre de valde las puertas, y- 
encienda el fuego sobre mi altar’?' 
El afecto mió no es hacia vosotros,, 
dice el Señor de los ejércitos ; ni 
acepíaré de vuestra mano ofrenda, 
ninguna. , 

• ii Porque desde Levante á Po- 
niente es grande mi Nombre entre 
las naciones, y en todo lugar se 
sacrifica y se ofrece al Nombre rnio 
una ofrenda pura 3 ; pues grande es 
mi Nombre éntrelas naciones 4 , di- 
ce el Señor de los ejércitos. 

n Pero vosotros le habéis pro- 
fanado, diciendo: La mesa del Se- 
ñor está contaminada, y es cosa vil 
lo que se ofrece sobre ella, junta- 
mente con el fuego que lo consume. 


te? In eó quóil dicitis: Mensa' Domini despocta est. Si offeratis crcnm ad 
immolnhdimi ,• nonne mal u tu esf ?' , et's¡ ofteratis claudum, et langoidum , ima- 
ne malum esft ?■ offer illud c)uc*.tuo¿ si.placuerit ei , aut si susceperit f.iciem 
tuam , dicit Dominus cxercituiim. 9 Ei nuuc deprecando i vullum L)e¡ ut ini- 
sercatur vestri (de majiu cnim vejtra factum est Iioc) si quomodo suscipiat 
facies vestras , dicit Domiuns exercituum. 10 Quis est in vobis , qui claudat 
ostia, et incendaí altare ineunt gratuito? non est mihi voluntas in vobis. 
dicit Dominus exercituum: et rauuus non su&cipium de manu vestra. 11 Ah 
ortu en i ni solis usque ad occasum , magnum est notnen nieuni in geiitihus: 
et in omni loco sacrificator , et offertur nomiui meo oblatio munda: quin 
magnum est nomen meum in gentihus ; dicit Dominus exercituum. 12 Et 
vos polluístis illud in eo quod dicitis: Mensa Domini contamínala est: et 

2 uod superponitur , Conitemptihile est, cum igue qui illud devorat. 13 Et 
ixistis : Ecce de labore, et exufflastis illud, dicit Dominus exercituum, et 


* Pan significa aqui todo lo que te ofrecía sobre et altar , inmundas son las car - 
nes qtte me ofrecéis como en un convite f dice Dios ) con la flor de harina etc. : por- 
que ya no obteníais mis leyes ; ya teneis en poca estima mis sacrificios , y lo que 
dispuse sobre ellos. Todo este pusage le aplica S. Gerónimo á los prelados de la 
Iglesia , y á los sacerdotes y ministros , y á todos los fieles: Mane. llamos , dice 
el pan, esto es, el cuerpo de Cristo , cuando nos acercamos indignamente al 
altar, y estando sucios bebemos aquella sangre limpia; y decimos: La mesa 
del Señor está envilecida. Es verdad que nadie se atreve á hablar asi , y á es- 
presar con palabras tan impío peusamiento ; mas las obras de los pecadores son 
un desprecio déla mesa del Señor; pues éste es vilipendiado y violudo, cuan- 
do lo son sus sacramentos. * Todos rretbis vuestro estipendio ; pues os mantenéis 
con l as oblaciones , las 'victimas, las primicias etc. 1 Estas palabras de Maluquios 
demuestran bien que en la nueva Ley se if >ecc un veidadero y propio sácitfiéio, 
sustituido por Dios á los sacrificios de ¡a antigua Ley ; y asi sacrificio estertor , 
el cual ( corno en la antigua Ley) debe siempre ir acompañado del sacrificio inte- 
rior del coraron. Nótese que la palabra heb'óa , que la Fulgata traduce oblatio, 
significa la ofrenda de pan y la de harina , la de grano , y la de vino. Hebr. -Vil. 

.«jfc.cxiL i í \ 
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13 Y vosotros decís: He aqui el 
fruto de nuestro trabajo, y Je en- 
vilecéis , dice el Señor de los ejér- 
citos, y ofrecéis la res coja y enfer- 
ma , y me presentáis una ofrenda 
de lo que habéis robado. Pues* qué 
¿he de aceptarla yo de vuestra ma- 
no, dice el Señor? 

1 4 Maldito será el fraudulento, 
el cual tiene en su rebaño una re* 
sin defecto 1 * , y habiendo hecho un 
voto, inmola al Señor una que es 
defectuosn ; porque yo soy un Rey 
grande, dice el Señor de los ejérci- 
tos, y terrible es mi Nombre entre 
las naciones. 

Cap. II. Amenazas dvl Señor con- 
tra los malos sacerdotes. No le se- 
rán gratos los sacrificios del pue- 
blo , poique ha lomado este muge - 
res estrangeras , y porque murmura 
de la Du ina Providencia. 

i Y ahora á vosotros, ó sacer- 
dotes , se dirige esta intimación : • 


a Si no quisiércís escuchar, ni 
quisiéreis asentar en vuestro cora- 
zón el dar gloria á mi Nombre, di- 
ce el Señor de los ejércitos , yo en- 
viaré sobre vosotros la miseria , y 
maldeciré vuestras bendiciones ó 
bienes , y echaré sobre ellos la 
maldición ; puesto que vosotros no 
habéis hecho caso de mí*. 

3 Mirad que yo os arrojaré á la 
cara la espaldilla de la victima 3 , 
y os tiraré al rostro el estiércol 4 
de vuestras solemnidades , y seréis 
hollados como el. 

4 Y conoceréis que yo os hice 
aquella intimación , para que per- 
maneciese firme mi alianza con Le- 
ví , dice el Señor de los ejércitos. 

5 Mi alianza con él fué alianza 
de vida y de paz; y yo 1<» di el san- 
to temor mió, y él me temió, y 
temblaba de respeto al pronunciar 
el Nombre mió. 

6 La ley de la verdad regia su 
boca 5 , y no se halló mentira en 
sus labios : anduvo conmigo en 


intulistis de rapinis claudum , ct langtiidutn , et iutulistis mu mis : numquid 
suscipiam illud de maiiu vestra , dicit Dominus? 14 Maledictus dolosus , qui 
habet i u grege suo masculum , et votum faciens iinmolat debile Domino : quia 
rex roagnus ego , dicit Domiuus exercituum , et numen meum horribile m 
gentibus. 

Capot II. f Et nunc ad vos mandatum hoc , b sacerdotes. 2 Si nolneritis 
audire, et si nolueritis ponere super cor, ut detis gloriara uomini meo, nit 
Dominus exercituum : mittam in vos egestatem , ct maledicam benedictioni- 
bus vestris, et maledicam iilis: quoniam non posuisiis super cor. 3 Ecce ego 
projicíatn vobis hrachium , et dispergam super vultum vestrmn stercus so- 
Ieranitatum vestraruni , el assumet vos secum. 4 Et scietis quia raisi ad vos 
roanda'.um istud , utesset pactum meum curo Levi, dicit Domiuus exercituum. 
ó Pactum raeuin fuit cuín eo vita et pacis : et dedi e» timorem, et timuit 
me, et á facie nominis mei pavebat. 6 Lex veritatis fuit in ore ejus, et ini- 
quitas non est inventa in labits ejus , in pace et in «quítate arabulavit íue- 
cum , et multos avertit ab iniquiute. 7 Labia eniin saccrdotis custodient 

1 dqui ¡a voz masculum denota sin mancha. Levit. XXII. v. 19. * I. Erg. 

XXV. v. 27. W.Reg. V. v. 13. I. Cor. IX. y. í>. Según S. Gerónimo , se habla tam- 

bién aquí de aquellos sacerdotes que adulan d los pecadores porque son ritos ó po- 

derosos . r que disimulan sus vicios . 3 Lev. VIII. v. 32. 4 0 las victimas 

impuras de los sacrificios. 4 Es muy digno de leerse lo que sobre esta obligación dé- 
los sacerdotes dice S. Ambrosio £p. XXVII. lib. 11. adTheodos, £ De fide III. c. 7# 


' CAP* II, 187 

paz y en equidad , y retrajo. á mu- 1 1 Prevaricó Judá, reinó la abo- 
cho» del pecado. • xninacion en Israel y en Jerusalein: 

7 Porque en los labios del sacer- porque Judá contaminó la santi- 
dote lia de estar el depósito de la dad del Señor ó su nación santa , 
ciencia , y de su boca se ha de amada de él , y contrajo matrimo- 
aprender la Ley 1 : puesto que él es nio» con hijas de un dios estraño 4 . 
el ángel del Señor de ios ejércitos*. 12 Por eso el Señor esterminará 

8 Pero vosotros os habéis desvia- de los tabernáculos de Jacob al 
do del camino, y habéis escanda- hombre que esto hiciere, al raaes- 
lizado á muchísimos, haciéndoles tro y al discípulo de esta aboini - 
violar la Ley : habéis hecho nula la nación , y á aquel que ofrece dones 
alianza de Leví, dice el Señor de al Señor de los ejércitos, 

los ejército». v 1 3 Y aun habéis hecho mas; ha- 

9 Por tanto, nsi como vosotros beis cubierto de lágrimas, de la- 
no habéis seguido mi» caminos, y montos, y de gemidos el altar dei 
tratándose de la ley habéis hecho Señor; por manera que yo no vuel- 
acepcion de personas; también yo vo ya mis ojos hacia ningún sacri- 
os he hecho despreciables y viles ficto , ni recibiré cosa alguna de 
delante de todos los pueblos. -*• i vuestras manos, que pueda apla- 
to Pues qué, ¿ no es uno mismo carme. 

el padre de todos nosotros? ¿No es 14 Vosotros , empero , dijisteis: 
nn mismo Dios el que nos ha cria- ¿Y por qué motivo 5 ? Porque el Se- 
do ? ¿Por qué, pues , desdeña cada ñor ( respondo Dios) fué testigo 
uno de nosotros á su hermano, entre ti y la muger que tomas- 
.quebrantando la alianza de núes- te en tu primera edad , á la cual 
tros padres 5 ? .. . .despreciaste; siendo ella tu eptn- 

* : ! s . . ' * 1 . < • i‘« ¡i • •• ” 

•cieutiam , et legem requirent ex ore ejus : quia ángelus Dnmini exercituum 
cst. 8 Vos autent recessistis de vía, et scandalizastis pluritnos ¡u lege : irri- 
tum fecistis pactum Levi , dicit Domina» exercituum. i) Propter quod et ego 
dedi vos contemptibiles 1 , et liumiles ómnibus populis , sicut non servastis vías 
meas, et accepistis faciern ¡u lege.: 10 Numqnkl non pater unas mmiium nos- 
trum ? numquid non Üeus tutus creavit nos ? quare ergo despicit unasquisqno 
nostrum fratrem suum , violaos pactum patrmti nostrurum? 11 Transgressus 
est Juda , et abominado facta est in Israel et in Jerusalein: quia ooutami- 
navit Judas sanctificntionem Domini, quam dilexit, et hahuit íüiam dei olie- 
n¡. 12 Disperdet Domiuus virnm qui fecerit hoc; magistrum et discipulum 
de tabernaculis Jacob, et offerentem inuous Domino exercituum: 15 et hoo 
rursum fecistis; oper-iebatis lacrvmis altare Domini , flc'u , et itiugitu , ita ut 
non respiciaru ultra ad sacriíirium , neo accipiam placabile qu.d do manu 
vestra.i 14 Bt dixistis: Quam oh causam ? quia Domiuus test-iíicatus est iuter 
le, et nxorem pubertatis tose, quam lu despexisti: et h»c particeps lúa , et 
lixor íoederts tui. ló Nonneunu* fecit, et residuum spiritus ejus cst? Bt quid 
' .'i 

' La ciencia del sacerdote ("dice S Ambrosio, De Fide//A. 111,0 7 J os la de-la Ley 
de Dios, ó la inteligencia de las Santas Escrituras: estas son el unía s.vcp.r- 
• poTAl. Desgraciados tiempos aquellos' rtt que el libro menos estudiado de los sacer • 
. dotes fuese este libro sacerdotal, f'.éase Eccli. XLV. *>,11. * 11. Cor. V. v, 20. 

, * Math. XX 111. v. 9. Eph. IV. v. C. ' * O con idolatras, I. Esd, IX. c. 1. 11, 
t Ksd, Xlll.v. 23. * 4 Nos tratu el Hedor de esta suerte ? 
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pañera y til esposa , mediante el 
pacto hecho 1 . 

1 5 ¿Pues qué, no la hizo á ella 
aquel Señor que es uno ? ¿ Y no 
es ella una partícula de su espí- 
ritu ? ¿Y aquel Uno qué es -lo 
que quiere, sino una prole ó t¿- 
nage de Dios ? Guardad pues , cus- 
todiad vuestro espíritu 3 , y no des- 
precies la muger que tomaste en 
tu juventud. 

16 Cuando tú la llegues á mirar 

con odio, déjala , dice el Señor Dios 
de Israel 1 : mas la iniquidad te cu- 
briiá todo 4 , como te cubre el vesti- 
do, dice el Señor de los ejércitos. 
Guardad, ó maridos , vuestro espi** 
ritu , y no queráis desechar i >ues- 
tra muger. . : * 

17 Enfadosos habéis sido voso- 
tros al Señor con vuestros discur- 
sos' , y con todo decis: ¿En qué 
le hemos causado enfado? En eso 
que andais diciendo-: Cualquiera 


que obra mal , ese es bueno á lo» 
ojos del Señor, y ese Je es acep- 
to: ¿y si no es así, en dónde se 
halla el Dios que ejerce la justi- 
cia 6 ? 

>»;• . -í. * . 

Cap. 111 . El Profeta anuncia la ve- 
rtida del Precursor de Jesu-Cristo; 
y la venida de este mismo Señor , 
para juzgar y destruir los impíos t 
y purificar los fieles. Exhorta ai 
pueblo á la penitencia , y á que 
cese de blasfemar contra la 
Divina Providencia. 

• • a 

1 Hé aqni que yo envió 7 mi An- 
gel , el cual preparará el camino 
delante de mí. Y luego vendrá 8 á su 
Templo él Dominador á quien bus- 
cáis vosotros, y el Angel del Tes- 
tamento* de vosotros tan deseado. 
Vedle ahí que viene, dice el Señor 
de los ejércitos 1 °. 
a ¿Y quién podrá pensar en lo 

' *1 . ♦ * »« J • •! ». • *« 1 * 


- * 1 t 

Unus quacrit, nisi semen Dci ? Custodite ergo spiritum vestrum , et uxorern 
ad )iest entiíe tuse noli despicere. 1 1» Cuín odio habueris, dimitte, dicit L)o- 
xniuus üeus Israel: operiel autem iniquitas vestimeutum ejus , dicit Dominus 
exercituum : oustodite spiritum vestrum , et nolite despicere. 17 Laborare fe- 
cistis Doiniuuin in sermonibus vestris, et dixistis: In quo eum fecimus labo- 
rare? lu eu quod dicitis: Gmnis qni fncit malum , bouus est in conspectu 
Doraini , et tales ei placent: aut cerré ubi est -Den s judicii ? • • * 

C.ipux III. 1 Ecce ego milto nngelum ineum , et prseparabit vinti ante 
faciem mea ni. FU statitn veniet ad templum suuin Domiuator , quem vos quae- 
ritis ; et ángelus testamenta , qpem vos* vultis. Ecce venct, dicit Dominus 
exercituum : 2 et quis poterit cogitare diem adveutus ejus , et quis stabit ad 

i , % - 

* Habl/L tL Profeta con grande energía contra el nlmso de repudiar lar esposas 
tomadas en la fhtr de su eda i ; las cuales enviadas a su casa paterna , llenaban 
tle lágrimas el Templo. En los mejores tiempos déla nación hebrea eran muy raros 
los repudios , especialmente entre la gente honrada. Véase Divorcio. '.fíen. Jl,. v. 22. 
Prov. II. u. 17. Mat. X I X. v. 4. * Guárdaos de tal perversidad , ó de toda fea afi- 

ción á otras mugeres . J No te propases contra ella : menos mulo es que la repudies . 
Math. XIX. v. 8. 4 Te cubrirá. El ejus de la Pulga ta en el testo hebreo es ter- 

minación masculina. J Provocando su enojo. * Ps. LXX11. £1 Profeta responde 
á eso en el siguiente capitulo. 7 Habla aquí- el Verbo Eterno , Dios verdadero el 
cual ha de venir á renovar el mundo. * Hay aqni mutación de persona. El sen- 
tido es: Y luego vendré á su Templo yo etc . A su Templo; pues es Dios verda- 
dero, como el Padre. * Js. LX1 II. v. 9 Hebr. VI 1 1. y, Q. 1 X. y, 1¿. Xll. V. 24. 
11 Math, XI. T. 10. Mate, I, v, 2. Luc . I. v, 17. Vil. t\ 27. % 


CAP. 

que sucederá el día de su venida? 
¿ Y quién podrá pararse á mirarle ? 
Porque él será como un fuego que 
derrite , y como la yerba jabonera 
de los bataneros 1 * . 

3 Y sentarse lia como para der- 
retir y limpiar la plata ; y de este 
modo purificará á los hijos de Leví, 
y los acrisolará como al oro y la 
plata’ , y cllo$ ofrecerán al Señor 
con justicia ó santidad los sacri- 
ficios. m • 

4 Y entonces será grato al Señor 
el sacrificio de Judá y de Jerusalern, 
como en los siglos primeros y tiem- 
pos antiguos. 

5 Y me acercaré á vosotros pa- 
ra juzgaros; y yo seré pronto tes- 
tigo contra los hechiceros y adúl- 
teros, y perjuros, y contta los que 
defraudan al jornálelo su salario, 
y oprimen las viudas y pupilos, 
y los estrangeros, sin temor algu- 
no de mí, dice el Señor de los ejér- 
citos. 

6 Porque yo soy el Señor , y soy 
inmutable : y por eso vosotros , ó 
hijos de Jacob, no habéis sido con- 


iíi. 

sumidos; 

7 aunque desde los tiempos de 
vuestros padres, os apartasteis de 
mis leyes , y no las observasteis. 
Volveos ya á mí, y yo me volveré 
á vosotros , dice el Señor de los 
ejércitos 3 . Pero vosotros decís: 
¿Qué es lo que harémos para con- 
vertirnos á til 

8 ¿Debe un hombre ultrajar á su 
Dios? Mas vosotros me habéis ul- 
trajado. Y decís : </ Cómo te hemos 
ultrajado? En lo tocante á los diez- 
mos y primicias. 

y Y- por eso tenéis la maldición, 
de la carestía; y vosotros, la na- 
ción toda, -me ultrajáis. 

10 Traed todo el diezmo al gra- 

nero , parA que tengan que comer 
los de mi casa ó Templo ; y después 
de esto haced prueba de ini , dice 
el Señor , si yo no os abriere las 
cataratas del cielo, y no derrama- 
re sobre vosotros bendiciones con 
abundancia. - - , , . . . 

1 1 Por vosotros ahuyentaré al 
gusano roedor, y no consumirá los 
frutos de vuestra tierra : ni habrá 


i * 

videndum eum ? Ipse enim quasi ignis confian*, et quasi herba fullonuin: 5 et 
sedebit confinas , et emundans argeutum , et purgubit filios Leví, et, cola bit 
eos quasi aurum* et quasi argeutum, et erunt lio mino offerente» sacriiicia 
in justitia. 4 Et placebit Domino sacriíicium Jyda et Jerusalem, s ¡cut dies 
sseculi , et sicut anni antiqui. ó Et accedan» ad vos iu judicio , et ero testis 
-velox maleficis, et adulteri» ; et perjuris , et qui calummautur mercedetn mer- 
cenarii , viduas, et pupillos , et opprimuut peregrinan! , nec titnucrunt ine, 
dicit Dominas exercituum. (> Ego enim Dominas , et non mutor : et vos íilii 
Jacob non estis consumpti. 7 A diebirs eflim patrum vestroruiu recessist ¡s A je- 

f itimis meis , et non custodistis. Revertimini ad me , et revertar ad vos , dicit 
fomúuis exercitnum. Et dixistis : lu quo reverterour? 8 Si offiget homo Deum, 
quia vos configitis me? Et dixistis: la quo configimus te ? in decimis, et in 
primitas. 9 Et iu penuria vos maledicti estis , et me vos coníigrtis gens tota. 
10 Inferte omnem decimam in horreum , et sitcibusin domo mea , et proba- 
te me super hoc , dicit Dominas: si non aperucro vobis cataractas coeli, 
effudero vobis benedictionem usque ad abundantiam , 1 1 et increpaho pro 
vobis devorautem , et non corrumpet fructum terraj vestrsc : nec erit sterilis 
* 4 ■ • . 

* Jen II, i». 22. * Habla de .las sacerdotes de la nueva I*y , los cuales han de 

ofrecerá Dios , no toros ni carneros etc . , sino aquella víctima Divina , que et la 
carne ¿ sangre del mismo Jesu-Crjsto. 3 Zach . I. v. 3. 
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en las campiñas viña que sea esté- 
ril , dice el Señor de los ejércitos. 

n Y todas las naciones os lla- 
marán bienaventurados : pues será 
el vuestro un pais envidiable , dice 
el Señor de los ejércitos. 

1 3 Tomaron cuerpo vuestros blas- 
femos discursos contra mí, dice ei 
Señor. 

i 4 Y vosotros decís : ¿ Qué es 
lo que hemos hablado contra ti? 
Habéis dicho: En vano se sirve á 
Dios 1 : ¿ y qué provecho hemos sa- 
cado nosotros de haber guardado 
sus mandamientos, y haber se- 
guido tristes ó penitentes la senda 
del Señor de los ejércitos? 

15 Por eso ahora llamamos bien- 
aventurados á los soberbios: pues 
que viviendo impíamente hacen for- 
tuna ; y provocan á Dios , y con 
iodo quedan salvos. 

16 Entonces aquellos que temen 
¿ Dios estuvieron hablando unos 
con otros*. Y Dios estuvo atento, 
y escuchó: y filé escrito ante él 
un libro de memoria 1 á favor de 
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los que temen al Señor, y tienen 
en el corazón su santo Nombre. 

17 Y ellos , dice el Señor de los 
ejércitos, en aquel dia en que yo 
pondré en ejecución mis designios , 
serán el pueblo mió; y yo los aten- 
deré benigno, como atiende el hom- 
bre á un hijo suyo que le sirve. 

1 8 Y vosotros mudaréis entonces 
de parecer , y conoceréis la dife- 
rencia que va entre el justo y el 
iinpio , y entre el que sjrve ¿ Dios 
y el que no le sirve 4 . 

Cap. IV. Dia del Señor : en él sal- 
drá el Sol de justicia para los bue- 
nos , y serán castigados los malos . 
Venida de Elias , y conversión de 
Jos judíos . 

x Porque hé aquí que llegará 
aquel dia semejante á un horno en- 
cendido, y todos los soberbios, y 
todos los impíos serán como esto- 
pa ; y aquel dia que debe venir 
los abrasará , dice el Señor de los 
ejércitos , sin dejar de ellos raíz 


vinea ¡n agro , dicit Dominus exercitnum. 12 Et beatos vos dicent orones gentes: 
eritis enim vos térra desiderabilis, dicit Dominus exercituum. 13 Invalue- 
runt super me verba vestra , dicit Dominus. 14 Et dixistis: Quid locuti sumus 
contra te? Dixistis: Vanus est , qui servil Deo: et quod etnolumenlum quia 
custodivimu» prxcepta ejus , et qma arobulavimus triste» coram Domino exer- 
cituum ? 15 Ergo nunc beatos dicitnus arrogantes: siquidem sedi/icati sunt fa- 
cientes inipietatem ; et tentaverunt Deum , et salvi facti sunt. 10 Tune locuti 
sunt timentes Dominum , unusqnisque cum próximo suo ; et attendit Dómi- 
nos , et audivit: et scriptus est líber monumeuti coram eo timentibus Domi- 
num, et cogitan» ibus numen ejus. 17 Et erunt mihi, ait Dominus exercituum, 
in die qua ego fació , iu pecutium : et parcam t’is , sicut parcit vir filio suo 
servienti sibi. 18 Et converteroini, et videbitis quid sit ínter justum et impium; 
et ínter servientem Deo , et non servientem ei. . 

C.vput IV. 1 Ecce enim dies venict succensa quasi caminas : et erunt 
'orones superbi , et omnes facientes impietatem , stipula: et inflainraabit eos 
dies venteos, dicit Dominus exercituum, qti® non derelinquet ois radicem 
et germen. 2 Et orietur vobis timentibus nomen meuin Sol justitix, et sanitaa 

r , 

• Job. XXI. v. 14. Tob. II. v. 22. * Horrorizados de oir á ¡os impíos tales blasfe- 

mias , se animan anos á otros ó perseverar en la Ley de Dios . * Véase Dios. * La dis « 
* tanda entre el justo jr el pecador se verá bien claramente en el último juicio, i. (?or« 

III. «*. 13. 


CAP. IV. 


bi renuevo alguno. 

a Mas para vosotros los que te- 
méis mi santo Nombre nacerá el 
Sol de justicia' , debajo de cuyas 
olas ó rajos está la salvación 9 ; y 
vosotros saldréis fuera , soltando 
alegrvs como novillos de Ib ma- 
nada. 

3 T hollaréis á los impíos', hechos 
ya ceniza, debajo las plantas de 
vuestros pies , en el din en que yo 
obraré, dice el Señor de los ejér- 
citos. 


w 

4 Acordaos de la Ley de Moisés 
mi siervo, que le intime en llorcb 
para todo Israel, lo cual contiene 
mis preceptos ó mandamientos. 

5 lié aqui que yo os enviaré el 
profeta Elias 3 , ántes que venga el 
dia grande, y tremendo del Se- 
ñor. 

6 Y él reunirá el Corazón de los 
padres con el de los hijos; y el de 
los hijos con el de sus padres; á 
fin de que yo en viniendo 4 no hie- 
ra la tierra con anatema. 


in pennis ejus, et egrediémini , et salietis sicut vituli de armenio. 5 Et calcabi- 
tis impíos, cura fuerint cinis sub planta pedum vestrorum , in die qua ego 
fació, dicit Dominus exercituura. 4 Mementote legis Moysi serví raei, quam 
manduvi ei ¡n Horeb ad omueni Israel , príecepta et judicia. 5 Ecce ego roit- 
tam vobis Eliam prophetara , antequam veniat dies Doiniai magnas , ct horri- 
bilis. 6 Et convertet cor patrura ad íilios , et cor filiorum ad patres corum : ne 
folié veniam , et percutiam terram auathemate. 

* Jesu- Cristo , Sol Je justicia , que será el consuelo y la alegría Je los justos , áu» 
tes tan atribulados. Imc. I. v. 78. * Aquellos rayos vivificarán y harán resucitar 

resplandecientes y gloriosos los cuerpos de todos los justos. 1 En los Setenta se 
lee Elias Thesbita. 4 Viniendo á juzgar al mundo , no tenga que condenar á 
todos las hombres. Según la tradición de los Padres , Elias no solamente convertirá 
á los judíos ; C Rom. XI. J sino que también hará reflorecer en la Iglesia su anti- 
gua piedad y nativo esplendor. 


Flíf DE LA PROFECÍA DE MAL AQUÍ AS. 


* 9 ’ 


ADVERTENCIA 


SOBRE LOS LIBROS 1)E LOS MACABROS. 

• ’* r * ‘ * , * 4 


n ' 

JL/os son, los libros de los Macabros que veneramos como sagrados. 
Contienen uno y otro la historia de Judas , jtor sobrenombre Macabéo, 
r de sus hermanos , y las guerras que sostuvieron contra los Reyes de 
Siria en dejensa de la religión y de la libertad de la patria. Según 
la opinión mas probable el nombre Macabéo se Jormó de estas cua- 
tro letras hebreas *ncm , caph , betli , y iod (M. C. B. 1J que Judas tomó 
como divisa de su escudo , é hizo poner en sus estandartes : por ser 
las iniciales de aquella sentencia : Mi caraocá bahelim Jehovah, que se 
lee en el cap. XV. v. lí. del Exodo. ¿Quién es igual á tí entre los 
dioses, ó Jehovah? De aquí provino el darse este sobrenombre á Ju- 
das , á sus hermanos y y á todos sus soldados , que sallan en defen- 
sa de la religión y de la patria. Judas y sus hermanos fueran tam- 
bién llamados Asamonéos , del nombre del padre ó abuelo de Malha - 
tilias y padre de Judas Macabéo ; nombre hebreo que significa opu- 
lento, ó grande, y fué el distintivo ríe esa familia, en la cual se 
conservó la primera autoridad por espacio de ciento y veinte y ocho 
años , hasta el reinado de Herodes el Grande. Eran los Macabros de 
la tribu de Lcvi , aunque por linea materna descendían de la de Judd, 
como notó S. Agustín . 

El primer libro de los Macabeos fué escrito en hebreo , o por 
mejor decir en siro-caldaico , que era entonces la lengua vulgar de 
los judíos : pero aunque S. Gerónimo dice que vió ese testo original , 
ahora ya no queda mas que la versión griega , de la cual se sir- 
vieron Orígenes , Tertuliano y otros Padres. La versión latina es mas 
antigua que S. Gerónimo , el cual nada mudó en ella. Este libro pri- 
mero contiene la historia de cuarenta años desde el principio del 
reinado de Antioco Epifancs hasta la muerte del Sumo sacerdote Si - 
7 /ton , esto es, desde el año 1 3 7 hasta el de 177 del reino de los 
griegos. Pero es de advertir que todos los sucesos que se referen 
en este libro primero , desde que Seleuco recobró á Babilonia y se 
hizo dueño de la Asia , hasta las atrocidades y sacrilegios cometidos 
contra el Templo por el impío Antioco , y la huida de Mathalhías con 
sus hijos al Desierto , son anteriores ú los cuarenta años de la guer- 
ra que sostuvieron los Macabeos contra los Reyes de la Siria. Asi que 
su cómputo se hace desde el año 1^6 del reinado de los griegos , ó 
de los Seleucidas , que es lo mismo ; en cuyo tiempo murió Malhalhias , y 
señaló por general ó caudillo á su hijo Judas. El último año de los 
cuarenta es el 1 86 de los griegos , en cuyo tiempo mandaba Juan , 
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después de la alevosa muerte que sufrieron su padre Simón y sus 
hermanos. Ora sea su autor Juan Hircano , hija de Simón , que por 
espacio de treinta arios Jué Soberano Pontífice ó Sacrificado!*, ora 
le escribiese otro bajo la dirección del dicho , se ve que pudo ser tes- 
tigo de todo lo que refiere ; y al fin del libro cita , en apoyo de lo 
que cuenta , las memorias del pontificado de Juan Hircano. 

•V El libro II de los Macabros es un compendio de la historia de 
las persecuciones de Epi/anes y de Eupalor , su hijo , contra los ju- 
díos : historia compuesta en griego por un tal Jason de drene , en 
cinco libros , que se. han perdido. Este compendio de ellos , según se 
halla hoy , contiene la historia de unos quinen años, desde el suceso 
de Heliodoro hasta la victoria de Judas contra Nicanor . Aunque el autor 
de este segundo libro cuente los mismos sucesos que el autor del primero , 
no parece que se hayan visto , ni copiado uno al otro. Este segundo 
libro se escribió en griego. En él leemos muchas cosas que no están en 
el primero ; las cuales sirven de grande edificación y recreo espiri- 
tual del alma. Y asi no es el libro segundó un rigoroto compendio del 
primero. Es mas bien una relación suelta de muchos y varios sucesos 
ocurridos desde que los judíos fueron llevados cautivos á Pe.rsia , hasta 
la exhortación que hicieron los de Jerusalen á los de Egipto para que 
celebrasen la purificación del Templo. En el cap. V. v. 2 7 . se habla 
de la huida de Judas al Desierto ; peró nada se dice de Mathathias 
nj de la ciudad de Modín , de que se habla en el libró I. 

Como los autores de estos dos libros de los Macaiieos son diferen- 
tes , y el uno de ellos escribió en siriaco , y el otro en griego ; y co- 
mo por otra parte los judíos comenzaban el año desde la luna de 
marzo , y otros , como los antioquenos , desde la de setiembre , de aquí 
tul vez provendrá que en la cronología se nota la diferencia de casi 
un año. Otras dificultades que alegan los protestantes para no ad- 
mitir estos dos libros en el número de los Sagrados , pueden verse di- 
sueltas en Calmet y otros espositores. Es verdad que varios Escri- 
tores antiguos , que formaron el catálogo de los Libros Sagrados que se 
veneraban como tales en su tiempo , no incluyeron en él , ni el con- 
cilio de Laodicea en el suyo , estos libros de los Macabkos. Pero son mu- 
chos mas los que en dicho tiempo los respetaban ya corno canónicos ó 
inspirados por Dios. Y es muy verosímil que S. Pablo en la Epístola á los 
Hebréos hace alusión al martirio del anciano Eledzaro , y de los sie- 
te hermanos , que se refiere eq los capítulos VI. y VII. del libro II. ' 
de los Macabkos. El canon 84 ú 85 de los Apostólicos , Tertuliano , 
S. Cipriano , Lucífero de Caller , S. Hilario de Poitiers , S. Ambro- 
sio , S. Agustín , S. Isidoro de Sevilla y muchos otros han citado siem- 
pre varios testos de estos libros como de la Sagrada Escritura. Aun 
Orígenes , que los escluyó del Canon , los cita varias veces como es- 
critura inspirada por Dios. Clemente Alejandrino , mas antiguo que 
todos los dichos Padres , cita el segundo libro de los Macabkos como 
Tomo V I. ' 9 5 


I 


jg4 

su grado (Strom. lib . V. cap, i 4^. Ya el tercer concillo de Cartago , y 
finalmente el de Trento , colocaron estos dos libros entre los Sagrados. 

Llámame libro III. y IV. de los M acábeos otros dos que son tenidos 
por apócrifos , y que nunca han sido puestos en el número de los Libros 
Sagrados , ni hablan siquiera de Judas Macabéo ni de sus herma- 
nos. El llamado tercero es una historia de la persecución de Filo- 
pator , Rey de Egipto , contra los judíos de su reino; y el cuarto 
es una amplificación escrita por el historiador Josefo , de la histo- 
ria del santo anciano Eleázaro y de los siete hermanos , que se halla 
en el lib. II. cap. Vil. ' 

Tabla que servirá para conocer la serie cronológica de los he- 
chos que se refieren en los dos libros de los Macabbos I. y II, 

Libro primero. Libro seguitdo. 

x 

El cap . I. del lib. I. contiene casi todo lo que se lee en los 

capítulos 111 . IV. V. V I. 
y Vil. del lib. 1 L 

Cap. III. v. i, al p..,. lo que el cap. VIII. v. i. al 7. 

Cap. IV. v. 1. al 17. . * lo que el cap. VIII. v. 8. al 36 . 
Cap. VI. o. 1 . al 16 . . . lo que el cap. IX. o. 1. al 29. 

Cap. IV. v. 28. al 61 . . lo que el cap. X. v. 1 . al <3. 

Cap. VI. v. 17 .» lo que el cap. X. v. 10. al 38 . 

Cap. VI. v. 17. lo que el cap. XI. v. 1. al 38 . 

Cap VI. v. 17 lo que el cap. XII. v. 1. al 46. 

Cap. VI. v. 18. al fin. . lo que el cap. XIII. v. 1. al 2 6. 
Cap Vil . y. al 16. . lo que el cap. XIV. v. i.al 12. 
Cap. Vil. v. 17. al 38 . lo que el cap. X IV. desde el v . i 3 . 
Cap. Vil. v. 39 lo que el cap. XV. v. 1. al Zj. 


\ 


% 
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LIBRO I. DÉ LOS MACABÉOS. 


Cap. I. Victorias de Alejandro el 
Grande : su muerte y partición de 
sus estados. Le sucede en la Gre- 
cia Antioco Epifanes, el cual in- 
vade á Jerusalen , y comete alli 
un sin número de acciones impías 
é injustas . 

i Sucedió que después que Ale- 
jandro , hijo de Filipo Rey de Ma- 
cerionia, y el primero que reinó 
en Grecia salió del país de Ce- 
tbim ó Macedonia , y hubo ven- 
cido á Dario Rey de los persas y 
de los medos ; 

a ganó muchas batallas , y se a- 
apoderó en todas partes de las ciu- 
dades fuertes , y mató los Reyes 
de la tierra , 

3 y penetró hasta los últimos 
términos del mundo’, y se enri- 
queció con los despojos de muchas 
ilaciones : y enmudeció la tierra 
delante de él 3 . 

4 Y juntó un ejército poderoso 


y de estraordinario valor: y se en- 
grió é hinchó de soberbia su cora- 
zón ; 

5 y se apoderó de las provincias, 
de las naciones y de sus Reyes; los 
cuales se le hicieron tributarios. 

6 Después de todo esto cayó en- 
fermo , y conoció que iba á mo- 
rirse. 

7 Y llamó á los nobles ó princi- 
pales de su corte que se habian 
criado con él desde la tierna edad; 
y antes de morir dividió entre ellos 
su reino. • 

8 Reinó Alejandro doce años , y 
murió. 

y En seguida sus Grandes se hi- 
cieron Reyes, cada uno en sus res- 
pectivas provincias , 

ío y asi que él murió se corona- 
ron todos , y después de ellos sus 
hijos por espacio de muchos años; 
y se multiplicaron los males sobre 
la tierra. 


Capot I. 1 Et factum est postquam percussit Alexander Philippi Macedo, 

S ai primus regnavit in Gracia , egressus de térra Cethim , Darium regem 
ersarum et Medorum: 2 constituit prselia multa, et obtinuit omnium imini- 
tiones , et interfécit reges térras , 3 et pertransiit usque ad fines terrac : et ac- 
cepit spolia multitudinis gentium : et siluit térra in conspectu ejus. 4 Et con- 
gregavit virtutein , et exercitum fortem ninais: et exaltatum est, et elevatum 
cor ejus: ó et obtinuit regiones gentium, et tyrannos : et facti sunt lili in 
tribuium. 6 Et post hac decidit in lectum , et cognovit quia moreretur. 7 Et 
vocavit pueros suos nobiles, qui secum erant nutriti á juventute: et divisit 
tilia regnum suum , cum adhuc viveret. 8 Et regnavit Alexander annis duode- 
citn , et mortuus est. 9 Et obtinuerunt pueri ejus regnuni , unusquisque in lo- 
co suo: 10 et imposuerunt omnes sihi diademata post mortein ejus , et filii eo- 
rum post eos annis maltis , et multiplicata sunt mala in térra. 1 1 Et exiit 

* Aunque su padre Filipo , después de la batalla de Queronéa , tuvo como sojuz- 
gada la Grecia ; solamente de Alejandro puede decirse con rigor qne reinó en 
ella , destruidos los persas que dominaban una parte. Según el testo griego puede tra- 
ducirse: el cual al principio reiuó en Grecia. * Hasta el Ganges , y el mar de la 
tulla ; en donde creían los antiguos que acababa la tierra . * Y quedó como atónita • 


iqG libro primero de los macarlos 


i i Y de entre ello»' salió aque- 
lla raíz perversa, Antioco Epifanés 
Lijo del Rey Antioco , que después 
de haber estado en rehenes en Ro- 
ma, empezó á reinar el ano ciento 
y treinta y siete del imperio de los 
griegos. 

— i a En aquel tiempo se dejaron 
ver unos inicuos israelitas , que 
persuadieron á otros muchos d¡- 
ciéudoles ; Vámos , y hagamos a- 
lianza con las naciones circunve- 
cinas : porque después que nos se- 
paramos de ellas, no hemos esperi- 
xnentado sino desastres. 

1 3 Parecióles bien este consejo. 

1 4 Y algunos del pueblo se de- 
cidieron, y fueron á estar con el 
Rey, el cual les dió facultad de vivir 
según las costumbres de los gentiles. 

1 5 En seguida construyeron en 
Jerusalem un gymnasio , según el 


estilo de las naciones 3 : 

i(> y abolieron el uso ó señal de 

* • ’ * * 

la Circuncisión , y abandonaron el 
Testamento ó Alianza santa , y se 
coligaron con las naciones, y se ven- 
dieron como esclavos á la maldad 3 . 

17 Y establecido Antioco en su 
reino de Siria , concibió el desig- 
nio de hacerse también Rey de E- 
gipto, ¿ fin de dominar en ambos 
reinos. 

1 8 Asi pues entró en Egipto con 
un poderoso ejército, con carros de 
guerra , y elefantes, y caballería, 
y uu gran numero de naves. 

19 Y haciendo la guerra á Ptolo- 
meo, Rey de Egipto, temió este su 
encuentro, y echó á huir, y fueron 
muchos los muertos y heridos. 

- ao Entonces se apoderó Antioco 
de las ciudades fuertes de Egipto, 
y saqueó todo el pais. 


ex eis radix peccatrix , Antiochus illustiis , fílius Antiochi regís , qui fnerat 
Roma: ohses : et regnavit in anno centesimo trigésimo séptimo regni Gracco- 
rntn. 12 In diehns iilis exieruqt ex Israel Glii iuiqui , et suaserunt multis , di- 
centes: Kamus , et díspnnamus testameutum cntn géutihus qna* rirca nos suut; 
quia ex quo recessimus ah eis , inveneruut nos multa mata. 15 Et honus vi- 
sas est sermo in oculis eorum. 14 Et deslinaverunt aliqui de populo , et 
ábierunt nd regem : et dedit itiis potestatem ut facerent justitiam geniium. 

15 Et eedificaverunt gymnasium in Jerosolymis secundum leges nationum; 

16 et fccerunt sihi praputia, et recesserunt á testamento sancto , et juncti 
suut nationihus , et veiuimdati suut ut facerent tnalum. 17 ■ Et puratum est 
reguum in conspectu Antiochi , et coepit regnare iu térra /Egypti, ut regna- 
ret super dúo regna. 18 Et intravit in ABgyptum in multiiudme gravi, in 
cuiribus, et elephautis , et equitihus , et copiosa navium multitudine: 19 et 
constituit hellutu ad versus Ptolemseum regem /Egypti , et verims est Pto- 
lemacus á facie ejus, et fugit, el ceciderunt vulnerati niulti. 20 F.i eompre- 
hendit civitates inundas in térra jEgypti : et accepit spoh'a teira; yEgypti. 

t 

1 Esto es , de entre los Site acidas ó descendientes de Seleuco , uno de los capi- 
tanes de Alejandro , que reinó en la Siria , y doce años después de la muerte de 
Alejandro , era Rey del Asia menor. De aquí tuvo origen el reino de los griegos , que 
por eso es llamado Ern de los Seleucidas. * Gyinuasio se llamaba el lugar des- 
tinado para los egercicios ó juegos con que los griegos celebraban sus fiestas d Jos 
dioses. Estos egercicios eran ¡as corridas ó carreras , las luchas , el disco , el ti- 
rar al blanco, etc. El motivo de su primera institución , fué el robustecer ¡os cuer- 
pos de los jóvenes , y adiestrarlos en los egercicios de la guerra; pero después de- 
generaron en una especie de furor , y fueron origen de ¡a corrupción de las cos- 
tumbres. J Frase usada en varios lugares de la Escritura para denotar que la li- 
bertad está en servir á Dios . Rom. Vil» v. 14. 


i 


CAP. 

■ ii Y después de haber asolado 
el Egipto, volvió Antíoco el año 
ciento cuarenta y tres , y se diri- 
gió contra Israel. 

22 Y habiendo llegado á Jerusa- 
lem con un poderoso ejército , 

a 3 entró lleno de soberbia en el 
Santuario, y tomó el altar de oro, 
y el candelero con todas sus látn- 
paras, y todos ios vasos, y la mesa 
de los panes de proposición , y las 
palancanas ', y las copas, y los in- 
censarios de oro, y el velo, y las 
coronas, y los adornos de oro que 
había en la fachada del Templo, y 
todo lo hizo pedazos. 

2 4 Tomó asimismo la pinta y el 
oro , y los vasos preciosos , y los 
tesoros que encontró escondidos, 
y después de haberlo saqueado to- 
do, se volvió á sn tierra; 

2 5 habiendo hecho grande mor- 
tandad en las pefsonas, y mostrado 
en sus palabras mucha soberbia. 

26 Fué grande el llanto que hu- 
bo en Israel y en todo el país. 

27 Gemían los príncipes y los an- 
cianos : quedaban sin aliento las 


>• • . ’<J7 

doncellas y los jóvenes : y desapa- 
reció la hermosura en las mugeres. 

28 Entregáronse al llanto todos 
los esposos, y sentadas sobre el tá- 
lamo nupcial se deshacían en lágri- 
mas las esposas. 

29 Y estremecióse la tierra, co* 
mo compadecida de sus habitantes; 
y toda la casa de Jacob quedó cu- 
bierta de oprobio. 

3 0 Cumplidos que fueron dos 
años, envió el Rey por las ciudades 
de Judá al superintendente de tri- 
butos, el cual llegó á Jerusnlem 
con grande acompañamiento*. 

3 1 Y habló á la gente con una 
fingida dulzura , y le creyeron, 

3 2 Pero de repente se arrojó so- 
bre los ciudadanos , é hizo en ellos 
una gran carnicería, quitando la 
vida á muchísima gente del pueblo 
de Israel. 

33 Y saqueó la ciudad, y entre- 
góla á las llamas , y derribó sus ca- 
sas y los muros que la cercaban. 

34 Y lleváronse los enemigos cau- 
tivas las mugeres, y apoderáronse 
de sus hijos y de sus ganados. 


21 Et convertit Antiochus , postquam percussit jEgyptum in centesimo et 
quadr«igesiino tertio anuo: et ascendit «ul Israel: 22 et ascendit Jerosolymam 
in moltitudine grnvi. 23 Et intravit in sanctiíicationem cum superbia, et acce- 
pit altare atireum , et candelabruni luininis , et universa vasa ejus , et meo- 
sam propositionis , et lihatoria , et phialas, et mortariola aurea, et velum, 
et coronas , et ornamentum aureum quod in facie templi erat : et comminuit 
omnia. 24 Et accepit argentum et aurum , et vasa concupiscibilia : et accepit 
thesauros occnltos quos inveuit: et sublatis ómnibus abiit in terram suam. 
23 Et fecit caedein homintiin, et locutus est in superbia magua. 26 Et factus 
est planetus magnos in Israel , et in omni loco eoruin. 27 Et ingemuerunt 
principes', et séniores; virgines , et jovenes infirmad suot ; et speciositas rou- 
Jierum immutatn est. 28 Onmis maritus sumpsit lamentum : et quac sedebant 
in thoro maritnli, lugebant; 20 et commota est térra super habitantes in ea; 
et universa dotnus Jacob induit.confusionern. 30 Et post auos annos dierum, 
jnisit rex principem tributornm in civitates Juda , et venit Jerusalem cum 
turba magna. 31 F.t locutus est ad eos verba pacifica m dolo: et crediderunt 
ei. 32 Et irruit super civitatem repente, et percussit eam plaga magna, et 
perdidit populum inultum ex Israel. 33 Et accepit spolia civitatis; et succen- 
dit eam igni , et destruxit domos ejus , et muros ejus in circuitu: 34 et cap- 


* O vasos de las libaciones. *Y un numeroso ejército. Véase II. Jtíach. Y, i«. 24. 
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198 LIBRO PRIMERO DE LOS M ACABEOS 

35 Y fortificaron la parte de Je - l%\ Su Santuario quedó desolado 


rusaten llamada ciudad de David, 
con una grande y firme muralla, y 
con fuertes torres, é hicieron de 
ella una fortaleza ; 

36 y guarneciéronla de gente 
malvada, de hombres perversos, los 
cuales se hicieron alli fuertes , y 
metieron en ella armas y vituallas, 
y también los depojos de Jeru- 
salem, 

37 teniéndolos alli como en cus- 
todia: y de esta suerte vinieron e- 
llos á ser como un funesto lazo, 

38 estando como en emboscada 
contra los que iban al lugar San- 
to , y siendo como unos enemi- 
gos mortales de Israel ; 

3g pues derramaron la sangre 
inocente al rededor del Santuario, 
y profanaron el lugar Santo. 

4 o Por causa de ellos huyeron 
los moradores de Jerusalem, vi- 
niendo esta á quedar morada de es- 
trangeros, y como estraña para sus 
naturales; los cuales la abandona- 
ron. 


como un yermo', convertidos en 
dias de llanto sus dias festivos, en 
oprobio sus sábados , y reducidos 
¿ nada sus honores. 

42 En fin lo grande de su igno- 
minia igualó á la grandeza de sa 
pasada gloria , y su alta elevación 
se deshizo en llantos. 

43 En esto el rey Antíoco es- 
pidió cartas órdenes por todo su. 
reino , para que todos sus pue- 
blos formasen uno solo , renun- 
ciando cada uno ¿ su ley particn* 
lar * . 

44 Asintieron todas las gentes á 
este reglamento del rey Antioco ; 

45 y muchos del pueblo de Is- 
rael se sometieron á esta servidum- 
bre , y sacrificaron á los Ídolos , y 
violaron el sábado. 

46 Con efecto el Rey envió sus 
comisionados á Jerusalem , y por 
todas las ciudades de Judá, con car- 
tas ó edictos ; para que todos abra- 
zasen las leyes de las naciones gen- 
tiles, 


tivas duxerunt mulleres : et natos , et pécora possederunt. 35 Et sedificave- 
runt civitatem David muro magno et armo , et turribus firmis , et facta est 
filis in arcem : 36 et posuerunt filie gentem peccatricem , viros iuiquos, et 
convaluerunt in ea , et posuerunt arma, et escás, et congregaverunt spolia 
Jerusalem , 37 et reposuerunt filie : et facti suut in laquemn inagnum. 38 Et 
factum est lioc ad insidias sanctificationi , et in diabolum malutn in Israel: 
33 et effudernnt sanguinem innocentein per circuitum sanctificationis , et con- 
taminaverunt sanctificalionem. 40 Et fugerunt habitatores Jerusalem prnpter 
eos, et facta est habitatio exterorum , et facta est extera semiui suo, et na- 
t¡ ejus reliquerunt eam. 41 Sanctificatio ejus desolata est sicut solitudo , dies 
festi ejus couversi sunt in luctum, sabbata ejus in opprobrium , honores ejus 
in nihiium. 42 Secundum gloriara ejus multiplícala est ignominia ejus , et su« 
blimitas ejus conversa est in luctum. 43 Et scripsit rex Autiochus omni reg- 
no suo , ut esset omni* populus , unus : et relinqueret unusquisque legetn 
suam. 44 Et consenserunt oraues gentes secundum verbum regis Antiochi. 
45 Et multi ex Israel consenserunt servituti ejus , et sacrificaverunt idolis, 
et coinquinaveruut sahbatum. 46 Et mísit rex libros per manus nuntiorum 
in Jerusalem, et in orones civitates Juda; ut sequereutur leges gentium tér- 
ra. 47 Et prohiberent holocausta et sacrificia , et placationes fieri in templo 


* Tobías. II. r. 6* dmós, YIII, v. 10. * II. Machab, VI. v, 1. Tácito Ub. V. 


CAP. 1. JQ9 

A? y prohibiesen qne se ofrecie- dades de Judá que sacrificasen á los 


sen en el Templo de Dios holocaus- 
tos, sacrificios, y oblaciones por 
los pecados, 

48 é impidiesen la celebración 
del sábado y de las solemnidades. 

49 Mandó ademas que se profa- 
nasen los sanios lugares , y el pue- 
blo santo de Israel: 

5 0 dispuso que se erigiesen alia- 
res y templos é ídolos, y que se 
sacrificasen carnes de cerdo y otros 
animales inmundos: 

5 1 que dejasen sin circuncidar 
á sus hijos, y que manchasen sus 
almas con toda suerte de viandas 
impuras y de abominaciones , a fin 
de que olvidasen la Ley de Dios, y 
traspasasen todos sus mandamien- 
tos ; 

5a y ordenó que todos los que 
no obedeciesen las órdenes del rey 
Antioco perdiesen la vida. 

5^ A este tenor escribió Antioco 
á todo su reino: y nombró comi- 
sionados que obligasen al pueblo ¿ 
hacer todo esto, 

54 los cuales mandaron á las ciu. 


ídolos. 

55 Y muchos del pueblo se unie- 
ron con aquellos que habían aban- 
donado la Ley del Señor, é hicie- 
ron mucho mal en el país; 

56 y obligaron al pueblo de Is- 
rael á huir á parages remotos, y á 
guarecerse en sitios muy ocultos. 

57 El dia quince del mes de Cas- 
leu, del año ciento cuarenta y cin- 
co, colocó el rey Antioco sobre el 
altar de Dios el abominable ído- 
lo de la desolación', y por toda» 
partes se erigieron altares á los 
ídolos en todas las ciudades de 
Judá : 

58 y quemaban inciensos y ofre- 
cían sacrificios hasta delante de 
las puertas de las casas y en las 
plazas. 

5q Y despedazando los libros de 
la Ley de Dios, Jos arrojaban al 
fuego ; 

60 y á todo hombre en cuyo po- 
der hallaban los libros del Testa- 
mento del Señor, y á todos cuan- 
tos observaban la Ley del Señor* 


Del, 48 et prohiberent celebran sabbatum, et dies solemnes: 49 et jussit 
conquinari sancta , et sanctum populum Israel. ¿O F.t jussit «edifican aras, 
et templa, et idola , et immolari carnes suiilas , et pecoma commnnia , ó 1 et 
relinquere filies suos incircumcisos, et coinquinan animas eorum iu ómnibus 
immundis , et abominationibus , ita ut obliviscerentur Legem, et iinmntareut 
omnes justificationes Dei. 62 Et quicumque non fecissent seeundum verbum 
regis Autiochi , morerentur. 63 Seeundum omina verba h*c scripsit omnt 
regno suo : et praeposuit principes populo, quí Iiaee fieri cogerent. 54 Et 
jusserunt civitatibus Juda sacrificare. 55 Et congregad sunt muid de popu- 
lo ad eos qid dereliquerant legem Domini: et feceruut mala snper terram: 
36 et effugaverunt populum Israel in abditis , et in absconditis fugitivorum 
locis. 51 Die quintadecima mensis Casleu , quinto et quadragesimo et cen- 
tesimo anno , sedificavit rex Antiochus abominandum idolmn desolationis 
super altare Dei , et per universas civitates Juda in circuito «dificaverunt 
aras: ¿8 et ante januas domorum, et in plateis ineendebaut thura , et sa* 
crificabant : 5 9 et libros legis Dei combusserunt igni , scindentes eos: 60 et 
apud quemcumque iuveniebantur libri testamenti Domini , et quicumque ob- 
servabat legem Domini, seeundum edictum regís trucidabant eum. 61 In 


* Dan. XI, v . 31. II, Mach . VI. v . 2. 
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los mataban luego , en cumplimien- 
to del edicto del Rey. 

61 Con esta violencia trataban 
cada mes al pueblo de Israel que 
habitaba en las ciudades. 

6 a Porque á los veinte y cinco 
del mes ofrecían ellos sacrificios 
sobre el altar', que estaba erigido 
enfrente del altar ele Dios. 

63 Y las mugeres que circunci- 
daban á sus hijos eran despedaza- 
das , conforme á lo mandado por el 
Rey Antioco , 

64 y á los niños los ahorcaban 
y dejaban colgados por el cuello en 
todas las casas donde los hallaban, 
y despedazaban á los que los ha- 
bían circuncidado. 

65 En medio de esto muchos del 
pueblo do Israel resolvieron en su 
corazón no comer viandas impu- 
ras; y eligieron ántcs el morir, 
primero que contaminarse con 
manjares inmundos: 

66 y los que no quisieron que- 
brantar la Ley santa de Dios, fue- 
ron despedazados. 

67 Grande fue sobremanera la ira 
del Señor contra el pueblo de Israel. 


Cap. II. Mathathias resiste fas ór- 
denes de Jntioco , y se retira con 
los de su familia á los montes , des- 
pués de malar á un judio que esta- 
ba idolatrando. Muere Mathathias 
y deja por caudillo de los judíos 
fieles á su hijo Judas ' . 

1 En aquellos dias se levantó Ma- 
thathias hijo de Juan, hijo de Si- 
meón, sacerdote de la familia de 
Joarib’,y huyendo de Jerusalem 
se retiró al monte de Modín. 

a Tenia Mathathias cinco hijos: 
Juan, llamado por sobrenombre 
Gaddis; 

3 y Simón por sobrenombre 
Thasí ; 

4 y Judas que era apellidado 
Macabco; 

5 y Eleazaro, denominado Aba- 
ron ; y Jonathás conocido con el 
sobrenombre de Apfus. 

6 Y al ver estos los estragos que 
se hacían en el pueblo de Judá y 
en Jerusalem , 

7 esclamó Mathathias: ¡Infeliz de 
mí! ¿Por qué he venido yo al 
mundo para ver la ruina de mi 


virtute sua faciehant liaec populo Israel qui inveniebatur in omní mense et 
mense in civitatihus. 62 Et quinta et vigésima die mensis sacriíicahant super 
aram : quas erat contra altare. 63 Et muñeres, quae circumcidehant Olios 
suos , trucidahautur secundiun jttssum regis Autiochi , 6-í et suspendebun t 
pueros á cervicibus per universas domos eorum : et eos , qui circumciderant 
dios, trucidahant. C 5 Et multi de populo Israel deOnierimt anud se, ut non 
roanducarcut ¡inmunda: et elegeruot magis mori , quam oinis coinquinar! 
immundis: 66 et noluerunt infringere legem Dei sanóla ni , et trucidati sunt: 
67 et facta est ira magna super populum valde. 

Caput II. 1 In diehus illis surrexit Mathathias filíus Joannis , filii Si- 
meonis , sacerdos ex filáis Joarib ab Jerusalem, et consedit in monte Mo- 
dín: 2 ct habebat Olios quinqué, Joanncm , qui cognominahatur Gaddis: 
3 et Siroeonem , qui cognominahatur Tljasí : 4 et Judain , qui vocahatur 
Machabaeus: ó ct Eleazarum , qui coguominabatur Aliaron: et Jouathan , 
qui cognominahatur Apphus. C H¡ viderunt mala , quae Oebaut in popu- 
lo Juda , ct in Jerusalem, 7 Et dixit Mathathias: Vae niihi , ut quid ua- 

* Erigido ti Júpiter Olimpio , en frente del altar de los holocaustos. * Año dfj , 
Muitdo 3877 : antes de Jesu-Chisto 1C7, * I, Paral. XXIV. v. 7. 


CAP. 

patria , y la destrucción de la 
ciudad santa, y para estarme sin 
hacer nada por ella al tiempo que 
es entregada en poder de sus ene- 
migos ? 

8 Múllanse las cosas santas en ma- 
nos de los estrangeros, y su Tem- 
plo es como un hombre que está in- 
famado : 

9 sus vasos preciosos han sido 
saqueados y llevados fuera: des- 
pedazados por las plazas sus ancia- 
nos, y muertos al filo de la espada 
enemiga sus jóvenes. 

10 ¿Qué nación hay que no ha- 
ya participado algo de este injeliz 
reino , ó tenido parte en sus des- 
pojos '? 

x x Arrebatado le ha sido todo 
su esplendor; y la que ántes era 
libre , es en el dia esclava. 

12 En fin todo cuanto teníamos 
de santo , de ilustre y de glorioso, 
otro tanto ha sido asolado y profa- 
nado por las naciones. 

1 3 ¿Para qué , pues , queremos ya 
la vida ? 

i 4 Y rasgaron sus vestidos Ma« 


ir. ao i 

thathias y sus hijos, y cubriéronse 
de cilicios, y lloraban amarga- 
mente. * 

1 5 A este tiempo llegaron alji 
los comisionados, que el rey Antio- 
co enviaba, para obligar ú los que 
se habian refugiado en la ciudad 
de Modín á que ofreciesen sacrifi- 
cios y quemasen inciensos, y aban- 
donasen la Ley de Dios. 

x 6 Con efecto , muchos del pue- 
blo de Israel consintieron en ello, 
y se les unieron, Pero Mntbatliias 
y sus hijos permanecieron firmes. 

17 Y tomando la palabra los co- 
misionados de Antioco , dijeron á 
Mathathías : Tú eres el princi- 
pal , el mas grande y el mas escla- 
recido de esta ciudad, y glorioso 
con esa corona de hijos y de her- 
manos. 

1 8 Ven pues tú el primero , y 
haz lo que el Rey manda , como lo 
han hecho ya todas las gentes , y los 
varones de Judú, y los que han 
quedado en Jcrusalem ; y con esto 
tú y tus hijos seréis del número 
de los amigos del Rey , el cual os 


tus sum videre contritionem populi mei , et contritionem civitatis sáne- 
la , et sedere illic, cum datur in manibus inimicorum ? 8 Sancta in ma- 
nu extraneorum facta sunt : templum eius sicut homo igoobilis. 9 Va- 
sa gloria: ejus captiva akducta sunt: trucidati sunt senes ejus in piaféis , et ja- 
venes ejus cecideruut in gladio inimicorum. 10 Quie gens non hereditavit 
regnum ejus , et non obtinuit spolia ejus ? 1 í Omnis compositio ejus ahlata 
est. Qu® erat libera , facta est ancilla. Í2 Et ecce sancta nostra, et pulchri- 
tndo nostra , et claritas nostra desoíala est, et coinquina veruut ea gentes. 
13 Quó ergo nobis adhnc vivere ? 14 Et* scidit vestimenta sua Mathathías, 
et fila ejus: et operueruut se ciliciis , et planxerunt valdC. 13 Et venerunt 
illue qui missi erant á rege Antiocho , ut cogerent eos , qui confugcrant in 
civitatem Modín , immolare , et accendere thura , et á lege De¡ discedere. 
16 Et raulti de populo Israel consentientes accesserunt ad eos: sed Matlia- 
thias , et filii ejus constanter steterunt. 17 Et respondentes qui missi erant 
ab Antiocho , dixerunt Mathathire : Princeps et clarissimus et magnus es in 
hac civitate, et ornutus filáis et fratribus: 18 ergo accede prior, et fac ju$- 
«um regis, sicut fccerunt omnes gentes, et viri Juda , et qui remanserunt 
in Jerusalem : et eris tu , et filii tui , ínter amicos regis, et amplificatus au- 


26 


* ¿ O que no se haya apropiado algo de él P 

Tomo VI, 
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llenará de oro y plata, y de gran- 24 Viole Mathalhias , y se llenó 
des dones, . de dolor: comuoviéronsele las entra- 

• kj Respondió Mathathías, y dijo ñas; é inflamándose su furor ó zelo , 
en voz muy alta: Aunque todas las conforme al espíritu de la Ley a , se 
gentes obedezcan al rey Anlíoco, y arrojó sobre él , y le despedazó 
todos abandonen la observancia de sobre el mismo altar, 
la Ley de sus padres, y se sometan 2 5 No contento con esto, mató 
á los mandatos del Rey, al mismo tiempo al comisionado 

20 yo y mis hijos, y mis herma- del rey Antioco , que forzaba la 

nos obedeceremos siempre la Ley gente á sacrificar , y derribó el 
santa de nuestros padres. altar: 

21 Quiera Dios concedernos esta 26 mostrando mi su zelo por la 
gracia. No nos es provechoso' a- Ley, é imitando lo que hizo Linee* 
bandonar la Ley y los preceptos de con Zaini i ; , hijo de Salotní. 

Dios. 27 Y, hecho esto, fue gritando 

22 No, nunca daremos oidos á Mathathías á grandes voces por la 
las palabras del rey Antioco , ni ciudad , diciendo : Todo el que 
ofreceremos sacrificios á los ídolos, tenga zelo por la Ley, v quiera per- 
violando los inandainientosdc núes- manccer fírme en la alianza del }jc- 
tra Ley por seguir otro camino ó ñor , sígame. 

religión. 28 E inmediatamente huyó con 

2 3 Apenas había acabado de pro- sus hijos á los montes , y abando- 
nuuciar estas palabras , cuando á liaron todo cuanto tenían en la 
vista de todos se presentó un cicr- ciudad. 

to judío para ofrecer sacrificio á 2 j) Entonces muchos que amaban 
los ídolos sobre el altar que se ha- la Ley y la justicia, se fueron al 
bia erigido en la ciudad de Modín, Desieito ; 

conforme á la orden del Rey. 3o y permanecieron allí con sus 

ro- et argento , et muuerihus mui ti*. 10 Et respondit Mathalhias, et dixit 
magna voce: Et si omites gentes regí Antiocho nhediunt , ul discedat uuus- 
quisqwe a servitule legis patruiu suormn , et coaseutiat maudatis ejus ; 20 
ego , et iihi mei , et fratres mei , ohedieinus legi patrum nostrorum. 21 Pro- 
pilius sít nobis Deus : non est nobis titile relinquere legem et justitias Dei: 
22 nuu audiemus verba regis Autiochi , nec sacriÜcabiiuu* transgredientes 
legi* nostrac maudata , ut eamus altera viá. 23 Kt ut cessavit loqui verba 
bate , occessit quídam Judxus in oinnium oculis sacrificare idulis super aratn 
ja civitate Modín, secundiun jussum regis. 2-> Et vidit Mathathías , et do- 
luit , et contiemuernut reues ejus, et accensus est furor ejus secunduui ju- 
dieium legis , et insiliens trucidavit euin super arara : 2 ó sed et viruna quem 
rex Autiochus inUserat , qui cogebat iinmolare , occidit iu ipso tempo re, 
et aram destruxit. 2G Et zelatus est legem , sicut fecit Pbinees Zaturi filio 
Salomi. 27 Kt exclamavit Mathalhias voce magua in civitate dicen* : Omitís, 
qui zelutn liabet legis statuens testamentuui , exeat post me. 23 Et fugit 
ip*e , et filó ejus iu montes , et reliqucruut quasenmque habebant in rivi- 
tate. 20 Tune descenderunt uiulti quaireutes judiciiuu , et juslitiam , in deser- 

> 1 • * • 

’ F.s un hebraísmo . Es lo mismo que si dijera: Nos seria muy dañoso, * Deut , 

XIU, v, 6 , S, C‘pr , De exort, ad mart. c. ó, i JS r úm, XXV. v, 13. 


CAP. 

hijos , con sns mujeres y sus gana- 
dos: porque se veian inundados de 
males. 

3 1 Dióse aviso á los oficiales del 
Rey, y á las tropas que había en 
Jerusalem, ciudad de David, de 
como ciertas gentes que habían 
hollado el mandato del Rev\ se ha- 

V ' 

bian retirado á los lugares ocultos 
del Desierto, y que les habían se- 
guido otros muchos. 

3a Por lo que marcharon al pun- 
to contra ellos , y se prepararon 
para atacarlos *cn dia de sábado; 

33 pero antes les dijeron: ¿Que- 
réis todavia resistiros ? Salid , y 
-obedeced el mandato del rey An- 
tioco, y quedaréis salvos. 

34 De ningún modo saldremos, 
respondieron ellos , ni obpdeceré- 
mos al Rey, ni violarémos el sá- 
bado. 

35 Entonces las tropas del Rey 
se arrojaron sobre ellos; 

36 pero tan lejos estuvieron los 
judíos de resistirles, que ni tan si- 
quiera les tiraron una piedra, ni 


II. ao3 

aun cerraron las bocas de las ca- 
vernas * : 

37 sino que dijeron : Muramos 
todos en nuestra sencillez ó inocen- 
cia , y el cielo y la tierra nos serán 
testigos de que injustamente nos 
quitáis la vida. 

38 Coa efecto los enemigos los 
acometieron en dia de sábado ; y 
perecieron tanto ellos como sus 
mugeres, hijos y ganados, llegan- 
do á mil personas las que perdie- 
ron la vida. 

3q Sabido eso por Mathathias y 
sus amigos, hicieron por ellos un 
gran duelo , 

4 o y se dijeron unos á otros : Si 
todos nosotros hiciéremos como 
han hecho nuestros hermanos , y no 
peleáremos para defender nuestras 
vidas y nuestra Ley contra las na- 
ciones; en breve tiempo acabarán 
con nosotros. 

41 Asi pues tomaron aquel dia es- 
ta resolución: Cualquiera, dijeron, 
que nos acompta en dia de sábado, 
pelearémos contra él : y asi no mo- 


tnm. 50 Et sederunt ibi ipsi , et filii eorum , et midieres eornm , et pécora 
eornm : quoniam inundaverunt snper eos mala. 31 Et renuwintum est viiis 
regis , et exercitui , qui erat in Jerusalem civitate David , qunuiam discessis- 
Reut viri quídam , qui Hissipaverunt mandatum regís , in loca oceulta iu de- 
serto , et abiisseut post ilios mullí. 32 Et statim perrexerunt ad eos , et 
constituerunt adversus eos prxlium in die sabbatorum. 33 Et dixerunt ad 
eos: Resistitis et nunc adhuc ? exite, et facite secundñm verbum regis An- 
tiocbi , et vivetis. 34 Et dixerunt: Non exibimu», ñeque faciemus verbum 
regis , ut polluamu* diem snhhatnrum. 35 Et coucitaverunt adversus eos prx- 
lium. 3B Et non responden! nt eis , nec lapidem miserunt in eos , nec oppi- 
laverunt loca occnlta , 57 dicentes Moriamur «mines in simplicitate nostra, 
et testes eiunt super nos coelum et térra , qiukl injusté perditis nos. 38 Et 
intulerunt iliis helluin sahhatis : et mortui sunt ipsi , et uxoies eorum , et 
iilii eorum , et pécora eorum , usque ad inille animas hominum. 39 F.t c««g- 
novit - Mathathias ct amicí cjus , et iuctum hahueruut super eos valdé. 40 Et 
dixit vir próximo suo : Si omnes fecerimus sicut fratres noslri fecerunt , et 
non pugnaveritnus adversus gentes pro animnhus nostris, et justilicationi» 
bu» nostris: nunc citiús disperdent nos á térra. 41 Et cogitavernnt in die 
illa, dicentes* Oinnis homo quicubique venerit ad nos in helio die snbba- 
torum , pugnemus adversus eum: et non morietnur omnes, sicut moitui 

« 

* Jlri que te hallaban escondidos. 
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rirémos todos, como han muerto en ron con gran denuedo. 

la* cavernas nuestros hermanos'. 47 Persiguieron á sus orgullosos 

4 a Entonces vino á reunirse con enemigos, y salieron prósperamen- 
ellos la congregación de los Asi- te en todas sus empresas, 
déos, que eran hombres de los mas 48 Y vindicaron la Ley del po- 
valientes de Israel , y zelosos todos der de los gentiles , y del poder de 
de la Ley ; los Reyes ; y no dejaron al malva- 

43 y también se les unieron to- do que abusase de su poder. 

dos los que huían acosados de las 49 Acercáronse entretanto los 
calamidades, y sirviéronles de re- dias de la muerte de Mathatbías: 
fuerzo*. ¿ el cual ¡untando á sus hijos, Ies 

44 Formaron de todos un ejercí- habló de esta manera: Ahora do- 
to, y arrojáronse furiosamente so- mina la soberbia, y es el tiempo 
bre los prevaricadores de la Ley, y del castigo y de la ruina, y del fu- 
sobre los hombres malvados, sin ror é indignación. 

tener de ellos piedad alguna; y los 5o Por lo mismo ahora, ó hijos 
que quedaron con vida huyeron á mios, sed zelosos de la Ley, y dad 
ponerse en salvo entre las nació- vuestras vidas en defensa del Tes- 
nes. tamento de vuestros padres: 

45 Mathatliías dio después la 5 l acordaos de las obras que lii- 

vuelta con sus amigos ; y destru- cieron en sus tiempos vuestros un- 
yeron los altares : tepusados, y os adquiriréis una glo» 

46 y circuncidaron 3 á cuantos ria grande, y un nombre eterno, 
niños hallaron incircuncisos en 62 ¿ A braba m por ventura 110 fué 
todo el pais de Israel, y obra- hallado fiel en la prueba que de él 

sunt fratres nostri in occultis. 42 Tune congrégala est ad eos synagoga As« 
aidatoium fortis viribus ex Israel , omuis voluntarais in lege. 45 Et oinnes, 
qui fugiehant á malis , additi suut ad eos , et facti sunt illis ad íirmamen- 
tuin. 44 Et collegeruut exercitum , et percusseruut peccatores in ira sua , 
et viros iuiquos in indiguatinne sua: et eseteri fugerunt ad nationes , ut eva- 
derent. 45 Et circuivit Malhathias , et ainici ejus , et destruxeruut aras : 
4Ü et circuiocideruut pueros iucircuuicisos quotquot inveuerimt iu finibus 
Israel, et in fortitudiue. 47 Et persecuti sunt Olios superbiae, et prospera- 
tutu est opus in manibus eorum : 43 et obtinueruut legein de tuanibus gen* 
tium , et de man Liius reguin : et non dederunt cornil peccntori. 49 Et ap- 
propiuquaveruut dies Mathatiiise moriemli , et dixit íiliis suis: Nunc confor- 
tata est superbia , et castigado , et tempus eversionis , et ira iudignationis. 
50 Nono ergo , 6 tílii , amuiU lores eslote legis , et date animas vestras pro 
testamento patrum vestrorum , 51 et inemeutote operum patrum , quse fe - 
ceruut in generaliouibus suis , et accipietis gloriam magnam , et nomen re- 
tenium. 52 Abrahain noune iu tentatione iuveutus est lidelis , et reputatum 

* y ¿ase S. Ambrosio, ¡ib. I. de OfGc. cap. 40. Luego que vieron que tic la rigo- 
rosa observancia del sábado se aprovechaban los enemigos para destruir el reino 
y la religión, conocieron que era voluntad ile Dios que peleasen . * 1.a voz hebrea 

asidéo, significa piadoso, santo, misericordioso. Algunos creen que después se 
llamaron Esenos, y fueron tan celebrados por los historiadores Filón, y Josefo 
hebreo. Otros opinan que los Ciuéos ó descendientes de Jethró , suegro de Moisés , 
y los Recahitas, tomaron el nombre de Asuléos. 3 Marti ni traduce: diedero co^ 
raggiosameute. Ln el griego no huyala partícula antes do fortitudiue. * 


CAP, 

ae hito , y le fue imputado esto á 
justicia'?- 

53 Josef en el tiempo de su aflic- 
ción observó los mandamientos tle 
Dios , y vino á ser el señor de E- 
gipto*. 

5/» Finées, nuestro padre, por- 
que se abrasó en telo por la honra 
de Dios , recibió la promesa de un 
sacerdocio eterno 3 . • 

55 Josué por su obediencia llegó 
á ser caudillo de Israel 4 . 

56 Caleb por el testimonio que 
dió en la congregación del pueblo, 
recibió una rica herencia 5 . 

57 David por su misericordia se 
adquirió para siempre el trono del 
reino de Israel ®. 

58 Elias por su abrasado zelo 
por la Ley fué recibido en el cielo 7 . 

5y Ananias, Azarias y Misael 
fueron librados de las llamas por 
su viva fe s . 

60 Daniel por su sinceridad 9 fué 
librado de la boca délos leones' °. 

61 Y á este modo id discurrien- 
do de generación en generación: 


i H. ¿OO 

todos aquellos que ponen en Dios 
su esperanza, no descaecen. 

62 Y no os amedrenten los fieros 
del hombre pecador; porque su glo- 
ria no es mas que basura y pasto 
de gusanos. 

63 Hoy es ensalzado, y mañana 
desaparece : porque se convierte en 
el polvo de que fué formado , y se 
desvanecen como humo todos sus 
designios. 

64 Sed pues constantes vosotros, 
ó hijos inios, y obrad vigorosamen- 
te en defensa de la Ley ; pues ella 
será la que os llenará de gloria. 

65 Ahi teneis á Simón, vuestro 
hermano : yo sé que es hombre de 
consejo: escuchadle siempre, y él 
hará para con vosotros las veces dé 
padre. 

66 Judas Macabro ha sido esfor- 
zado y valiente desde su juventud: 
sea pues él el General de vuestro 
ejército, y el que conduzca el pue- 
blo á la guerra. 

-67 Reunid á vosotros todos aque- 
llos que observan-la Ley , y vengad 


e«t e¡ ad justitiam ? 53 Joseph in tempore angustí* su® cnstodivit manda- 
tum , et factus est dotninu» A'.gypti. 54 Phinees pater noster , zelando ze- 
luin Dei , accepit testamentan! sacerdotii aeterui. 66 Jesús duin implevit 
verbum factus est dux in Israel. 66 Caleh , dum testificatur in ecclesia , ac- 
cepit liereditatem. 6 7 David in sua misericordia consecutns est sedem regni 
in ssecuia. 58 Elias dum zelat zelum la-gis, receptos est in ccelutn. 58 Anu- 
idas , et Azarias, et Misael credentes , liberad snnt de íl amina. 60 Daniel 
in sua simplicitate liheratus est de ore leonuim 6i F.t rta cogítate per ge* 
nerationem et generationem ; quia omnes qu¡ speratit in eum , non infirman- 
tur. 62 Et á- verbis viri peccatoris ne timueritis : quia gloria ejus sterens 
et vermis est: 63 hodie extollitur , el oras non invenictur; quia conversus 
•st in terram suam , et cogitado ejus periit. 64 Vos «rgo f ¡ t i i confortami- 
ni, et viriliter agite in iege : quia 1 11 ipsa gloriosi eritis. 65 Et ecce Simón 
frater vester , scio quiñi vir cotisilii est: ipsuin audite semper , et. ipse erit 
vobis pater. 66 Et Judas Machabteus Cortis viribos k jiiTentute sua , sit vo« 
bis princeps militía: , et ipse aget bellum populí. 67 Et adducetis ad vos 

* Gen. XXII. e. 2. * fíen. XLI. a». 40. 3 Ntím. XXV. v. 13. Ecrli. XLV. v. 

28. 4 Josué I. v. 2. 3 Núm. XIV. v. G. Josué XIV. v. 14. * II. Reg. II. v. 4. 

7 IV. Reg. II. v. 1 1. • Dan. III, v, 60. 9 Por tu entereza , ó rectitud i inocencia « 

Dan, VI.- v. 22. 
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á vuestro pueblo de sus enemigos. 

tí 8 Dad á las gentes su merecido, 
y sed solícitos en guardar los pre- 
ceptos de la Ley. 

69 En seguida les echó su ben- 
dición , y fue á reunirse con sus 
padres. 

70 Murió Mathathías ei año cien- 
to cuarenta y seis; y sepultáronle 
sus hijos en Modin en la sepultura 
de sus padres , y todo Israel le llo- 
ró amargamente. 

, * 
Cap. III. Elogio de Judas Macabéo, 

y sus victorias : derrota y mata al 

general Apolonio. V encc después á 

Serón. Irritado Anlioco , envía otro 

poderoso ejercito al mando de Ly- 

sias. Judas y los suyos se preparan 

con obras de piedad para 

. el combate. 

* * * * ' * 

t Y sucedióle e.n el gobierno su 
hijo Judas', qne tenia el sobre- 
nombre de Macabéo. 

2 Ayudábanle todos sus herma- 
nos , y todos cuantos se habían uni- 
do con su padre, y peleaban con 
alegría por la defensa de Israel. 

3 Y dió Judas nuevo lustre á la 


gloria de su pueblo : revistióse cual 
gigante ó campeón la coraza , ci- 
ñóse sus armas para combatir , y 
protegia con su espada todo el cam- 
pamento. 

4 Parecía un león en sus accio- 
nes, y se semejaba á un cachorro 
rugiente cuando está sobre la presa. 
' 5 Persiguió á los malvados, bus- 
cándolos por todos partes: y abra- 
só en las llamas á los que turba- 
ban el reposo de su pueblo. 

6 El temor qne infundía su nom- 
bre hizo desaparecer á sus erierai- 
gos: todos los malvados se llena- 
ron de turbación; y con su brazo 
obró la salud del pueblo. 

7 Daba mucho que entender á 
varios Reyes; sUs acciones eran la 
alegría de Jacob, y será eterna- 
mente bendita su memoria.- 

8 Y recorrió las ciudades de Ja- 
da, esterminando de ellas á los im- 
píos' , y apartó el azote de sobro 
Israel. 

9 Su nombradla llegó basta el 
cabo del mundo 1 , y reunió al re- 
dedor de sí á los que estaban á pun- 
to de perecer. 


orones factores legis: et vindícate vindictam popnli vestrí. 68 Retribnite re - 
tributíoóem gentibus , et intendite iti prasocpttnn legis. b‘9 Et benedixit eos, 
et appositus est ad parres suos. 70 Kt defunctus est anno centesimo et qua- 
«lragesim» sexto : et sepnltns est á íiliis suis in sepulchris patrunt suortun in 
Modín , et planxerunt eum oninis Israel planctu magno. 

Caput 111. 1 Et snrrexit Judas, qui vocabatur Machahseus , filius ejus 

pro eo. 2 Et adjuvabaht euin orones fratres ejns , et universi qni se ron- 
jmriernnt patri ejus , et pneliahantür prtelium Israel cum lretitia. 3 Et dila- 
lavit gloriam populo suo , et indnit se loricam sicut gigas, et succinxit se ar- 
ma beliien sna in prsclii* , et protegehat castra gladio suo. 4 Sitnilis facln» 
est leoni in operílms suis, et sicut catulus leonis .rugiens in venatione. 5 Et 
persecutus est iuiqoos perserotans eos: ct qúi conturbabaut populum stium, 
eos succendit Hainrois. tí Kt reptilsi sunt inimici ejns prae timore ejns, et 
omites opérarñ iniquitatis conturbnti sunt : et directa est salus in matta ejus, 
7 Et exacerbabat reges inultos, et lattificabat Jacob iu operibus suis, et in 
sreculum memoria ejus in henedictione. 8 Et perambnlavit civitates Juda, 
et perdidít impíos ex eis , et avertit iram ab Israel. 9 Et nominatus est us- 

. . . - • i ' 

1 Joscfo hebréo dice que era el primogénito de Mathathias. *11. Mach. VIH, 
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' to Apolonio, al saber eso , jun- 
tó lus naciones , y sacó de Samaría' 
un grande y poderoso ejercito para 
pelear contra Israel. 

1 1 Informado de ello Judas, le 
salió . al encuentro, y le derrotó, 
y quitó la vida quedando en 
el campo de batalla un gran nu- 
mero de enemigos , y echando á 
huir los restantes. 

ia Apoderóse en seguida de sus 
despojo* y reservándose Judas pa- 
ra si la espada de Apolunio ; de 
la cual se servia siempre en ios 
combates. • 

i 3 En esto llegó á noticia de Se- 
rón general del ejército do la Si- 
ria , que Judas , había congregado 
i»na gran muchedumbre y y reunido 
consigo tocia la gente íiel ; 

x 4 y dijo : Yo voy á ganarme gran 
reputación y gloria en todo el reino, 
derrotando á Judas y á los que le 
siguen ;¡ los cuáles no hacen coso 
de las órdenes del Rey. 

i 5 Con esto se preparó para 
acometer ; y uniósele un consi- 
derable refuerzo de tropas de im- 


píos’ , para vengarse de ios biji.s 
de Israel. 

1(1 Y avanzaron hasta Bcthoron, 
y Judas le salió al encuentro con 
pocas tropas. 

tp Asi que estas vieron al ejér- 
cito que venia contra ellas , dije- 
ron ú Judas: ¿Cómo podremos no- 
sotros pelear contra un ejército tan 
grande y valeroso; siendo, como 
somos, tan pocos, y estando debili- 
tados por el ayuno 3 de hoy ? 

18 Y respondió Judas: Fácil co- 
sa es que muchos sean presa de 
pocos; pues cuando el Dios del cie- 
lo quiere dar la victoria, lo mismo 
tiene para el que haya poca , ó que 
haya mucha gente: 

19 porque el triunfo no depen- 
de en los combates de la multitud 
de las tropas, sino del cielo, que 
es de donde dimana toda fortale- 
za. 

20 Ellos vienen contra nosotros 
con una turba de gente insolente 
y orgullosa, con el fin de aniquilar- 
nos á nosotros, y á nuestras mu- 
gercs , y á nuestros hijos, y despo- 


que ad novissimum tetras, et congrega vi t pereuotcs. 10 Et congregará Apol- 
lonius gentes, et á Sumaria virtutciu muliaiu,: et uragnam jad bellandum con- 
tra Israel. 11 Et cognovit Judas, et .exiit obvian) iili : et percussit , et 00 
cidit illuni : et ceciderunt vulnerad muid , et reliqui fugeruut. 12 Et accepit 
spolia eorum: et gladinin Apollonii ubstuiit Judas, et erat puguans iu eo 
Omnibus diebus. 15 Et audivit Serón princeps exercitus Syrias , quód cou- 
gregavit Judas congregationem fideiium , et ecclcsiam secum ; 14etait: Fa- 
ciatn uiihi nomen , et gloriíicabor in regno , et debellabo Jutlam , et eos 
qtw cuín ipso sunt , qtii spernebaut verbuin regís. 15 Et prasparavit se: et 
ascenderunt cum en castra impioruin , fortes auxilíarii, ut f.icereut vindi- 
ctani in filio» Israel, 16 Et appropinquaveruut u.sque ad Betlioron : et ex- 
ivit Indas obviain iili cuín paucis. 17 Ut autem viderunt exerciluin veuien- 
tem si bi obviarn , diveruut Juche: Quotnodo poteriiuus pauci pugnare con- 
tra multitudiiiem tantain, ct tai» fortem , et uos fatigad sutnus jejunio ho- 
die ? 11 Et ait Judas: Facile est concludi inultos iu ronnus paucoruin , et non 
est differentia in couspectu Del coeli liberare iu mullís , ct ip paucis; 10 quo- 
niam ;iou in muldt.udiue exercitus victoria belli • sed de ( culo fortitudo est. 
20 Ipsi veniuat ad nos iu laultitudiuc contumaci et superbia , ut disperdaut 
♦. -t I . 

* II. Vach. V, r. 24 . * De judíos apostilas de su religión. 5 Véase ilath. XV. 

0 % 32. ■ 


a o3 LIBRO PRIMERO l >E LOS MACABÉOS 


jarnos efe torfo; 

a i mas nosotros vamos á comba- 
tir por nuestras vidas y por nuestra 
Ley : 

aa el Señor mismo los hará pe- 
dazos en nuestra presencia; y asi 
no temáis. 

a 3 Luego que acabó de pronun- 
ciar estas palabras , se arrojó de 
improviso sobre los enemigos, y 
derrotó á Serón con todo su ejér- 
cito. 

24 Y persiguióle desde la bajada 
de Bethoron hasta el llano, y ha- 
biendo quedado ochocientos hom- 
bres tendidos en el campo de ba- 
talla, huyeron los demas al pais 
de los filistéos. 

2 5 Con esto Judas y sus herma- 
nos eran el terror de todas las na- 
ciones circunvecinas : 

26 y su fama llegó hasta los oidos 
del Rey , y en todas partes se ha- 
blaba de las batallas de Judas. 

27 Luego que el rey Antioco re- 
cibió estas noticias, se embraveció 
sobre manera : y mandó que se 


reunieran las tropas de todo su rei- 
no , y se formase un poderosísimo 
ejército ' . 

28 Y abrió su erario, y habien- 
do dado á las tropas la paga de 
un año, les mandó que estuviesen 
apercibidas para todo. 

29 Mas observó luego que se iba 
acabando el dinero de sns teso- 
ros , y que sacaba pocos tributos 
de aquel pais de la Jadea , por cau- 
sa de las disensiones y de la mise- 
ria, que él mismo había ocasionado 
queriendo abolir los fueros que allí 
regían desde tiempos antiguos: 

30 y temió que no podría ya gas- 
tar ni dar, como antes hacia, con 
largueza, y con una munificencia 
superior á la de todos los Reyes 
sus predecesores. 

3 1 Hallándose pues en gran cons- 
ternación, resolvió pasar á Persia, 
con el fin de recoger los tributos de 
aquellos países, y juntar gran can- 
tidad de dinero. '• . ..■ 

3a Y dejóáLysias, príncipe déla 
sangre Real , por Lugar-teniente del 


nos, et uxores nostras , et filios nostros , et ut spolient nos: 21 nos veró 
pugnabitnus pro animnbus nostris , et legibus nostris : 22 et ipse Dominas 
conteret eos ante faciem nostram: vos autem ne timueritis eos. 23 Ut cessa- 
vit autem loqui, insiluit in eos suhitó : et contritus est Serón, et exercitus 
ejus in coDspectu ipsius t 24 et persecutus est eum in descensu Bethoron 
tisque in campum , et ceciderunt ex eis octingenti viri , reliqui autem fuge- 
runt in terram Pliilisthüm. 2 5 Et cecidit timor Judas, ac fratrnm ejus, et 
formido super omnes gentes in circuitu eoruin. 20 Et pervenit ad regetn no* 
inen ejus, et de prseliis Jud* narrabaot omnes gentes. 27 Ut audivit autem 
rex Antiochns sermones istos , iratus est animo : et misit , et congregavit 
exercitum universi regni sui , castra fortia valdé: 28 et aperuit aerarium 
suura , et dedit stipendia exercitui in annum : et mandavit illis ut essent 

S arati ad omnia. 29 Et vidit quód defecit pecunia de thesauris suis, et tri- 
uta regionis módica propter dissensiotiem , et plagam , quam fecit in térra, 
ut tolleret legitima , quse erant á primis diebus : 30 et tithuit ne non ha- 
beret ut semel et bis , in sumptus et donaría , quse dederat anté larga mi* 
nu: et ahundaverat super reges, qui ante eum fuerant. 31 Et constérnatus 
erat animo valdé; et cogitavit iré in Persidem , et accipere tributa regionum, 
et congregare argentum inuhutn. 32 Et reliquit Lysiam hominem nobiiem 

de genere regaii , super Degotia regia , á fiuuune Euphrate usque ad flumen 

, « . 4 / * 

’ O también : y dispuso levantar tropas en todo su reino, délas cuales formó etc. 
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reino desde el Eufrates hasta el rio 
de Egipto'; 

33 y para que tuviese cuidado de 
la educación de su hijo Antioco 
hasta que él volviese. 

34 Dejóle la mitad del ejército 7 
de los elefantes, 7 comunicóle ór- 
denes sobre todo aquello que él 
quería que se hiciese; 7 también 
por lo respectivo á los habitantes 
de la Judéa 7 de Jerusalem, 

3 5 man dándole que enviase con- 
tra ellos un ejército para destruir 7 
csterininar el poder de Israel, 7 las 
reliquias que quedaban en Jerusa- 
lem , 7 borrar de aquel país hasta 
la memoria de ellos ; * 

36 7 que estableciese en aque- 
lla región habitantes de otras na- 
ciones , distrib«7éndoles por suer- 
te todas sus tierras. 

37 Tomó pues el Rey la otra mi- 
tad del ejército, 7 partiendo de An- 
tioquia, capital de su reino, el año 
«iento cuarenta 7 siete, 7 pasado el 
rio Eufrates, recorrió las provincias 
superiores*. • 


33 En esto eligió Lysias á Ptolo- 
méo hijo de Dorymino, á Nicanor, 
7 á Gorgias, que eran personas de 
gran valimicuto entre los amigos 
del Rey ; . 

3 g y envió con ellos cuarenta 
mil hombres de á pié y siete mil de 
¿ caballo , para que pasasen á aso- 
lar la tierra de Jada , según lo ha- 
bía dejado dispuesto el Rey. 

4 o Avanzaron pues con todas 
sus tropas, y vinieron á acampar 
en la llanura de Eramaus. 

4 1 Y oyendo la noticia de su lle- 
gada los mercaderes de aquellas re- 
giones circunvecinas y tomaron con- 
sigo gran cantidad de oro y plata; 
7 con muchos criados vinieron á 
los reales con el fin de comprar por 
esclavos á los hijos de Israel: y u- 
niéronse con ellos las tropas de la 
Siria y las de otras naciones. < 

4 a Judas empero 7 sus hermanos, 
viendo que se aumentaban las ca- 
lamidades, y que los ejércitos se 
iban acercando á sus confines , 7 
habiendo sabido la orden que ha- 


jEgvpti : 53 et ut nutriret Antiochum filium suum , doñee rediret : 34 et tra- 
didit ei médium exercitum , et elephanto» : et tnandavit ei de ómnibus quas vo* 
lebat , et de ¡nhabiuntibos Judsam et Jerusalem : 53 et ut milteret ad eos 
exercitum , ad conterendam ct extirpandam virtutem Israel, el reliquias Jeru- 
salem, et auferendain niemoriam eorum de loco: 36 et ut constitueret babita- 
tores (¡líos alienígenas ¡n ómnibus finibus eorum , et sorte distribueret ter- 
ram eorum. 57 Et rex assumpsit partem exercitus residui, et exivit ab Antio- 
chia civitate rrgni sui,anno centesimo et quadragesimo séptimo; et transfre- 
tavit Eupbraten flumen , et pcrambulabat superiores regiones. 58 Et elegí t 
Lysias Ptolemaeum filium Dorymini, et Nicanorem , et Gorpiain, viros po- 
tentes ex araicis regis. 59 Et misit cum eis qundraginta imilla virorum , et 
septem inillia equitum, ut veuirent i» terram Juda, et disperderent eam se- 
cuiulum verbum regis. 40 Et processerunt cum universa YÍrtute sua , et ve- 
neruut , et applicuerunt Emmaum in térra campestri. 41 Et audierunt iner- 
catores regionum numen eorum : et acceperuot argentum et aurum niultum 
valde , et pueros : et venerunt in castra, ut acciperent filio» Israel in servos; 
el additi sunt ad eos exercitus Syriae , et terrse alieoigenarum. 42 Et vidit Ju- 
das, et fratres ejus , quia multipiicata sunt ínula, ct exercitus applicabant ad 
fiues eorum: et cognoyerunt verba regis, quas mandavit populo facere in in- 


* Esto es, el Nilo. 

Tomo FL 


• II. Mach. VIII. r. 8. 
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lúa dado el Rey de esternúnar y 
acabar con el pueblo de Israel , 

43 dijéronse unos á otros: Re- 
animemos, nuestro abatido pueblo, 
y peleemos en defensa de nuestra 
patria, y de nuestra santa religión. 

4 4 Reuniéronse pues en un cuer- 
po para estar prontos á la bata- 
lla , y para hacer oración é im- 
plorar del Señor su miscricórdia 
y gracia. ■ 

4 5 Hallábase á esta sazón Jcru- 
salem sin habitantes 5 de modo que 
parecía un desierto : no se veian ya 
entrar ni salir los naturales de ella, 
era hollado el Santuario, los es- 
trangeros eran dueños del alcá- 
zar, el cual servia de habitación 
á los gentiles : desterrada estaba 
de la casa de Jacob toda alegría , no 
se oia ya en ella flauta ni cítara. 

46 Habiéndose pues reunido, se 
fueron á Masfá , que está enfren- 
te de Jerusalem ; por haber sido 
Masfá en otro tiempo el lugar de 


la oración para Israel ' . 

47 Ayunaron aquel dia , y -vis- 
tiéronse de cilicio , y se echaron 
ceniza sobre la cabeza, y rasgaron 
sus vestidos : 

48 abrieron los libros de la f.ey, 

en donde los gentiles buscaban 
semejanzas para sus vanos simula- 
cros ’ ; - 

49 y trajeron los ornamentos sa- 
cerdotales, y las primicias y diez- 
mos : é hicieron venir á los Náza- 
reos 1 que habian cumplido 7 a los 
dias de su voto; 

5 0 y levantando su clamor hasta 
el cielo, dijeron: ¡Señor 1 ¿queha- 
rémos de estos , y á donde los con- 
duciremos ? 

5 1 Tu Santuario está hollado f 
profanado , y cubiertos de lágri- 
mas y de abatimiento tus sacerdo- 
tes ; 

52 y hé aqni que las naciones se 
han coligado contra nosotros para 
destruirnos : tú sabes bien sus de- 


teritum et consummationem. 43 Et dixerunt unusquisque ad proximum snum: 
Erigamtis dejectionern populi nostri , et pugnemos pro populo nostro, et san- 
dia nostris. 44 Et congregatus est conventus ut essent parad in prseliutn ; et 
ut ororent , et peterent núsericordiam et miserationes: 45 et Jerusalem non 
hahitabntur , sed erat sicut desertum : non erat qui inerederetur et egrede- 
rctur de natis ejus: et sanctum conculcahatur : et filii níicnigenarum erant in 
arce, ibi erat habitado gentium : et ahlala est voluptas á Jacob, et defecit 
ibi tibia et cithnra. 46 Et congregad sunt , et venenint in Masphn contra 
Jerusalem : quia locus orationis erat in Mnsplia ante in Israel. 47 Et jejuna- 
verant illa die , et induerunt se ciliciis, et cincrem impnsuerunt capiti suo, 
et disciderunt vestimenta sua : 48 et expanderunt libros legis, de quihus srru. 
tabantur gentes similitudiuem simulacbrorum suorittn : 49 et attulerunt orna- 
menta sacerdotalia , et primitias, et decimas: et suscilaveinnt Nazaisros, qui 
impleverant dies : 50 et clamaverunt vo ce magna ¡11 ccelum , dicentes : Quid 
faciertms istis , et quo eos dncemus ? 51 Et sancta tua concúlcala sunt, et 
contaminata sunt, et sacerdotes tui facti sunt in luctum , et in hunúiitatera. 
62 Et ecce nationes convenertint adversum nos ut nos disperdaut: tu seis 
qn® cogitant in nos, 53 Quomodo poterimus subsistere ante faciem eorum, 

> 

* Jud. XX. v. 1. XXI. o, 6 , y 8. 1. R eg. VII. v. 6. X. v. 17. * Puede traducir- 

se t intentaban hallar alguna cosa que pudiese tener relación con sus ídolos. 
Con la descripción de ¡os querubines del Templo , de las apariciones de los án- 
geles, y de vanos sueños misterioso 1 , quedan los gentiles dar mas crédito á sus 
errores y fábulas . 3 JVúm. VI. v. I. 


CAP. 

signios contra nosotros. 

* 53' ¿ Cómo pues podremos soste- 
nernos delante de ellos , si tú , ó 
Dios, no nos ayudas? 

5 4 En seguida hicieron resonar 
las trompetas con grande estruendo. 

55 Nombró después Judas los 
caudillos del ejército , los tribu- 
nos , los centuriones , y los cabos 
de cincuenta hombres, y los de 
diez. 

56 Y á aquellos que estaban 
construyendo casa , ó acababan de 
casarse , ó de plantar viñas, como 
también á los que tenían poco va- 
lor, les dijo que se volviesen ca- 
da uno á su casa, conforme á lo 
prevenido por la Ley*. 

57 Levantaron luego los reales, 
y fueron á acamparse al mediodía 
de Emmaús. 

58 Y Judas les habló de esta ma- 
nera : Tomad las armas , y tened 
buen ánimo; y estad prevenidos pa- 
ra la mañana , á fin de pelear con- 
tra estas naciones gentiles, que se 
han nnido contra nosotros para 
aniquilarnos, y echar por tierra 
nuestra santa religión: 

59 porque mas nos vale morir en el 


iy. air 

combate , que ver el esterminio de 
nuestra nación, y del Santuario. 

60 Y venga lo que el cielo quiera. 

Cap. IV. Acomete Judas separada» 
mente á Nicanor y á Gorgias , y 
los derrota : vence después á Ly- 
sias : entra en Jerusalcn , y ce- 
lebra la Dedicación del templo , 

después de haberle purificado * . 

1 Y tomó Gorgias consigo cinco 
mil hombres de á pié, y rail caba- 
llos escogidos ; y de noche partie- 
ron , 1 

a para dar sobre el campamento 
de los judios , y atacarlos de impro- 
viso ; sirviéndoles de guias los del 
país 3 que estaban en el alcázar de 
Jerusalen. 

3 Tuvo Judas aviso de este mo- 
vimiento , y marchó con los mas 
valientes de los suyos para acome- 
ter el grueso del ejército del Rey, 
que estaba en Emmaús, 

4 y se hallaba entonces desparra- 
mado, fuera de los atrincheramien- 
tos. 

5 Y Gorgias habiendo llegado a- 
quella noche al campamento de Ju- 


nisi tu Deus adjuves nos ? 54 Et tubis exclamaverunt roce magna. 55 Et pose 
ha*c constituit Judas duces populi , tribunos, et centuriones, et pentacontar* 
chos , et decuriones. ¿6 Et dixit his , qui eedificabant domos , et spousahant 
uxores , et plautabant vineas , et furmidolosis , ut redirent unusquisque in 
domum suam secundum legem. 51 Et moverunt castra , et collocaverunt ad 
Austrnm Einmium. 58 Et ait Judas: Accingimini, et estote filii potentes , et 
estote parati in mane ¿ nt pugneti» adversus «aliones has qute conveuerunt ad- 
versas nos, disperdere nos et sancta nostra. 59 Quoniam melius est nos mo- 
rí in bello , quam videro mala geutis nostra: , et sanctorutn. 60 Sicut aulem 
fuerit 'voluntas in coelo, sic fíat. 

Caput IV. 1 Et Assurapsit Gorgias quinqué roillia virorum , et mille equi- 
tes electos : et moverunt castra nocte , 2 ut applicarent ad castra Judworum 
et percuterent eos súbito : et filii qui erant ex arce , erant illis duces. 3 Et 
audivit Judas, et surrexit ipse , et potentes, percutere virtutem exercituum 
regis, qui erant in Enamaum. 4 Adhuc enim dispersas erat exercitus k cas- 


* Deuter. XX. v. 5. Jud. VII. v. 3. * Año 5839 del Mujsdo ; y 165 ¿ates de 

Jesucristo. * Después cap. VI. v. Í8. . 
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«las, no halló en él alma ■viviente; 
y se puso á buscarlos por los mon- 
tes, diciendo : Estas gentes van hu- 
yendo de nosotros. 

6 Mas asi que se hizo de día , se 
dejó ver Judas en el llano, acom- 
pañado tan solamente de tres mil 
hombres, que se hallaban faltos 
aun de espadas y broqueles * ; 

7 y reconocieron que el ejército 
de los gentiles era muy fuerte, y que 
estaba rodeado de coraceros y de ca- 
ballería, toda gente aguerrida y 
diestra en el combate. 

8 Entonces Judas habló á los su- 
yos de esta manera : No os asuste 
su muchedumbre, ni temáis su en- 
cuentro; 

9 acordaos del modo con que 
fueron librados nuestros padres en 
el mar Rojo , cuando Faraón iba 
en su alcance con un numeroso ejér- 
cito ; 

zo y clamemos ahora al cielo, y 
el Señor se compadecerá de noso- 
tros , y se acordará de la alianza 
hecha con nuestros padres , y des- 
trozará hoy á nuestra vista todo 


ese ejército : 

1 1 con lo cual reconocerán, to- 
das las gentes que hay un Salvador 
y libertador de Israel. 

n En esto levantaron sus ojos 
los estrangeros , y percibieron que 
los judíos venian marchando con- 
tra ellos , 

1 3 y salieron de I09 reales para 
acometerlos. Entonces los que se- 
guian á Judas dieron la señal con 
las trompetas, 

14 y habiéndose trabado comba- 
te , fueron desbaratadas las tropas 
de los gentiles ; y echaron á huir 
por aquella campiña. 

1 5 Mas todos los que se queda- 
ron atrás, perecieron al filo de la 
espada. Y los vencedores fueron si- 
guiéndoles el alcance hasta Geze- 
ron , y hasta las campiñas de la 
Iduinéa y de Azoto y de Jamnia; 
dejando tendidos en el suelo hasta 
tres mil muertos 3 . 

16 Volvióse después Judas con 
el ejército que le seguía , 

17 y dijo á sus tropas:, No os de- 
jéis llevar de la codicia del botín; 


tris, ó Et venit Gorgías ¡n castra Judas noctu , et neminem invenit , et 

S uaerebat eos in momibus ; quoniam dixit : Fugiunt hi á nobis. 6 Et cura 
íes factus esset , apparuit Judas ¡tt campo cuín ti ¡tus millibus virorum tan- 
túin , qui teguincuta et gladios non habehant. 7 Et viderunt castra gentiura 
valida , et loricatos, et equitatus in circuitu eorum , et hi docti ad piaslium. 
8 Et ait Judas viris , qui secum erant: Ne tijnueritis multitudincm eoium, 
et impetran eorum ne formidetis. 9 {dementóte qtinliter salvi faeli sunt pa- 
tres no&tri ¡n inari rubro , cum sequeretur eos Pbnrao cum exercitu multo. 
10 Et nunc clatnetnus in ccrlum ; ct miserebitiir ncslri Domiuus , et memor 
erit icstamenti patrum nostiorum, et conteret exercitum istum ante fa- 
ciem nostram hodie. 1 1 Et scicnt orones gentes, quia est qui redimat , et 
likerct Israel. 12 Et clevnverunl alienígena: oculos suqs , et viderunt eos ve-’ 
nientes ex adverso. 13 Kt extcrunl de cnstris in prnlium , ét tubá cecinernnt 
hi qui erant cum Juda. 14 Et congressi sunt , et contrita: sunt gentes ; et 
fugerunt in campum. 13 Novissimi autem omnes ceciderunt in gladio , et 
pcrsccuti sunt eos usque Gezeron , et usque in campos Idumxae , ct Azoó, 
et Jamniie: et ceciderunt ex iliis usque ad tria miliia virorum. 16 F.t re- 
versus est Judas, et exercitus ejus , sequeos euro. 17 Dixitquc ad populuro: 

. • ! • i t 

* Esto es , mal armados . Jose/o Autiq. lib. XII. * 11. Ifack . V 111. v. 24. 


CAP. IV. » '*rry Íl3 

porque aun tenemos enemigos que go , donde juntaron mucho oro y 
yencer;, ■ , r‘ : r. ; - ■ / . / piafa' , y ropas preciosas de color 

. ,i 8 y Gorgias se halla con su ejér» de jacinto» y purpura marina , y 
cito cerca de nosotros ahí en el grandes riquezas*. 1 , ;• : 
monte: ahora pues manteneos fir- a 4 ..J pl volverse después » entona- 
ntes contra nuestros enemigos , y ban himnos , y bendecían á voces á 
vencedlos , y luego después coge- Dios , diciendo : Porque el Señor 
reís los despojos con toda segu-r c» bueno , y eterna es su roisericor- 
ridad. . día’, . . < ’ " . ¿i 

19 Con efecto, aun estaba ha- 25 Y con esta memorable victo- 
blando Judas cuando se descubrió ria se salvó Israel en aquel día. 
parte de las tropas de Gorgias, que 26 Todos aquellos estrangeros 
estaban acechando desde el monte 1 , que escaparon', fueron á llevar la 
ao Y reconoció entonces Gorgias nueva « Lysias de cuanto habia 6 u- 
que los suyos habían sido puestos cedido j 

en fuga, y que habian sido entre- 27 y asi t|ue lo oyó; quedó cons- 
gados al fuego sus reales; pues la temado, y como fuera de sí, por 
humareda que se veta le daba á en- no haber salido las cosas de Israel, 
tendor lo sucedido,,; , - ... • : según -él se habió prometido, y eon- 

ai Cuando, ellos vieron esto, y forme el Rey habia mandado. ! 
al misino tiempo á Judas. ,y¡ su ejér- — >28 El año siguiente- reunió Ly- 
cito en el llano preparados para sias sesenta mil. hombres escogidos, 
la batalla , se intimidaron en gran y cinco mil de á caballo, con el fin 
manera, , • de esterminar á los Judíos: 

.22 , y echarprModps á huir á las- ay y entrando en Judéa sentaron, 
tierras de las naciones £sjtrapg¡eras* los reales en’Bethojon * y salióles 
.2 3 Con esto Judas se volvió a co- Judas al encuentro con diez mil 
ger lbs despojos del campo • énéini* 1 hombres." * • tv "' s f>: ».-w— ir 

y, .Ti^, i , ic «i •! • * j* ♦ ♦*!«•>* * * ■ 1 r * n * » ili f ,# * *• 

- t% i :♦ et «V ‘ * .1* i* »' Its* '»V r * * ♦ • * +* % * * ll 

Non concupiscatis «poliarquía bellum contra nos est j 18 Et Gorgias, et 
exercitus ejuo prope nos- -in monte ; sed State nunc contra inimicos nostros, 
et- expúgnate eos, et súmeos postea epolta securi. 10 Et adhnc loquente Juda 
hace , ecce apparuit pars qnajdam pro9piciens de monte/ 20 Et vidit Gorgias 
quod in fugam cop versé sunt- suá, «£ iiiccenderunt’icdstra : fumas enim , qui 
videbatur, declarabat quod factumnest. 21 Qnibus illi cooispéctis timuerunt 
valde , aspicieutes simul et Judam, et exereitutn in campo paratnm ad pr*-’ 
lium. 22 Et fugerunt omnes in campana alienigenarum. 23 Et Judas rever- 
3 us est ad spoiia castrorum , et acceperunt aurum multum , et argentum , et 
hyaciutbum , et pnrpuram mnriuam , et opea magnas. 2-4 Et conversi , hym- 
num canehant , et benedicebant Oeum in coelum , quoniam bonos est, quo- 
uiam in sascuioin misericordia ejus. 23 Et facta est salas magna in Israel in 
die illa. 26 Quicnroque autem alienigenarum evaserunt , veoerunt , et non- 
tiaverunt Lysiie universa. qu* acciderant. 27 Quibus ¡lie audttis , consterna- 
tas animo deficiebat: quod non qualia voluit. talia contigerunt in Israel, et 
qualia mandavit rex. 28 Et sequenti aunó congregavit Lysias virorum electo- 
rum sexaginta millia, et equitum quinqué millia , ut debellaret eos. 29 Et ve- 

t 

• 11, Vach. VIH. v. 23.}, * Antes c. 111. v. 41, 11. JUaeh . V 111. v, 23. * P». 
GXXXV. r. t. jr la nota. 
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3 © Conocieron estos que era po- 
deroso el ejército enemigó i y Ju- 
das oró , y dijo: Bendito seas, 6 
Salvador de Israel, tú que que- 
brantaste la fuerza de un gigante 
por medio de tu siervo David , y 
que entregaste el campamento de 
los estrangeros en poder de Joña- 
thás hijo de Saúl , y de su es- 
cudero 1 : 

3 x entrega hoy del mismo modo 
ese ejército en poder de Israel 
pueblo tuyo-j y queden confundir 
das sus huestes y su caballería. 

3a Infúndeles miedo, y aniquila 
su osadía y corage , y despedácen- 
se ellos mismos con sus propias 
fuerzas. 

33 Derríbalos , en fot , ' tú con 
la espada de aquellos que te aman: 
para que todos los que conocen tu 
santo Nombre le canten himnos de 
alabanza. 

34 Trabada luego la batalla, que- 
daron en ella muertos cinco mil 
hombres del ejército de Lysias* - - 

v i h: t 


3 5 Viendo este la fúga de Itts so-»" 
yos, y el ardimiento de los judíos, 
y que estos estaban resueltos á vi- 
vir con honor , ó á morir valero- 
samente, se fuéá Antioquia , y le- 
vantó nuevas tropas escogidas para 
volver con mayores fuerzas á la 
Judéa. ** ' * i' * ?»- 

36 Entonces Judas y sus herma- 
nos dijeron: Ya que quedan des- 
truidos nuestros enemigos, vamos 
ahora á purificar y restaurar el 
Templo. ' * 

-37 Y reunido todo el ejército, su- 
bieron al monte de Sion ; 

38 donde vieron desierto el lu- 
gar Santo, y profanado el altar, y 
quemadas las puertas, y que en los 
patios habían nacido arbustos co- 
mo en los bosques y montes, y 
que estaban arruinadas todas las 
habitaciones de los ministros del 
Santuario* . 

39 Y al ver esto rasgaron sus 
vestidos, lloraron amargamente, y 
se echaron ceniza sobre la cabeza, 

* •*>’► ' e. . . i u , ' í < *.» 


nerunt in Judsenm, et castra posuerunt in Bethoron , et occurrit illis. Judas 
cum decem mtllibua viris. 50 Et videruut exercitum fortena, et oravit, et 
dixit: Beuedictus es, Salvator Israel, qui contrivisti impetum poten tis in rna- 
nu serví tui David , et tradidisti castra alienigenarum in manu Junadla filia 
Saúl, ct armigeri ejus. 51 Cunclude exerciiutn isiutn in mpnu popuii tui Isa 
et confúnda huir in exercitn sao et eqaitilitm 32 Da illis formidinem, 
et Tabe&c audaciutn. virtud» eOrura ,. et commovenntur contritione sua. 35 De- 
jice illos gladio diligentiurn te: «£> coUaadent teomnes,' qui troverirat no- 
meu tuum, in hytnnisi!34 Et camtttiseriintprteiiuai 3 ef ceciderunt de exer- 
citu Lysiíe quinqué milita virorum. 35 Videos autetu Lysias fuga ni snornm, 
et Juuxurum audaciam , et quod parati sunt aut vivere , aut morí fortiter, 
abiit Antiochiam , et elegit milites, ut multiplicad rursus venirent iu Judaeam. 
56 Dixit autem Judas , et fratres ejust Ecce conti iti sunt iuimici nostri ; as- 
ceudaiuus nuoc ntundare sancta , et renovare. 57 Et congregatus est omnis 
exercitus , et ascenderuut in montera Sion.-<38 Et viderunt sanctiíicationeni • 
desertara , et altare profanatum , et portas exustas , et in atriis vírgulta na- 
ta sicut iu saltu vel iti montibbs, et pastophoria diruta. 39 Etsciderunt ves- 
timenta sua, et planxeruot plauctu maguo , et imposueruut cinerein super 

v 

. . • • * 

* l. Reg. XV 11. v. 50. 1* Reg. XIV. v. 15. * Tal es la significación de la voz 

pasthophoria , que antiguamente denotaba las habitaciones de los ministros del 
templo de hit Ídolos. Clem. Al. Pa:dag. lib. 111. c. 2. ‘Constit, Apost. lib , XI. c. 
57. lil. Reg, V r l. /sai. XX 11. v. 15. • ¿ . 4 
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CAP. IV. 




. 4 o y postráronse rostro por tier- 
ra , é hicieron resonar las , trompe- 
tas' con que se daban las señales, 
y levantaron sus clamores hasta el 
cielo. 

,/|i EBtónces Judas dispuso que 
fueran algunas «tropas á combatir 
á los que. estaban en el alcazar; 
mientras tanto que se iba purifi- 
caudo el Santuario; 

4 a y escogió sacerdotes* sin ta- 
clia , amantes de Ja Ley de Dios, . ,, 
< 43. los ¡cuales purificaron el San* 
tuario, y llevaron á un sitio profa- 
no fas piedras contaminadas 1 . 

44 .Y estuvo pensando Judas qué 
debía hacerse del altar de los holo- 
caustos, que había sido profanado; 

45 ,y tofnarQn .el mejor partido, 

que filé el destruirle, a fin de que 
no fuese para ellos motivo de opro- 
bio,, puesto que había sido conta- 
minado por los gentiles, y asi le 
denfcolicron ; j, ! ¡¡ , .. , . 

46 y depositaron las piedras en 
t«n lugar ¿ propósito del monte ei) 
que estaba el Templo * hasta tanto 


que viniese un profeta, y decidie- 
se qué es lo que de ellas debía ha- 
cerse. - 

. 47 Tomaron después piedras in- 
tactas ó sin labrar , conforme dis- 
pone la Ley 4 , y construyeron un 
altar nqovo ¡semejante á aquel que 
habia habido ántes¿ 

; 48 y reedificaron el Santuario, y 
aquello que estaba de la parte de 
adentro de la casa ó Templo ., y san? 
lificaron el Templo y sus ¿trios. ,{ 

49 E hicieron. nue>os vasos sa- 
grados, y colocaron en el; Tem- 
plo el candelcro y el altar de los 
inciensos, y la mesa, 5 ., 

. 5o f Y pusieron después incienso 
sobre el altar, y encendieron jas 
lamparas que estaban sobre, el can- 
delero, y alumbraban eu el Templo. 

5 1 , Y pusieron los panes de pro- 
posición. sobre la mesa , colgaron 
los velos, y completaron todas, las 
obras, que, habían comenzado. 

, 5 a ¡ X «. he^ho esto ,, ; ¡levantáronse 
an tes de amanecer ,■ el dia veinte y 
eipeo dol noveno mes, Uam ado.Cgfr 


eaput suum. 40 Et ceciderunt in faciem super terram , et exclarnaverunt tu- 
bi# signorum , et clamaverunt in.cmlum. 4¿iTunc ordinavit Judas viros, et 
pugnaverunt adversus eos qui «rwit, in^rce, dóoec cmnndareat sancta. 42 Et 
elegit sacerdotes sin? macula volúntate», ludientes in lege- .Den t43 ;Et. mu» 
daverunt sancta, el tulerqnt lapides <;ontaminalionis in, locura irmnundum. 
44 Et cogitavit de altari .holocaustorurp , quod profanaturo erat, qpid de.eo 
faceret. 45 Et incídit illis consiliuin booum nt destruérent rllud ; rne for- 
te illts esset in opprobrium , quja contaminavernnt illud gentes / et de- 
molió sunt illud. 4 G Et reposuerunt lapides in monte dotnus in loco op- 
to 4 quoadusque veniret propheta , et respon deret deeis. 47 Et accepe- 
runt lapides íntegros. seCundum legem } et aedificaverunt altare no vum , se- 
cundum illud quod fiuit, prius. 48 Et adificaverunt sancta. et quae intra 
domum erant intrinsecus , et cedern , et atria sanctiíicaverunt. 49- Et ife- 
cerunt vasa sancta nova , et intulerupt. candelabrum tet altare ¡nccnso- 
rum , et mensatn in templum.< ¿0 Et iucehsum posuerunt snper altare /et 
accenderunt lncernas , quae super candelabrum erant, et lucehant in templo. 
61 Et posuerunt super raensam panes, et appenderunt vela, et consuinma- 
verunt omnia opera qo» fecerant. 62 Et ante rnatutinum surrexerunt quinto 


A I «*i l # * * * * » ti* 4 * < - f • *. 4 

* Nútn. X. v. 2. * Levit. XXI. v. 5, jr 17. 3 Con los sacrificios ele ¡o? ido - 

lo* A. Mach. 1 . *. 61. 11. Paral. XX IX, v. Ib. IV. Meg.XX. Wí. v. 4. ♦**. XX. 


v. 26. 5 De ¡os panes de proposición. 
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leu, del año ciento cuarenta y o- las habitaciones de los ministros a 

chó , -J *> i ' ' - •* ' ’ él unidas y y les pusieron puertas. ’ 

53 y ofrecieron el sacrificio, se- - 58 Y fué estraordinaria la alegría 
gun la Ley, sobré el nuevo altar de • del pueblo; y sacudieron de si el 
los holocaustos que hablan cons- oprobio de las naciones, 
truido. t i i ’ • • 59 Entonces estableció Judas y 

• 54 Con lo cual se verificó que en sus hermanos , y toda la Iglesia de 

el mismo tiempo ó mes, y en eí Israel, que en lo sucesivo se cele- 
mismo dia* que este altar había brasc cada año con grande go- 
sido profanado por los gentiles, fué zo y regocijo este dia de la dedi- 
renovado ó erigido de nuevo al.sort cacion del ^Itar* por espacio de 
de cánticos, y de citaras , y de li- ocho dias seguidos, empezando 
ras, y de címbalos. • • *. el* dia veinte y cinco del mes de 

6 5- Y todo el pueblo se postró, Casleu. 
hasta juntar su rostro con la tierra, Go Y fortificaron entonces mismo 
y adoraron y levantaron su voz el monte Siort , y le circuyeron de 
hasta el cielo al Señor que bes ha- altas murallas y de fuertes torres!’,* 
bia concedido aquella felicidad. para que no viniesen los gentiles 

* 56 Y celebraron la dedicación á profanarle, como lo habiaín be- 
del altar por espacio de ocho dias, cho antes. 

y ofrecieron holocaustos con regó- 61 Y puso allí Judas una guar- 
cijo , y sacrificios de acción de gra* nicion de soldados para que le 
cías y alabanza. , : • custodiasen , y le fortificó también 

57 Adornaron también la facha- para seguridad deBethsura% á fin 
4a*del Templa con coronas’ de oro de que el pueblo tuviese esta íor- 
y éok escudetes de ló mi smo y y re- táleza en la frontera de Iduméa. 
«ov'arori las puertas dél Te/nplófj Cap, V. Victorias de Judas Maca - 

, . > .i .•: , bd . 1 ■ 5 “ * • 

-et vigessima die mensis noni (hic est meiisfí Gasleu) centessimi quadragesi- 
tini . octavt anwi. ¿3 Ee obtulerunt tiacriflcinm secmidiim legrm super altare 
•holocausto rom tibtum, quod fecerünt. M Secondánv tempus, el secuodüm diem 
irn-qua eontaminavorunt illud gentes i in ips» renovatum est in canticis , et 
túthiariíi 1 cinyris, etin cytnbafis. 65 Et ceerdif otnuisí populus in faciem, 
et adora vrrunt , et henedtxéront in coelum eum, qui prosperavit eis.’étíEt 
fecerunt dedicationem altaris diebus octo , et obtulerunt holocausta cum 
tifia ct sacrificium salutaris et laudis. b 7 Et ornaverunt faciem templi 
coronta «tiréis et scutulis : et dedicaverunt portas, et pastophoria, et impo* 
suerunt eis januas. áfif Et factaf est laetiua iu populo magna valdé , et aver- 
¡sum est opprobrium Géntium. ¿9* F/t statuit Judas , et fratres eju* ,• et unt». 
-vérfa 1 ecclesia Israel , ut agatur dies dedicationis altaris in temporibns súis; 
•ab anno in onnum , per dies octo , k quima et vigésima die mensas Gasleu, 
cum lsetitin et gaudio. GO Et adiíicaverunt in tempore iilo montem Sion , et 
per circuitum maros altos , et turres firmas , ne quando veuirént gentes , et 
conculcarent eum sicut antea fecerunt. G1 Et collocavit illic excrcitum , ut 
'secvarent eum , et- munivit eum ad custodiendam Bethsurain , ut liaberet 
populus munitionem contra faciem Idumnez. 

A» *. 'hió -nt • * !••• ; ’ *1 I • / . ’ . . ! . 
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CAP. V. 


héo sobre vanas naciones comar- 
canas : su hermano Simón pasa á la 
Galilea . Josef y Azarias , que pe- 
learon contra las órdenes de Judas , 
quedan vencidos. Otras espedicio- 
nes de Judas contra la lduméa , Sa- 
marla y Azoto. - 

1 Asi que las naciones circunve- 
cinas* oyeron que el altar y el 
Santuario habían sido reedificados 
como antes , se irritaron sobrema- 
nera : 

2 j resolvieron esterminar á los 
de la estirpe de Jacob que vivian 
entre ellos, y en efecto comenza- 
ron á matar y perseguir á aquel 
pueblo. 

3 Entre tanto batía Judas á los 
hijos de Esaú en la lduméa', y á 
los que estaban en Acrabatbane, 
porque tenían corno sitiados á los 
israelitas, é hizo en ellos un gran 
destrozo. 

4 También se acordó de castigar 
la malicia de los hijos de Bean, los 
cuales eran para el pueblo un lazo 
y tropiezo, armándole emboscadas 
en el camino : 
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5 y obligóles á encerrarse en unas 
torres, donde los tuvo cercados; y 
habiéndolos anatematizado 3 , pegó 
fuego á las torres y quemólas con 
cuantos habia dentro. 

6 De allí pasó á la tierra de los 
hijos de Ammon , donde encontró 
un fuerte y numeroso ejército con 
Timothco su caudillo; 

7 tuvo diferentes choques con 
ellos , y los derrotó, é hizo en ellos 
gran carnicería : 

8 y tomó la ciudad deGazer 1 con 
los lugares dependientes de ella , y 
volvióse ¿ Judéa. 

9 Pero los gentiles que habita- 
ban en Galaad se reunieron para 
esterminar á los israelitas que vi- 
vian en su país : mas estos se re- 
fugiaron en la fortaleza de Da- 
theman ; 

10 y desde alli escribieron car- 
tas á Judas y ¿ sus hermanos, en 
las cuales decian : Se han congre- 
gado las naciones circunvecinas 
para perdernos ; 

1 1 y se preparan para venir ¿ 
tomar la fortaleza donde nos he- 


Capüt V. 1 Et factum est, ut audierunt gentes in circuitu , quia ®difí« 
catum est altare et sauctuarium sicut prius, iratse suut valde : 2 et cogita- 
bant tollere genus Jacob, qui erant Ínter eos , et coeperunt occidere de po- 
pulo , et persequi. 5 Et dehellabat Judas (¡líos Esau in Idumtra, .et eos qut 
erant in Acrabathane, quia circumsedebant Israelitas, et percussit eos plagA 
magná. 4 Et recordatus est malitiatn íiliorqrn Bean , qui erant populo in 
laqueutn, et in scandaluni , insidiantes ei in via. b Et conclust suat ah eo 
iu turribus, et applicuit ad eos, et anathematizavit eos, et incendit turres 
corutn igni, cum ómnibus qui in eis erant. 6 Et trausivit ad filios Ammon, 
et invenit manuin forteni , et populum copiosum , et Thimotheum ducetn 
ipsoruin. 7 Et commissit cum eis prelia multa , et contriti sunt in conspectu 
eorura , et percussit eos. 8 Et cepit Gazer civitatem , et íilias ejus , et re- 
versus est in Judeam. 9 Et congrégate suut gentes que sunt iu Galaad, 
adversus israelitas qui erant in íinibus eorum , ut tollerent eos : et fugerunt 
in Dathemnn nmnitionem: 10 et miserunt litteras ad Judatn et fratres ejus, 
dicentes : Congrégate sunt adversum nos gentes per circuitum , ut nos au- 

1 Los idúmeos , los sumariamos , los ammonitas , los moabitas, ¡os filistéos , los 
fenicios, etc. *11. Much. X. v. 14. 3 O desanudo ú un entero esternumo. Véase 

Anathema Josué VI. v. 17. 4 En el griego fe lee Jazer , ciudad de que se habla 

A úm. X XI. v, 32. Josué XI 11. r v. 25. • • ; 
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mos refugiado, siendo TLinothóo el 
caudillo de su ejército. 

xa Ven pues luego, y líbranos 
de sus manos , porque han pere- 
cido ya muchos de los nuestros; 

1 3 y todos nuestros hermanos, 
que habitaban en los lugares />ró- 
ximos á Tubin', han sido muertos, 
habiéndose llevado cautivas á sus 
mugeres é hijos , y saqueádolo to- 
do , y dado muerte alli mismo á 
cerca de mil hombres. 

1 4 Aun no habian acabado de 
leer estas cartas , cuando hé aquí 
que llegaron otros inensageros que 
venian de la Galiléa , rasgados sus 
vestidos, trayendo otras nuevas se- 
mejantes; 

x 5 pues decían haberse coligado 
contra ellos los de Ptolemaida , y 
los de Tiro y de Sidon, y que to- 
da la Galilea 1 estaba llena.de es- 
trangeros 3 , con el fin, decían , de 
acabar con nosotros. 

16 Luego que Judas y su gente 
oyeron tales noticias, tuvieron un 
gran consejo para deliberar qué es 


lo que harían á favor de aquellos 
hermanos suyos que se hallaban en 
la angustia, y eran estrechados por 
aquella gente. 

i 7 Dijo pues Judas á su herma- 
no Simón : Toma un cuerpo de tro* 
pas,. y ve á librar á los hermanos 
que están en la Galiléa , y yo y mi 
hermano Jonathás iremos á Ga- 
laad. 

18 Y dejó á Josef hijo de Zaca- 
rías, y á Azadas por caudillos del 
pueblo, para guardar la Judéa con 
el resto del ejército ; 

1 9 y dióles esta orden : Cuidad 
de esta gente, les dijo; y no sal- 
gáis á pelear contra los gentiles, 
hasta que volvamos nosotros. 

ao Diéronse pues á Simón tres 
mil hombres para ir á la Galiléa , y 
Judas tomó ocho mil para pasar á 
Galaad. 

2i Partió Simón para la Galilea; 
y tuvo muchos choques con aque- 
llas naciones , las que derrotó y 
fué persiguiendo hasta las puertas 
de Ptolemaida : 


ferant. 11 Et parant venire , et occtipare inuuitionem, in qnara confugiraus. 
et Timotheus est dux exercitus. 12 Nunc ergo veni , et eripe nos de ma- 
nilms eorum , quia cecidit multitudo de nohis. 13 Et omnes fratres nostri, 
qui erant iu locis Tubin , interfe cti suut : et captivas duxerunt uxores eo- 
rum , et natos, et spolia ^ et peremerunt illic feré mille viros. 14 Et adhuc 
epístola; legebñntur , et ecce alii uuutii venerunt de GaliUea conscissis tu- 
nícis , nuntiantes secundum verba hace: 13 diceutes convenisse adversum se 
A Ptolemaida , et Tyro, et Sidone : et repleta est o milis Galilsea alienigenis, 
«t nos consuraant. l(í Ut audivit auteiu Judas et populus sermones istos, 
convenit ecclcsia magna cogitare quid facerent fratribus suis , qui in tribu- 
Utione erant, et expugnabantur ab eis. 17 Dixitque Judas Siraoni fratri 
•uo : Elige tibí viros , et vade , et libera fratres tuos iu Galilaea : ego au- 
tein et frater raeus Jonathas ibitnus in Galaaditim. 18 Et reliquit Josephum 
íilium Zachariae et Azariatn , dures populi , cum residuo exercitu in Judxu 
ad custodiam : 19 et praecepit illis , dicen* : Prseestole populo huir: et no- 
lite belluiu committere adversum gentes , doñee revertamur. 20 Et partiti 
Mtnt Simoni viri tria miilia , ut irct in Galiheara : Judie nutem neto tnillia in 
Galaaditim. 21 Et abiit Simón in GaliUcam , et commisit preelia multa cuín 
gentibus : et contrita; sunt gentes á facie cjus , et persecutus est eos usque 

'/«</. XI. e. b. *11. Mach. VI. v. 8. * llamada por eso en el testo griego 

Galiléa de los estfaugero» á gentiles. 
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' cap. ▼. arg 

a a ¿«jando muerto* cerca de tres determinado arrimar al día siguien- 
mil gentiles , y apoderándose del te su ejército á aquellas ciudades, 
botín. y cogerlos, y acabar con ellos en 

a 3 Tomó después consigo á los un solo dia. 
judíos que habia en la Galiléa y en a 8 Con esto partió Judas inme- 
Arbates, como también á sus mu- diatamente con su ejército por el 
geres é hijos , y todo cuanto teuian, camino del desierto de Bosor, y 
y condújolos ¿ la Judéa con gran- apoderóse de la ciudad , y pasó á 
de regocijo*. cuchillo todos los varones, y des- 

24 Entre tanto Judas Macabéo pues de saqueada la entregó ¿ las 
con su hermano Joña thás pasaron el llamas. 

Jordán, y caminaron tres dias por ay Por la noche salieron de alli, 
el Desierto. y se dirigieron á la fortaleza de 

a 5 Y saliéronles al encuentro los Dalheman ; 
líabutheos’, los cuales los reci- 3o y al rayar el dia, alzando los 
bieron pacificamente, y les conta- ojos vieron una tropa innumerable ' 
ron lo que habia acaecido ¿ sus de gentes , que traian consigo esca- 
hermanos en Galaad; las y máquinas para tomar la pla- 

a 6 _ y como muchos de ellos se za, y destruirá hacer prisioneros 
habian encerrado en Barasa , en á los que estaban dentro. 

Bosor, en Alimas, en C?sfor , en 3i Luego que Judas vió que se 
Mageth , y Carnaim (todas ellas ciu- habia comenzado el ataque, -y que 
dades fuertes y grandes); el clamor de los combatientes su- 

27 y como quedaban también bia hasta el cielo, como si fuera el 
cercados los que habitaban en o- sonido de una trompeta, y que se 
tras ciudades de Galaad , y les oía una grande griteria en la ciu- 
auadieron que los enemigos tenían dad, 

ad portam 22 Ptolemaidia : et ceciderunt de genttbus feré tría millia viro- 
runa , et accepit spolia eorum. 23 Et assumpsit eos qui erant in Galilaea , et íd 
A rbatis , cum uxoribus et natis , et ómnibus qu» erant illis , et adduxit in Ju- 
dxamcum Iaetitia magna. 24 Et Judas Machabseus et Jonathas fraier ejus tran- 
aieruut Jordanem , et abierunt viam trium dierum per desertum. 25 Et oc- 
currerunt eis Nabuthaci, et susceperunt eos pacificó, et narraverunt eis ura- 
nia quss acciderant fratribus eorum in Galaaditide , 2b‘ et quia mullí ex eis 
compreheusi suot in Barasa, et Bosor, et in Alimis , et iu Casnhor, et 
Mageth , et Carnaim : lúe omnes civitates muniue , et raagnse. 27 Sed el ia 
ceteris civitatibus Galaaditidis tenentur comprehensi , et in rrastinum Cnns- 
tituerunt admovere exercitum civitatibus his , et comprehendere , et tullere 
eos iu una die. 23 Et convertit Judas , et exercitus ejus , viam in desertum 
Bosor repenté , et occupavit civitatem : et occidit omnem masculum in ore 
gladii , et accepit omnia spolia eorum , et succeudit eara igni. 29 Et surre- 
xerunt inde nocte , et ihant usque ad munitionem. 30 Et facium est di- 
luculo , cum elevassent oculos suos , ecce populus multus , cujus non erat 
numerus, portantes scalas et machinas, ut conapreheudereut munitionem, et 
espu^nareut eos. 31 Et vidit Judas quia coepit bellum , et clamor belli as- 
cendit ad coelum sicut tuba , et clamor magnus de civitate: 32 etdixítexer- 
citui suo; Pugna te hodie pro fratribus vestris. 33 Et venit tribus ordinibua 

* Fers, 46. * Cap, 1 X. v. 35. Descendí** de Nabaiot , hijo de Ismael . Gen, XXV. 


a 10 LIBRO PRIMERO DE LOS MACARLOS 


32 dijo á sus tropa» : Pelead en 
este dia en defensa de vuestros her- 
manos. 

33 Y en seguida marcharon en 
tres columnas por las espaldas de 
los enemigos; tocaron las trompe- 
tas, y clamaron orando en altn voz. 

34 Y conocieron las tropas de Ti- 
mothéo que era el Macabéo el que 
venia, y huyeron su encuentro; su- 
friendo una gran carnicería , y ha- 
biendo perecido en aquel dia al pié 
de ocho mil hombre». 

35 De alli torció Judas el cami- 
no hacia Masía, y la batió y se apo- 
deró de ella: pasó á cuchillo to- 
dos los varones, y. después de ha- 
berla saqueado , la incendió. 

36 Partiendo mas adelante tomó 
á Casbon , á Mageth , á Bosor y 
las demus ciudades de Galaad. 

37 Después de estos sucesos jun- 
tó Timothéo otro ejército , y se 
acampó frente ¿ Rafon , á la otra 
parte del arroyo. 

38 Judas envió luego á recono- 
cer el enemigo , y los emisarios le 


dijeron: Todas las nácionesque n< 7 § 
rodean se han reunido á Timothéo: 
es un ejército sumamente grande: 

3q han tomado también en su 
auxilio á los árabes , y están acam- 
pados á la otra parte del arroyo, 
preparándose para venir á darte la 
batalla. Y enterado Judas de todo 
marchó contra ellos. 

* 4« Y dijo Timothéo á los capita- 
nes de su ejército : Si cuando Ja- 
das con sus tropa* llegare al arro- 
yo, pasa él primero hácia noso- 
tros , no le podremos resistir, y nos 
vencerá infaliblemente'. 

4 1 Pero si él temiere pasar , y 
pusiere su campo en el otro lado 
del arroyo , pasémosle nosotros , y 
lograremos victoria. 

42 En esto llegó Judas cerca del 
arroyo, y poniendo á los escriba- 
nos ó comisarios del ejército á lo 
largo de la orilla del agua, les dió 
esta orden : No dejéis que se quede - 
aqui nadie: sino que todos han de 
venir al combate. 

4 3 Dicho esto pasó él el primero 


post eos, et cxclamaverunt tubis, et clamaverunt in oratione. 34 Et cogno- 
verunt castra Timothei quia Machabaetis est , et refugerunt á facie ejus : et 

Í >ercusserunt eos plaga magna ; et ceciderunt ex eis in dit illa feré octo mij- 
ia virorum. 55 Kt divertit Judas in Maspba , et exptignavit , et cepit eam: 
et occidit omnem masculino ejus , et sumpsit spolia ejus , et sueceridit eam 
igni. 3ti Inde nerrexit , et cepit Casbon , et Mageth , et Bosor , et retfquas 
civitates Galuaaitidis. 37 Post hace autém verba congregnvit Timorheus exer- 
citum aburo , et castra posuit contra Raplion trans torrenfem. 38 Et misir 
Judas speculari exercitum : et renuntiaverunt ei , dicentes : Quia convene- 
runt ad euin omnes gentes, quae in circuito nostro sunt. exercitus inultus 
xiiinis : 59 et Arabas conduxeruut in auxilium sibi , et castra posuerunt trans 
torrentem , p.irafi ad te venire in praelium. Et abiit ludas obviam illis. 40 Et 
ait Timotheus principibus exercitus sut : Cum appropinquaverit Judas , et 
exercitus ejus ad torrentem aqusc : si transierit ad nos prior , non poteri- 
mus sustinere eum : quia putens poterit ndversnm nos. 4l Si veró timuerit 
trausire , et posuerit castra extra mimen, transfretemus ad eos , *et poterimus 
ad versus illum. 42 Ut antena appropiuquavit Judas ad torrentem - aquie , sta- 
tuit scribas pnpulí secus torrentem, et mandavit ers , dicen*: Neniinem lio- 
minum reliqueritis : sed veniant omnes in pieelium. 43 Et transfretavit ad il- 
los prior , et omnis populas post eum , et contritas sunt omnes gentes á fa- 

*0 tambitn: porque tendrá ventaja sobre nosotros. 


CAP. 

hácia los enemigos , y en pos de él 
toda la tropa, y asi que 'llegaron, 
derrotaron á todos aquellos genti- 
les, los cuales arrojaron las armas, 
y huyeron al templo que había en 
Carnaun. 

44 Judas tomó la ciudad, pegó 
fuego al templo y le abrasó con 
cuantos había dentro; y Carnaim 
fué asolada , sin que pudiese resis- 
tir á Judas. 

4 5 Entonces reunió Judas to- 
dos los israelitas que se hallaban 
en el país de Galaad, desde el mas 
chico hasta el mas grande, con sus 
mugeres é hijos, formando de lo- 
dos ellos un ejército numerosísimo 
de gente . para que viniesen á la 
tierra de Judá. 

46 Y llegaron á Efron, ciudad 
grande situada en la embocadura del 
pais , y muy fuerte ; y no era posi- 
ble dejarla á un lado, echando á 
la derecha ó á la izquierda , sino 
que era preciso atravesar por me- 
dio de ella*. 

47 Mas sus habitantes se encer- 
raron, y tapiaron las puertas á cal 
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y canto. Envióles Judas un rnensa- 
gero de paz, 

48 diciéndoles : Tened á bien 
que pasemos por vuestro pais para 
ir á nuestras casas, y nadie os hará 
daño : no liaremos mas que pasar. 
Sin embargo ellos no quisieron 
abrir. 

49 Entonces Judas hizo pregonar 
por todo el ejército, que cada uno 
la asaltase por el lado en que se 
hallaba. 

50 Con efecto, atacáronla los hom- 
bres mas valientes , y dióse el asal- 
to , que duró todo aquel dia y a- 
quella noche , cayendo al fin en sus 
manos la ciudad. 

5 1 Y pasaron á cuchillo á todos 
los varones, y arrasaron la ciudad 
hasta los cupientos, después de ha* 
berla saqueado , y atravesaron luego 
por toda ella , caminando por en- 
cima de los cadáveres. 

5a En seguida pasaron el Jordán 
en la gran llanura que hay frente 
de Bethsan : 

53 é iba Judas en la retaguardia 
reuniendo á los rezagados, y alen- 


cie eorurn , et projecerunt arma sua , et fugerunt ad fanum , quod erat in 
Carnaim. 44 Et occapavit ipsam civitatem , et fanum snccendit igni , cum om¿ 
nibus qni erant in ipso: et oppressa est Carnaim, et non potuit sustinere 
contra ÍHciem Juda*. 4 5 Et congregavit Judas universos Israelitas , qui erant 
in Galjaditide , U mínimo tuque ad máximum , et uxores eorttm , et natos;, 
et exercitum magnum valde , ut venirent in terram Juda. 46 Et venerunt us- 
que Ephroii : et h*c civitas magna in ingressu posita , niuuita valde , et non 
erat declinare ah ea dextera vel siaistra , sed per médium iter eral. 47 Et 
incluscrunt se qui erant in civitate, et ohstruxerunt portas lapidibus: et mi- 
sit ad eos Judas verbis paciíicis, 48 dicens: Transeamus per terram vestranif 
ut eamns ¡ti terram nostram : et nenio vobis nocebit : tanturn pedibus tran- 
aibimus. Et nolebant eis aperire. 40 Et prsecepit Judas praedicare in castris; 
«t applicarent unusquisque in quo erat loco, 50 Et applicuerunt se viri vir* 
tutisr et oppugnavit civitatem ilfam tota die, et tota norte, et tr adita est 
civitas iu tuanu ejus ; 51 et percmerunt omuem masculum in ore gtadii, et 
eradieavit eam , et arcepit spoiia eius , et transivit per totam civitatem super 
interfectos. 52 F.t tiansgrcssi sunt Jordanem in campo magno, contra faciera 
JBcthsan. 53 Et erat Judas congregaos extremos, et exhortabatur populum 


* Pues el camino pasaba por enmedio , 
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tando al pueblo por todo el camino, 
hasta que llegaron á tierra de Judá. 

54 Y subieron al monte de Sion 
con alegría y regocijo, y ofrecie- 
ron allí holocaustos en acción de 
gracias por el feliz regreso , sin que 
hubiese perecido ninguno de ellos. 

55 Pero mientras Judas y Jona- 
thás estaban en el país de Galaad, y 
Simón su hermano en la Galiléa de- 
lante de Ptolcmaida , 

56 Josef hijo de Zacarías, y Aza- 
rias comandante de las tropas , tu- 
pieron noticia de estos felices suce- 
sos, y de las batallas que se ha- 
bían dado, 

57 y dijeron : Hagamos también 
nosotros célebre nuestro nombre, 
y vamos á pelear contra las nacio- 
nes circunvecinas. 

58 Y dando la órden á las tropas 
de su ejército, marcharon contra 
Jamnia. 

5g Pero Gorgias salió con su 
gente fuera de la ciudad, para venir 
al encuentro de ellos y presentar- 
les la batalla: 

60 y fueron batidos Josef y Aza- 
xías, los cuales echaron á huir has- 


ta las fronteras de Jadea; pere- 
ciendo en aquel dia hasta dos 
mil hombres del pueblo de Israel: 
habiendo sufrido el pueblo esta 
gran derrota, 

6 1 por no haber obedecido las 
órdenes de Judas y de sus herma- 
nos, imaginándose que harían ma- 
ravillas. 

6 a Mas ellos no eran de la estir- 
pe de aquellos varones, por medio 
de los cuales había sido salvado 
Israel. 

63 Por el contrario, las tropas 
de Judas se adquirieron gran re- 
putación , tanto en todo Israel , co- 
mo entre las naciones todas, adon- 
de llegaba el eco de su fama. 

64 Y la gente les salía al encuen- 
tro con aclamaciones de júbilo. 

6 5 Marchó después Judas con saa 
hermanos al país de Mediodía á re- 
ducir á los hijos de Esaú , y se a- 
poderó á la fuerza de Quebron , y 
de sus aldeas , quemando sus mu- 
ros y las torres que tenia al re- 
dedor. 

66 De allí partió y se dirigió al 
país de las naciones estrangeras, y 


per totam viam , doñee venirent in terram Juda. .64 Et aseenderaot in mon- 
tera Sion cuín lretitia et gaudio , et obtulernnt holocausta , quod nemo ex eia 
cecidisset, doñee reverterentur in pace. 55 Et in diebus , quibus erat Judas 
et Jonalhas in térra Galaad , et Simón frater ejus in Galilxa contra faciem 
Ptoleinaidis , 56 audivit Josephus Zachariae filius , et Azarias princeps virtutis, 
res bene gestas , et preelia quse facta sunt , 57 et dixit : Faciamus et ipsi no* 
bis nomen, et eainus pugnare adversus gentes, quse in circuitu nostro sunt. 
68 Et pracepit his qui erant in exercitu suo , et abierunt Jamniam. 59 Et 
exivit Gorgias de civitate , et viri ejus obviam illis in pugnara. 60 Et fugatt 
sunt Josephus et Azarias usque in fines Judsese: et ceciderunt illo die de 
populo Israel ad dúo millia viri, et facta est fuga magna in populo: 61 quia 
non audierunt Judam, et fratres ejus, existimantes fortiter se facturos. 62 Ip- 
si autem non erant de semine virorum illorum, per quos salus facta est in 
Israel. 63 Et viri Juda maguificati sunt valde in conspectu omnis Israel , et 
geutium otnnium ubi audiebatur nomeu eorum. 64 Et conveoerunt ad eoa 
fausta acclamantes. 65 Et exivit Judas, et fratres ejus, et expugnabant fi- 
lio» Esau in térra quae ad Austrum est , et percussit Chebron et filias ejust 
et muros ejus et turres succendit igni in circuitu. 66 Et movit castra ut iret 
in terram alienigenarum , et perambulabat Samarían). 67 In die illa cecide- 


CAP. 

recorrió la Samarla. 

67 En aquel tiempo murieron 
peleando uno» sacerdotes por que- 
rer hacer proeza* , y haber en- 
trado imprudentemente en el com- 
bate. 

68 Judas torció después hacia 
Azoto , país de los estrangeros , y 
derribó sus altares , quemó los si- 
mulacros de sus dioses , saqueó las 
ciudades , y con sus despojos vol- 
vióse á tierra de Judá. 

Cap# VI. Muere Antioco , y confie- 
sa que sus desastres eran efecto de 
la impiedad con que había trata- 
do á los judíos. Su hijo Eupator , 
que le sucede , va con un poderoso 
ejército contra Judas , y no puede 
vencerle. Teniendo cercada á Jcru - 
salen , levanta el sitio , llamado 
por Lysias : jura la paz , pero que- 
branta luego el juramento. 

x Yendo el rey Antioco recor- 
riendo las provincias superiores’, 
oyó que habia en Persia una ciu- 
dad llamada Elymaida* , muy céle- 
bre y abundante de plata y oro, 


▼1. 

a con un templo riquísimo, don- 
de habia velos con mucho oro, y co- 
razas , y escudos que habia dejado 
allí Alejandro , hijo de Fílipo Rey 
dé Macedón ia , el que reinó primero 
en toda la Grecia. 

3 Y fue allá con el fin de apo- 
derarse de la ciudad , y saquearla; 
pero no pudo salir con su intento, 
porque llegando á entender su de- 
signio los habitantes, 

4 salieron á pelear contra él , y tu* 
vo que huir, y se retiró con gran 
pesar, volviéndose á Babilonia. 

5 Y estando en Persia, llególe la 
noticia de que habia sido destroza- 
do el ejército que se hallaba en el- 
pais de Judá , 

6 y que habiendo pasado allá Ly- 
sias con grandes fuerzas , fué der- 
rotado por los judíos , los cua- 
les se hacían mas poderosos con- 
las armas 3 , municiones y despo- 
jos tomados al ejército destruido ; 

7 y de como habían igualmente 
ellos derrocado la abominación, ó 
ídolo erigido por él sobre el altar de 
Jerusalem , y cercado asimismo el 
Santuario con altos muros, según 


runt sacerdotes in bello , dum volunt fortiter facere , <lum sine consilio exeunt 
in pralium. 68 Et declínavit Judas in Azotuni in terram alienigenarum, et 
diruit aras eorum, et sculptilia deorum ipsorum succendit igui : et cepit 
spolia civitatum , et reversus est in terram Juda. 

Ciput VI. 1 Et rex Antiochus perambnlabat superiores regiones , et 
audivit esse civitatem Elymaidem in Perside nobilissimam et copiosam in 
argento et auro , 2 templnmque in ea locuplex valdé : et illic velaroina áu- 
rea, et lorie» , et scuta , qu«e reliquit Alexander Pliilippi rex Macedo , qui 
regnavit primus in Grsecia. 3 Et vemt , et quserebat capere civitatem , et ae- 
prsedari eam: et non potuit , quoniam innotuit sermo bis qui erant in civi- 
tate : 4 et insurrexerunt in prselium , et fugit inde, et ahiit cum tristitia ma- 
gna , et reversus est in Babyloniam. 5 Et venit qui nuntiaret e¡ in Perside, 
quia fugata sunt castra , quse erant in térra Juda: 6 et quia abiit Lysias cum 
-virtute forti in primis , et fngatus est i facie Judaeorum, et invaluerunt ar- 
mis, et viribus , et spoliis multis , quae eeperunt de castris, qu» exciderunt. 

7 Et quia diruerunt abonainationein , quara aedificaverat super altare , quod 

* « « 

* O del otro lado del Eufrates. *11. Mach. XI, v. 2. *0 mas poderoso* en 

armas y fuerza* con los despojos ttc . 


2*4 LTBP.O PTtrtfERO DE LOS MACABAOS 

estaba ántos , y también á Bcthsu- guno envié á esterminar los Ptyora- 

ra, su ciudad. dores de la Judéa. 

8 Oido que hubo el Rey tiles l3 Yo reconozco ahora que por 
noticias , quedó pasmado y lleno eso han llovido sobre mí tales de- 
de turbación , y púsose en cama , y sastres: y ved aqui que muero 
enfermó de melancolía* , viendo de profunda melancolía en tierra es- 
que no le habían salido las cosas trapa. 

como él se habia imaginado. *4 Llamó después áFilipo, uno 

9 Permaneció asi en aquel lugar de sus confidentes , y le nombró 
por muchos dias ; porque iba au- Regente de todo su reino ; 
mentándose su tristeza, de suerte 1 5 y entrególe la diadema , el man- 
que consintió en que se moría. to Real y el anillo, á fin de qua 

10 Con esto llamó á todos sns fuese ó encargarse de su hijo An- 
amigos, y les dijo: El sueño ha tíoco, y le educase para ocupar el 
huido de mis ojos ; mi corazón se trono. 

ve abatido y oprimido de pesares, 16 Y murió alli el rey An tíoco, 

1 1 y digo allá dentro de mí : el año ciento cuarenta y nueve. 
jA qué estrema aflicción me veo i 7 Al saber Lysias la muerte del 
redimido , y en qué. abismo de Rey, proclamó á A n tíoco , su h¡- 

, tristeza me hallo, yo que estaba jo, á quien él habia criado desde 
antes tan contento y querido, gozan- piño ; y le puso el nombre de Eu- 
do de mi regia dignidad! pator*. 

ia Mas ahora se rae presentan á — 18 Entre tanto los que ocupaban 
la memoria los males que causé en el alcázar de Jerusalen tenían cn- 
Jerusalem , de donde me traje todos cerrado á Israel en los alredcdo- 
los despojos de oro y- plata que res del Santuario j y procuraban 
alli cogí , y el que sin motivo al- siempre causarle daño , y acrecen- 

erat in Jerusalem , et sanctificationem , sicut prius , circumdederunt muría 
excclsis , sed et Bethsuram civitatem suam. 8 Et factum est ut audivit rex 
sermones istos , expavit , ct commotus est valdé : et decidit in lectum , et 
incidit in languorem prae tristitia , quia non factura est ei sicut cogitahat. 

0 Et erat illic per dies mullos : quia renovata est iu eo tristitia magna , et 
nrhitratus est se morí. 10 Et vocavit oranes amicys suos , et dixit iiiis : Re- 
ccssit somnus ab oculis meis , et concidi , et corrui corde prie soilicitudine: 

1 1 'et dixi in corde meo : In quantam tribulationem deveni , et iu quos 
fluctus tristitia, in qua nunc suin ; qui jucundus eram, et dilectas in po- 
testa'te mea! 12 Nunc veró reráiniscor malorum, qu» feci in Jerusalem, un* 
de et nhstuli oraran spolia aurea et argéntea , qua erant in ea , et misi au- 
ferre habitantes Judaeam sine causa. 13 Cognovi ergo , quia proptereá ¡ove- 
nerunt me mala ista : el eccc pereo tristitiá magna in térra aliena. 14 Et vo- 
cavit Phiüppuin unum de arnicis suis , et praposnit eum super nniversum 
regnum suum: 13 et dedit ei diadema, et stolam suam , et annulum , ut 
adduceret Antiochum filium suum , et nutriret eum, et regnaret. 16 Et mor* 
tuus est illic Antiochus rex, anuo centesimo quudragesimo nono'. 17 Et 
cognovit Lysias , quoniatn morluus est rex , et constituit regnare Antiochum 
filiara ejus , quem nutrivit adolescentem : et vocavit nómeu ejus Eupator, 
18 Et hi qui erant in arce , concluserant Israel in ¿árcuitu sauctorum : et 

* O tristeza. 11 . ¡Uach. IX. * lf, Mach, X. v. 10. 
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tar el partido de los gentiles. no también por todo nuestro pais< 

19 Resolvió pues Judas destruir- a 6 Y hé aquí que ahora han 
los, y convocó á todo el pueblo puesto sitio al alcázar de Jerusa- 
para ir á sitiarlos. lem para apoderarse de él , y han 

a o Reunida la gente comenzaron fortificado a Bethsura. 
el sitio el año ciento y cincuenta, 27 Y si tú no acudes luego, ha- 
y construyeron ballestas para ar- ráu aun cosas mayores que es-< 
rojar piedras , y otras máquinas de tas, y no podrás tenerlos á raya, 
guerra*. a 8 Irritóse el Rey al oir esto, 

ai Y salieron fuera algunos de é hizo llamar á todos sus amigos, 
los sitiados , á los que se agre- y á los principales oficiales de su 
garon varios otros de los impios ejército , y á ios comandantes de la 
del pueblo de Israel. caballería. 

aa Y se fueron al Rey, y le 29 Llegáronle también tropas a -» 
dijeron: ¿ Cuándo, finalmente, ha- salariadas de otros reinos, y de las 
ras tú justicia , y vengarás á núes- islas ó países de ultramar. 
tros hermanos ? * 3o de suerte que juntó un c-s 

a 3 Nosotros nos resolvimos á ser* jército de cien mil infantes con 
vir á tu padre , y obedecerle , y veinte mil hombres de caballería, 
observar sus.ieyes : y treinta y dos elefantes adiestra- 

24 y por esta causa nos toma- dos para el combate, 
ron aversión los de nuestro mis- 3 1 Y entrando estas tropas por 
mo pueblo , han dado muerte á la Idumóa , vinieron á poner sitio 
todo el que han encontrado de á Bethsura , y la combatieron por 
nosotros , y han robado nuestros espacio de muchos dias , c hicie- 
bienes ; ron varias máquinas de.guerra ; pe- 

a5 y no tan solo han ejercido ro habiendo hecho una salida los 
su violencia contra nosotros , si- sitiados , las quemaron , y pelearon 

V 

S uaerebaut eis mala senoper , et firmamentum gentiuru. 19 Et cogitavit Judas 
¡sperdere eos : et convocavit universuan populum , ut obsiderent eos. 20 Et 
convenerunt simui , et obsederunt eos aunó centesimo quinquagesimo , et 
fecerunt balistas et inachinas. 21 Bit exierunt quídam ex eis qui obsideban- 
tur, et adjunxerunt se iilis aliqui impii ex Israel, 22 et abierunt ad regem,» 
et dixerunt: Quousque non facis judicium , et vindicas fratres n ostros ? 23 Nos 
decrevimus serviré patri tuo , et ambulare in prseceptis ejus , et obsequi edic- 
tis ejus: 24 et fiiii populi nostri propter lioc alienahant se á nobis , et qui-. 
cutnque inveniebantur ex nobis, interficiebanlur , et hereditates nostice di- 
ripiebantur. 23 Et non ad nos tantum extenderunt tnanum , sed et in omnes 
fiues nostros. 2fi Et ecce applicuerunt hodie nd arcem Jcrusalem occupore 
eam , et munitionein Bethsuram munierunt: 27 et nisi prueveneris eos velo- 
cius , inajora quam liac facieut , et non poteris obtinere eos. 28 Et iralus 
est rex , ut liaec audivit: et convocavit omnes árnicas suos , et principes exer-i 
citus sui ,^t eos .qui super equites ernnt. 29 Sed et de regnis alus , et de iu* : 
sulis maritimis veneruut ad eum exercitus .conductitii. 50 Et crat números 
exercitus ejus, centum rnillia peditum , et viginti millia equitum , et elephan- 
ti trigiuta dúo., docti ad prarliuin. .31 Et venerunt per Iduma^itu, et appli*. 
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■valerosamente. 

3 a A este tiempo levantó Judas 
el sitio del alcázar de Jerusalem , y 
dirigió sus tropas hácia Bethzacara, 
frente del campamento del Rey. 

33 Levantóse el Rey antes de 
amanecer , ó hizo marchar apresu- 
radamente su ejército por el ca- 
mino de Bethzacara. Prepararon- 
se para el combate ambos ejércitos, 
y dieron la señal con las trompetas: 

34 mostraron á los elefantes vi- 
no tinto y zumo de inoras, á fin 
de incitarlos' á la batalla; 

35 y distribuyeron estos anima- 
les por las legiones, poniendo al 
rededor de cada elefante mil hom- 
bres armados de cotas de malla y 
morriones de bronce , y ademas 
quinientos hombres escogidos de 
caballería cerca de cada elefante. 

36 Hallábanse estas tropas anti- 
cipadamente en donde quiera que 
estaba el elefante, é iban donde él 
iba, sin apartarse de él nunca. 

3y Sobre cada una de estas bes- 
tias habia una fuerte torre de ma- 
dera, que les servia de defensa, y 


sobre la torre máquinas de guerra; 
yendo en cada torre treinta y dos 
hombres esforzados , los cuales pe- 
leaban desde ella, y ademas un in- 
dio que gobernaba la bestia. 

.38 Y el resto de la caballería, di- 
vidido en dos trozos , le colocó en 
los flancos del ejército para esco- 
tarle con el sonido de las trom- 
petas , y tener asi encerradas las fi- 
las de sus legiones. 

39 Asi que salió el sol é hirió 
con sus rayos los broqueles de ora 
y de bronce , reflejaron estos la luz 
en los montes , resplandeciendo 
como antorchas encendidas. 

4 o Y la una parte del ejército del 
Rey caminaba por lo alto de los 
montes, y la otra por los lugares 
bajos , ó iban avanzando con pre- 
caución y en buen orden. 

4 i Y todos los moradores del 
pais estaban asombrados á las vo- 
ces de aquella muchedumbre, y al 
movimiento de tanta gente, y al 
estruendo de sus armas : pues era 
grandísimo y muy poderoso aquel 
ejército. 


cueruut ad Bethsuram , et pugnaverunt dies inultos , et fecerunt machinas; 
et exierunt , et succeuderunt eas igni , et pugnaverunt viriliter. 32 Et reces- 
sit Judas ab arce , et movit castra ad Rethzachnram contra castra Tegis. 33 Et 
surrexit rex ante lucern, et concitavit exercitus in impetuin contra viam Beth- 
zacharam: et comparaverunt se exercitus in praclium , et tubis cecincrunt: 34 et 
elephantis ostcnderuut sanguinem uvae et morí, ad acuendos eos iu prceliuin: 
33 et diviserunt bestias per legiones : et astiterunt singulis elephantis milte vi- 
ri in loriéis concatenatis , et galeas aereas in capitibus eorum: et quingenti 
equites ordinati unicuique hostias electi erant. 30 Hi aute tempus uhicumque 
erat bestia , ibi erant : et quocumque ibat , ibant , et non discedcbant ah ea. 
37 Sed et turres ligúese super eos firmae protegentes su per singulas bestias: 
et super eas machina:: et super singuias viri virtutis triginta dúo, qui pug- 
nabant desuper , et ludus magister bestias. 38 Et residuum equitatum bine 
et inde statuit in duas partes , tubis exercitum commovere , et perurgere cons- 
típalos in legionibus ejus. 39 Et ut refulsit sol in clypeos áureos, et áreos, res- 
plenduerunt montes ab eis , et resplenduerunt sicut lampades ignis. 40 Et dis- 
tincta est pars exercitus regis per montes excelsos , et alia per loca humilia: 
et ibant cauté et ordinate. 41 Et commovebantur omnes inhabitantes terram.- 
á voce multitudinis , et incessu turbse , et collisione armorum : erat enim exer- 

•* Con la y(ita de este color. 
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/|i Y adelantóse Judas con sus 
tropas para dar la batalla , y mu- 
rieron del ejército del Rey seiscien- 
tos hombres. 

43 Y Eleazár , hijo de Satira, 
observó un elefante que iba enjae- 
zado con una regia cota de malla, 

• y que era mas alto que todos los 
demas ; y juzgó que iria encima de 
él el Rey. 

44 E hizo el sacrificio de sí mis- 
mo por libertará su pueblo, y gran- 
jearse un nombre eterno ' . 

45 Corrió pues animosamente há- 
cia el elefante por en medio de 
la legión , matando á diestro y si- 
niestro, y atropellando á cuantos 
se le ponían delante ; 

46 y fue á meterse debajo del 
vientre del elefante , y le mató: 
pero cayendo la bestia encima de 
él, le dejó muerto. 

47 Mas los judíos viendo las fuer- 
zas é impetuosidad del ejército del 
Rey , hicieron una retirada. 

48 Entonces las tropas del Rey 
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fueron contra ellos por el camino 
de Jerusalem , y llegando á la Judca 
acamparon junto al monte de Sion. 

49 El Rey hizo un tratado con 
los que estaban en Bethsura; los 
cuales salieron de la ciudad , por- 
que estando sitiados dentro de ella 
no tenían víveres de repuesto , por 
ser aquel año sabático 1 , ó de des- 
canso, para los campos. 

50 De esta suerte el Rey se apo- 
deró de Bethsura, dejando en ella 
una guarnición para su custodia. 

5i Asentó después sus reales 
cerca del Lugar santo , donde per- 
maneció muchos dias, preparando 
allí ballestas y otros ingenios pa- 
ra lanzar fuegos 1 , y máquinas pa- 
ra arrojar piedras y dardos, é ins- 
trumentos para tirar saetas, y ade- 
mas de eso hondas. 

5a Los sitiados hicieron también 
máquinas contra las de los enemi- 
gos, y defendiéronse por muchos 
dias. 

53 Faltaban empero víveres en 


citus magnas válele, et fortis. 42 Et appropiavit Judas , et exercitus ejus in 
praelium : et ceciderunt de exercitu regis sexcenti viri. 45 Et vidit Eleazar ti- 
lias Saura unam de hestiis loricatam loriéis regis: et erat emiuens stiper cete- 
ras bestias , et visum est ei quod in ea esset rex : 44 et dedit se ut liheraret 
populum snum , et acquireret sihi nomeo ¡eterno m. 4 5 Et cucurrit ad eam 
audacter in medio legionis, interficiens á dextris et á siuistris, et cadebant 
ab eo huc atque illnc. 46 Et ivit sub pedes elephautis , et supposuit se ei, 
* et occidit eutn : et cecidit in terrara super ipsuni , et mortuus est illic. 47 Et 
videntes virtutem regis , et impetum exercitus ejus , diverteiunt se ab eis. 
48 Castra autem regis asccnderunt contra eos in Jerusalem : et applicuerunt 
castra regis ad Judseam et montem Sion. 49 Et fecit pacem cum bis qui erant 
in Bethsura : et exierunt de civitate , quia non erant eis ibi alimenta conclusis, 
quia sabbata erant terrae. 50 Et comprehendit rex Bethsuram ; et constitait ¡1- 
lic custodiam servare eam. 51 Et convertit castra ad locum sanctiíicationis 
dies inultos: et statuit illic balistas, et machinas, et iguis jacula, et tor- 
menta ad lapides jamando? , et spicula, et scorpios ad mil leudas saginas , et 
fundibula. 52 Fecerunt autem et ipsi machinas adversas machinas eorum , et 
pugnaverunt dies mullos. 55 Escse autem non erant in civitate, eó quód sep- 

* Celebra S. Ambrosio ( Offic . I. c. 40. ) esta acción heroica de Eleazar: el cual 
creyó dar la victoria á su pueblo , dando la muerte al Rey ó caudillo enemigo. 
* Levit. XX. Véase Sábado. s .O materias combustibles. Véase Tito Livio lib. 
X XI, en la descripción del sitio de Sagunto. * 
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la ciudad, por ser el año séptimo ó 
sabático , y porque los gentiles que 
habian quedado en Judéa habían 
consumido todos los repuestos. 

54 Con eso quedó poca gente para 
la defensa de los Lugares santos ; 
porque los soldados se bailaron aco- 
sados de la hambre, y se desparra- 
maron , yéndose cada cual á su 
lugar. 

55 En esto llegó á entender Ly- 
sias que Filipo (á quien el Rey An- 
tíoco , estando aun en vida , había 
encargado la educación de su hijo 
Antíoco para que ocupase el trono) 

56 habia vuelto de Persia y de la 
Media con el ejército que habia ido 
con él , y que buscaba medios para 
apoderarse del gobierno del reino. 

57 Por tanto se apresuró á vol- 
ver, y dijo al Rey y á los genera- 
les del ejército: Nos vamos consu- 
miendo de día en día: tenemos po- 
cos víveres : la plaza que tenemos 
sitiada está bien pertrechada; y lo 
que nos urge es arreglar los nego- 
cios del reino. 

58 Ahora pues compongámonos 
con estas gentes, y hagamos la paz 


con ellas, y con toda su nacion ; 

59 y dejémosles que vivan como 
antes según sus leyes : pues por 
amor de sus leyes, qnc hemos des- 
preciado nosotros , se han encendi- 
do en cólera , y hecho todas estas 
cosas. 

fío Pareció bien al Rey y á sus 
príncipes esta proposición; y en- 
vió á hacer la paz con los judíos^ 
los cuales la aceptaron. 

61 Confirmáronla con juramento 
el Rey y los príncipes ; y salieron 
de la fortaleza los que la defen- 
dían. 

6 » Y entró el Rey en el monte de 
Sion , y observó las fortificaciones 
que en él habia; pero violó luego 
el juramento hecho , mandando 
derribar el muro que habia al 
rededor. 

63 Partió después de allí á toda 
priesa , y se volvió á Antioquía, 
donde halló que Filipo se habia he- 
cho dueño de la ciudad : mas ha- 
biendo peleado contra él , la reco- 
bró. 

Cap. VII. Demetrio , hijo de Selcu - 
co , llega á Siria ; hace quitar l<* 


timus annus csset: ct qui remanserant in Judie» de gentihus , consumpseranV 
reliquias eorutn, quao repositae fuerant. Ó4 Et reinanseruut in sanctis viri'pau- 
c» , quoniam obtinuerat eos fames : et dispersi sunt unusquisque in locura 
(uum. 55 Et aodivit Lvsias quod Philippus , quem constituerat rex Antio- 
clius , cuto adhuo viveret , ut nutriret Antiochum íiliiun suum , et regnaret, 
¿G reversus esset á Perside, et Media, et exercitus qui abierat cuín ipso, et 
quia quaerebat susciperc regni negotia: 51 festinavit ire,et dicere adregem, 
et duces exercitus: Deficimus quotidie , et esca nobis módica est, et locus, 
quem obsidemus , est munitus, et incurubit uobis ordinare de reguo. 38 Nunc 
itaque demus dextras hominibus istis , et faciamus cum illis pacem , et cum 
oroni gente eorutn] 52 et constituamus illis ut ambulent in legitimis sitis sicut 
príus ; propter legitima enim ipsorum , qu:c Uespeximus , irati sunt , et fcce- 
runt omnia liase. ÍÍÜ Et placuit sermo in couspectn regis et principum : et 
misit ad eos pacem facere, et receperunt illam. Gí Et juravit illis rex , et 
principes : et exierunt de munitione. G2 Et intravit rex montem Sion , et 
vidit munitionem loci: et rupit citius juramentura , quod juravit: et mauda- 
vit destruere murían iivgyro. 63 Et discessit festinanter , et reversus est Antio- 
cliiatn , et invenit Philippum dominantem civqati: et pugnavit adversus cura, 
et occupayit civítatem. 
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vida á Antioco Eupator y d Ly- 
sias , y recobra el reino de sus pa- 
dres. Envía á B aquidcs / >or coman - 
dante de la < Judéa , con orden de 
dar la posesión del Sumo sacerdo- 
cio á Alcimo . Opónesele Judas Ma- 
ca béo , y le obliga á volverse á 
Antioquia. Nicanor , enviado contra 
Judas , es vencido por éste y muer- 
to . Instituyese una fiesta en memo- 
ria de esta victoria. 

i 

x El año ciento cincuenta y uno, 
Deractiio , hijo de Scleuco , salió 
de la ciudad de Roma , y llegó con 
poca comitiva á una ciudad ma- 
rítima , y allí comenzó á reinar'. 

a Y apenas entró en el reino de 
sus padres , cuando sn ejército se 
apoderó de Antioco y de Lysias, 
para presentárselos á él. 

3 Mas asi que lo supo , dijo : Ha- 
ced que no vea yo su cara. 

4 Con esto la misma tropa les 
quitó la vida , y Demetrio quedó 
sentado en el trono de su reino. 

5 Y vinieron á presentársele al- 
gunos hombres malvados é impíos 
de Israel, cuyo caudillo era Alci- 
Xnó , el cual pretendía ser Simio* 
sacerdote. 


vi r. - * a 2 9 

6 Acusaron estos á su nación de- 
lante del lley , diciendo : Judas y 
sus hermanos han hecho perecer á 
todos tus amigos, y á nosotros nos 
han arrojado de nuestra tierra. 

7 Envia pues una persona de tu 
confianza , para que vaya y vea to- 
dos los estragos' que aquel nos ha 
causado á nosotros , y á las pro- 
vincias del Rey , y castigue á to- 
dos sus amigos y partidarios. 

8 En efecto el Rey eligió de en- 
tre sus amigos á Raquides , que 
tenia el gobierno de la otra parte 
del rio , magnate del reino , y de 
la confianza del Rey ; y le envió 

q á reconocer las vejaciones 
que había hecho Judas , confirien- 
do ademas el Sumo pontificado 
al impio Alcimo , al cual dió or- 
den de castigar á los hijos de 
Israel. 

10 Pusiéronse pues en camino, 
y entraron con un grande ejército 
en el país de Judá ; y enviaron 
mensageros á Judas y á sus her- 
manos para engañarlos con bue- 
nas palabras. 

1 1 Pero estos no quisieron fiarse 
de ellos , viendo que habían ve- 


tUnrr Vil. 1 Anuo centesimo quinqtmgeEfnh primo, exiít Dcmctríus Se> 
leuci íilins ah urbe Roma jr et ascenditi cuna paucis v«is in civiutem maríti- 
ma m , et 'regnavit illic. •2 Et facturo est , ut ingressus est doroum J\t*gu¡ patruin 
tuorurrr , comprehendit exercitus Autiochum et Lysiam, ut addurerent eos ad 
eum. 3-Et res ei inuotuit vet ait: Nolite itnihi osteudere- faciew eorum. 4 Et 
occidit eos exercitus. Et sedit Dlrraetrius super sedein rogui sui. ó Et vene- 
runt ad eam viri miqui et impii ex Israel: et Aicimus dux oor«m , qui- vo- 
lebat fíeri sacerdos. 6 Et accusaverunt populum apud regem, dicentes : Per- 
didit Judas , et fratres ejus, omites amicos tuos, et nos dispersit de térra 
nostra. 7 Nnnc ergo mitre virum , cui credis, ut eat , et videat exterminium 
omne r quod fecit nobis , et regionihus regis : et puuiat oinnea amicos ejus , et 
adjutores eorum. S Et «legit rex ex amicis suis Bacchidem , qui dominabatur 
traus Humen magnum iu regno, et fidelem regí: et roisit eum, 9 ut videret 
exterminium , quod fecit Judas : sed et Alcimum impiuitr constituit in sacer- 
dotium, et mnpdavit ei facere ullionetn iu tílios Israel. 10 Et surrexerunt, et 
veuerant cuín exercitu magno in terram Juda: et miserunt nuntios, et locu- 


» II. ilach, XIV. e. 1., 
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nido con un poderoso ejército. 

12 Sin embargo el colegio de los 
escribas pasó á estar con Alcimo 
y con Baquidcs para hacerles al- 
gunas proposiciones razonables ó 
justas : 


do el pueblo un grande temor r 
espanto , y decíanse unos á otros: 
No se encuentra verdad ni justicia 
en estas gentes ; pues han quebran- 
tado el tratado y el juramento que 
hicieron. 


1 3 á la frente de estos hijos de 
Israel iban los asidéos , los cuales 
les pedian la paz. 

i 4 Porque decían : Un sacerdote 
de la estirpe de Aaron es el que 
viene á nosotros : no es de creer 
que nos engañe. 

i 5 Alcimo pues les habló pala- 
bras de paz , y les juró, diciendo: 
jN'o os liaremos daño alguno ni á 
vosotros ni á vuestros amigos. 

16 Dieron ellos crédito á su pa- 
labra : pero el hizo prender á se* 
senta de los mismos , y en un día 
les hizo quitar la vida; conforme á 
lo que está escrito en los Salmos 
• 17 Al rededor deJerusalem arro- 
jaron los cuerpos de tus santos*, 
y su sangre ; ni hubo quien les 
diese sepultura. 

1 8 Con esto se apoderó dé to* 


19 Y levantó Baquides sus reales 
de Jerusalem, y fué á acamparse 
junto á Bethzeca , desde donde en- 
vió á prender á muchos que ha- 
bían abandonado su partido ; ha- 
ciendo degollar á varios del pue- 
blo , y que los arrojáran en un 
profundo pozo. 

20 Encargó después el gobierno 
del país á Alcimo, dejándole un 
cuerpo de tropas que le sostuviera: 
y volvióse Baquidcs adonde estaba 
el Rey. 

2 1 Hacia Alcimo todos sus es- 
fuerzos para asegurarse en su Pon- 
tificado; 

22 y habiéndose unido á él todos 

los revoltosos del pueblo, se hi- 
cieron dueños de toda la tierra 
de Judá , y causaron grandes es- 
tragos en Israel. - ‘ '«• *> 


ti sunt ad Judam , et ad fratres ejus , verbis pacifícis in dolo. 11 Et non 
intenderunt sermonibus eorum : viderunt enim quia venerunt cum exercitu 
magno. 12 Et convenerunt ad Alcimum et Baccliidem congregado scribarum, 
requirere qu® justa sunt : 13 et primi Assidoei, qui erant in filiis Israel, et 
exquirebant ah eis paceña. 14 Dixerunt enim : Homo sacerdos de fcerohoe Aa- 
ron venit , non decipiet nos. 1 5 Et lonutus est cum eis verba pacifica: eti.ju- 
ravit illis , diceas: Non inferemus vohis maium, ñeque nmicis vestris. 10 Et 
credidernnt ei : et coniprehendit ex eis sexaginta viros; et occiait eos in un» 
«lie, secundum verbum quod scriptum est: 17 Carnes sanctorura tuórüin * et 
aanguinem ipsorum effuderunt in circuitu Jerusalem , et non erat qui sepe- 
liret. 18 Et incubuit timor et tremor in omnem populum , quia dixerunt: Non 
est ventas et judicium in eis: transgressi sunt enim constitntum , et jusju- 
randum quod juraverunt. 19 Et movit Bacchide6 castra ab Jerusalem , et ap- 
plicuit in Bethzecha: et misit , et comprehendit multos ex eis qui á se effu- 
gerant , et quosdam de populo mactavit , et in puteum magnum projecit, 
20 Et commisit regionem Alcimo , et reliquit cum eo auxilium in adjutoriuni 
jpsi. Et ahiit Bacchides ad regem : 21 et satis agehat Alcimus pro principa- 
tu sacerdotii sui. 22 Et convenerunt ad eum orones qui perturbabant popu- 
luin snum , et obtinuerunt terram Juda , et fecerunt plagan) magnam in ls* 


* Ps. LXXVIII. v. 2. II. Mnc/t. XIV. v. 6. * La palabra hebrea correspondan • 

te « santos es asidim , que significa piadosos ó santos. I -• í-í- * «... 


CAP 

. *3 Viendo pues Judas las es- 
torsiones que Alcimo y los suyos 
hubiau hecho á ios hijos de Israel, 
y que eran mucho peores que las 
causadas por los gentiles , 

2 4 salió á recorrer todo el terri- 
torio de la Judéa, y castigó á estos 
desertores de su partido ; de suer- 
te que no volvieron á hacer mas 
escursiones por el pais. 

— - a 5 Mas cuando Alcimo vio que 
Judas y sus gentes ya prevalecían, 
y que él no podia resistirles , so 
volvió a ver al Rey', y los acusó 
de muchos delitos. 

. a 6 Entonces el Rey envió a Ni- 
canor, uno de sus mas ilustres 
magnates , y enemigo declarado de 
Israel , con la orden de acabar con 
este pueblo. 

27 Pasó pues Nicanor á Jerusa- 
lera con un grande ejército* , y en- 
vió Luego sus emisarios á Judas 
para engañarle con palabras de paz, 
a 8 diciéndole : No haya guerra 
entre mi y vosotros : yo pasaré 


Vlí. u3f 

con poca comitiva á veros y tratar 
de paz. 

29 Con efecto fue Nicanor á ver 
á Judas; y se saludaron mutua- 
raeute como amigos: pero los ene- 
migos estaban prontos para apode- 
rarse de Judas. 

. 3o Y llegando Judas ¿ entender 
que habían venido con mala inten- 
ción, temió y no quiso volverle ¿ 
ver mas. 

3 1 Conoció entonces Nicanor que 
estaba descubierta su trama ; y sa- 
lió á pelear contra Judas junto á 
Cafarsalama , 

3 a donde quedaron muertos co- 
mo unos cinco mil hombres del 
ejército de Nicanor. Judas empero 
y los suyos se retiraron á la ciudad 
ó fortaleza de David’. 

33 Después de esto subió Nica- 
nor al monte de Sion, y asi que 
llegó, salieron á saludarle pacífica- 
mente algunos sacerdotes del pue- 
blo , y á hacerle ver los holocausto» 
que se ofrccian por el Rey 


rael. 23 Et vidit Judas omnia mala quse fccit Alcimus, et qui enm eo eranty 
filiis Israel , multó plus quam gentes. 24 Et exiit in omnes (ines Judíese in cir- 
cuitu , et fecit viudictam iu viros desertores , et cessaverunt ultra exire in re* 
gioneur. 2 ó Vidit autem Alcimus qnod prasvaluit Judas. , et qui ctim eo erant: 
et cognovit qnia non potest sus tiñere eos , et regressus est ad regetn , et ac- 
cusnvit eos multis criminibus. 26 Et misit rex Nicanorem , unum ex prin- 
cipibus suis itobilioriims: qui erat inimicitias exercens contra Israel : et man* 
davit ei evertere populurn. 27 Et venit Nicanor in Jerusaletn cuín exercitu 
magno, et misit ad Judam et ad fratres ejus verbis pacificis cum dolo, 28 di- 
cens : Non sit pugna ínter me et vos: veniam cuín viris paucis, ut videani fa- 
cies vestras cum pace. 20 Et venit ad Judam, et sulutaverunt se invicem pa- 
cificó : et hostes parati erant rapero Judam. 30 Et innotuit sermo Judae , quo- 
niatn cum dolo venerat ad eum : et couterritus est ah eo , et amplius uoluit 
videre faciern ejus. 31 Et cognovit Nicanor quoniain denudalum est consilium 
ejus: et exivit obvian» Judas in pugnam juxta Capharsalatna. 32 Et cecide- 
runt de Nicanoris exercitu feré quinqué millia vin, et fugeruut in civitatetn 
David. 33 Et post haec verba asceudit Nicanor io tnontem Sion: et exieruut 
de sacerdotibus populi salutare eum in pace, et demonstrare ei holocauio- 


* Y le ofreció dones. IL Mach. XIV. v. 4. * II. Mach. XIV. v. 13. s Por ser 
tan inferior su ejército. * Por el Rey d quien permitía Dios que estuviesen sujetos » 
También ¡os cristianos oraban á Dios desde el principio por la felicidad de los em- 
peradores gentiles , aun de sus perseguidores , como Alerón etc. 
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34 Mas él los recibió con des- 
precio y mofa, los trató como á 
personas profanas; y les habló con 
arrogancia, . 

35 y lleno de cólera les juró di- 
ciendo: Si no entregáis en mis ma- 
nos á Judas y á su ejército, inme- 
diatamente que yo vuelva victorio- 
so , abrasaré esta casa ó templo. Y 
marchóse sumamente enfurecido. 

36 Entonces los sacerdotes en- 
traron en el templo á presentarse 
ante el altar, y llorando dijeron: 

' 37 Señor, tú elegiste esta casa ú 
fin de que en ella fuese invoca- 
do tu santo Nombre, y fuese un 
lugar de oración y de plegarias 
para tu pueblo : 

38 haz que resplandezca tu ven- 
ganza sobre este hombre y su ejér- 
cito, y perezcan al filo de la espa- 
da: ten presentes sus blasfemias, 
y no permitas que subsistan so- 
bre la tierra: 

• 3 y Habiendo pues partido Nica- 
nor de- Jerusalem , fué á acampar- 
se cerca de Bcthoron, y allí se 
1c juntó el ejército de la Siria. 

ó o Judas empero acampó junto 


á Adarsa con tres mil hombres, 
é hizo oración á Dios en estos tér- 
minos: 

4 z Señor , cuando los enviados 
del rey Sennaquerib blasfemaron 
contra tí, vino unángel^qtte les ma- 
tó ciento ochenta y cinco mil hom- 
bres. ‘ 

4 2 Estermina hoy del mismo mo- 
do á nuestra vista ese ejército: y 
sepan todos los demas que Nicanor 
ha hablado indignamente contra tu 
Santuario, y júzgale conforme á su 
maldad. 

43 Dióse pues la batalla el di* 
trece del mes de Adar; y quedó 
derrotado el ejército de Nicanor, 
siendo él el primero que murió ea 
el combate. 

44 Viendo los soldados de Nica- 
nor que este habia muerto , arro- 
jaron las armas , y echaron ¿ huir. 

45 Siguiéronles los judies el al- 
cance toda unu jornada desde Ada- 
zer hasta Gozara, y al ir tras - de 
ellos tocaban las trompetas para 
avisar á todos la huida del ene- 
migo. 

46 Con esto salian gentes de to- 


• * '■ ■” * . * * ; I -T ’ ■ 1 * . . * * 

mata, í^uae offerebantur pió rege. 34 Et irridens ^sprevit eos, et pollwit:»et 
locittui cst superbe , 35' et juravit cuita ira , titeen» : Nisi traditus fuerit Ja- 
das , et exercitus ejn» ip manns meas , continuó cuín regressus fuero iu pa- 
ce , succeudam domum ¡stain. Et exiit cum ira magna. SB Et intraverunt sa- 
cerdotes , et steterunt ante faciem altaris et templi : et flentes dixerunt: 37 Tu, 
Domine, elegisti domum istam ad invocandum numen tuum iq ea , ut esset 
domos orationis et ohsecrationis populo tuo. 38 Fac vindictam in hominc 
isto; et exercitu ejús , et cadant ¡ngladio: memento blasphemias eoruin, et ne 
dederis eis ut perm aucant. 53 Et exiit Nicanor ab Jerusalem , et castra ap- 
plicuit ad Bethoron:ét oceurrit illi cxercitus Syrim. 40 Et Judas applicutt 
in Adarsa cum tribus milUbus viris: ct oravit Judas, et dixit : 41 Qni mis- 
si erant ü rege Sennacherib , Domine , quia blaspheinaverunt te, exiit ánge- 
lus , et percussit ex eis centum octoginta quinqué millia : 42 sic contere exer- 
cituni istum in conspectu nostro hodie : et sciant eeteri quia inalé locutus est 
super saocta tua : et judica illum serundum malitiarn illius. 43 Et commise- 
rnnt exercitus praelium tertiadecima die mensis Adar: et contrita sunt .cas- 
tra Nicanoris , ct cecidit ipse priraus in prselio. 44 Ut autem vidit exercitus 
ejus quia cecidisset Nicanor, projecerunt arma sua, et fugerunt: 45 et per- 
secuti sunt eos viatn unios dtei , ab Adazer usquequó veniatnr in Gazara, .et 


/ CAP. 

dos los pueblos <le la Judéa situa- 
dos en las cercanías, y cargando 
sobre ellos con denuedo , los ha- 
cían retroceder hacia los vencedo- 
res; de suerte que fueron todos 
pasados á cuchillo , sin que escapa- 
ra ni siquiera uno. . * •••»*,- i. 

47 Apoderáronse en seguida de 

sus despojos, y cortaron la cabera 
á Nicanor , y su mano derecha , 
la cual había levantado él inso- 
lentemente contra el Templo ' , y 
las llevaron y colgaron á la vista 
de Jerusalem. ... 

48 Alegróse sobremanera el pue- 
blo con la victoria , y pasaron a- 
quel día en grande regocijo. 

49 Y ordenó Judas que se cele- 
brase todos los años esta fiesta á 
trece del mes de Adar. 

50 Y la tierra de Judá quedó en 
reposo algún poco de tiempo. 

Cap. VIII. Judas y oida la Jama de 
los romanos , les envía embajado- 
res , y hace con ellos alianza para 

librar A los judíos del yugo 
de los griegos. 

i Y oyó Judas la reputación de 


vin. ü33 

los romanos , y que eran pode-* 
rosos , y se prestaban á todo cuan- 
to se les pedia , y que habían he- 
cho amistad con todos los que se 
habían querido unir ¿ ellos , y que 
era muy grande su poder. 

a Había también oido hablar de 
sus guerras , y de las proezas que 
hicieron en la Galacia , de la cual 
se habían enseñoreado y héchola 
tributaria suya; 

3 y de las cosas grandes obradas 
en España , y como se habían he- 
cho dueños de las minas de plata 
y de oro que hay allí , conquistan- 
do todo aquel pais á esfuerzos de 
su prudencia y constancia’ : 

.. 4 que asimismo habían sojuzga- 
do regiones sumamente remotas, y 
destruido Reyes , que en las estre- 
midades del mundo se habían mo- 
vido contra ellos , habiéndolos aba- 
tido enteramente, y que todos los de- 
mas les pagaban tributo cada año; 

5 como también habian vencido 
en batalla , y sujetado á Filipo y 
á Pcrséo , Rey de los cethcos ó ma- 
cedonas, y ¿ los demas que habían 


tubis cecinerunt post eos cum significationibas: 4G et exierunt de ómnibus 
eastellis .luda;* in circuitu , et ventilabant eos cornibus , et convertebantur 
iterum ad eos, et ceciderunt omites gladio , et non est relictus ex eis nec 
unus. 47 Et acceperuut spolia eorum iu pixdam: et caput Nicanor ¡s ampu- 
taverunt , et dexleratn ejus quam extenderat superbe , et attulerunt et sus- 
peuderunt contra Jerusalem. 43 Et Ixtatus cst populus valde , et egerunt diem 
illam iu laetitia magna. 49 Et constituit agí ómnibus anuís diem istam , tenia- 
decima dic mensis Adar. 50 Et siluit térra Juda dies paucos. 

Cvput VIII. 1 Et audivit Judas nomen Romanoruin , quia sunt potentes 
viribus , et acquiescunt ad omuia qux posiulantur ab eis : et quicumque ac- 
eesserunt ad eos statueruat cum eis aniicitias , et quia sunt potentes viribus. 
2 Et audieruut prxlia eorum , et virtutes honas, quas feceruut in Gaiatia, 
quia obtiuueruut eos, et duxemut sub tribu-uní : 3 et quanta feceruut in re- 
gione Hispanix , et quod in potestatem redegerunt melaila argenti et auri, 
qux illic suut, et possederuut ouuiem locum cousiiio suo , et patieutiu: 4 io- 
caque qux longe erant valde ab eis. ct reges qui superveoerant eis ab extremis 
teme, coutriverunt , et percusserunt eos plaga magna: ceteri autem dant eis 

* II. Mach. último 33, Y 35. * I-a voz griega macrothymia significa grande 

ánimo. Ningún pan costó tanta d los romanos el conquistarle y como nuestra F.' pa- 
ña. De sus riquísimas minas hablan Plinio , Kstrabon , y otros escritores antiguo * . 

Tumo VI • 3o 
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tomado las armas contra ellos: 

6 que Antíoco el grande , Rey 
de Asia , el cual les había acome- 
tido con un ejército sumamente po- 
deroso , en donde iban ciento y 
veinte elefantes, muchísima caba- 
llería y carros de guerra, fué asi- 
mismo enteramente derrotado: 

7 como ademas le cogieron vivo, 
y le obligaron tanto á él como á 
sus sucesores á pagarles un grande 
tributo, y á que diese rehenes, y 
lo demas que se había pactado': 

8 á saber , el país de los indios*, 
«1 de los raedos, y el de los lydíos, 
las provincias mas cscelentes , y co- 
mo después de haberlas recibido de 
ellos, las dieron al rey Eumenes. 

9 Supo también Judas cómo ha- 
bian querido los griegos ir con- 
tra los romanos para destruirlos; 

xo y que al saberlo estos envia- 
ron en contra uno de sus generales, 
y dándoles batalla les mataron mu- 
cha gente, y se llevaron cautivas á 


las mugeres 'con sus hijos, saquea- 
ron todo el ? pais , y se hicieron 
dueños de él : derribaron los muros 
de sus ciudades, y redujeron aque- 
llas gentes á la servidumbre, como 
lo están hasta el dia de hoy: 

1 1 y como habian asolado y so- 
metido á su imperio los otros Tei- 
nos é islas que habian tomado las 
armas contra ellos; 

12 pero que con sus amigos, y 
con los que se entregaban con con- 
fianza en sus manos, guardaban 
buena amistad : y que se habian en- 
señoreado de los reinos, ya fuesen 
vecinos , ya lejanos, porque cuantos 
oian su nombre, los temían : 

1 3 que aquellos á quienes ellos 
querían dar auxilio para que rei- 
nasen, reinaban en efecto ; y al 
contrario, quitaban el reino á quie- 
nes querían : y que de esta suerte 
se habian elevado á un sumo poder: 

i 4 que sin embargo de todo es- 
to , ninguno de entre ellos ceñía 


tributum ómnibus annis. 6 Et Plulippum et Persem Cetheorum regem , et ce- 
teros qui adversum eos arma tuleraut, contriverunt in helio, et ohtimierunt 
eos: € et Aniioclium magnum regem Asile, qui eis pugnará intulera» liabéns 
ccn tuin viginti elephantos , et equitatum , et currus , et cxercilum magnum 
valde, contri tum ab eis. 7 Et quia ceperunt eum -vivum , et statuerunt ei 
ut daret ipse, et qui regnarent post ipsum , tributum magnum , et daretob» 
sides , et constitutum , 8 et regionetn Indorum , et Medos, et Lydos , de op- 
timis regiouibus eorum : et acceptas eas ab eis , dederunt humen i i égi. 9 Et 
quia qui erant apud Helladam , voluerunt iré, et toilere eos: et iunotuit ser- 
mo bis, 10 et miseruni ad eos ducem unum , et pugnaverunt contra illos, 
et cecideruut ex eis multi , et captivas duxerunt uxoies eorum, et filios , et 
diripuerunt eos, et terram eorum possederunt, et destruxerunt muros eo- 
rum, et in servitutem illos redegeront nsque in hunc diem: 11 et residua 
regna , et ínsulas, qu» aliquando restiterant iilis , exterminaverunt , et in 

S otestatem redegerunt. 12 Cura amicis autem suis , et qui in ipsis réquiem 
abehant , conservaverunt amicitiam , et oktinueruut regna, quw erant pró- 
xima , et qu® erant longé : quia quicumque audiebant nomen eorum 4 tune- 
bant eos. 13 Quibus vció vcllent auxilio esse ut regnarent , regnabaut ; quos 
autem vellent , regno deturbabant : et exaltati sunt valde. 14 Et in ómnibus is- 
tis nenio portakat diadema ; nec induebatur purpura , ut magniíicaretur in ea. 


* Aquí debe observarse que 4 'veces en ¡a Escritura se cuentan algunas cosas no 
afirmándolas el historiador sagrado , sino refiriéndolas solamente como dichas por 
otro ; que tal ve* las dice como oídas á otros . * Se cree que por esta India, se 

entiende ¡a Jouia.^ . , 


CAP. Víífc - a3o 


«u cabeza con corona* ni vestía 
púrpura para ensalzarse sobre los 
demás i ... . » • *m . 

1 5 y que habían formado un Se- 
nado compuesto de trescientos y 
veinte senadores' , y que cada día 
se trataban en este consejo los ne- 
gocios públicos* á fin de. que se 
hiciese lo conveniente: 

16 y finalmente que se confiaba 
cada año la Magistratura ó supre- 
mo gobierno á un solo hombre* * 
para que gobernase todo el Es- 
tado , y que asi todos, obede- 
cían á uno solo, sin que hubiese 
entre ellos envidia ni zelos. 

17 Judas pues, en vista de todo 
esto , eligió á Eupolemo , hijo de 
Juan, que lo era de Jacob, y á 
Jason , hijo de Eleázaro , y los en- 
vió á Roma para establecer amis- 
tad y alianza con ellos, 

18 á fin de que los libertasen 

del yugo de los griegos i pues es- 
taban viendo como tenían estos 
reducido á esclavitud el reino de 
Israel. • ¡ .. 


1 9 En efecto después de un via- 
ge muy largo llegaron aquellos á 
liorna , y habiéndose presentado al 
Senado, dijeron: 

a o Judas Macabéo y sus herma- 
nos y el pueblo judáico nos envían 
para establecer alianza . y paz con 
vosotros , á fin de que nos contéis 
en el número de vuestros aliados 
y amigos. 

2 1 Parecióles bien á los roma- 
nos esta proposición. 

22 Y he aquí el rescripto que hi- 
cieron grabar en láminas de bron- 
ce , y enviaron á Jerusalern para 
que le tuviesen alii los judíos co- 
mo un monumento de esta paz y 
alianza. 

a 3 Dichosos sean por mar y tier- 
ra eternamente los romanos y la 
nación de los judíos , y aléjese siem- 
pre de ellos la guerra y el ene- 
migo. 

24 Pero si sobreviniere alguna 
guerra á los romanos, ó á alguno 
de sus aliados en cualquiera parte 
de sus dominios, 


15 Et quia curiam fecerunt sibi , et quotidie cousulebnnt trecentos vigínti, 
consilium agentes semper de multitudine, ut qu« digna sunt , gerant : 16 et 
Cominittunt uui honiini magistratum snura per siagnios annos dominan uni- 
versac ten ae su* , et omnes obediunt uni , et non est dividía , ñeque zelus ínter 
eos. 17 Et elegit Judas Eupolemum, íilium Joannis, íilii Jacob , et Jasonem, 
filium Eleazari, et misit eos Romara constituere cum illis amicitiam, et so- 
cietatem: 18 et ut auferrent ab eisjugum Graecorum, quia videruut quod in 
servitutem premereut regnum Israel. 19 Et abierunt Romatn viam multara val- 
de , et ¡ntroierunt curiara, et dixerunt : 20 Judas Machabteus , et fratres ejus, 
et populus Judieorum miserunt nos ad vos statuere vobiscum societatem et pa- 
ceru , et conscribere uos socios et araicos vestros. 21 Et placuit sermo in cons- 
pectu eorum. 22 Et hoc rescriptura est, quod rescripserunt in tahulis aereis, 
et miserunt iu Jerusalern , ut esset apud eos ibi inemoriale pacis et socie- 
tatis. 23 Bkhb sit Komxhis, et genti Judasorum , in mari et in térra in aeter- 
num : gladiusque et hostis procal sit ab eis, 24 Quod si institerit bellum Ro- 
manía prius, aut orauibus sociis eorum iu orani dominatione eorum : 25 au- 


* Esto es , 300 Senadores, y ademas los dos Cónsules , dos Pretores, dos Qnestores, 
y cuatro Ediles , los cuales tenían asiento separado en el Senado ; y componían el 
nsimero de trescientas veinte personas. * De los dos Cónsules solo uno ejercía I a 
soberanía ó el mando , alternando cada año con el otro. Tito Livio lib. II. c. 22* 
Plut. m Ñama. > 
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2 5 los auxiliará la nación de los 
judíos de todo corazón, según se 
lo permitieren las circunstancias, 

26 sin que los romanos tengan 
que dar ni suministrar á las tropas 
que envíe, ni víveres, ni armas, 
ni dinero, ni naves, porque asi 
ha parecido á los romanos; y las 
tropas les obedecerán sin recibir 
de ellos la paga. 

37 De la misma manera si sobre- 
viniese alguna guerra á los judíos, 
los auxiliarán de corazón los ro- 
manos , según la ocasión se lo per- 
mitiere; 

28 sin que los judíos tengan que 
abastecer á las tropas auxiliares , ni 
de víveres , ni de armas , ni de di- 
nero, ni de naves , porque asi lia 
parecido ¿ los romanos ; y las tro- 
pas aquellas les obedecerán sincera- 
mente. 

29 Este es el pacto que hacen 
los romanos con los jndíos. 

• 3 o Mas si eu lo venidero los u- 
nos ó los otros quisieren añadir ó 
quitar alguna cosa de lo que va es- 
presado, lo harán de común con- 
sentimiento, y todo cuanto asi a- 
ñadieren ó quitaren permanecerá 
firme y estable. 


3 i Por k^que mira á las injurias 
que el rey Demetrio ha hecho á los 
judíos, nosotros le hemos; escrito, 
diciéndole: ¿Por qué has oprimido 
con yugo tan pesado á los judíos, 
amigos que son y aliados nuestros? 

3 a Cómo vengan pues ellos de 
nuevo á quejarse á nosotros , les 
haremos justicia contra - tí, y te 
liaremos gnerra por mar y tierra. 
Cap. IX. Vuelven B aquides y Alci- 
mo tí Judéa : háceles frente Judas , 
el cual muere en el combate, y le 
sucede su hermano Jonnthás . Aco- 
mete este á los hijos tle Jambri , y 
mata mil hombres del ejército de 
Baquides. Muerte de Alcimo. Ba- 
quides al fin tiene que hacer la 
paz con Jonalhás. 

1 Entre tanto, asi que Demetrio 

supo que Nicanor con todas sus 
tropas habían perecido en el com- 
bate, envió de nuevo á Baquides 
y á Alcimo á la Judéa , y con ellos 
el ala derecha ó lo mejor de su 
ejército. . . 

2 Dirigiéronse por el camino que 
va á Caígala , y acamparon en Ma- 
saloth que está en Arbellas: la 
cual tomaron, y mataron allí mucha 
gente. 


xilinm feret gen» Judseorum, prout tempus dietaverít, corde pleno : 26 et 
prselianlibus non dahunt , ñeque suhnunistrahnnt triticnm, arma, pecuniam, 
naves , sicut placuit Remanís: et custodíent mandata eornm , nihi! ab ei» ac- 
cipientes. 27 Similiter autem et si gentí Jud-aenrum prius acciderit hellum, 
adjuvabunt Romani ex animo, prout ei» terapus permiserit: 2B et adjtivanti- 
bu» Don dabitur triticnm , arma, pecunia, nares, sicut placuit Romanis: et 
custodíent mandata eorum ahsque dolo. 29 Secundum haec verba consti- 
tuerunt Romani populo Judaenrum. 50 Quod si post haec verba hi aut illi 
addere aut demere ad b«c aliquid voluerint, facient ex proposito sno : et 
qusccumque addiderint, vel dempserint, rata erunt. 31 Sed et de malis quas 
Demetrius rex fecit in eos, scripsimns et dicentes: Quare gravasti jugum 
tuum super amicos nostros , et socios Judaeos? 32 Si ergo iterum adierint 
nos , adversum te faciemus illis judicium : et puguabimus tecum roari ter- 
raque. 

Caput IX. 1 Interea tit audivit Demetrius , quia cecidit Nicanor et exer- 
citns cju» in praelio , apposuit Bacchidem et Aleimum rursum mittere in Ju- 
daeam , et dextrum cornu cuín illis. 2 Et abiernnt viam , qua ducit in Gal* 


» 
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CAP. 

1 3 En el primer raes del año cien- 
to cincuenta y dos se acercaron 
.con el ejército á Jerusalem; 

4 de donde salieron y se fue- 
ron á Beréa en numero de vein- 
te mil hombres y dos mil ca- 
ballos. 

5 Habia Judas sentado sn campo 
en Laísa , y tenia consigo tres mil 
hombres escogidos : 

6 mas cuando vieron la gran mu- 
chedumbre de tropas enemigas , se 
llenaron de grande temor , y deser- 
taron muchos del campamento : de 
suerte que no quedaron mas que 
ochocientos hombres. 

7 Viendo Judas reducido á tan 
corto número su ejército , y que 
el enemigo le estrechaba de cerca, 
perdió el ánimo , pues no tenia 
tiempo para ir á reunir las tropas, 
y desmayó. 

8 Con todo, dijo á los que le 
habian quedado: Ea, varaos con- 
tra nuestros enemigos , y veamos si 
podemos batirlos. 


IX. 237 

9 Mas ellos procuraban disuadir- 
le de eso, diciendo: De ningún 
modo podemos : pongámonos mas 
bien en salvo , yéndonos á incor- 
porar con nuestros hermanos, y 
después volveremos á pelear con 
ellos : ahora somos nosotros muy 
pocos. 

1 o JJbrenos Dios , respondió 
Judas , de huir de delante de 
ellos: si ha llegado nuestra ho- 
ra , muramos valerosamente en 
defensa de nuestros hermanos, y 
no echemos un borron ó nuestra 
gloria'. 

— 11 A estc tiempo salió desus rea- 
les el ejército enemigo , y vino á 
su encuentro : la caballería iba di- 
vidida en dos cuerpos ; los honde- 
ros y los flecheros ocupaban el 
frente del ejército, cuya vanguar- 
dia componían los soldados mas- 
valientes. 

1 a Baquides estaba en la ala de- 
recha , y los batallones avanzaron 
en forma de media luna, tocando al 


gala, et castra posaerunt in Masnloth , quac est in Arbellis : et occuparentnt 
eatn, et peremerunt animas hominum multas. 3 In mense primo anni cenle- 
simi et quinquagesimi secundi , applicuerunt exercitum ad Jerusnlem f 4 et 
«urrexerunt , et abieruut in Beream yiginti millia virorum , et dúo millia equi- 
tura. b Et Judas posuerat castra ín Laísa, et tria millia viri electi cura eo: 
6 et viderunt multitudinem exercitus quia multi sunt, et timuerunt valde : et 
multi suhtraxerunt se de castris , et non remaoserunt ex eis nisi octingenti 
viri. 7 Et ridit Judas quod defluxit exercitus suus, et bellum perurgebat 
eum , et confractus est corde : quia non habebat tempus eongregaudi eos, 
et dissoiutus est. 8 Et dixit bis qui residui erant : Surgamus, et eamus ad 
adversarios nostros , ai poterimus pugnare adversus eos. 9 Et avertekant eum, 
dicentes: Non poterimus , sed liberemus animas nostras modé et revertamur 
ad fratres nostros, et tune pugnabimus adversus eos: nos autem pauci su- 
mus. 10 Et ait Judas: Absit islam rem facere ut fugiamus ab eis: et si 
appropiavit tempus nostrum, moriamur in virtute propter fratres nostros, 
et non inferamus crimen gloriac nostrae. 11 Et movit exercitus de castris, 
et 6teterunt illis ohviam : et divisi sunt equites in duas partes, et fundibu- 
lara et sngittarii prseibant exercitum , et primi certaminis onanes potentes. 
12 Bacehides autem erat in dextro cornu , et proximavit legío ex duabus par- 


* Véaselo que dice S. Ambrosio alabando esta heroica Jottalexa de Judas (O (fíe. 
Lib. I. c. 4 i.J La Iglesia nos propone este elogio de Judas en la tercera Dominica 
de octubre. 
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mismo tiempo las trompetas. 

1 3 Los soldados de Judas alza- 
ron también ellos el grito , de suer- 
te que la tierra se estremeció con 
el estruendo de los ejércitos, y 
duró el combate desde la mañana 
hasta caida la tarde. 

1 4 Habiendo conocido Judas que 
el ala derecha del ejército de Baqui- 
des era la mas fuerte , tomó consi- 
go ios mas valientes de su tropa , 

1 5 y derrotándola, persiguió á 
los que la componian hasta el mon- 
te de Azoto. 

16 Mas los que estaban en la ala 
izquierda, al ver desbaratada la 
derecha, fueron por la espalda en 
seguimiento de Judas y de su gente; 

17 y encendiéndose con mas vi- 
gor la peléa, perdieron muchos 
la vida de una y otra parte: 

18 pero habiendo caído muerto 
Judas, huyó el resto de su gente. 

19 Recogieron después Jonathás 
y Simón el cuerpo de su hermano 
Judas, y le enterraron en el sepul- 
cro de sus padres en la ciudad de 
Modín. 


• ío Y todo el pueblo de Israel 
manifestó un gran sentimiento, y le 
lloró por espacio de muchos dias. 

ai ¡Cómo es, decían, que ha 
perecido el eampeon que salvaba *• 
al pueblo de Israel! 

aa Las otras guerras empero de 
Judas, y las grandes hazañas que 
hizo, y la magnanimidad de su co- 
razón no se han descrito, por ser 
escesivamente grande su número. 

a 3 Y sucedió que muerto Judas, 
se manifestaron en Israel por to- 
das partes los hombres perversos, 
y se dejaron ver todos los que 
obraban la maldad. 

24 Por este tiempo sobrevino 
una grandísima hambre , y todo el 
país con sus habitantes se sujetó á 
Baquides ; 

. a 5 el cual escogió hombres per- 
versos , y púsolos por comandantes 
del país. 

26 Y andaban estos buscando, 
y en pesquisa de los amigos de Ju- 
das , y los llevaban á Baquides, 
quien se vengaba de ellos , y les 
hacia mil oprobios. 


tibus , et clamabant tubis : 13 exclamaverunt autem et h¡ qui erant ex par- 
te Judaí, etiam ipsi , et coramota est ierra k voce exercituum : et commis- 
sura est prttlium á tnanc usque ad vesperam. 14 Et vidit Judas , quod íir- 
mior est pars exercitus Bacchidis iu dextris , et conveoerunt >cum ipso om- 
nes constantes corde: ló et contrita est dextera pars ab eis , et persecutua 
est eos usque ad niontem Azoti. i ti Et qui in sinistro cornu erant , vide- 
runt quod contritum est dextrum cornu, et secutí sunt post Judam , et eos 
qui cum ipso erant, á tergo : 17 et ingravatum est prseliutn , et ceciderunt 
vulnerati multi exhiset ex illis. 18 Et Judas cecidit, et ceteri fugerunt. 19 Et 
Jonathas et Simón tulerunt Judam fratrem sunm, et sepelierunt eum in se- 
pulchro patrum suortim in civitate Modin. 20 Et fleverunt eum omitís po- 
pulus Israel planctu magno, et lugebaut dies mallos, 21 et dixerunt: Quo- 
modo cecidit potens , qui salvum faciebat populum Israel! 22 Et cetera ver- 
ba belloruin Judie , et virtutum quas fecit , et magnitudinis ejus , non 
sunt descripta: multa euini erant valde. 23 Et factum est post obitutn Judas 
emerserunt iniqui in ómnibus finibus Israel, et exorti sunt omnes qui ope- 
rabantur iniquitatem. 24 In diebus illis facta est faraes magna valde , et tra- 
didit se Bacchidi omnis regio eorum cum ipsis. 2 5 Et elegit Bacchidcs vi- 

t 

* Scio. El campeón que defendía , 


cap. ix. a3gf 

f - a 7 Fue pues grande la tribuía- pañaban , se huyeron al desierto de 
cion de Israel, y tal que no se ha- Thecua, é hicieron alto junto al 
bia esperimentado semejante desde lago de Asfar*. 
el tiempo en que dejó de verse Pro- 34 Súpolo Baquides, y marchó él 
feta en Israel. mismo con todo su ejército, en día 

a 8 En esto se juntaron todos los de sábado, al otro lado del Jordán, 
amigos de Judas, y dijeron á Jo- 35 Entonces Jonalhás envió su 
nathás: hermano, caudillo del pueblo, á 

29 Después que murió tu her- rogar á los Nabuthéos, sus amigos, 
mano Judas, no hay ninguno co- que les prestasen su tren de guer- 
mo él, que salga contra Baquides ra a , que era grande, 

y contra los enemigos de nuestra 36 Pero saliendo de Madaba los 
nación. hijos de Jarnbrí , cogieron á Juan 

30 Por tanto te elegimos hoy en y cuanto conducía, y se fueron con 
su lugar , para que seas nuestro todo. 

Príncipe, y el caudillo en nuestras 37 De allí á poco dieron noticia 
guerras. - á Jonathás y á su hermano Simón, 

3 1 Y aceptó entonces Jonathás de que los hijos de Jarnbrí cele- 

el mando, y entró en lugar de su braban unas grandes bodas, y que 
hermano Judas. , llevaban desde Madaba con mucha 

■ 3a Sabedor de esto Baquides, pompa la novia, la cual era hija 
buscaba medios para quitarle la de uno de los grandes príncipes de 
'rida ; _ Canaan 3 . 

-33 pero habiéndolo llegado á en- 38 Acordáronse entonces de la 
tender Jonathás, y Simón su her- sangre derramada de Juan su her- 
mano, con todos los que le acom- mano, y fueron, y se escondieron 

% 

ros impíos , et constituit eos dóminos regionis : 2 G et exqnirebant , et per- 
scrutahantur nmicos Judae, et ariducebant eos ad Bacchideui , et vindicabat 
in illos , et ¡lludebat. 27 Et facta est tributado magna in Israel , qualis non 
fuit ex die , qua non est visus propheta in Israel. 28 Et congregati sunt ora* 
nes amici J uase , et dixerunt Jonathse: 28 Ex quo frater tuus Judas defun- 
• ctus est , vir símil is ci non est , qui exeat coutra mímicos nostros , Bacchi* 
dem , et eos qui inimici sunt gentis nostrae, 30 Nunc itaque te hodie elegí* 
mus esse pro eo nobis in principem et ducem , ad bellaudum bellum nos- 
trum. 31 Et suscepit Jonatlins tempore illo principatum, et surrexit loco Ju* 
dse fratris sui. 32 Et cognovit Barchides, et qu«rebat eum occidere. 33 Et 
cognovit Jonathas , et Sinion frater ejus , et omnes qui cum eo erant: et fu- 
gerunt in desertum Thecuio , et consederunt ad aquam lacus Asphar. 34 Et 
cognovit Baccliides, et die sahbatorum venit ipse , et omnis exercitus ejus, 
trans Jordanem. 35 Et Jonathas misit fratrero suum ducem populi , et roga- 
vit Nabutlueos amicos suos , ut commodarent iilis apparatum suum , qui erat 
copiosus. 3C Et exierunt íilii Jambri ex Madaba, et comprehenderunt Joan- 
nem , et omnia quse liabebat, et abierunt habentes ea. 37 Post haec verba, 
renuntiatum est Jonathse et Simoni fratri ejus , quia filii Jambri faciunt nup- 

* O Asfaltite , llamado también mar de Sodoma. * Que recibieran sus equipa- 
ges. Asi se lee en el testo (friego , y en muchos códices manuscritos de la i ul ga- 
ta , y aun en la edición de Sixto V. En vez de commodarent, debería entonces leerse 
commendarent. J Esto es , de un príncipe árabe ó gentil . 
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en las espesuras de un monte. 

-39 En este estado, levantando 
sus ojos, vieron á cierta distancia 
uua multitud de gentes , y un mag- 
nífico aparato; pues kabia salido 
el novio con sus amigos y parien- 
tes á recibir á la novia, al son de 
tambores é instrumentos músicos, 
con mucha gente armada. 

4o Entonces saliendo súbitamen- 
te de su emboscada , se echaron 
sobre ellos , y mataron é hirieron 
á muchos , huyendo los demas á 
los montes ; con lo cual se apode- 
raron de todos sus despojos: 

4x] de suerte que las bodas se 
convirtieron en duelo , y sus con- 
ciertos de música en lamentos. 

4» Y vengaron de este modo la 
sangre de su hermano , y volvié- 
ronse hacia la ribera del Jordán. 

43 Luego que lo supo Baqui- 
des , vino con un poderoso ejército 
en un dia de sábado á la orilla 
del Jordán. 

44 Entonces Jonnthás dijo á los 
suyos: Ea, vamos á pelear contra 


nuestros enemigos ; pues no nos 
hallamos nosotros en la situación 
de ayer y demas dias anteriores*: 

45 vosotros veis que tenemos de 
frente á los enemigos; á la espal- 
da , hacia derecha é izquierda, 
las aguas del Jordán , con sus ri- 
beras y pantanos, y bosques, sin 
que nos quede medio para esca- 
par *. 

46 Ahora pues clamad al cielo, 
para que seáis librados de vuestros 
enemigos. Y trabóse luego el com- 
bate: 

47 en el cual levantó Jonathás su 
brazo para matar á Baquides; pe- 
ro evitó éste el golpe, retirando 
su cuerpo bácia atrás. 

48 En fin Jonathás y los suyos 
se arrojaron al Jordán, y le pasa- 
ron ¿ nado, á la vista de sus ene- 
migos. 

49 Y habiendo perecido en aquel 
dia mil hombres del ejército de Ba- 
quides , se volvió éste con sus tro- 
pas á Jerusalcm. 

5 o Y en seguida reedificaron las 


tias magnas, et ducunt sponsam ex Madaba , filiam unius de magnis prin- 
cipibus Chanaan, cum ambitioue magna. 38 Et recordad sunt sangulnis Joan- 
nis fratris sui : et ascenderunt, et absconderunt se sub tegumento montis. 
39 Et elcvaverunt oculos suos, et viderunt: et ecce tumultus , et appara- > 
tus multus-; et sponsus processit , et amici ejus, et fratres ejus obviam illis 
cum tyrnpauis, et inusicis, et armis multis. 40 Et surrexerunt ad eos ex insidiir, 
et occiderunt eos , et cecideruni vulnerad multi , et residui fugerunt in montes: 
ct acceperunt omnia spolia eorum : 41 et conversa sunt nuptix in luctum , ct 
vox musicornm ipsorum in lamentum. 42 Et vindicaverunt vmdictam sanguinis 
fratris sui: et reversi sunt ad ripam Jordanis. 43 Et audivit Bacchides, et 
venit die sabhatorum usque ad oram Jordanis in virtute magna. 44 Et di- 
xit ad suos Jonathás: Surgatnus , et pugnemos contra inimicos nostros : non 
est enim hodie sicut heri et nudiustertius. 4 5 Ecce euiin bellum ex adver* 
so, aqua vero Jordanis hiñe et inde, etripx, et paludes , et saltus: et non 
est locus divertendi. 46 Nunc ergo clámate in ccelum , ut liherem'mi deraa- 
nu inimicorum vestrorura. Et commissum est bellum. 47 Et extendit Jona- 
thas manum suam percutere Bacchidem , et divertit ab co retró : 48 et dis- 
siiiit Jonathas , et qut cum co erant , in Jordanem , et transnataverunt ad 
eos Jordanem. 49 Et cecideruut de parte Bacchidis die illa millc viri. Et 


* En <¿uc podíamos evitar el cómbate , * IL Paral. XX* v. 3. 
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• plazas inertes de Jadea , y fortifi- 
caron con altos muros , con puer- 
tas y barras de hierro las cindade- 
las de Jcricó 1 , de Amraaum , de 
B'ethoron , de Bcthel., de Tfiamna- 
ta, de Fara, y de Thopo. 

5x En las cuales puso* Baquides 
guarniciones, para que hicieran cor- 
rerías contra Israel. 

5a Fortificó también la ciudad 
de Bethsura , y ¡a de Cazara y el 
alcázar de Jcrusalen , poniendo en 
todas partes guarnición y víve- 
res. 

53 Tomó después en rehenes lo« 
hijos de las primeras familias del 
país, y los tuvo custodiados en el 
alcázar de Jerusalem. 

54 En el segundo mes del año 
ciento cincuenta y tres mandó Al- 
cimo derribar las murallas de la 
parte interior del Templo 1 , y que 
se destruyesen las obras de los pro- 
fetas Aggéo y Zacarías. Comenzó 
eon efecto la demolición; 

55 pero hirióle el Señor enton- 
ces, y no pudo acabar lo que ha- 


bía comenzado : perdió el habla, 
quedó baldado de perlesía, sin po- 
der pronunciar una palabra mas, 
ni dar disposición alguna en los 
asuntos de su casa: 

56 y murió Alcimo de alli á po- 
co, atormentado de grandes dolores. 

67 Viendo Baquidcs que liubia 
muerto Alcimo , se volvió adonde 
estaba el Rey , y quedó el pais en 
reposo por dos años. 

58 Pero al cabo los malvados 
todos formaron el siguiente desig- 
nio: Jonathás, dijeron, y los que 
con él están, viven en sosiego y 
descuidados; ahora es tiempo de 
hacer venir á Baquides, y de que los 
sorprenda ú todos en una noche. 

59 Fueron pues á verse con él, 
y Je propusieron este designio. 

60 Baquides se puso luego en ca- 
mino con un poderoso ejército , y % 
envió secretamente sus cartas á los 
que seguian au partido en la Judéa, 
á fin de que pusiesen presos á Jo- 
ña lliás y á los que le acompañaban: 
mas no pudieron hacer nada , por- 


1 * l . 4*- v, l üp UjkOXf Hf'y " >3 ^ 

reversi 6unt in Jerusalem. 50 Et aediíicaverunt civitates mónitas in Judsca, 
munitionem , quae erat in Jericho , et in Amtnaum , et in Bethorou , et in 
Bethcl , et Thamnata, et Phara , et Thopo muris exceláis, et portis, et seris. 
51 Et posuit custodiam ia eis , ut inimicitias exercereut in Israel : 52 et rau- 
uivit civitatem Bethsuram , et Gazaram , et arcem , et posuit in eis auxi- 
li« , et apparatum escarum: 53 et accepit filias principara regiouis ábsides, 
et posuit eos in arce in Jerusalem in custodiara. 54 Et aunó centesimo quiu- 
quagesimo terfio , iliense secundo , prtecepit Alcimus destruí muros domus 
sánete iuterioris, et destruí opera prophetarnm : et coepit dest rucre. 55 Iu 
tetnpore illo percussus est Alciryus : et inipedita sunt opera illius, et occlu- 
sum est os ejus, et dissolutus est paralysi, uec ultra potuit loqui verbum, 
et mandare de domo sua. 56 Et mortuus est Alcimus in tempore illo cum 
tormento magno. 57 Et vidit fiacchides quoniam mortuus est Alcimus: et 
reversus est ad regem , et siluit térra anuís duobus. 58 Et cogitaveruut oro- 
nes iniqui diceutes: Ecce Jonathas , et qni cum eo sunt, in silentio habitant 
confidenter : mine ergo adducamus Bacchidem , et comprehendet eos omucs 
una nocte. 59 Et ahierunt , et cousilium ci dederunt. 60 Et surrexit ut vc- 
niret cum exercitu inulto : et misit occultc epístolas sociis suis , qui eraut in 


a Martini. Construyeron plazas fuertes en Judéa, la ciudndela de Jericó etc . 
• Cap. IV. v. 60. Tal vez seria la. pared que dividía el atrio de los levitas del átiio 
del pueblo. 
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que estos fueron advertidos de su 
designio. 

6 t Entonces Jonathás prendió á 
cincuenta personas del pais , que 
eran los principales gefes de aque- 
lla conspiración , y les quitó la 
vida. 

62 En seguida se retiró con su 
hermano Simón y los de su parti- 
do á Belhbessen , que está en el De- 
sierto : repararon sus ruinas, y la 
pusieron en estado de defensa. 

6 3 Tuvo noticia de esto Baqui- 
dcs, y juntando todas sus tropas, 
y avisando á los partidarios que 
tenia en la Judéa, 

■ 64 vino a acamparse sobre Betli— 
bessen , á la cual tuvo sitiada por 
mucho tiempo , haciendo construir 
máquinas de guerra. 

65 Pero Jonathás , dejando en la 
ciudad á su hermano Simón , fue 
¿ recorrer el pais , y volviendo con 
un buen cuerpo de tropa , 

66 derrotó- á Odaren, y á sus 
hermanos , y á los hijos de Fase- 
ron en sus propias tiendas ; y co- 
menzó á hacer destrozo en los ene- 


migos, y á dar grandes muestras • 
de su valor. 

67 Simón empero y sus tropas 
salieron de la ciudad, y quemaron 
las máquinas de guerra; 

6 8 atacaron ú Baqtrides y le der- 
rotaron , causándole grandísimo 
pesar por ver frustrados sus desig- 
nios y tentativas; 

69 y asi lleno de cólera contra 

aquellos hombres perversos que le 

habiau aconsejado venir á su pais, 

hizo matar á muchos de ellos, v 

• •/ 

resolvió volverse á su tierra con el 
resto de sus tropas. 

70 Sabedor de esto Jonathás, le 
envió embajadores para ajustar la 
paz con él , y cangear los prisio- 
neros. 

71 Recibiólos Baquides gustosa- 
mente, y consintiendo en lo que 
proponia Jonathás , juró que en 
todos los dias de su vida no volve- 
ría ¿ hacerle mal ninguno. 

72 Entrególe asimismo los pri- 
sioneros que liabia hecho antes en 
el pais de Judá: después de lo cual 
partió para su tierra , y no quiso 

* . • . I, « • 1 •: 


Judnca , ut comprehenderont Jonathan , et eos qni cum eo erant : sed non 
potuerunt , quia innotuit eis coysilium eorum. 61 Et apprehendit de viris rc- 
gionts , qui principes erant malina; , quinqunginta viros , et occidit eos: C 2 Et 
secessit Jounthas, et Simón, et qni cum eo erant, in Bethhessen, qtite est 
in deserto, et extruxit diruta ejus , et firmnvertmt eam; 63 Et cognovit Bac- 
chldes , et congregavit universain mnltitudinem snam: et bis ,' qu» de Judíea 
erant, denuntiavit. 64 Et venit , et castra posuit desuper BiMhbessení et op- 
pugnavit eam dies inultos , et fecit machinas. 65 Et reliquit Jonathás Simo— - 
nem fratrem smim in civitate, et exiit in regionem , et venit cuín numero, 
66 et percussit Odaren , et fratres ejus , et lilios Phaseron in tabernaculU 
ipsorum : et coepit caedere , et crescere in virtutibus. 67 Simón veró , ct qni 
cum ipso eraut , exierunt de civitate, et succenderunl machinas, 66 et pug- 
navemnt contra Baechidem , et contritas est ah eis : et afflixerunt enm val- 
de , quoniam consiliutn ejus , ct congressus ejns erat inanis. Gí> Et iratns con- 
tra viros ¡niquos qui ei consílium dederant ut venirct ¡n regionem ipsonnn, 
inultos ex eis occidit : ipse autem cogitavit cum reliquia abire in regionem 
suatn. 70 Et cognovit Jonathas, et misit ad eum legatos componere pacein 
cum ipso, et reddere ei captivitatem. 71 Et libenter accepít, et fecit secun- 
dum verba ejus , et juravit se nihil facturnm ei malí ómnibus diebus vit» 
ejus, 72 Et reddidit ei captivitatem, quam prius erat prajdatus de ierra Ju- 


CAP. X. 


volver mas á la Judéa. 

7 3 Con esto cesó la guerra en 
Israel ; y Jonathás fijó su residen- 
cia en Macmas 1 , donde comenzó 
ú gobernar la nación , y esterminó 
de Israel á los impíos. 

I 

Caí». X. Alejandro , hijo de Antioco 
Epifancs , se levanta contra De- 
metrio : timbos solicitan la amistad 
de Jonathás , el cual se declara á 
favor de Alejandro ¿ y éste le col- 
ma de honras.. V encc ^ Jonathás á 
Apolonio f general de Demetrio , 
incendia á Azoto y el templo de 
Dagon , y es nuevamente honrado 
de Alejandro , que le da la ciudad 
de Acarón, y la condecoración de la 
hebilla ó broche de oro . 

' * » I 1 » 

1 El año ciento y sesenta* Ale- 
jandro, hijo de Antioco el Ilustre, 
subió á ocupar á Ptolcmaida, y fue 
bien recibido , y empezó allí á rei- 
jnar.i 

2 Asi qun lo supo el rey Deme- 
trio levantó un poderoso ejército, 
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y marchó á pelear contra él. 

3 Envió también una carta á Jo- 
nathás llena de espresiones afec- 
tuosas , y de grandes elogios de su 
persona. 

4 Porque dijo él á los suyos: An- 
ticipémonos á hacer con él la paz, 
antes que la haga con Alejandro 
en daño nuestro; 

5 pues él se acordará sin duda de 
los males que le liemos hecho tan- 
to á él como á su hermano y ú su 
nación. 

(y Dióle pues facultad para le • 
vantar un ejército y fabricar armas: 
declaróle su aliado , y mandó que 
se le entregasen los que estaban en 
rellenes en el alcázar de Jerusa - 
lea. ; 

7 Entonces Jonathás pasó á Je- 
rusalcni , y leyó las cartas de De- 
metrio delante de todo el pueblo y 
de los que estaban en el alcázar: 

8 é intimidáronse estos en gran 
manera al oir que el Rey le da- 
ba facultad de levantar un ejército. 

9 Entregáronse luego á JonaOiás 


3a: et conversas abiit in terram siiam, et non npposuit araplius venirc in fi- 
nes ejus. 73 Et eessavit gladius ex Israel : et habitavit Jonatbas in Mach- 
inas , et ccepit Jonatbas ibi judicare populum , et exterminavit impíos ex 
Israel. 

Capot X. í Et anno centesimo sexagésimo ascendit Alexander Antiocbi 
lilius , qui cognoininatus est Nobilis : et occupavit Ptolemaidatn : et recepe- 
runt eum , et regnavit illic. 2 Et audivit Demetrias rex , et congregavit exer- 
citnm copiosuna válele , et exivit obvinm illi in pradium. 3 Et misit Deme- 
trias epistolam ad Jonatham verbis pacificis, ut maguí ficaret eum. 4 Dixit 
eoim : Anticiperous facere pacem cum eo, priusquam facial eum A les andró 
adversum nos. 6 Recordabilur eoim omnium uialorum , qux fecimus iu eum, 
et in fratrem ejus, et in gentem ejus. 6 Et dedit ei potestntem congregan- 
di exercituin, et fabricare arma, et esse ipsum socium ejus: etohsídes, qui 
erant in arce, jussit tradi ei. 7 Et venit Jonatbas iu Jerusalein , et iegit 
epístolas in auditu omnis populi , et eorum qui in arce erant. 8 Et timuerunt 
timore magno , quoniam audiernnt qtiod dedit ei rex potestatem congregan- 
di exercitum. 9 Et traditi sunt Joñathae obsides , et reddidit eos pareutibns 


‘ Todavía ¡os enemigos conservaban en Jerusalen el alcázar ó ciudadela. * Del 
imperio dt los griegos , ó de l aera de los Seleucidas : e/3831 dkl Mono, y 133 
antes ds Jesti-C»isto. 
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los rehenes, el cual los volvió ú 
sus padres. 

10 Fijó Jonalliás su residencia 
en Jerusalcin, y comenzó á reedi- 
ficar y restaurar la ciudad : 

1 1 y mandó d los arquitectos que 
levantasen una muralla de piedras 
cuadradas al rededor del monte 
de Sion , para que quedase bien 
fortificado, y asi lo hicieron. 

i a- Entonces I09 estrangeros que 
estaban en las fortalezas construi- 
das por Baquides , echaron á huir; 

il y abandonando sus puestos 
se fué cada cual á su pais. 

»/i Solo en Bcthsura quedaron 
algunos de aquellos que habian 
abandonado la Ley y los precep- 
tos^ de Dios ; porque esta fortale- 
za era su refugio. 

1 5 - Entre tanto llegaron á oidos 
de Alejandro las promesas que De- 
metrio había hecho á Jonathás,y 
Je ‘.contaron las batallas y accio- 
nes gloriosas de Jonathás y de sus 
hermanos, y los trabajos en que 
se habian hallado. 


16 Y dijo: ¿Podía haber ucasn 
otro varón como éste ? Pensemos 
pues en hacerle nuestro amigo y 
aliado. 

i 7 Con esta mira le escribió , en- 
viándole una carta concebida cu 
los términos siguientes: 
i 8 El Rey Alejandro, á su her- 
mano Jonathás, Salud: 

19 Hemos sabido que eres un 
hombre de valor, y digno dtf ser 
nuestro amigo. 

20 Por lo tantó te constituimos 
hoy Sumo sacerdote de tu nación, 
y queremos ademas que tengas el 
título de Amigo del Rey, y que 
tus intereses estén unidos á los 
nuestros , y que conserve» amistad 
con nosotros. Y envióle la vestidu- 
ra de purpura y la corona de oro. 

21 En efecto en el séptimo mes 
del año ciento y sesenta Jonathás 
se vistió la estola santa 3 , en el día 
solemne de los Tabernáculos : y le- 
vantó un ejército , é hizo fabricar 
gran m altitud de armas. 

22 Asi que supo Demetrio esta* 


suis : 10 et habitavit Jonathas in Jerusalem , ct Cospit acdificare et innovare 
civitatetn. 1 1 Et dixit facientihus opera , ut extruerent muros, et montero Sion 
in circuitu lapidihus quadratis nd tmiuitioneni : et ita fecerunt 12 Et fugerunt 
alienígena: qui erant in munitionihus , uuas Baccliides aedificaverat : 13 et re- 
liqnit tínusquisque locum stunn , et abiit in terram suam. 14 Tantnm in Beth- 
aura remanséPunt aliqui ex his qui reliquerant legem et praecepta Dei ; erat 
enim h«c eis ad refugiutn. 13 Et audivit Alexander rex promissa , qute pro- 
misit Demetrius Jonathse : et narraverunt ei piadla j et virtutes qnas ipse fe- 
cit, et fratres ejus, et labore* quos lnboravernnt. 1G Et ait : Numquid in- 
veiiiemus aliquem viru-m talem ? et nuuc faciemus eum amicum , et sociam 
uostrum. 17 Bt scripsit epistolara, et misil e¡ secundnm hace verba , dicens: 
18 Rex Alexander fratri Jonathrr salulcm : 1 í) Audivimos de te, quod vir po- 
leos sis viribus, et aptos es ot sis nmicus noster : 20 et nunc constitairous te 
bodie summum sacerdotem gentistuae, el ut amicus voceris regis, ( ct mi- 
sit ei purpuiam , et coronara aureara) et qnne nostra sunt sentías nobiscutn, 
et conserves amicitias ad nos. 21 Et iuduit se Jonathas stolá sanctá septt- " 
mo tnense , anno centesimo sexagésimo ,* in die solemni scenopegiae: et con- 
gregavit exercitum , ct fecit arma copiosa. 22 Et audivit Demetrins verba is- 

‘ l**» XYÍI1. v. 24. Véase Mes. * libre de los enemigos. 3 Esto es , la titá- 
nica 0 vestidura de Sumo sacerdote. 


caí», x. • ' a/p 

cosas s« contristó sobremanera, y todos los judíos os eximo de tribu» 
dijb : . tos , y os condono los impuestos 

a 3 ¿ Cómo hemos dado lugar á sobre la sal , las coronas ' , la terce- 
que Alejaudro se nos haya adelan- ra parte de la simiente: 
tudo en concillarse la amistad de 3o y la mitad de los frutos de 
los judíos para fortalecer su par- los árboles , que me corresponde, 
tido? ' os la cedo á vosotros desde hoy cu 

Voy yo también á escribirles adelante; por lo cual no se exigirá 
cortesmente, ofreciéndoles digni- inas de la tierra de Judá , ni tara- 
dades y dádivas, para empeñarlos á poco de las tres ciudades de Sarna- 
unirse conmigo en ini auxilio. ría y de Galilea que se le han agre- 

a 5 Y les escribió en estos térmi- gado: y asi será desde hoy paia 
nos: Ex. Rey Demetrio ¿ la nación siempre. 

de ios judíos , Salud : 3i Quiero también que Jerusa- 

aG Hemos sabido con mucho pía- lem sea santa ó privilegiada , y que 
cer que habéis mantenido la alian- quedé libre con todo su territorio, 
Jta que teníais hecha con nosotros: y que los diezmos y tributos sean 

y que sois constantes en nuestra para ella. . • » 

amistad, sin haberos coligado con 32 Os entrego también el alca» 
nuestros enemigos. zar de Jerusalem , y se le doy al 

27 Perseverad pues como hasta Sumo sacerdote para que ponga en 

aquí, guardándonos la misma fide- él la gente que él mismo escogiere 
lidad, y os recompensaremos bien para su defensa. . > 

lo que habéis hecho por nosotros: 33 Concedo ademas graluitamen¿ 

28 os perdonaremos ademas mu- te la libertad á todos los judios 

chos impuestos , y os harémos mu- que se trajeron cautivos de la tier- 
chíjs gracias. ... ra de Judá , en cualquier parte de 

*0-X dcsde;ahéía r ;á vósottos' y. á mi reino que se hallen , eximiendo- 

* * * ' f j • * ' « • • f 

— » ^ • •» » »..* ». . m 4 1 0 

» . a 

la, et rontristatus est nimis , et nitr 23 Quid hoc fécimus , quod pracoccn- 
pavit nos Alexander appreliendere amicitiam Judreorum dd munimen sui? 
124 scribam et ego illis verba deprecatoria, et dígnitates, et dona: ut sint 
mecnm in adjutorium. 23 Et scripsit eis in lwec verba : Rex Dembtrius gen- 
ti Jud.eorum salutem : 26 Quoniam servastis ad nos pactum , et mansistis 
in amícitia nostra , et non accessistis ad inimicos nostros , audivimus , et ga- 
visi snmus. 27 Et nunc perseverare adhuc cohservare ad nos fidem , et ie- 
tribuemus vobis bona pro his qune fécistis nobiscum : 28 et remittemus vo- 
bis preestationes multas , et dabimus vobis donationes. 29 Et nunc ahsolvo 
vos et omnes Judíeos á tributis , et pretia salis indulgeo , et coronas rerait- 
to , et tertias seminis: 3 U et dimidiam partem fructus ligni, quod est por- 
tionis me* , relinqno vobis ex hodierno dic, et deinceps , ne accipiatur á tér- 
ra Juda , et á tribus civitatibus , quse additse sunt ilii ex Samaría et Gali- 
leea, ex hodierna die et in totum tempus : 31 et Jerusalem sit sancta , et 
libera cuín (inihus suis : et decímse et tributa ipsins sint. 32 Remitto ctiam 
.polestatem arcis , quac est in Jerusalem: et do eam summo sacerdoti ut cons- 
tiuiat iu ea viros quoscumque ipse elegerit, qui custodiant eam. 33 Et ora- 

* Después cap. XI. v. 33. Tributo que se pagaba en coronas de oro, llamado por 
eso oro coronario. Josefo lib. XII. c. 3. Antiq, 


s>46 lirro primero de eos macabros 


los de pagar pechos por sí, y tam- 
bién por sus ganados. 

34 Y todos los dias solemnes, y 
los sábados, y las neomenias y los 
«lias establecidos, y los tres dias an- 
tes y después de la fiesta solemne 
sean dias de inmunidad y de liber- 
tad para todos los judíos que hay 
en mi reino ; 

35 de modo que en estos dias 
nadie podrá proceder contra ellos, 
ni llamarlos á juicio por ningún 
motivo. 

36 También ordeno que sean ad- 
mitidos en el ejército del Rey has- 
ta treinta mil judíos, los cuales se- 
rán mantenidos del mismo modo 
que todas las tropas Reales , y se 
echará mano de ellos para ponerlos 
de guarnición en las fortalezas del 
gran Rey. 

37 Igualmente se escogerán de 
estos algunas personas , á las cua- 
les se encarguen los negocios del 
reino que exigen gran confianza: 
sus gefes serán elegidos de entre 
ellos mismos , y vivirán conforme 
á sus leyes, según el Rey ha orde- 
nado para el pais de Judá. 


38 Repútense asimismo en un to- 
do, como la misma Judéa, las tres 
ciudades de la provincia de Sama- 
ría incorporadas á la Judéa , de 
suerte que no dependan mas que 
de un gefe, ñi reconozcan otra po- 
testad que la del Snmo sacerdote. 

39 Hago donación de Piolemaida 
con su territorio al templo de Je- 
rusalcm para los gastos necesarios 
del Santuario j 

/* o y le consigno todos los años 
quince mil sidos de plata de los 
derechos Reales que me pertenecen. 

4 1 Y todo aquello que ha que- 
dado atrasado, y han dejado de pa- 
gar mis administradores en los a- 
ños precedentes, se entregará desde 
ahora para la reparación de la Ca- 
sa del Señor: 

4 a y por lo que hace á los quin- 
ce mil sidos de plata que aquellos 
recaudaban cada año por cuenta 
del Santuario , también pertenece- 
rán estos á los sacerdotes que es- 
tan ejerciendo las funciones del mi- 
nisterio. 

43 Asimismo todos aquellos que 
siendo responsables al Rey , por 


nem animara Jud®orum, qu® captiva est a térra Juda in omni regno meo, 
relinqno liberara gratis, »t oranes á tributis solvantur, etiam pecorum suo- 
rum. 34 Et omnes dies solemnes, et sabbata , et neomenias, et dies decre- 
ti , et tres dies ante diera solemnem , et tres dies post diera solemnem , sint 
omnes immunitatis et remissionis ómnibus Judarís, qui sunt in regno meo: 
35 et nemo habebit potestRtera ngere aliquid , et movere negotia adversas 
nliqnem illorum, in omni cauta. 36 Et ascribantur ex Judseis in exercilu - 
regis ad triginta millia virorutn: et dabuntur illís copia nt oportet ómnibus 
exercitibus regis , et ex eis ordinabuntur qui sint in munitioninus regis mag- 
uí : 57 et ex bis constituentur super negotia regni, qu® aguntur ex fide , et 
príncipes sint ex e¡9 , et ambulent in legibus sais , sicut prascepit rex in tér- 
ra Juda. 38 Et tres civitates, qu® addit® sunt Judíese ex regione Samarías, 
cuín Judaea reputentur , ut sint sub uno, et non ohediant alii potestad , ni- 
si summi saccrdotis. 39 Ptolemaida, ct confines ejus , quas dedi don 11 m san- 
ctis, qui sunt ¡n Jerusalem, ad necessarios sumptus sanctorum. 40 Et ego do 
singulis annis qui ndecim millia siclorum argenti de rationibus regis, qu* me 
contingunt: 41 et omne qtiod reliquum tuerit, quod non reddiderant qui 
■uper negotia erant annis prioribus , ex hoc dabunt in opera domus. 42 Et 
super h*c quinqué millia. siclorum argenti, quse accipíebant de tanctorum 
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ella regalos dignos de tu persona. 

55 A lo que el rey Ptoloraéo res- 
pondió , diciendo: ¡Bendito sea el 
dia en que has vuelto á entrar en 
la tierra de tus padres , y te has 
sentado en el trono de su reino! 

56 Yo estoy pronto á conceder- 
te lo que me has escrito: mas ven 
hasta Ptolemaida, para que nos vea- 
mos alli ambos, y te entregue yo 
mi hija por esposa , conforme me 
pides. 

57 Partió pues Ptoloméo de Egip- 
to con su hija Cleopatra, y vinp á 
Ptolemaida -el año ciento sesenta y 
dos : 

58 y fué Alejandro á encontrarle 
alli ; y Ptoloméo le dió su hija 
Cleopatra por esposa, celebrándo- 
se sus bodas en dicha ciudad de 
Ptolemaida con una magnificencia 
verdaderamente Real. 

59 El Rey Alejandro escribió 
también á Jonathás que viniese ¿ 
verle; 

60 y en efecto habiendo pasado 
á Ptolemaida con grande pompa, 
visitó á los dos Reyes, les presen-' 


tó mucha plata y oro , y oíros re- 
galos, y ellos le recibieron con mu- 
cho agrado. 

6 1 Entonces algunos hombres cor- 
rompidos y malvados de Israel se 
conjuraron para presentar una acu- 
sación contra él : mas el Rey no 
quiso darles oidos. 

62 Antes bien mandó que á Jo- 
nathás le quitasen sus vestidos, y le 
revistiesen de púrpura. Y asi se 
ejecutó. Después de lo cual el Rey 
le mandó sentar á su lado. 

63 Luego dijo á sus magnates: 
Id con él por medio de la ciudad» 
y haced publicar «jue nadie por 
ningún título ose formar acusación 
contra él, ni le moleste, sea por el 
asunto que fuere. 

64 Asi que los acusadores vieron 
la honra que se hacia á Jonathás , y 
lo que se había pregonado, y como 
iba revestido de púrpura , echaron 
á huir todos. 

65 Elevóle el Rey á grandes ho- 
nores, y le contó entre sus principa- 
les amigos: limóle general , y le dió 
parte en el gobierno. 


Yuamus ad invicem amicitiam : et da mihi filiam tuam uxorem , ct ego er« 
gener tuus , et dabo tibí dona , et ipsi , digna te. 33 Et respondit rex Pto- 
lerníeus , dicen» : Félix dies , in qtia reversus es ad térra m patrum tuornm, 
et sedisti in sede regni eorum. 36 Et ñaue faciam tibi quod scripsisti ; sed 
occurre mihi Ptolemaidam , ut videamus invicem nos , et spondeara tibi si- 
cut dixisti. 37 Et exivit Ptolemaeus de /Egypto, ipse, et Cleopatra filia ejus, 
et venit Ptolemaidam , anno centesimo sexagésimo secundo. 38 Et occurrit 
ei Alexander rex, et dedit ei Cleopatrara filiam suam: et fecit nuptias ejus 
Ptoleraaidce, sicut reges , in magna gloria. 39 Et scripsit rex Alexander Jo- 
nathse , ut veniret obvian» sibi. 60 Et abiit cum gloria Ptolemaidam , et oc- 
currit ibi duobu9 regibus , et dedit illis argentum multuin , et aurum , et do- 
na: ct invenit gratiain in conspectu eorum. 61 Et convenerunt adversus eura 
viri pestilentes ex Israel, viri iniqui interpellautes adversus cum: et non iu- 
tendit ad eos rex. 62 Et jussit spoliari Jonathan vestibus suis , et indui eum 
purpura: et ita fecerunt. Et collocavit eum rex sedere secuui. 63 Dixitque 
principibus suis : Exite cum eo in médium civitatis , et predícate , ut neuio 
adversus eum interpellet de ullo negotio , nec quisquam ei molestus sit de 
ulla ratione. 64 Et factum est , ut videruot qui interpellabant gloriam ejus, 
qtise predicabatur , et opertum cuín purpurá , fugerunt omues : 63 et magni- 
fica vit eum rex, et scripsit eum ínter primos amicos, et posuiteum ducem. 


Digitized b y Google 


cap. x. / a 40 


66 Después de lo cual se volvió 
Jonathás á Jerusalem t*n paz, y lle- 
no de gozo. 

67 El año ciento sesenta y cinco, 
Demetrio el joven , hijo de Deme- 
trio, vino desde Creta á la tierra de 
sus padres; 

68 y habiéndolo sabido el rey Ale- 
jandro, tuvo de ello gran pena, y 
se volvió á Antioquia. 

69 El rey Demetrio hizo general 
de sus tropas á Apolonio , que era 
gobernador de la Ceíesyria, el cual 
juntó un grande ejército, y se acer- 
có á Jamnia-, y envió á decir á 
Jonathás Sumo sacerdote , 

70 estas palabras : Tú eres el úni- 
co que nos haces resistencia ; y yo 
he llegado á ser un objeto de es- 
carnio y oprobio, á causa de que 
tú te haces fuerte en los mon- 
tes , y triunfas contra nosotros. 

7 1 Ahora bien , si tú tienes con- 
✓ fianza en tus tropas, desciende á la 
llanura, y incdirémos alli nuestras 
fuerzas : pues el valor militar en mí 
reside. . ¿ 

7a Infórmate sino, y sabrás 


quién soy yo , y quiénes son los 
que vienen en mi ayuda: los cuales 
dicen confiadamente que vosotros 
no podréis subsistir delante d« 
nuestra presencia ; porque ya dos 
veces fueron tus mayores puestos 
en fuga en su propio pais. 

7 3 ¿ Cómo pues ahora podrás tú 
resistir el ímpetu de la caballería 
y de un ejército tan poderoso en 
una llanura, donde no hay piedras, 
ni peñas , ni lugar para la huida ? 

7 1 \ Asi que Jonathás oyó estas 
palabras de Apolonio, se alteró su 
ánimo: y escogiendo diez mil hom- 
bres, partió de Jerusalem , saliendo 
á incorporarse con él su hormanp 
Simón para ayudarle. 

70 Fueron á acamparse junto á 
la ciudad de Joppe; la cual le cer- 
ró las puertas (porque Joppe tenia 
guarnición de Apolonio ), y asi hu- 
bo de ponerla sitio. 

76 Pero atemorizados los que es- 
taban dentro, le abrieron las puer- 
tas, y Jonathás se apoderó de 
ella. 

77 Habiéndolo sabido Apolonio, 


•et participem principatus. 66 Et reversus est Jonathas in Jerusalem cmn pa- 
ce et lxtitia. 67 In anno centesimo sexagésimo , venit Demetrius filius 
Deinetrii k Creta in terram patruni suorum. 68 Et audivit Alexander rex, 
et contristatus est valúe, et reversus est Antiochiam. 69 Et constituit Deme* 
-trius rex Apollonium ducem, qui prxerat Coelesyri® , et congrcgavit exerci- 
tum magnuin , et accessit ad Jutnniam: et misit ad Jonatban summum sa- 
cerdotcin , 70 dicens : Tu solus resistís nobis : ego autera factus sum in de- 
risnm , et iu opprobrium , proptereá quia tu potestatem adversuin nos exer- 
ces in montibus. 7 i Nunc ergo si coníidis in virtutihus luis , descende ad 
nos in cacnpuin , et cotnparemus iilic invicem : quia mecum est virtus bel- 
lorum. 72 Interroga, et disce. quis sum ego, et ceteri , qui auxilio 6unt mi- 
li i, : qui et dicunt quia non potest stare pes vester ante faciem nostram , quia 
bis in fugam convers». sunt paires tui in térra sua: 75 et nuuc quomodo po- 
-teris sustinere eqnitatuin et exercitum tantum in campo , ubi non est lapis, 
ñeque saxuiu , ñeque locus fugiendi? 74 Ut audivit autein Jonathas sermo- 
nes- Apollonii , motus est animo: et elegit dcccm millia virorum , et exiit al» 
Jerusalem, et occnrrit ei Simón frater ejus in adjutorium: 76 et applicue- 
runt castra iu Joppen , el exclusit eum á civitate (quia custodia Apollonii 
Joppe eral) et oppugnavit eain. 76 Et exterrili qui erant in civitate, ape- 
ruenmt ei , et obtinuit Jonathas J(»ppeu. 77 Et audivit Apollonius, et ud- 
Torno VI. 32 
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se acercó con tres mil caballos y 
un ejército numeroso; 

78 y marchando como para ir á 
Azoto, bajó sin perder tiempo á la 
llanura; pues tenia mucha caballe- 
ría, en la cual llevaba puesta su con- 
fianza. Jonathás se dirigió también 
hacia Azoto, y allí se dió la ba- 
talla. 


83 Los que se dispersaron por 
el campo , se refugiaron en Azoto, 
y se metieron en la casa ó templo de 
su ídolo Dagon para salvarse allí. 

84 Pero Jonathás puso fuego á 
Azoto, y á las ciudades circunveci- 
nas, después de haberlas saqueado; 
y abrasó el templo de Dagon con 
cuantos en ¿1 se habían refu- 


79 Había dejado Apolonio en el 
campo, á las espaldas de los enemi- 
gos, mil caballos en emboscada. 

80 Y supo Jonathás esta embosca- 
da que los enemigos habían dejado 
¿ sus espaldas ; los cuales le cer- 
caron en su campo, y estuvieron 
arrojando dardos sobre sus gentes 
desde la mañana hasta la tarde. 

81 Empero los de Jonathás se 
mantuvieron inmobles, conforme él 
había ordenado : y entretanto se fa- 
tigó mucho la caballería enemiga. 

82 Entonces Simón hizo avanzar 
su gente, y acometió á la infante- 
ría ( la cual se vió sola , pues la 
caballería estaba ya cansada); y la 
derrotó y puso en fuga. 


giado : 

85 y entre pasados á cncliillo 
y quemados , perecieron cerca de 
ocho mil hombres. 

86 Levantó luego Jonathás el 
campo, y se aproximó á Ascalon; 
cuyos ciudadanos salieron á recí- 
bale con grandes agasajos: 

87 y regresó después á JerusaUm 
con sus tropas cargadas de ricos 
despojos. 

88 Asi que el rey Alejandro su- 
po todos estos sucesos, concedió 
nuevamente mayores honores ¿ Jo- 
nathás, 

89 y le envió la hebilla ó broche 
de oro 1 , que se acostumbraba dai á 
los parientes del Rey ; y dióle el 


inovit tria millia equitum , et exercitum muhum. 78 F.t ahiit Azotum tau- 
quam iter faciens, et statim exiit io ca ni puní , eó quód haberet multitudi- 
nern equitum , et confideret in eis. Et insecutus est euin Jonathas ¡n Azotum, 
et comuiiserunt pradium. 79 Et reliquit Apoliouius in caslris millf «‘quites 
posl eos occulté. 80 Et cognovit Jonathas quoniam insidias sunt post se, et 
circuierunt castra ejus , et jecerunt jacula in populum á mane usque ad ves- 
pernoi. 81 Populus autern stabat, sicut prscceperat Jonathas: et laborave- 
ruut equi eorum. 82 Et ejecit Simón exercitum suum , et commisit contra 
legionein: equitcs enim fatigati erant; et contriti sunt ah eo , et fugerunt. 
85 Et qui aispersi sunt per camptim , fugerunt in Azotum, ct intraverunt 
in Bethdagon idolnm suum , tit iíii se liherarent. 84 Et succendit Jonathas 
Azotum , et civitates , quae erant in circuitu ejus , et accepit spolia eorum, 
et templum Dagon : el omnes qui fugerunt in i 1 1 11 d , succendit ig»i. 8ó Et 
fuerunt qui ceciderunt gladio , cum his qui succensi sunt , feié ocio millia 
tirorum. fifi Et inovit inde Jonathas castra, et applicuit ea Ascalonem .’ et 
exícrunt de civitatc obviant illi in magna gloria. 87 Et reversus cst Jona- 
thas iu Jerusalem cum suis , habentibus spolia multa. 88 Et factum est , ut 
audivit Alexnmler rex sermones istos , aduidit adhnc glorificare Jonathan. 
89 Et misit ei filmlam auream , sicut consuetudo est dari cognatis regutn. Et 


* Era una señal de particular honor que se llevaba sobre el hombro . Véase 
Calraet. 


CAP. XI. 


dominio de Accaron y de su ter- 
ritorio. 

Cap. XI. Usurpa Ptoloméo el reino 
de Alejandro , y mueren timbos. Sube 
al trono Demetrio Nicanor , y los 
judíos le sostienen contra Antioco; 
pero él falta á la alianza hecha 
con Jonathús , con el cual la hace 
después Antioco , luego que vence á 
Demetrio , y ocupa el trono. Victo- 
rias de Jonalhás contra las nacio- 
nes estrangeras. 

: i Después de esto el Rey de Egip- 
to juntó un ejército innumerable 
como las arenas de la orilla del 
mar, y gran número de naves; y 
maquinaba apoderarse por sorpre- 
sa del reino de Alejandro, y unirle 
¿ su corona. 

i Entró pues en la Siria aparen- 
tando señales de amistad , y las ciu-, 
dades le abrían las puertas, y sa- 
líanle á recibir sus moradores; 
pues asi lo había mandado Alejan- 
dro, por cuanto era su suegro. 

. 3 Mas Ptoloméo asi que entraba 
en una ciudad, ponía en ella guar- 
nición militar. 

4 Cuando llegó á Azoto, le mos- 
traron el templo de Dagon que ha- 


bía sido abrasado, y las ruinas de 
esta ciudad y de sus arrabales, mu- 
chos cadáveres tendidos en tierra, 
y los túmulos que habían hecho á 
lo largo del camino de los muer- 
tos en la batalla. 

5 Y dijeron al Rey que todo aque- 
llo lo había hecho Jonathús : con lo 
cual intentaban hacerle odiosa su 
persona ; mas el Rey no se dió por 
entendido. 

6 Y salió Jonathús á recibir al 
Rey con toda pompa en Joppe, y 
saludáronse mútuamente, y pasa- 
ron allí la noche. 

7 Anduvo Jonathús acompañan- 
do al Rey hasta un rio llamado 
Eleuthero , desde donde regresó á 
Jerusalem. 

8 Pero el Rey Ptoloméo se apo- 
deró de todas las ciudades que hay 
hasta Seleucia , situada en la costa 
del mar, y maquinaba traiciones 
contra Alejandro. 

9 Y despachó embajadores ú De- 
metrio para que le dijeran: Yen, 
haremos alianza entre los dos, y yo 
te daré mi hija desposada con Ale- 
jandio, y tú recobrarás asi el rei- 
no de tu padre: 

10 pues estoy arrepentido de ha- 


dedit e¡ Accaron , et omnes fines ejns in possessionem. 

Capot XI. 1 Et rex Aigypti congregavit exercitum , sicut arena qtiae est 
ciroa oram maris , et naves inultas ; et quaerebat obtinere regnum Aléxandri 
dolo, et addere illud regno suo. 2 Et exiit in Syriam verbis paciíicis, et 
aperiebant ei civitates , et occurrebant ei: qnia mardaverat Alexander rex 
exire ei obviam , eó quód socer suus esset. 3 Cuín antem ¡ntroiret civitatem 
Ptolcmacus , ponebat cusiodias militum in singuüs civitatibus. 4 Et nt áppro- 
piavit Azoto , ostenderunt ei templum Dagon succensum igni, et Azotum, 
et cetera ejus demolita , et corpora projecta , et eorum qui cícsí erant in 
helio, túmulos quos fecerant secos viam. ó Et nnrraverunt regí , quia hsec fe- 
cit Jonatbas , ut invidiain facerent ei : et tacuit rev. b* Et occurrit Jounthas 
regí in Joppen cum gloria; et invicem se salutaverunt , et dormierunt illic. 
7 Ét abiit Jonathas cum rege usque ad fluvium , qui vocatur Eleutherus , et 
reversus est in Jerusalem. 8 Hex autora Ptolemacus obtinuit dominium civita- 
tum , usque Seleuciam maritiinam , et cogítabat in Alevandrurn consilia mala. 
S Et rnisit legatos ad Demetrium , dicen s : Vrkt, compouatnus Ínter nos pac* 
tum , et dabo tibí filiara meara , quam habet Alexauder , et regnabis in regno 
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berlc dado mi hija; porque ha cons- 
pirado cbntra mi vida. 

1 1 Asi le infamaba ; porque co- 
diciaba alzarse con su reino. 

12 Al fin habiéndole quitado la 
hija, se la dio a Demetrio, y en- 
tonces se estrañó de Alejandro, 
é hizo patente su malvada inten- 
ción. 

13 Entró después Ptoloméo en 
Arvtioquia,y ciñó su cabeza con 
dos diademas, la de Egipto y la 
de Asia. 

i 4 Hallábase á esta sazón el rey 
Alejandro en Cilicia, por habérsele 
rebelado la gente de aquellas pro- 
vincias. 

15 Pero asi que supo lo ocurri- 
do con el rey Ptoloméo, marchó 
contra él. Ordenó también este sus 
tropas , y salió á su encuentro con 
grandes fuerzas y le derrotó. 

16 Refugióse Alejandro en Ara- 
bia; aumentándose asi el poder de 
Ptoloméo, 

17 Y Zabdicl príncipe de la Ara- 
bia cortó la cabeza á Alejandro, 
y se la envió á Ptoloméo. 


18 De alli á tres días murió tam- 
bién el rey Ptoloméo : y las tropas 
que estaban en las fortalezas per- 
dieron la vida á manos de las que 
estaban en el campamento. 

1 y Y entró Demetrio en pose- 
sión del reino el año ciento sesen- 
ta y siete. 

20 Por aquellos dias reunió Jo- 
nathas las milicias de la Judéa para 
apoderarse del alcázar de Jerusa- 
leni; á cuyo fin levantaron contra 
él muchas máquinas de guerra. 

21 Mas algunos hombres malva 
dos t enemigos de su propia nación, 
fueron al rey Demetrio , y le die- 
ron parte de que Jonathas tenia si- 
tiado el alcázar. 

22 Irritado al oir eso , pasó al 
instante á Ptoleinaida, y escribió á 
Jonatliás que levantase el sitio del 
alcázar , y viniese al punto á ver- 
se con él, 

2 3 Recibida que hubo Jonathas 
esta carta, mandó que se continua- 
se el sitio: y escogiendo algunos de 
los Ancianos ó senadores de Israel, 
y de los sacerdotes, fué con ellos 


patrís tui. ÍO Posnitet enim me quód dederim illi fiiiam meam : quaesívit enim 
me occidere. t i Et vitnperavit cum , propterea qnód coucupierat regnum 
ejus. 12 Et ahstulit fiiiam suam , ct deoit eam Demetrio , et aliennvit se ab 
Álexniidro , et manifestatsc snnt inimicitta* ejus. 13 Et iutravit Ptolemapus Aa- 
tiochium , et imposuit dúo diademata capiti suo , Aipvpti , et Asia;. 14 Ale- 
xnnder autein rex eral in Cilicia illis temporibus : quia rehellahant qui erant 
in locis illis. 1 5 Et audivit Alexander, et venit ací euin in bellum : et pro- 
duxit^Ptolemacus rex exercitum, et occurrit e» in manu valida, et higavit 
eum. 16 Et fugit Alexander in Arahian» , ut ibi protegeretur : rex autem 
Ptoleuiams exaltatus est. 17 Et ahstulit Zabdiel Arabs caput Alexandri : et roi- 
*it Ptolemaeo. 18 Et rex Ptoleniams nmrtuus est in die tertia : et qni erant 
in munitionibus , perierunt ab bis , qui erant intra castra. 19 Et regnavit 
Demctrius anuo centesimo sexagésimo séptimo. 20 In diebus illis congrega- 
vit Jonathas eos qui erant iu Judien , ut expngnareiit arcem , quoe est in 
Jerusalem: et fecerunt contra eam machinas multas. 21 Et ahierunt quídam 
qui oderant gentem suam viri iniqui ad regem Demetrium , et renuntiave- 
runt ei quód Jonathas ohsideret arcem. 22 Et ut audivit, iratus est: et sta- 
tim venit ad Ptolemaidum , et scripsit Jonatha ne ohsideret arcem , sed oe- 
curreret sibi ad colloquium festinató. 23 Ut audivit autem Jonathas, jussit 
obsidere: et cícgit de senioribus Israel, et de sacerdotihus , ct dedil sepe- 


CAP. 

y se éspuso al peligro. ‘ ... - 

.. ^ 4 . Ukvó consigo itiucho oro 
y plata, ropas y varios otros re- 
galos, y partió á presentarse al 
Rey en Ptoiemaida , y se ganó su 
«mistad. 

a 5 Sin -embargo algunos hom- 
bres perversos de su nación forma- 
ron nuevamente acusaciones con- 
tra Jonathás : 

a 6 inas el Rey le trató como le 
habían tratado sus predecesores; y 
le honró en presencia de todos sus 
amigos ó cortesanos^ • , 

27 y confirmóle eu el Sumo sacer- 
docio , y en todos los demas ho- 
nores que de antemano, tenia , ó 
hízole ei primero de sus amigos. 

- a 8 t Entonces Jonathás suplicó al 
Rey -que concediese franquicia de 
tributos á la Judéa , á las tres To- 
parquías , y á Samaría con todo su 
territorio ; prometiendo darle , co- 
mo en hornenage f trescientos ta- 
lentos. > , 

29 Otorgó el Rey la petición, é 


xi. a53 

hizo espedir el diploma para Jona- 
thás , en estos términos: 

- 3o El Rey Demetrio á su herma- 
no Jonathás, y á la nación judaica, 
Salud : 

3 1 Os enviamos para noticia vues- 
tra copia de la carta que acer- 
ca de vosotros hemos escrito á Las- 
tbenes nuestro padre. Dice asi: 

3a EL Rey Demetrio á Lasthenes, 
su padre * , Salud: 

. 33 liemos resuelto hacer* merce- 
des á la nación délos judíos, los 
cuales son nuestros amigos, y se 
portan fielmente con nosotios, á 
causa de la buena voluntad que nos 
tienen: < . . 

- 34 Decretamos pues que toda la 
Judéa, y las tres ciudades’ AJ cre- 
ma , Lyda , y Ramalha , de la pro- 
vincia de Samaría, agregadas á la 
Judéa, y todos sus territorios que- 
den destinados para todos los sa- 
cerdotes de Jerusalem , en cambio 
de lo que el Rey percibía antes de 
ellos todos los años por los frutos 


riculo. 24 Et accepit aurum , et argenfumy et vestem , et alia xetu’a mul- 
ta , et ahiit ad regem Flolemaidam , et invenit gratiam in conspectu cjus. 
2 5 Et interpellahant ad versus eum quídam iniqui ex gente stia. 26 Et fecit 
ei rex , sicut feceraut ei qui ante eum fuerant : et exaltavit eum in conspectu 
omniuin amicorum stioium, 27 et statuit ei principatum sacerdotii , et 
qiuecumque alia habuit priüs pretiosn, et fecit eum - principem amicorum. 
28 Et postuiavit Jonathas á rege , ut itnmuneni facercl Judaeam : el tres To- 
parchias , et Samarían) , et confines ejus : et promisit ei talenta trecenta. 29 Et 
conseusit rex : et scripsit Jonatliae epístolas de bis ómnibus , liunc modum 
continentes : 50 Rex Üemetrius fratr'i Jonathae salutem , et geni) Judseo- 
rum. 31 Exeinplum epistohe , quam scripsimus Lastheni paren ti «estro de 
vobis, misimus ad vos ut scirctis : 52 Rhx Demetrius Lastheni parenti salu- 
tem. 53 Genti Judsporum aroicis nostris , et conservantibus quae justa sunt 
apud nos , decrevimus benefacere , propter benignitatcm ípsorum , quam er- 

£ a nos hahent. 54 Statuimus ergo lilis emúes fines Jtulffse , et tres civitates, 
-ydan et Ramathan , qu«e addita; sunt Judatac ex Samaría, et onincs . con- 
fines earnm sequestrari ómnibus sacrificantibus in Jerosoiymis , pro his qu«o 
ab eis priüs accipiehat rex per singulos annos, et pro fruclibus térra: et po- 


* Quizá le llama padre por haberle ayudado mucho á conseguir el trono. Jose- 
fa lib. XIII. v. 18. En el testo griego se lee antes mi pariente, tó syogueuei 
euión: y después padre, tó patri. a En el griego está Aferema ,<¡ue /alta en la 
f'u/gata. • ... 
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de la tierra y de los árboles. 

35 Asimismo les perdonamos 
desde abora lo demas que nos per- 
tenecía de diezmos y tributos , y 
los productos de las lagunas de la 
sal' , y las coronas de oro que se 
nos ofrecían. 

36 Todo lo referido se lo conce- 
demos , y todo irrevocablemente, 
desde ahora en adelante para siem- 
pre. 

37 Ahora pues cuidad de que se 
saque una copia de este decreto, y 
entregádsela á Jonathás , para que 
se coloque en el Monte santo de 
Sion en un parage público. 

38 Viendo después el rey Deme- 
trio (pie toda la tierra estaba tran- 
quila , y le respetaba^ sin que le 
quedase competidor ninguno, li- 
cenció todo su ejército , enviando 
ú cada cual á su casa,, salvo las tro- 
pas estrangeras que había asalaria- 
do de las islas de las naciones: con 
lo cual se atrajo el odio de todas 
las tropas que habían servido á 
sus padres*. 

39 llabia entonces un cierto Tri- 
fon , que había sido antes del par- 


tido de Alejandro; y vréndo que 
todo el ejército murmuraba de De- 
metrio, fue á verse con Emalcuel, 
árabe; el cual educaba á Antíoco, 
hijo de Alejandro: 

40 y le hizo muchas y grandes 
instancias para que se le entregase, 
á fin de hacer que ocupase el tro- 
no de su padre: contóle todo lo 
que Demetrio había hecho , y como 
le aborreria todo el ejército : y de- 
túvose allí muchos dias. 

4 1 Entretanto Jonathás envió á 
pedir al rey Demetrio que manda- 
se quitar la guarnición que había 
aun en el alcázar de Jerusalcm y 
en las otras fortalezas ; porque cau- 
saban daño á Israel. 

4 a Y Demetrio respondió á Jo- 
nathás : No solo haré por tí, y por 
tu nación lo que me pides , sino 
que también te elevaré á mayor glo- 
ria á tí y á tu pueblo , luego que el 
tiempo me lo permita : 

43 mas ahora me harás un favor 
si envías tropas á mi socorro; por- 
que todo mi ejército me ha aban- 
donado. . 

44 Entonces Jonathás le envió á 


morum. 55 Et alia qua: ad nos pertinehant decimarum et tributorum , ex hoc 
tempore remitrimus eis : et arens salinarum , et coronas qua nobis defere- 
bantur, 56 oinnia ipsis concedí mus: et nihil horuni irrituiu erit ex hoc, et 
in omiití tempus. 57 Nunc ergo cúrate facere horum exemplmn , et detur 
Jonathae, et ponatur iu monte sancto in loco celehri. 58 Et videos Deme- 
trius rex qtiod siluit térra ia cousjiectu suo , et nihil ei resistit , dimisit totum 
•xereitum sumn , unumquemque in locum suum , excepto peregrino exercitu, 
quem coutraxit nb insnlis gentium : et initnici erant ei omnes exercitus pa- 
trum ejus. 55 Tryphon autem erat quídam partium Alexandri priús : et 
vidit quoniam omnis exercitus mumiurabat contra Detnetrium , et ivit ad 
•Emalchuel Arabem , qui nutrich.it Antiochum filitim Alexandri : 40 et assi- 
debat ei , ut traderet cum ipsi , ut regoaret loco patris sui : et enuntiavit 
ei quanta fecil Demetrias , et iriiinicitias exercituttm ejus adversos illum. Et 
mansit ibi diebns multis. 41 Et misit Jonalhas ad Demetrium regem , ut e- 
jiccret eos qui in arce crant in Jerusalem , et qui in prosidiis erant : quia 
impuguabant Israel. 42 Et misit Deraetrius ad Jouathan , dicens : Non aseo 
tantum fioiam tibí, et genti tuse, sed gloria illustrubo te, et gentem tuam, 
cuín fuerit oportunum. 45 Nunc ergo rccté feceris , si miseria in auxiliuoi 


1 Cap. X. v. 29. * Leu cuales quedaban sin paga. 


' CAP. 

Antioquia tres mil hombres de los 
mas valientes , por cuya llegada re- 
cibió el Rey grande contento. 

45 Pero los moradores de la ciu- 
dad , en número de ciento y veinte 
mil hombres , se conjuraron , y 
querian matar al Rey. 

46 Encerróse éste en su pala- 
cio y apoderándose los de la ciu- 
dad de las calles ó avenidas , co- 
menzaron á combatirle. 

• 47 Entónces el Rey hizo venir 
en su socorro á los judíos, ios cua- 
les se reuQÍeron todos junto á él: 
y acometiendo por varias partes 
á Ja ciudad , 

48 mataron en aquel día cien 
mil hombres, y después de saquea- 
da le pegaron fuego .* y libertaron 
asi al Rey. .. 

« 4f> Al ver los sediciosos de la ciu? 
dad que Jos judíos se habían hecho 
dueños absolutos de ella, se atur- 
dieron , y á gritos pidieron al Rey 
misericordia, haciéndole esta sú- 
plica: * • • :j 
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50 Concédenos la paz, y cesen 
los judíos de maltratarnos á noso- 
tros y á la ciudad. 

51 Y rindieron las armas, c hi- 
cieron la paz. Con esto los judios 
adquirieron grande gloria para con 
el Rey y todo su reino ; y habién- 
dose hecho en él muy célebres, se 
volvieron á Jerusalem cargados de 
ricos despojos. 

5 a Quedó con esto Demetrio a- 
segurado en el trono de su reino; 
y , sosegado todo ei pais, era res- 
petado de todos ' . 

53 Mas sin embargo faltó á todo 
lo que había prometido : se estra- 
ñó de Jonathás , y bien lejos de 
manifestarse reconocido á los ser- 
vicios recibidos, le hacía todo el 
mil que podía. 

. 54 Después de estas cosas, vol- 
vió Trifon trayendo consigo á An- 
tioco, que era aun niño; el cual 
fué reconocido por Rey , y ciñóse 
Ja diadema*. 

55 Y acudieron á presentársele to- 


mihi viro» : quía discessit omnis exercitns meus. 44 Et misit ei Jonatlias 
tria núllia viroium fortium Antiorhiam : et venerunt ad regen! , et delecta- 
tus est rex in advento eniutn. 45 F.t convenerunt qui erant de civitate , cen- 
tnm vigiad nnllia virorum , et volebaut interficere regem. 48 Et fugit rex 
in aulam: «t occnpaverunt qui erant de civitate, itinera civitatis , et ctrpe- 
runt pugnare. 47 Kt vocavit jex Judaeos iu auxiiium, et convenerunt omne$ 
aimul ad eum , el dispersi sunt omues per civitateni : 48 et occideiuut in 
illa die centut» millia hominum , et succendermit civitatem, et ceperunt spo- 
lia multa in die illa , et liheraverunt regem. 49 Et videruut qui erant de 
civitate , quod obtmuissent Judsei civitatem sicut volebant : et infirmad sunt 
mente sua , et ciainaverunt ad regem cum precibus , dicentes : 50 Da 110 - 
bis dextras , et cessent Judaú oppugnare nos et civitatem. 51 Et projece- 
runt arma sua , et fecerunt pacem , et glorificad sunt Judaú in conspectu 
regis , et in conspectu omnium qui erant in regno ejus , et nominati sunt 
in regno : et regressi sunt in Jerusalem , habentes spolia multa. 52 Et se- 
dit Demetrius rex in sede regni sui: et siiuit térra iu conspectu ejus. 55 Et 
mentitus est omnia quíccumque dixit , et abalienavit se á Jonaiha , et non 
retribuit ei sectindúm beneficia quíc sibi tribucrat , et vexkhat curo valdé. 
54 Post haec autem reversus est Trvphon , et Antiochus cum eo puer ado- 
lescens , et regnavit, et iinposuit sibi diadema. 55 Et congregad sunt ad eum 
•» ’ • 

* jantes v. 34 , y 42. * Este es el Antioco que después Como el titulo de Dios 

Epifanes , ó Dios presente , o manifiesto. 
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das las tropas que Demetrio habia 
licenciado ; y pelearon contra De- 
metrio , el cual volvió las espaldas, 
y se puso en fuga. 

5 G Apoderóse en seguida Trífon 
de los elefantes, y se hizo dueño 
de Antioquía. 

57 Y el jovencito Antioco escri- 

bió á Jonathás en estos términos: 
Te confirmo en el Sumo sacerdocio, 
y en el dominio de las cuatro ciu- 
dades* , y quiero que seas uno de 
los amigos del Rey. ; * • ' * ** 

58 Envióle también varias alha- 
jas de oro para su servicio , y con- 
cedióle facultad de poder beber en 
copa de oro, vestirse de púrpura, 
y de llevar la hebilla ó broche de 
oro. 

09 Al mismo tiempo nombró á 
Su hermano Sinion por Goberna- 
dor de todo el país desde los confi- 
nes de Tiro hasta las fronteras de 
Egipto: 

fio salió luego Jonathás, y recor- 
rió las ciudades de la otra parte del 
rio Jordán ; y todo el ejercito de 
la Siria acudió á su auxilio; con lo 


que se encaminó hacía Ascalon, 
cuyos moradores salieron á reci- 
birle con grande agasajo. 

61 Desde alli pasó á Gaza, y sus 
habitantes le cerraron las puertas: 
por lo que le puso sitio, y quemó to- 
dos los alrededores de la ciudad» 
después de haberlo todo saqueado. 

fia Enfónces los de Gaza pidie- 
ron capitulación á Jonathás , el cuaV 
se la concedió ; y tomando en rehe- 
nes á sus hijos , lós envió á Jeru- 
salem , y recorrió en seguida to- 
do el país hasta Damasco. ■ • ; 

63 A esta sazón supo Jonathás, 
que los generales de Demetrio ha - 
bian ido con un poderoso ejército 
á ta ciudad de Cades j situada en 
la Galiléa, para sublevarla ; con el 
fin de impedirle que se mezclase en 
adelante en los negocios del reino 
de Antioco . * • 

64 Y marchó contra ellos; dejan- 

do en la provincia á su hermano 
Simón. »• ‘ •** : • ’••• .1 * »* ’í - 

65 Entre tanto este aproximán- 
dose á Bethsura , la tuvo sitiada 
muchos dias , teniendo cncerra- 


omnes exercitns , quos disperserat Demetrias, et pugnaverunt contra eum, 
et fugit , et terga vertit. 56 Et accepit Trvphon bestias , et obtinuit Antio- 
chiam. 57 Et scripsit Antiochus adolescens Jonathae , dierns: Constituo tibí 
sacerdotium , et constitno te super quatuor civitates , ut sis de amicis re- 
gis. 58 Et misit illi vasa aurea in ministerium , et dedil ei puiestatem bi- 
bendi in auro , et esse in purpura, et hahere fíbula m . auream. 59 Et Simo- 
nem fratrem ejus constituit ducem á termiuis Tyri usque ad fines, ASgvpti. 
60 Et exiit Jonathas, et perambulabat trans flamen civitates : et congregatua 
est ad cuín omnt» exercitus Syriae in auxilium , et venit Ascalonem , et oc~ 
currerunt ei honorificé de civitate. 6Í Et abiit iode'Gaaam , et concltiserunC 
se qui erant Gazae : et obsedit eara , et succendit qua; erant in circuitu ci- 
vitatis , et prasdatus est ea. 62 Et rogavernnt Gazenses Jnnathan , et <ledit 
illis dexternm : et accepit fiiios eorum obsides , ct misit iilos in Jerusalera: 
et perambulavit regionem usque Damascum. 63 Et audivit Jonathas qtiód 
pra*varicati sunt principes Demetrii in Cades, quse est in Gaiihea, cuín exer- 
citu multo , volentes eum removere á negotio regni. €4 Et occnrrit illis; 
fratrem antem suura Siuionem reliquit intra proviuciam. 65 Et appücuit Si- 
món ad Bethsuram , et expuguabat cam diebus multis , et conclusit eos, 

* ' ' • • , ' ’ ‘1 d. * 1 1 f» | r « • * 

* Añadióse Ptoleinaida cap. X. v. 59,' : > 


CAP. 

(los á sus habitantes: 

63 los cuales pidieron al fin la 
paz, y su la concedió; y habiéndoles 
hecho desocupar la plaza, se apo- 
deró de ella, y le puso guarnición. 

67 Jonathás empero se acercó 
con su ejercito al lago de Genesar', 
y antes de amanecer llegaron á la 
llanura de A.sor*. 

68 Y hé aquí que se encontró 
delante del campamento de los es- 
trangeros ; quienes le habían pues- 
to una emboscada én el monte. Jo- 
nathás fué á embestirlos de frente; 

69 pero entonces los que es- 
taban emboscad*^ salieron de sus 
puestos; -y cargaron sobre él. 

70 Con esto los de Jonathás 
echaron todos ó huir , sin que que- 
dase uno siquiera de los capitanes t 
escepto Mathathias hijo-de Absalo- 
mi, y Judas hijo deCalfi, coman- 
dante de su ejército 3 . 

7 1 Entonces Jonathás rasgó sus' 
"vestidos, se e«hó polvo sobre su 
cabeza é hizo oración. 

72 En seguida volvió Jonathás 
sobre los enemigos , y los derro- 
tó y puso ^n fuga. 


xir. # a$7 

73 Viendo esto las tropas que 

le hq¿>ian abandonado, volvieron 
á unirse con él , *y todos juntqp 
persiguieron á los enemigos hasta • 
Cades , donde lenian estos sus rea- 
les , al pié de los cuales llega- 
ron. * 

74 Murieron ep aqqel dia tres 

mil hombres del ejército de los 
estrangeros: y Jonathás se volvió 
á Jerusalfcnn* - * 

Cap. XH. Jonathás renueva la 
alianza con los romanes y con los 
lacedernonios. V ence d los genera - 
les de Demetrio que le acometie- 
ron ; y derrotados los árabes , man- 
da construir plazas de armas en la 
Judéa y un muro enfrente del al- 
cázar de Jerusalen. Pero Trifon y 
fingiéndosele amigo , le prende en 
Plolemaida , y hace matar á todos 
los que le acompañaban. 

e » 

1 Viendo Jonathás que el tiempo 
ó circunstancias le eran favorables, 
eligió diputados y los envió ¿ Ro- 
ma , para confirmar y renovar la 
amistad con los romanos: 


6G Et postulaverunt ab eo dextras accipere , et dedit illis : et ejecit eos 
inde , et cepit civitatem , et posuit in ea presidium. 67 Et Jonathas et cas- 
tra ejus applicuerunt ad aquain Genesar , et ante luceni vigila verunt in cam- 
po Asor. 63 Et ecce castra alienigenarum occurrebant in campo , et (ende- 
bant ei insidias iñ montibus ; ipse auteoi occurrit ex adverso. 69 Insidia ve- 
ro exurrexerunt de locis suis , et couuniserunt praelium. 70 Et fugerunt qui 
erant ex parte Jonath» oranes , et uemo relictas est ex eís , nisi Mathathias 
fílius Ahsalorui , et Judas filius Calphi, princeps militise exercitus. 71 Et sci- 
dit Jonathas vestimenta sua, et posuit terram in capite suo , et oravit. 72 Et 
reversus est Jouathas ad eo6 in praelium ,£t convertit eos in fugatn , et pug- 
naverunt. 73 Et viderunt qui fugiebant partis illius , et rever*» sunt ad eum, 
et iusequehantur cum eo oinnes usque Cades ad castra sua , et pervene- 
ruut usque illuc. 74 Et ceciderunt de niienigenis in die illa tria miilia vi- 
rorum : .et reversus est Jonathas in Jerusalem. . ? * 

Capuv XII. 1 Et vidit Jonathas quia tempus eum juvat , et ele£lt vi-r 
ros , et misit eos Romara , statuere et renovare cum eis umicitiam. 2 et ad 


* O Genesarcth. * Josué XI. v. 1 10 » 

dice que fueron como unos cincuenta . 

Torno VI. 


Con poquísimos soldados, Josefu 


33 
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2 é igualmente envió á los lace- 
demonios y ¿ otros pueblos partas 
cg todo semejantes. 

3 Partieron pues aquellos para 
Roma , y habiéndose presentado al 
Senado,* dijeron: Jonatliás , Sumo 
sacerdote, y la nación de los judíos, 

nos han enviado á renovar la’amis- 

• • 

tad y alianza , seguu se hizo en 
tiempos pasados. 

4* Y los romanos les.ditron des - 
pues cartas para los gobernadores 
de las plazas, á fin de que viaja- 
sen con seguridad basta la Judéa. 

5 La copia de la .carta que Jo* 
natliás escribida los lacedeinonios, 
es como sigue : 

* .6 Jonatliás , Sumo sacerdote , y 
los Ancianos de la nación , y los 
sacerdotes , y todo el pneblo de los 
judios, á los lacederaonios sus her- 
manos, Salud. 

7 Ya hace tiempo que Ario, vues- 
tro lley, escribió una carta á Onías, 
Sumo sacerdote, en la cual se leia 
que vosotros sois nuestros herma- 
nos , como se ve por* la copia que. 
mas alhajo se pone'. 


8 Y Onías recibió con grande ho- 
nor ál enviado dH Rey , y también 
sus eartas , en las cuales se hablaba 
de hacer amistad y. alianza. 

9 Y aunque nosotros no’ tenía* 
mos necesidad de nada de eso , te- 
niendo como tenemos en nuestras 
manos para consuelo nuestro los 
Libios Santos 9 ; 

ío con todo hemos querido en- 
viar á renovar con vosotros esta a- 
raistad y unión fraternal : no sea 
que os parezca ‘que nos hemos es- 
trañado de vosotros ; porque ha 
transcurrido ya mucho tiempo des- 
de que euviaslcis^ visitarnos. 

1 1 Nosotros empero en todo es- 
te intermedio jamas hemos deja- 
do de hacer conmemoración de vo- 
sotros en los sacrificios que. ofre- 
cemos á Dios en los dias solemnes, 
y en los demas que corresponde, 
y en todas nuestras oraciones *, co- 
mo es justo y debido acordarse de 
los hermanos. • 

12 Nos regocijamos pues de la 
gloria que disfrutáis. 

1 3 Mas por lo que hace á noso- 


Spartiatas , et ad alia loca misit epístolas secundo m eamdem formam. 3 Et 
afiiei iMit Routain , et intraverunt curiam , el dixerunt : Junadlas sumnaus sa- 
cerdos,.el geus Judaeoruin miseruut nos, ut renovaremos amicitiam et so- 
cíclatelo secundüm pristiuum. 4 Et üederunt illis epístolas ad ipsos per loca, 
ut deducerent eos in terraui Juda cuín pace, b Et hoc est exemplum epís- 
lolaruin , qiiM sci ipsit Jonathas Sparliatis: 6 Jujv mus sunuuus sacerdos , et 
séniores gcutis, et sacerdotes, et rcliquus populus Judxoruíh , Spartiatis fra- 
tribus sulutem. 7 Jatn pridem missae erunt epístola: ad Oniam summum sacer* 
doteiu ah Ario, qui regnabat apud vos, qunuiam estis fratres BOStri , sicut . 
rescriptuin continet , quod subjoctum est. 8 Et suscepit Guias virura , qui 
missus fuerat, cuín honore : et accepit epístolas, in quibus sigmíicabatur de 
societate^t ainicitia. 1) Nos , cu maullo liorum indigereinus , iiabentes sola- 
tio sanctos libros, qui sunt in manibus nostris; 10 maluimus mittere ad vos 
renovare fraterniiateui , et - amicitiam , ne fortéalieni efíiciamur á vobis : mul- 
ta cnim témpora transieruut, ex quo misisl¡& ad nos. 11 Nos ergo in onini 
tempore siue intcrmissionc in diehus solemnibus, et ceteris quibus oportet, 
memifes sumus vestri iu sacrifíciis quae offerimus , et in observationibus, 
sicut fas est,et dccet meuiinissc fratrum. 12 Lsstaraur itaque de gloria ves- 

Vtrs. 20 / * O ¡as Santas Escrituras. * Martini traduce también or&zionu 
porgue en el testo^riego se lee proseujais , oraciones , rogativas etc. 


CAP. 

tro? , nos hemos visto en grandes 
aflicciones y muchas guerras , ha- 
biéndonos acometido varias veces 
los Reyes circunvecinos. 

i 4 Sin embargo en estas guerras 
no hemos querido cansaros ni á 
vosotros ni á ninguno de los de- 
roas aliados y amigos; 

15 pues hemos recibido el socor- 
ro del ciclo , con el cual hemos si- 
do librados nosotros, y humillados 
nuestros enemigos. 

16 Por tanto habiendo ahora e- 
lcgido á Numenio , hijo de Antioco, 
y á Antipatro, hijo de Jason , para 
enviarlos á los romanos, á fin de 
renovar con ellos la antigua amis- 
tad y alianza ; 

17 les hemos dado también la or- 
den de pasar á veros y saludaros 
de nuestra parte , y llevaros esta 
nuestra carta , cuyo objeto es el-re- 
novar nuestra unión fraternal. 

pS Y asi nos haréis un favor res- 
pondiéndonos sobre su contenido. 

19 Este es el traslado de la car- 
ta que Ario escribió á Onías: 

a o Ario, Rey de los lacedemo- 
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nios, á Onías, Sumo sacerdote, 
Salud. 

2 1 Aquí se ha encontrado en cier- 
ta escritura que los lacedemonios 
y los judíos son hermanos, y que 
son todos del linage de Abra- 
ham ' . 

«a Por tanto ahora que hemos 
descubierto esta rftrticia nos haréis 
el gusto de escribirnos si gozáis 
de paz.- 

2 3 Pues nosotros desde luego os 
respondemos; Nuestros ganados y 
nuestros bienes vuestros son , y 
nuestras los vuestros ; y esto es lo 
que les encargamos que os digan, 
— a/* Entre tanto supo Jonathás 
que los generales de Demetrio ba- 
ldan vuelto contra <!1 con un ejér- 
cito mucho mwnr qde ánt^s. 

a 5 .Con esto partió de Jernsalem, 
y fué á salir les «1 encuentro vn el 
país de Arnalh ó Emath , para 
ncf darles, tiempo dn entrar ^ su 
tierra ele Judéa¡ 

26 y enviando espías á recono- 
cer su campo, volvieron estos con 
la noticia de que los enemigos ha- 


tra. 13 Nos autem circumdederunt mirltw tribulationes , ct multa pr relia , et 
impugnavorunt nos reges, qui sunt ¡n circuito noslro. 14 N'duimns ergo vo- 
bis moiesti esse , ñeque ceteris sociis et atnicis nostris , in bis prreiiih. Ha- 
buiinus enim de codo auxilium, et liberad su mus nos, et humillad surtí ini- 
jnici nostri. U> Elegimus itaque Numeniutn Autiochi filium , et Autipntrem 
Jasonis filium , et misimus ad Romanos renovare rum eis amicitiam et so- 
cietatem pristinam. 17 Mandavimua ilaque eis ut veniaut etiam ad vos, ct» 
salutent vos: et reddaut vobis epístolas riostras de innovatiune frateruitutrs 
Mostrar. 18 Et uunc benefacielis respondentes nobts nd hace. 10 Et*hoc est 
rescriptiyn eplstolarum , quod misernt Guras. 2U Akius, rex Sp*riia^nrnm, 
Oniae sacerdoti magno saluteni. 21 Inventum est in scriptura de Spnrtiatis 
et Judans , quoniam sunt fratres , et quod sunt de genere Ahioltam. 22 Et 
miuc ex quo haec cognovimus , bcnefacitis scribentes nobis de pace vestrs, 
23 Sed ct nos rescrípsirnus vobis: Pécora riostra, et possessiones nostv. ves- 
trae sunt, et vestrae uostrae : mandaviimu itaque hrcc nuutiari vobis 2-) Et nu< 
düút Jonathas , quoniam regressi sunt principes Demctrii cuín ev^citu inulto 
filará quam prius, pugnare adversas eurn. 2 b Et exiit nb JerusOTm, et 00 - 
currit eis iu Amathite TCgione: non euim dederat eis spatium ut ¡ngrederen- 
tur regiouem ejus, 2tí Et nrisit speculatores in castra eorum : et reversi «e- 


Muy dudoso es que la ral tradición Escrita fuese verdadera. 
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bian resuelto sorprenderle aquella 
noche. * 

2 7 Con esto Jonalltás , puesto que 
fue el sol, mandó á su gente que 
estuviese alerta toda la noche, y 
sobre las armas, prontos para la 
batalla , y puso centinelas al rede» 
dor del campamento. 

a 8 Pero cuando los enemigos su- 
pieron que Jonalhás estaba prepa- 
rado con sus tropas para la batalla, 
temieron y huyeron despavoridos, 
dejando encendidos fuegos , /¿ /io- 
gueras , en su campamento' . 

29 Mas Jonathás y su tropa por 
lo misino que veian los fuegos en- 
cendidos, no lo conocieron hasta 
la mañana. 

30 Bien que fué después en su 
seguimiento jpero nm los pudo al- 
canzar, pues habian pasado ya el 
rio Eleuthero.' 

3 1 Entonces convirtió sus armas 
contj^i los árabes llamados zafra- 
déos , á quienes derrotó y* tomó 
sus despojos ; 

3a y reunida su gente fué á 
Damasco, y anduvo haciendo va- 


rias correrias por todo aquel país. 

3*3 Entretanto Simón marchó y 
llegó hasta la ciudad de Ascalon 
y las fortalezas vecinas; y dirigién- 
dose á Joppe se apoderó de ella’, 

34 (pues habia sabido que los 
de aquella ciudad querian entre- 
gar la plaza á los partidarios de De- 
metrio ) x y la puso guarnición para 
que la custodiase. 

35 Habiendo vuelto Jonathás de 
su espedieion convocó á los An- 
cianos del pueblo , y de acuerdo 
con ellos resolvió construir forta- 
lezas en la Judéa , 

. 36 reedificar los muros de Jeru- 
salem ,» y levantar una muralla de 
grande altura entre el alcázar y la 
ciudad para separar aquel de esta, 
de modo que el alcázar quedase ais- 
lado , y los de dentro no pudiesen 
comprar ni vender ninguna cosa. 

37 Reunióse pues la gente para 
reedificar la ciudad, y hallándose 
caida la muralla que estaba sobre 
el torrente Cedrón hácia el Oriente, 
la levantó Jonathás, la cual se lla- 
ma Cafetetha. 


nuntiaverunt qnod constituunt sepervenire illis nocte. .27 Curo occidisset au- 
tem sol , precepit Jonathas suis vigilare , et esse in annis paratos ad pugnam 
tota nocte , et posuit custodes per circuitum castrorum. 28 Et audierunt ad- 
versarií quod paratus est Jonathas cum suis in bello : et timuerunt , et for- 
nudaverunt iu corde suo : et acccnderunt focos in castris suis.- 29 Jouathas 
putera et qui cum eo erant , non coguoverunt usque mane: videbant au- * 
tem laminaria ardentía : 30 ct secutus est eos Jonathas , et non comprehen- 
dit eos f transieraut en¡n> Humen Eleutheruip- Sí Et diverjit Jonathas ad 
Arabas , qui vocantur Zakadei ,* et percussit eos , et accepit spolig eowm. 
52 Et junxit , et venit Damascum, et perambulabat otnnetn regiouem illam. 
33 Simón autem exiit , et venit usque ad Ascalonem , et ad próxima presi- 
dia: et declinavit in Joppen , et occupavit eam, 34 ( audivit euini quod-vel- 
lent presidium tradere partibus Demetrii) et posuit ibi custodes ut custodi - 
reut eaim 3 5 Et reversus est Jonathas, et convocavit séniores populi , et co* 
gitavit cum eis edificare presidia in Judxa, 36 et edificare muros in J^m- 
salem, et «Ahitare altitudinem magnam inter médium arcis et civitatis, ut se- 
pararet eam á ci vítate , ut esset ¡j>sa «ingulariter , et dique emaut , ñeque ven- 
d^pt. 37 Et conveuerunt, ut ediíicarent civitatem; et cecidit murus, qui eras 

'Para dáimuiar tu retirada , * O la voltio á ocupar , 
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33 Simón también construyó á 

* ^ , 

Adiada en Sefela, y la fortificó, y 
aseguró con puertas y barras de 
hierro. * 

3<^ Por este tiempo proyectó Tri* 
fon hacerse Rey de Asia, y ceñirse 
la corona, y quitar la vida al rey 
Antioco. 

4o Mas temiendo que Jonatlies 
le seria contrarío y le declararla la 
guerra, andaba buscando ^nedios 
para apoderarse de él y qnitarle la 
vida. Fuese pues con este intento a 
Bethsan. 

Pero Jonathás le salió al en- 
cuentro con cuarenta mil hombres 
de tropa escogida, avanzando' tam- 
bién hasta dicha ciudad. 

4 a Mas cuando Trifon vio que 
Jonathás había ido contra él con 
tan poderoso ejército, entró en 
miedo : 

43 y asi le recibió con agasajo, 
le recomendó á todos sus ami- 
gos; hízole varios regalos, y man- 
dó á todo su ejército qué le obe- 
deciese como á su propia persona. 

4 4 Dijo luego á Jonathás >• ¿-Por 


; XII. : - ' ' a6r 

qué has cansado á t$|da esa tu gen- 
te i no habiendo* guerra entre no- 
sotros? * : • ’ * 

45 Ahora bien, despáchalos a 
sus casas, y escoge solamente al- 
gunos pocos de entre ellos que 
te acompañen , y vente conmiga 
á Ptolemaida , v yo te haré diie* 
ñd de ella, y de las demas forta- 
lezas, y del ejército y de tod*s los 
encargados del gobierno; ejecuta- 
do lo cual me volveré, pues para 
eso he venido acá. * 

4fi Dióle crédito Jonathás , y ha- 
ciendo lo que le dijo, licenció sus 
tropas, qüe se volvieron á la tier- 
ra de Judá ; 

47 reteniendo consigo tres mil: 
hombres : de los cuales envió aun 
dos mil á la Gaiiiéa, y mil le a- 
compañaron. ^ 

48 Mas alhenas Jonathás hubo en* 
trado en Ptolemaida , cerraron sus 
habitantes las puertas de la ciu- 
dad , y le prendieron ; y pasaron 
á cuchillo á todos los que le ha- 
bían acompañado. . »i;r» sh 1 h* y -míc 

49 Y Trifon envió su infantería 


super torrentem ab ortu S0I19 , et reparavit eurfi, qui vocatur Caphetetha: 33 ef 
Simón sedificavit Adiada iu Sephela , et raunivit eam, et imposuit portas et se- 
ras. 39 Et can* cogitasset Tryphon regnare Asi» , átt assumere diadema , et* 
extendere manum in Atttiochum regem :i>40 timens ne foáté nwn permittéret 
eum Jonathas , sed pagnaret adversas eam y quserebat ouüiprehéndere eum, 
et occidere. Et exurgens ahiit in Bethsnní 41 Et exivit Jonathas 'obviara li- 
li» eum quadraginta miliibus viroruin eJeCtoruuv rn prarlinm ; et venit Beth- 
sin. 42 Et vidit Tryphon quia venit- Jonathas cuín exercitu multo ut exten-í' 
deret in eum manus, timuit ; 43 et excepit eutn curo honore, et commenda- 
vit eum ómnibus amicis sais', et dedit ei muñera : '«t pnecepit exercitibus 
suis u* obedirent ei, sicut sibi. 44 Et dixit Jonatha* : Vt- qnid vexasti uni- 
versum populum, cum bellu^i nohis non sit ? 45 Et nunc remitte eos ñ» do- 
raos auas: elige nutem tibi viros páticos, qui tecum sint , et veni raecum Pto- 
lemaidam, et tradam eam tibi, et reliqaá pnesidia, et exercitwn , et universos 
praepositos negotii y et conversus abibo : proptereá enirn veni. 46. Et credidit 
ei , ct fecit sicut dixit: et^dimisit exercitum, et abierunt in terram Juda. 
47 Rctiunit autem secum tria millia virorum ; ex quibus remisit in Galilieam- 
dúo millúi , mille autetn venerunt cum eo. 48 Ut autem- intravit Ptolemai- 
dam Jonathas, clauserunt portas civitatis Ptolemrnses , et comprehenderunt 
«uui ; et omnes qui cum eo intraverant, gladio interfecerunt. 49 Et xzusit 
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y caballería á 1| Galilea y á sü gran 
llanura 1 para acabar con todos los 
soldados que habían acompañado 
á Jonatbás. >. » 

50 Empero estos, oyendo decir 
que habían preso á Jonatbás, y 
que h&bía sido muerto con cuan- 
tos le acompañaban, se animaron 
los unos á los otros, y se presenta» 
ron non denuedo para pelear. ->i 

51 Mas viendo Jos que les iban 
persiguiendo, que estaban resueltos 
á vender muy caras sus vidas, so 
volvieron. 

5 a De esta suerte siguieron Su ca- 
mino, regresando todos felizmente 
ñ Judéa , donde hicieron gran duelo 
por Jonalhás, y por los que le ha- 
bían acompañado: y lloróle lodo 
Israel amargamente. • .. :*r. 

53 Entonces todas la* litaciones 

circunvecinas intontarftn nueva- 

0 

mente abatirlos. Porque dijeron: 

54 No tienen caudillo, ni quien 
les socorra; ahorat.es tiempo de 
echarnos spbre ellos, t de borrar su 
memoria de entre* ios hombres. 

* . .« •* *:•„»*« *:•; i’í'' . 1 

Cap. XIII. Sucede Simón á Jond - 
thás en el gobierno del pueblo. En- 


vían Trijon el dinero y los /tijas 
de Jonathds , que pidió por el res- 
cate de este. Pero Tritón recibe e.l 
dinero , y mata á Jonalhás y á sus 
hijos. Simón fabrica un suntuosa 
sepulcro á sus padre* y hermanos 
en* Modín, Trijon mata á Antioco t 
y se apodera de su trono. Simon 3 
alcanzando de Demeuia alianza 
y. exención de tribuios , toma ti 
Gaza se apodera del alcázar á 
- duda de la de Jerusalen. 

i Tuvo Simón aviso de que ha- 
biajuntado Trifon un grande ej <5 r- 
ciro para venir á asolar la lierfU 
de Judo, í' • i 

a Y observando que la .gente es- 
taba intimidada y temblando, su- 
bió á Jerusalem y convocó al pue- 
blo ; 

y para animarlos á. lodos , íes 
habló de esta manera: Ya sabéis 
cuanto hemos trabajado asi yo co- 
mo mis hermanos , y la casa de m% 
padre por defender nuestra Ley y 
por el Santuario , y en quó angus- 
tias nos hemos visto: 

4 por amor de estas cosas han 
perdido la vida todos mis herma- 
nos, para salvar á Israel, siendo 


«« «> ♦ )* » 

Tryphort exeroifcum et eqnites in Galilaeam, et in campara magnítim , ut perde- 
reot orones socio* Jooatu». ¿O At ilii cuín cognovÍMeut quia comprehensus est 
Jonathas , et periit *et orones qui cum eo eranl , hortati sunt semetipsos , et 
exieruut paral i in prseliuro. ó l Et videntes hi , qui insecuti fuerant, quia pro 
anima res est ülis , reversi sunt: 62 ílli autem veuerunt orones curo pace íq 
’ terrana luda. Et planxerunt Jonathan, et eos qui cum ¡pso fuerant , valde :*et 
luxit Israel iuctu magno.. 63 Et quaesierunt vmnes gentes, quse erant in circuí- 
tu eorum , oonterere eos; dixerunl euim: 64 Non habent principem , et ad- 
juvaniem: nuno ergo expugnemus illos , et tollamus de bomiuibus memorian» 
comm. 

Capot XIII. i Et audivit Simón quód congregavit Tryphon exercitum 
cofiiosum , ut veniret in terram Juda , et attereret eam. 2 Videns quia in 
treinore popnlus est , et in tiroore , ascendit Jerusalem , et congregavit 
populwn : 3 et adbortans dixit : Vos scitis qtiqpta ego , et fratres mei , et 
domus palris mei*, fecimus pro legibus et pro sancos pradia , et angustias 
quales vidimus:.i4 llorara gratiá perierunt fratres mei omnes propter Is« 

* i • 

* Un el especioso valle de Jezrael. ' . 
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yo el único de ellos que he que- contra Joppe, y habiendo este ar- 
dado. * * rojado á los de dentro de la ciu- 

5 Mas no permita Dios que ten-, dad, sequedóen ella con sus tro- 

ga ningún miramiento ¿ mi vida, pas. .. •:< , • 1 ‘i «> 1 : s I 

mientras estemos en la aflicción; 12 Entretanto Triftín partió dtí 
pues no soy yo de mas valer que Plolemaidu con un numeroso ejér- 
mis hermanos. cito para entrar en tierra de Judáy 

6 Defenderá pues á mi dación y Trayendo consigo prisionero á Jfo- 

al santuario, y á nuestros hijos, y nafhás. . • ** ' . 

á nuestras esposas; porque todas \ Simón se acampó cerca do 
las naciones gentiles , por el odio Addús, en «frente de Ja llanura, h*<t 
que nos tienen, se han coligado 14 Pero Trifon , asi que supo qUer 
para destruirnos. . Sijnon. había entrado en lugar de 

7 Inflamóse el espíritu del pue- su hermano Jouathás, y que se dis- 
blo asi que oyó estas palabreas, ponía para salir á daile batalla / le 

8 y todos en alta voz respondie- envió inensageros r» . • ■ ■? A 

ron; Tú eres .nuestro caudillo en ció ¡para* que le dijesen de su* 
lugar de Judas y Jonatbás tus her- parle: Hemos detenido hasta* hora 
manos : con nosotros á tu hermano Jona- 

9 dirige nuestra guerra, que no- ibas, porque debía dinero al Rey 

sotros haremos todo cuanto nos con motivo de los negocios que 
mandares. . estuvieron á su cuidado : • / * 

10 Con esto Simón hizo juntar 16 ahora pues envíame citín ta- 

tod<v los hombres de guerra , y se lentos de plata, y por rehenes ú 
cKó priesa á reedificar las mura- sus dos hijos, para seguridad de que 
lias de Jerusalem, y fortalecióla luego que esté libre no se vuelva 
por todos lados. • contra nosotros , i y-l<: dejaremos 

11 Y envió á Jonirthas hijo de ir. 

Absaiorai con un • nuevo ejército 17 Bitín conoció Simba que le 

rael, et relietns sum ego solas. 5 Et nunc non mihi contingat parcere ani- 
ma mea in omni tempere trihulationis : non eniin tnelior snm fratribus nieis, 
C Vindicaho itaque gentein meinli , et saricta , natos quoque nustros, et uxo- 
res : qnia congrégate sunt universa: gentes conterere nos iuimicitia gratiá. 
7 Et accensus est spiritus populi simul ut audivit sermones isios ; 8 el 
responderunt voce .magna , a ¡cea tes : Tu es dax nostci*4bco Judie et Jona- 
thse , fratris fui. 9 Pugna pradium noslrnm : ct omuia , quascumquc dixe- 
ris nobis , faciemus. 10 Et congregans omaes vbos bellatures , acceleravit 
consummnre universos muros Jerusalem , et munivit eam in gyro. 1 1 Et mi- 
si t Jonatban , filium Absaiomi, et cum eo exercituin novuru , ¡n JuppeB;* 
et ejectis his , qui erant in ea , remansit illic ipse. ¡1-2 Et movit Trvphon -Á 
Ptolemaida cum exercitu mullo, ut veniret in terrain Juda, et Jofrathas 
cum eo in custodia. 15 Simón anfem applicuit in Addus contra- facíem cam- 
pi. 14 Et ut cognovit Tryphon quia surrexíf Simón loco fratris sui Joña - 
tb® : et quía commissurus esset cum eo ¡«radium , misil *ad eum legatos . 1 ó di- 
cena* Pro argento, quod debebat»frater tüus Jonathas in ratione regís prop- 
ter negotia qute liabuit , c^titqpmus* eum. 16 Et nunc mitte argeuti tálenla' 
centnm , et dúos fi I ios ejus obsides , ut non dimissus íugiat h nobis , et re- 
ittitteinus cuín. 17 Et cognovit Simón quia cum dolo loqueretut securn , jus- 
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hablaba con doblez; pero con to- a 3 Y al llegar cerca de Bascaman, 
do mandó que se le entregase el hizo*raatar allí á Jonatbás y á sus 
dinero y los niños , por no atraer hijos. • 

sobre sí el odio del pueblo de Is- .a 4 Luego volvió Trifon atrás , y 
racl ; el cual hubiera dicho: > regresó á su pais. 

18 Por no haberse enviado el di- a 5 Entonces Simón envió á bus- 

nero y los niños , por eso ha pere- car los huesos de su hermano Jo- 
cido Jonathás. .. ’ • nalhás, y ^os sepultó en Modín, pa- 

1 9 Asi pues envió los niños y fcs tria de su padres : 

cien talentos; pero Trifon faltó á la a 6 y todo Israel hizo gran duelo 
palabra y no puso en libertad á Jo - 1 en su muerte , y le lloró por espa- 
natbás. ció de muchos dias. 

2.0 Y entró después Trifon en^l 27 Mandó después Simou levan- 
pais de Jadú para devastarle , y dió tar sobre los sepulcros de su padre 
la vuelta por el camino que va á y hermanos un elevado monumen- 
Ador: Simón empero con sus tropas to/que se descubría desde lejos , de 
les seguia siempre los pasos á do piedras labradas por uno y otro 
quierí que fuesen. lado , 

ai A este tiempo los que estaban .a 8 y allí levantó siete pirámides 
en el alcázar de Jerusalen envía- una enfrente de otra , á su padre y 
ron á decir á Trifon que se apre- á su madre , y á sus cuatro her- 
snrase avenir por el camino dei manos. 

desierto, y les enviase víveres: 29 Al rededor de ellas colocó 

aa en vista de lo cual dispuso grandes columnas, y sobre la% co- 
Tr-ifon toda su caballería para par- luinnas armas para eterna raemos 
tir aquella misma noche á socor - ría, y junto á las armas unos na- 
rerloSf mas por haber grao copia vios de escultura, los cuales se vie- 
de nieve, no se verificó su ida al sen de cuantos navegasen por aquel 
territorio de Galaad. * mar. 

cit tainen dan argentum , et pneros; ne iniroicitiam magnam sumeret ad po- 
pulum Israel , dicentem : 18 Quia non misit ei argentum, et pueros , prop- 
tereá periit. id Et misit pueros, et ceuturu talenta ; et meutitus est , et non 
diinisit Jonathan. 20 Et post hace vcuit Tryphon intra regionem , ut conte- 
reret eam , et gyraveruut per viam quie ducit Ador: et Simou, et castra 
ejus amhulahant ii#t>mnem locum quocuraque ibant. 21 Qui autem ¡n arca 
erant , miseruot ad Tryphonem legatos, ut festinaret venire per desertum, 
et mitteret iliis alimouias. 22 Et parftvit Tryphon omnem equitatum , ut ve- 
uiret illa nocte : erat autem nix multa valdé: et non venit in Galaad itim. 
25 Et cum appropinquasset Bascaraan , occidit Jonathan et íilios ejus illic. 
24 Et convertit Tryphon , et abiit in terram suam. 2 ó Et misit Simón , et 
accrpit ossa /onathse, fratris sui , et sepelivit ea in Modin civitate patrum 
ejus. 20 Et piauxerunt cuín omnis Israel plañe tu magno , et luxerunt eum 
dies inultos. 27 Et sedificavit Simón super sepulchrum patris sui, et fra- 
truin'suorum a:dificrara«altutn visu , lapide polito retro et ante: 28 et statuit 
septem pyramidas , unam contra uñara patri et matri , et quatuor f*atri- 
bus : 20 et his circumposuit columnas magnaf ; et; super columnas arma , ad 
memoriam eeternam ; et juxta arma naves sculptas , quae viderentur ab óm- 
nibus naviganábus raa re. 50 Hoc est' sepulchrum quod fccit ú» Modín , us.- 
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30 Tal es el sepulcro que levan- 
tó Simón en Modín , el cual subsis- 
te basta el dia de hoy 1 . 

3 1 Pero Trifon yendo de cami- 
no con el jovencito rey Antíoco, 
hizo quitar á este la vida á traición; 

3a y reinó en su lugar, ciñendo 
su cabeza con la diadema de Asia: 
é hizo grandes estorsiones en todo 
el pais. 

33 Eptre tanto Simón reparó las 
plazas de armas de la Judéa , refor- 
zándolas con altas torres , elevados 
muros, puertas y cerrojos, y sur- 
tiéndolas de víveres. 

34 Envió también Simón comi- 
sionados al rey Demetrio para su- 
plicarle que concediera la esencion 
de tributos al pais ; porque todo 
cuanto había hecho Trifon , no ha- 
bía sido mas que un puro latro- 
cinio. 

35 Contestó el rey Demetrio á 
esta solicitud, y le escribió la si- 
guiente carta : 

36 El rky Demetrio á Simón, 
Sumo sacerdote, y amigo de los 
Reyes , y á los Ancianos y al pue- 
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blo. de los judíos , Salud* : 

37 Hemos recibido la corona de 
oro y el ramo ó palma ’ que nos 
habéis enviado; y estamos dispues- - 
tos á hacer con vosotros una paz 
sólida , y á escribir á nuestros In- 
tendentes que os perdonen los tri- 
butos de que os hemos hecho gra- 
cia : 

38 en la inteligencia de que de- 
be permanecer firme todo cuanto 
hemos dispuesto á favor vuestro. 
Las plazas que habéis fortificado 
quedarán por vosotros: 

39 os perdonamos también todas 
las faltas y yerros que hayais po.di- 
do cometer hasta el dia de hoy, 
como igualmente la corona de oro 
de que erais deudores , y queremos 
que si se pagaba algún otro pedio 
en JcrusaLein, no se pague ya mas 
en adelante. 

4 o Finalmente si se hallan entre „ 
vosotros algunos que sean á propó- 
sito para ser alistados entre los 
nuestros , alístense , y reine la paz 
entre nosotros. 

4 1 Con esto , en el año ciento y 


que in hunc diem. 31 Tryplion autem cum iter faccrct cum *Antiocko rege 
adolescente , dolo occidit eum. 32 Et regnavit loco ejus , et ¿mposuit sibi 
diadema Asis , et fecit plagam magnam in térra. 33 Et sdificavit Simón 
prssidia Judoeíe , muniens ea turribus excelsis, et muris magnis , et portis, 
et seria: et posuit alimenta in muuitionilms. 34 Et elegit Simón viros , et 
misit ad Demetrinm regen) , ut faceret reinÍ9k¡onem regioni: quia actas om- 
ites Tryphonis per direptionem fucrant gesti. 33 Et Demetrius rex ad verba 
ista respondit ei , et descripsit epistolam talcm : 3G Rf.x Demetrius Simoni 
minino sacerdoti, et ainico reguen , ct senioribus , et geuti Judícorum , sa~ 
lutem. 37 Coronam auream , et bahem , quam misistis , susccpimus ; et pa- 
rad sumus facere vohiscum pacetn magnam , et scribere prsepositie regis re- 
roittere vokis quae indulsinius. .Qucecumque enim constituimos , vobis 
constant. Muniliones, quas sedificastis , vokis sint. 38 Fcmittimus qnoquo 
iguorantias , et neccata usque in hodiernum diem , et coronam quam debe- 
batis; et si quid aliud erat tribatarium in Jerusalem , jam non sit tributa- 
rium. 40 Et si qui .ex vobis apti snnt conscribi ínter austros, conscrihan- 
tur , et sit ínter nos pax. 41 Anno centesimo septuagésimo ablnlum cst jugum 

* Se veta aun en tiempo de S. Gerónimo , y de F.usebio. * II. Machab, XI V . 
v. 4. 3 J-a voz bahem , qyc los Setenta tradujeron bainan , es de obscura signi- 

ficación: pero es probable que era una palma, .ó ramo ; en griego , baion. 

Tomo VI. 34 
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setenta' quedó libre Israel del yu- 
go de los gentiles; 

42 y entonces comenzó el pue- 
blo de Israel á datar sus monu- 
mentos y registros públicos des- 
de el año primero de Simón, Su- 
mo sacerdote, gran caudillo y prín- 
cipe de los judíos. 

43 Por aquellos días pasó Simón 
á poner sitio á Gaza ; y cercándola 
con su ejército , levantó máquinas 
de guerra, las arrimó á sus muros, 
y batió una torre , y se apoderó de 1 
ella. 

44 Y los soldados que estabau en 
una de estas máquinas entraron de 
golpe en la eiudad , escitando con 
esto un grande alboroto en ella. 

45 Entonces los ciudadanos su- 
bieron á la muralla con sus mugeres 
¿hijos, rasgados sus vestidos, y 
á gritos clamaban á Simón , pidien- 
do que les concediese la paz , 

46 y diciéndole: No nos trates 
como merece uuestra maldad, sino 
segan tu grande clemencia. 

47 En efecto movido Simón á 


compasión , no los trató con el ri- 
gor de la guerra ; pero los echó de 
la ciudad , y purificó los edifi- 
cios en que habia habido ídolos, y 
luego entró en ella , entonando him-‘ 
nos en alabanza del Señor. 

48 Arrojadas después de la ciu- 
dad todas las inmundicias idolátri- 
cas , la hizo habitar por gente que 
observase la Ley del Señor , y la 
fortificó ; é hizo en ella para. si una 
casa. ‘ 

49 A esta sazón los que ocupa- 
ban el alcázar de Jernsalcm no pu- 
diendo entrar ni salir por el país 3 , 
ni comprar, ni vender, se vieron 
reducidos á una grande escasez , de 
suerte que perecían muchos de 
hambre. 

5 0 Entonces clamaron á Simón 
pidiéndole capitulación, y se la o- 
torgó : y los arrojó de allí, y pu- 
rificó el alcázar de las inmundicias 
gentílicas . 

5 1 Entraron pues los judíos den- 
tro el dia veinte y tres del segun- 
do raes, del año ciento setenta y 


gentium ab Israel. 42 Et coepit populas Israel scrihere ¡ti tabuiis et gpstis 
publicis , aunó primo sub Simone sumtno sacerdote, magno duce , et prin- 
cipe ludseornm. 43 In diebus illis applicuit Simou ad Gazam , et circum- 
dedit eatn castris , et fecit machinas, et applicuit ad civitalem , et percussit 
turrem uoam., et comprehendit cara. 44 Et eruperaut qui eraut iutra ma- 
chinam ¡n civitatem : et factus est motus magnos in civitatc. 4.5 Et asceudc - 
runt qui erant in civitate , cutn uxoribus et filiis sttpra murum, scissis tu- 
llida suis : et clamaveruut voce magna, postulantes á Simune dextras si bi 
dari , 4£ et dixerunt : Non nobis reddas secundtim nialitias noslras , sed se- 
cundiim misericordias tuas. 47 Et flexus Simón , non dcbellavit eos: ejecit 
tamen eos de civitate, et mundavit tedes iu quilras fuerant simnlachra, et 
tune iutravit in e.wn cura hymuis benedicens dominara. 48 Et ejectá ab ea 
otnni iinniunditiá , collocavit in ea viros qui legem faccrent : et munivit oain, 
et fecit sibi habitationem. 43 Qui autera erant in arce Jerusalem , prohíbe- 
hantur egredi et ingredi regionem , et emere, ac vendere : et csurierunt val- 
dc , et multi ex eis farae perierunt. 30 Et clama veruct ad Simonem ut dex- 
tras accipcreut : et dedit illis: et ejecit eos iudc, et muudavit arcem a con- 
taminationibus: ól et ¡ntraverunt in eatn tertia et vigésima die secundi men- 
tís , anuo centesimo septuagésimo primo , cura laude , et ramis palmarum. 


* Del imperio de los priegos, esto es , el 38G1 del uva 00 , 143 antes DE Jesu- 
Caisxo. 1 Antes cap, Xll, v, 5G. 


CAP. 

uno, llevando ramos de palma , y 
cantando alabanzas á Dios , al son 
de harpas , de címbalos, y de liras, 
y entonando himnos y cánticos, por 
haber cstcrminado de Israel un 
grande enemigo. 

5 a Y Simón ordenó que todos 
los años se solemnizasen aquellos 
dias con regocijos. 

53 Asimismo forliíicó el monte 
del Templo, que está junto al alcá- 
zar' , y habitó alli con sus gentes. 

04 Finalmente viendo Simón que 
su hijo Juan era un guerrero muy 
valiente , le lózo general de todas 
las tropas ; el cual teuia fija en 
Cazara a su residencia. 

Cap. XI Y. Vencido Demetrio , y he- 
cho prisionero par Jr saces , Simón 
y su pueblo gozan de una grande 
paz\ reciben cartas de renovación 
de la alianza con los laccdcmonios 
y romanos. Los judíos le confirman 
solemnemente en la soberana 
autoridad . 

1 En el año ciento setenta y dos 

juntó el rey Demetrio su ejército, 

y pasó á la Media para recoger alli 
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socorros, á fin de hacer la guerra 
á Trifon. 

a Mas luego que Arsaces* , Rey 
de la Persia y de la Media , tuvo 
noticia de que Demetrio había in- 
vadido sus estados , envió á uno de 
sus generales para que le prendie- 
se y se le trajese vivo. . 

3 Marchó pues este general , y 
derrotando el ejército de Demetrio, 
cogió á este y le condujo á Arsa- 
ccs, quien le hizo poner en una 
prisión. 

4 Todo el país de Judá estuvo en 
reposo durante los dias de Simón: 
no cuidaba éste de otra cosa que • 
de hacer bien á su pueblo; el cual 
miró siempre con placer su gobier- 
no y la gloria de que gozaba. 

5 A mas de otros muchos he- 
chos gloriosos , habiendo tomado 
á Joppe , hizo de ella un puerto que 
sirviese de escala para los' países 
marítimos 4 . 

G Estendió los límites de su na- 
ción , y se hizo ducho del pais. 

7 Reunió también un gran nume- 
ro de cautivos , tomó á Cazara , á 
Bethsura , y el alcazar de Jerusa- 


et cinyris , et cymbalis , et nahlis , ethymnis, et candéis , quia contritos est 
iniroicus roagnus ex Israel. 62 Et constituit ut ómnibus aonis ugerentur dios iíi 
cuín laetitia. 65 Et munivit montem teinpli , qui erat secus arcem , et habi- 
tavit ibi ipse , et qui cum eo eraut. 64 Et vidit Siuion Joannein üliutn suuin, 
quod fortis prselii vir esset : et posuit eutu duceiu virtutum universal uní ; et 
liahitavit ¡11 Gazaris. 

Caput XIV. i Anuo centesimo septuagésimo secundo congrega vit rex De* 
Qietrius exercitum suum, et abiit in Médium ad contrahcuda sibi auxilia, ut 
expngnaret Tryphonem. 2 Et audivit Arsaces rex Persidis et Medi» , quia in- 
travit Demetritis couiiues suos , et misit u.num de principibus suis ut compre* 
henderet eum vivum , et adduceret cum ad se. 5 Et abiit , et pcrcussit castra 
Demetrii, et comprehendit eum, et duxil eum ad Arsacein , et posuit eum in 
custodiam. 4 Et siluit omnis térra Juda ómnibus diebus S ¡monis , et qmesi- 
vit bona genti su»; et placuit illis potestas ejus , ct gloria ejus , ómnibus 
diebus. b Et cum omni gloria sua accepit Joppen in portum , et fccit in- 
troilum in insulis maris. tí Et dilatavit fines gentis sua: , et obtinuit regio- 
nem. 7 Et congregavit captivitatcm mullam , et dominatus est Cazarte, et 
* * * • . 1 r # . .• 

* Cap. IX. v . 54. * Después cap. XIV. v. 54. 1 * 3 Llamado también Mándate * . 

4 Véate Islas. Véase tintes c. XIII. ovil. , * 
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len , y quitó de allí la» inmundi- 
cias idolátricas , y no había nadie 
que le contrarestase. 

8 Cada uno cultivaba entonce» 
pacificamente su tierra ; y el pai» 
de Judá daba sus cosechas^ abun- 
dantes , y frutos copiosos los árbo- 
les de los campos. 

9 Sentados todos los Ancianos 
en las plazas ó consejos trataban de 
lo que era útil y ventajoso al país, 
y engalanábase la juventud con ri- 
cos vestidos , y ropas cogidas en la 
pasada guerra'. 

10 Distribuía Simón víveres por 
las ciudades, y las ponía en estado 
de que fuesen otras tantas fortale- 
zas, de manera que la fama de su 
glorioso nombre se cstendió basta 
el cabo del mundo. 

1 1 Estableció la paz en toda la 
cstension de su país, con lo cual 
se vio Israel colmado de gozo. 

n De suerte que podía cada 
uno estarse sentado á la sombra de 
su parra, y de su higuera', sin 
que nadie le infundiese el menor 
temor. 

1 3 Desaparecieron de la tierra 


sus enemigos ; y los Reyes vecinos 
en aquellos dias estaban abatidos. 

1 4 Fué Simón el protector de los 
pobres de su pueblo , grande zela- 
dor de la observancia de la Ley, 
y el que exterminó á todos los ini- 
cuos y malvados : 

i 5 él restauró la gloria del San- 
tuario , y aumenté el número de los 
vasos sagrados. 

1 6 Habiéndose sabido en Roma 
y hasta en Lacedemonia la muerte 
de Jonathás , tuvieron de ella un 
gran sentimiento: 

17 mas luego qup entendieron 
que su hermano Simón habia sido 
elegido Sumo sacerdote en su lu- 
gar, y que gobernaba el pais y to- 
das sus ciudades ; 

1 8 le escribieron en láminas de 
bronce, para renovar la amistad y 
alianza que habian hecho con Ju- 
das y con Jonathás sus hermanos. 

1 9 Estas cartas fueron leídas en 
Jerusnlem delante de todo el pue- 
blo. El contenido de la que envia- 
ron los laccderaonios es como si- 
gue: 

a o Los principes y ciudades de 


Bethsurae , et arci : et abstulit immunditias ex ea , et non erat qui resiste- 
ro: e¡. 8 Et unusquisque colebat terram suain ciitn pace : et térra Juda da- 
bat fructu» suor , et ligna camporum fructum auum. 9 Séniores iti piaféis se- 
debant omnes , et de bonis terrae tractabant , et jovenes indaebant se glo- 
riam et stolas belli. 10 Et civitatibus tribuebat alimonias , et constituebat eas 
ut essent vasa muuitionis , quoadusque nominatum est nomen glorias ejns 
usqne ad extremum terrae. lí Fecit pacem super terram, et laetatns est is- 
rael laetitia magna. 12 Et sedit unusquisque sub vite sua , et sub ficulnea 
sua , et non erat qui eos terreret. 13 Defecit impugnans eos super terram: 
reges contriti sunt in diebus illis. 14 Et confirma vit omnes humiles popiHi 
sui , et iegem exquisivit, et abstulit omnem iniquum et malum : 1 ó sancta 
glorifica vit, et multiplicavit vasa sanctorura. 16 Et auditum est Rom» quia 
defunctus esset Jonathas, et usque in Spartiatas: et contristati sunt valde. 
17 Ut nudierunt autem quod Simón frater ejus factus esset suraraus sacer- 
dos loco ejus, et ipse obtineret omnem regionem , et civitates in ea ; 18scrip- 
serunt ad eun in tabulis «reís, ut renovareut amicirias et societatem , quam 
fecerant cuín Juda , et cum Jonatha fratrtbus ejus. 19 Et leetse sunt iu con»- 
. • « « 

* Otros traducen : y ropas ó adornos militares. * III, Rcg. JY. v. 


CAP. 

los lacedemonios, á Simón Sumo sa- 
cerdote , ¿ los Ancianos ó senado- 
res , á los sacerdotes , y á todo el 
pueblo de los judíos, sus herma- 
nos, Salud : 

ai Los embajadores que envias- 
teis á nuestro pueblo nos han in- 
formado de la gloria y felicidad 
y contentamiento que gozáis , y 
nos hemos alegrado mucho con su 
llegada ; 

22 y hemos hecho escribir en los 
registros públicos lo que ellos nos 
lian dicho de parte vuestra en 
la asamblea del pueblo, en esta 
forma ; Numenio hijo de Antioco, 
y Antipatro hijo de embaja- 

dores de los judíos, han venido á 
nosotros para- renovar nuestra an- 
tigua amistad : 

a 3 y pareció bien al pueblo re- 
cibir estos embajadores honorífica- 
mente, y depositar copia. de sus pala- 
bras en los registros públicos, para 
que en lo sucesivo sirva de recuer- 
do al pueblo de los lacedemonios. 

Y de esta acta hemos remitido un 
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traslado al Sumo sacerdote Simón. 

24 Después de esto Simón envió 
á Roma á Numenio con un grande 
escudo de oro, que pesaba mil mi- 
nas con el fin de renovar con ellos 
la alianza. Y luego que lo supo el 
pueblo romano', 

2 5 dijo: ¿De qué manera mani- 
festaremos nosotros nuestro reco- 
nocimiento á Simón y á sus hijos? 

26 Porque él ha vengado á sus 
hermanos , y ha rsterminado de Is- 
rael á los enemigos. En vista de 
esto le concedieron la libertad’ ó 
inmunidad y cuyo decreto fué gra- 
bado en láminas de bronce, y co- 
locado entre los monumentos del 
monte de Sion. 

27 Y hé aquí el contenido de lo 
que fué escrito : A los diez y ocho 
dias del mes de Elul , el año ciento 
setenta y dos , el tercero del Sumo 
pontificado de Simón , fué hecha la 
signientc declaración en Asaratnel, 

28 en la grande asambléa de los 
sacerdotes y del pueblo , y de los 
príncipes de la nación, y de los 


pectu ecclesi» ¡n Jerusalem. Et hoc exeraplnm epistolarum, quas Spartiatae 
miserunt : 20 Spahtuhorum principes, et civitates , Simoni Sacerdoti magno, 
et senioribos , et sacerdotibus , et reliquo populo Judacorwn , et fratrihus, salo - 
tem. 21 Legati, qui missi sunt ad populum nostrum, mmiiaveruut nobis de ves- 
tra gloria , et honore, ac lielitia: et gavisi sumus in ¡ntroitu eorum. 22 Et scrip- 
simus quae ab eis erant dicta in conciliis populi, sic: Numeuius Antioclii , et An- 
tipater iasonis filius, legati Judaeorum , venerunt ad nos, renovantes nohiseum 
amicitiam pristinam . 23 Et placuif populo excipere vjros gloriosa, et poneré 
exemplum sermonum eorum iu segregaús populi libris , nt sit ad memoriam po- 
pulo Spartiatarum. Exemplum autem horum ser ipsiinus Simoni maguo sacerdoti. 
24 Post h«c autem misil Simón Numeniuni Roroam, habentem clypcum anreum 
ínagnufn , pondo mnarum mille, ad slatuendam cuín eis societatem. Cum au- 
tem audisset populus Romanus 2 ó sermones istos , dixerunt : Quam gralia- 
ruin actionein redderaus Simoni , et filiis cjus? 26 Reslituit enim ipse fratre* 
saos , et expugnavit inimicos Israel ab eis; et statuerunt ei libertntem , et 
descripserunt in tabulis aréis , et posuerunt in titulis in monte Sion. 27 Ft 
hoc est exemplum scriptura : Octava decima die monsis Elul , anno cente- 
simo septuagésimo secundo , anno tertio sub Simone sacerdote magno in 
Asaramel , 28 iu conventu magno sacerdotum , et populi , et principum 

* é 

* La palabra romano no está ni en el testo griego y ni en el siriaco. Algunos 
oreen que se habla del pueblo judaico. * Plena soberanía ó entera independencia. 
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Ancianos del país: Que habiendo 34 Asimismo fortificó á Joppe 


habido en nuestra tierra continuas 
guerras ; 

29 Simón, Lijo de Mathathias, de 
la estirpe de Jarib , y asimismo sus 
hermanos se eapusieron á los pe- 
ligros , é hicieron frente á los ene- 
migos de su nación en defensa de 
su Santuario y de la Ley ; acrecen- 
tando mucho la gloria de su pueblo. 

30 Jonathás levantó á los de su 
nación, fue su Sumo sacerdote, y 
se halla ya reunido ¿ los difuntos 
tle su pueblo. 

31 Quisieron luego los enemigos 
atropellar á los judíos , asolar su 
pais , y profanar su Santuario. 

3a Resistióles entonces Simón, y 
combatió en defensa de su pueblo, 
y espendió mucho dinero , arman- 
do á los hombres mas valientes de 
su nación, y suministrándoles la 

paga-. 

33 Fortificó también las ciudades 
de la Judéa , y á Bethsura , situa- 
da en sus fronteras, la cual antes 
era plaza de armas de ios enemi- 
gos, y puso allí una guarnición de 
judíos. 


en la costa del mar, y á Gazara, 
situada en los confines de Azoto, 
ocupada antes por los enemigos : en 
las cuales puso guarnición de sol- 
dados judíos, proveyéndolas de to- 
do lo necesario para su defensa. 

35 Viendo el pueblo las cosas 
que habia ejecutado Simón, y cuan- 
to hacia para acrecentar la gloria 
de su nación , le declaró caudillo 
suyo y Príncipe de los sacerdotes, 
por haber hecho todo lo dicho á 
favor de su pueblo , y por su jus- 
tificación y por la fidelidad que 
guardó para con su pueblo, y por 
haber procurado por todos los me- 
dios el ensalzar á su nación. 

36 En tiempo de su gobierno to- 
do prosperó en sus manos ; de ma- 
nera que las naciones estrangeras 
fueron arrojadas del pais, y echa- 
dos también los que estaban en Je- 
rusalem en la ciudad de David, 
en el alcázar, desde el cual hacían 
sus salidas, profanando todos los 
contornos del Santuario , y hacien- 
do grandes ultrages á la santidad 
del mismo. 


gentis, et seniorum regionis , nota facta sunt hace: Quoniam frequenter fac- 
ta sunt prselia in regione nostra ; 29 Simón autem Mathathiae filius ex filiis 
Jarib , et fratres ejus dederunt se periculo , et restiterunt adversariis gentis 
cuse , ut starent saucta ipsorum , et lex : et gloriá magná giorificaverunt 
geutem suam. 30 Et congregavit Jonathas gentein suam , et factus est illis 
sacerdos magnus , et appositus est ad populum sunm. 31 Et voluerunt ioi- 
mici eorum calcare et atterere regionem ipsorum, et extendere manus in 
sancta eorum. 32 Tune restitit Simón , et puguavit pro geste sua , et ero- 
gavit pecunias multas , et armavit viro* virtutis gentis sute , et dedit illis 
stipendia: 33 et munivit civitates Judíese , et líethsuram , quse erat in fi* 
«¡bus Judsea; ; ubi eraut arma hostium anteá : et posuit illic prsesidium 
viros Judacos. 34 Et Joppen munivit, quse erat ad roarc ; et Gaza- 
ra m , quse est in finibus Azoti , in qua hostes antea habitabant ; et col- 
íocavit illic Judíeos : et qusecumque apta erant ad correptionem eorum, 

I wsuit in eis. 35 Et vidit populus actum Simonis , et gloriom quom cogita- 
>at facere genti sute , et posuerunt eum ducem suum , ct principen» sacer- 
dotum, eo quód ipse fecerat haec omnia , et justitiam, et fidem quam con- 
«ervavit genti susc, et exquisivit omni modo exaltare popnlom suum. 36 Et 
in diebus ejus prosperattun est in raanibus ejus , ut tollerentur gentes de 
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5 7 Y para seguridad del país y 
de la ciudad puso allí soldados ju-' 
dios , ¿ hizo levantar los muros de 
Jerusalem. 

38 El Rey Demetrio le confirmó 
en el Sumo sacerdocio; 

3 9 é hízole en seguida su amigo, 
y ensalzóle con grandes honores. 

40 Pues oyó que los judíos ha- 
bían sido declarados amigos, y alia- 
dos, y hermanos de los romanos; 
y que estos habían recibido con 
grande honor á los embajadores 
de Simón : 

41 que asimismo los judíos y sus 
sacerdotes Je habían creado , de 
común consentimiento, su caudillo 
y Sumo sacerdote para siempre, 
hasta la venida del Profeta fiel ó 
escogido 1 ; 

4a y también habían querido que 
fuese su capitán , y que cuidase de 
las cosas santas , y estableciese ins- 
pectores sobre las obras publicas y 
sobre el país, y sobre las cosas de 
la guerra , y sobre las fortalezas : 


27 r 

43 que tuviese á su cargo el San- 
tuario , y que fuese de todos obe- 
decido , y que todos los instrumen- 
tos públicos del país se autorizasen 
con su nombre , y en fin que vis- 
tiese púrpura y oro. 

4 4 Por último , que no fuese per- 
mitido á nadie , ora del pueblo,* 
ora de los sacerdotes, violar nin- 
guna de estas órdenes , ni contra- 
decir á lo que él mandase , ni con- 
vocar en la provincia sin su auto- 
ridad á ninguna junta , ni vestir 
púrpura , ni llevar la hebilla ó bro - 
che de oro ; 

45 y que todo aquel que quebran- 
tare estas órdenes , ó violare algu- 
na , será reputado como reo. 

46 Y plugo á todo el pueblo el 
dar tal potestad á Simón, y que 
se ejecutase lodo lo dicho. 

47 Y Simón aceptó con grati- 
tud 3 el grado del Sumo sacerdocio; 
y el ser caudillo y príncipe del pue- 
blo de los judíos y de los sacerdo- 
tes, y el tener la suprema autoridad,* 


regione ipsorum , et qni in civitate David erant ¡n Jerusalem , in arce , do 
qua procedebant , et contaminaban t cumia quae in circuitu sanrtorum sunt, 
et iuferehant plagam magna m castitati; 3 7 et collocayit in ca viros Judíeos 
adv.tutamcutum regionis, ct civitatis , et exaltavit muros Jerusalem. 58 Et 
rex Demetrius statuit ¿Ui summum sucerdolium. 59 Secunduni liaec fecit euiu 
amicum snum , et glorificavit eum gloriá magná. 40 Audivit enim quód ap- 
pellati sunt Judie i á Romanis araici , et socii , et fratres , ct quia susccpe- 
runt legatos Simonis glorióse: 41 et quia Judad , et sacerdotes eorurn con- 
senserunt euin esse ducem snum , et summum sacerdotem iu Kternum , do- 
ñee surgat propheta fidelis : 42 et ut sit super eos dux , et ut cura esset 
illi pro sanctis , et ut constitueret proposites super opera eorurn , et super 
regionem , et super arma , et super prse&idia : 45 et cura sit illt de sanctis; 
et ut audiatur ah ómnibus, et scribantur in nomine ejus omnes con ser ip- 
ñones in regione: et ut operiatur purpura , et auro : 44 et ne liceat ulii ex 
populo , et de sacerdotibus , irrituin faceré aliquid horum , et contradicere 
Itis quae ab eo dicuntur , aut convocare conventum in regione sine ipso: et 
vestiri purpura , et uti fíbula aurea. 45 Qui uutem fecerit extra hiec , aut 
irritum fecerit aliquid horum, reus erit. 46 Et complacuit omni populo Ma- 
tuere Simonem , et facere secundum verba ista. 46 Et suscepit Simón , et 
gdacuit ei ut sumo sacerdotio fungeretur, ct esset dux et princeps genús Ju- 

Esto es, del Mesías, cura venida habían anunciado como cercana Eeequiel, 
■d£3¿° ¿ ¿/alaquias, * Martini ; con gradimeato. En el griego; eudokésen. 


LIBRO PRIMERO DE LOS' M ACABEOS 


48 Y acordaron que esta acta se 
escribiese en ? láminas de bronce, 
las cuales fuesen colocadas en el 
pórtico ó galería del Templo , en 
un lugar distinguido 1 ; 

49 archivándose ademas una co- 
pia de todo en el tesoro del Tem- 
ploy á disposición de Simón y de 
sus hijos. 

•* 

Cap. XV. Antioco hijo de Deme- 
t/io , escribe á Simón cartas amis- 
tosas. Los romanos escriben á to- 
das las naciones recomendando á 
los judíos sus confederados. Desa- 
zónase Antioco con Simón , y envía 
contra él al general Cendebéo con 
un poderoso ejército. 

\ - ' 
x Desde las islas del mar escri- 
bió el rey Antioco , hijo de De- 
metrio el viejo ' 1 , una carta á Si- 
món , Sumo sacerdote y principe 
del pueblo de los judios, yá to- 
da la nación; , 

a cuyo tenor es el que sigue : £1 
rey Antioco á Simón , Sumo sacer- 
dote, y á la nación de los judios, 
Salud. 


3 Habiéndose hecho dueños del 
reino de nuestros padres algunos 
hombres malvados, tengo resuelto 
libertarle y restablecerle en el es- 
tado que antes tenia, para cuyo 
fin he levantado un ejército nu- 
meroso y escogido, y he hecho 
construir naves de guerra. 

4 Quiero pues entrar en mis es- 
tados , para castigar á los que han 
destruido mis provincias y asola- 
do muchas ciudades de mi reino. 

5 Empero á tí desde ahora te 
confirmo todas las exenciones de 
tributos que te concedieron todos 
los Reyes que me han precedido, 
y todas las demas donaciones que 
te hicieron. 

6 Te doy permiso para que pue- 
das acuñar moneda propia en tu 
pais : 

7 quiero que Jerusalem sea ciu- 
dad santa y libre , y que todas las 
armas que has fabricado, como tam- 
bién las plazas fuertes que has cons- 
truido, y están en tu poder, que- 
den para tí. 

8 Te perdono desde ahora to- 
das las deudas y regalías debidas 


daeorum , et sacerdotum , et prseesset ómnibus. 48 Et scripturaro islam dixe- 
ruut poneré in tabulis aereis , et pouere eas iu períbolo sanctorum, in loco 
celebri: 49 exemplura antera eorutn ponere in aerario , ut habeat Simón, et 
íUii eju». 

Caput XV. 1 Et rnisit rex Antiochus filius Demetrii epístolas ab insulis 
maris Simoni sacerdoti , et principi gentis Judseorum, et universae genli; 2 et 
erant continentes huno raodum : Rkx Antiochus Simoni sacerdoti magno , et 
genti Judxorum , salutera. 3 Quoniam quidem pestilentes obtinuerunt reguum 
patrum nostrorum , volo autera vendicare regnum , et restituere illud sicut 
erat antea : et electam feci multitudinem exercitus , et feci naves bellicas. 
4 Volo autera procederé per regionem , ut ulciscar in eos , qui enrruperunt 
regionem nostrnm , et qui desolaverunt civitates multas in regno meo. ó Nunc 
ergo statuo tibí omnes oblationes , quas remiserunt tibí ante me otnnes re- 
ges, et qnecumque alia dona remiserunt tibi : 6 et permitto tibi facere per - 
cussuram propiii numismatis in regione tua; 7 Jerusalem autem sanctam es- 
se , et liberam: et omnia arma qu» fabrica ta sunt, et praosidia qux coustru- 
xisti , qu* tenes , maneant tibi. 8 Et omne debitum regis , et qu* futura 

’ Y visto de todos , • Cap. XIV. v. 3. 


CAP. 

al Rey y á la Real hacienda , tanto 
por lo pasado como por lo veni- 
dero. 

9 Y luego que entremos en la 
posesión de todo nuestro reino, te 
colmaremos de tanta gloria á tí y á 
tu pueblo , y al Templo , que res- 
plandecerá por todo el orbe. 

i o En efecto el año ciento y se- 
tenta y cuatro entró Antioco en el 
pais de sus padres , y al punto acu- 
dieron á presentársele todas las 
tropas, de suerte que quedaron 
poquísimos con Trifon. 

1 1 Persiguióle luego el rey An- 
tíoco ; pero huyendo Trifon por 
la costa del mar, llegó á Dora; 

xa pues veía los desastres que 
sobre él iban ¿ llover, habiéndole 
abandonado el ejército. 

1 3 Entonces Autíoco fue contra 
Dora con ciento y veinte mil hom- 
bres aguerridos , y ocho mil ca- 
ballos: 

x 4 y puso sitio á la ciudad , ha- 
ciendo que los navios la bloquea- 
sen por la parte del niar^ con lo 
qne estrechaba la ciudad por mar 
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y por tierra, sin permitir que na- 
die entrase ni saliese. 

1 5 A esta sazón llegaron de la 
ciudad de Roma Numenio y sus 
compañeros , con cartas escritas á 
los Reyes y á las naciones , del te- 
nor siguiente: 

16 Lucio , Cónsul de los roma- 
nos , al Rey Ptoloméo , Salud . 

x 7 Han venido á nosotros emba- 
jadores de los judíos nuestros 
migos, enviados por Simón , Prin- 
cipe de los sacerdotes, y por el 
pueblo judaico, con el fin de re- 
novar la antigua amistad y alianza; 

18 y nos han traído al mismo 
tiempo un escudo de oro de mil 
minas. 

19 A consecuencia de esto hemos 
tenido á bien escribir á los Reyes 
y á los pueblos que no les causen 
ningún daño , ni les muevan guerra 
á ellos, ni á sus ciudades y territo- 
rios , ni auxilien tampoco á ios que 
se la hagan. 

20 Y nos ha parecido regular a- 
ceptar el escudo que nos han traído. 

ai- Por tanto, si hay algunos 


sunt regí , ex lioc et in totum tempus remittuntur tibí. 9 Caro antera ob- 
tiuuerimus regnura nostrum , glorificabirous te , et geutera tnam , et templum 
gloriá magná , ita ut manii'estetur gloria vestra in universa térra 10 Aunó 
centesimo septuagésimo quarto exiit Antiochus in terram patrum suorum, 
et convenerunt ad eum omnes exercitus , ita ut pauci relicti essent cum 
Tryphone. 1 1 Et insecutus est eum Antiochus rex , et venit Doran» fugiens 
per maritimam. 12 Sciebat enim quód congregata sunt mala in eum , et 
reliquit eum exercitus. 13 Et applicuit Antiochus super Doran» cum Centura 
vigiad millibus virorum beliieorum , et octo millihus equitum : 14 et circui- 
vit civitatem , et naves á mari accesserunt : et vexabaut civitatem á térra et 
mari , et neminein sinebant ingredi vel egredi. 13 Venit autem Nutnenius, 
et qui cum eo fuerant , ab urbe Roma , h aben tes epistolas regibus , et re- 
gionibus scriptas, in quibus continebantur haec : 16 Lucius cónsul Romano- 
ruin , Ptolemseo regí salulein. 17 Legati Judseorum venerunt ad nos amici 
nostri renovantes pristinam amicitiam et societatera , missi á Simone princi- 
pe Sacerdotum , et populo Judseorum. 18 Attuiernnt autem et clypeum au- 
reuin muarum mille. 19 Placuit itaque uobis scribere regibus, et regionibus, 
ut non iuferant illis mala , ñeque impugueut eos , et civitates eorum , et re- 
giones eorum : et ut non ferant auxiliara pugnuntibus adversus eos. 20 Vi- 
sura autem est nobis accipere ab eis clypeum. 21 Si qui ergo pestilentes 
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hombres malvados que , fugitivos tal suerte que no podía escapar. 


de su pais , se hayan refugiado en- 
tre vosotros , entregádselos a Si- 
món , Príncipe de los sacerdotes, 
para que los castigue según su Ley. 

a 2 Esto mismo escribieron al rey 
Demetrio, y á Attalo, y á Ariara- 
thes , y á Arsaces ; 

a 3 como también á todos los 
pueblos aliados suyos , á saber , á 
los de Lampsaco, y á los de La- 
cedemonia, y á los de Délos, y 
de Myndos, y de Sicyon , y á los 
de la Caria, y de Samos, y de la 
Pamfylia, á los de Lycia , y de A- 
licarnaso, de Cóo, y de Siden , y 
de A radon, y de Rhodas , y de Fase- 
lides, y de Gortyna , y de Gnido, 
y de Chypre , y de Cyrene. 

a 4 Y de estas cartas enviaron 
los romanos una copia á Sinton, 
Príncipe de los sacerdotes , y al 
pueblo de los judíos. 

a 5 A este tiempo el rey Antíoco- 
puso por segunda vez sitio á Dora, 
combatiéndola sin cesar, y levan- 
tando máquinas de guerra contra 
ella ; y encerró dentro á Trifon , de 


26 Simón envió para auxiliarle 
dos mil hombres escogidos , y pla- 
ta y oro , y muchas alhajas: 

27 mas Antioco no quiso aceptar 
nada ; antes bien rompió todos los 
tratados hechos con él anterior- 
mente , y se le mostró contrario. 

28 Y envió á Athenobio , uuo de 

sus amigos, para tratar con Simón, 
y decirle de su parte: Vosotros es- 
tais apoderados de Joppe y de Ca- 
zara , y del alcázar de Jertisalem, 
que son ciudades pertenecientes á 
mi reino: 

29 habéis asolado sus términos, y 
causado grandes daños al pais, y 
os habéis alzado con el dominio 
de muchos lugares de mi reino. 

30 Asi que , ó entregadme las 
ciudades que ocupasteis, y los tri- 
butos exigidos en los lugares de que 
os hicisteis dueños fuera de los lí- 
mites de la Judéa; 

31 ó sino pagad quinientos ta- 
lentos de plata por aquellas ciuda- 
des, y otros quinientos por los es- 
tragos que habéis hecho , y por los 


refugernnt de regione ipsorum ad vos , tradite eos Simoni principi sacer- 
dotum, ut vindicet in eos secundum legem suam. 22 Haec cadera scripta 
sunt Demetrio regí , et Attalo, rt Ariarntni , et Arsaci , 23 et in omnes regio- 
■nes : et Lampsaco , et Spartiatis , et in Delum , et tu Alyndum , et in Sicyo- 
nem , et in Cariam , et in Sarmim , et in Pamphyliatn , et in Lyciara , et in 
Alicarnassum , et in Coo , et in Siden , et in Arado» , et in Rhodnm , et in 
Phaselidem , et in Gortynam, et Gnidum , et Cyprrnn, et Cyrenem. 24 Exetn- 
plum antem eorum scripserunt Simoni principi Sacerdotnm , et popnlo Ju- 
dreorum. 2 ó Antiochus autem rex applicuit castra in Doram secundo, ad- 
movens ei semper mnnus , et machinas faciens : et conclusit Tryphonem , ne 
procederet. 26 Et misit ad cum Simón dúo raillia virorum electorum in au- 
xilium , et argenturo , et nurum , et vasa copiosa: 27 et noloit ea accipere, 
sed rupit omnia , qua; pactus est cum eo anteá , et alienavit se ah eo. 28 Et 
misit ad cura Athenobium nnura de amicis suis , ut tractaret cum ipso, 
dicens : Vos tenetis Joppem, et Gazaram , et arcem qusc cst in Jerusalem, 
civitates regni mei : 29 fines earum desolastis , et fecistis plagam magnam 
in térra , et dominati estis per loca mnltn in regno meo. 30 Nunc ergo 
tradite civitates , quas occupastis , et trihnta lororum , in. qtiibus dominati 
estis extra fines Judat;c. 31 Sin autem, date pro iiiis quingenta talenta ar- 
genti , ct exterrainii , quod exterminastis , et tributorum civitatum alia talen- 


CAP. 

tributos sacados de las ciudades; 
pues de lo contrario iremos y os 
baréinos guerra. 

3a Llegó pues Athenobio, amigo 
del Rey, ¿ Jerusalem, y viendo ia 
magnificencia de Simón , y el oro 
y plata que brillaba por todas par- 
tes , y el grande aparato de su casa, 
se sorprendió sobremanera. Oíjole 
luego las palabras que el Rey le 
Labia mandado. 

33 Y Simón respondió en estos 
términos: Nosotros ni hemos u- 
surpado el territorio ageno , ni re- 
tenemos nada que no sea nuestro: 
solo sí hemos tomado lo que es he- 
rencia de nuestros padres , y que 
nuestros enemigos poseyeron in- 
justamente por algún tiempo: 

34 y habiéndonos aprovechado 
de la ocasión , nos hemos vuelto á 
poner eu posesión de la herencia 
de nuestros padres. 

35 Por lo que mira á las quejas 
que nos das tocante á Joppe y Ga- 
zara , sepas que los de estas ciuda- 
des causaban grandes daños al pue- 
blo y á todo nuestro país: mas, 
con todo y estamos prontos á dar 
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por ellas cien talentos. A lo que 
Athenobio no respondió palabra : 

36 pero volviéndose irritado á su 
Rey, le dió parte de esta respues- 
ta , y de la magnificencia de Simón, 
y de todo cuanto habia visto; é in- 
dignóse el Rey sobremanera. 

37 En este intermedio Trifon se 
escapó en una nave á Orthosiada. 

38 Y el Réy dió el gobierno de 
la costa marítima á Cendebco ; y 
entregándole un ejército compues- 
to de infantería y caballería, •-« 

3q mandóle marchar contra la 
Judéa, ordenándole que reedifica- 
se á Gedor, y reforzase las puertas 
de la ciudad , y que domase el pue- 
blo de los judíos. Entretanto el Rey 
perseguía á Trifon. 

. 40 Con efecto Cendebéo llegó á 
Jamnia, y comenzó ¿ vejar al pue- 
blo , á talar la Judéa , á pren- 
der y matar gente, y á fortificar á 
Gedor, 

■ 4 1 €11 la cual puso caballería é 
infantería para que hiciese desde 
allí correrías por la Judéa, según 
se lo mandó el Rey. 

Cap. XVI. Guerra de Cendebéo 




ta quingenta : sin autetn , veniemus , et expugnabimus vos. 32 Et venit Athe- 
nobius amicus regís ia Jerusalem , et viait gloriam Simonis , et claritatetn 
in auro et argento , et apparatum copiosum : et obstupuit : et retulit ei ver- 
ba regís. 33 Et respondit ei Simón , et dixit ei : Ñeque alienam terram sum- 
psiraus , ñeque aliena detinemus; sed hereditatem patrum nostrorum , qua» 
injusté ab iuimicis nostris aliquo tempore possessa est. 34 Nos veró tempus 
habentes , vindicamus hereditatem patrum nostrorum. oó Nam de Joppe et 
Gazara qua: expostulas , ipsi faciebant in populo plagam magnnm , et in 
regione nostra: horura darnus talenta centum. Et non respondit ei Atheno- 
bius verbum. 36 Reversus autem cum ira ad regera , renuntiavit ei verba 
ista , et gloriam Simonis * et universa qu» vidit r et iratus est rex irá magná. 
37 Tryphon autem fugit navi ia Orthosiada. 38 Et constituit tex Cende- 
bseum ducem maritimum , et exercitum peditum et equitum dedit illi. 39 Et 
mandavit illi movere castra contra faciem ludaese: et mandavit ei ¿edificare 
Gedorem , et obstruere portas civitatis , et debetlare populum. Rex autem 
persequebatur Tryphojieni. 40 Et pervenit Cendebaeus Jamniara , et coepit 
irritare plebem , et conculcare Judaeam , et captivarc populum, et interfi- 
cere , et «edificare Gedorem. 41 Et collocavit iílic equites , et exercitum : ut 
egressi perambularent viam Judseae, sicut constituit ei rex, » ' ” - •»» 


Digitized by Google 


LIBRO PRIMERO DE LOS MACABROS 


276 

Contra ' los judíos: destrúyenle los 
hijos de Simón .* éste es muerto A 
traición , junto con dos de sus hi- 
jos, por su yerno Ptoloméo. Pero 
los emisarios despachados para 
matar al otro hijo Juan, fueron 
muertos por éste ,* el cual sucede 
á su padre en el Sumo 
' sacerdocio. 

1 Habiendo Juan subido de Ca- 
zara ' , y enterado á su padre Si- 
món de los daños que causaba Cen- 
debéo en el pueblo; ” * 
a llamó Siinon á sus dos hijos 
mayores , Judas y Juan , y les dijo: 
Yo y mis hermanos, y la casa de 
mi padre hemos vencido á los ene- 
migos de Israel desde nuestra ju- 
ventud hasta este dia , y hemos te- 
nido la dicha de libertar muchas 
veces al pneblo. 

• 3 Mas ahora yo ya soy viejo; 
y asi entrad vosotros en mi lugar 
y en el de mis hermanos’, y salid 
¿ pelear por nuestra nación; y el 
auxilio del cielo sea con vosotros. 

¡% En seguida escogió de todo el 
pais veinte mil hombres aguerri- 

) . - * 


• f r , 

dos de tropa de infantería y caba- 
llería, los cuales marcharon con-* 
tí a Cendebéo , y durmieron en Mo- 
dín: 

' 5 de donde partieron ol rayar el 
din, y avanzando por la llanura, 
descubrieron un numeroso ejército 
de infantería y de caballería, que ve- 
nia contra ellos, mediando un impe- 
tuoso torrente entre ambos ejércitos. 

6 Entonces Juan hizo avanzar sus 
tropas para acometer ; mas viendo 
que estas temian pasar el torrente, 
pasó él el primero , y á su ejem- 
plo le pasaron todos en seguida. 

7 Hecho esto dividió en dos tro- 
zos su infantería , colocando en 
medio de ella la caballería, por 
ser muy numerosa la de los ene- 
migos. ‘ ' 

8 E hicieron resonar las trompe- 
tas sagradas 5 , ‘y echó á huir Cen- 
debéo con todas sus tropas : mu- 
chas de estas perecieron al filo de 
ht espada ¿ y las que escaparon con 
vid» Se refugiaron en la fortaleza 
de Gedor* . 

* 9 En esta acción quedó herido 


Caput XVI. 1 Et ascendit Joannes de Gazaris , et nuntiavit Sírooní pa* 
tri suo quse fecít GendebseuR in populo ipsorum. 2 Et vocavit Simón dúos 
filios séniores Indam et Joannero, et ait illis: Ego, et fratres mei , et do- 
mus patria mei , expugnavimus hostes Israel ah adolescentia usque in hunc 
<iiem :-et prosperattmi est in tnanibus nostris liberare Israel aliquotíes. 3 Nunc 
autem senui , sed estote loco meo, et fratres mei, et egressi pugna te pro 
gente nostra : auxilium veró de calo vobiscum sit. 4 Et elegít ale regione 
viginti tnillia virorum belligeratorum , et equites ; et profecti sunt ad Cen- 
debaeum , et dorraiernnt in Modirn Ó Et surrexerunt mané, et abierunt in 
campum : et ecce exercitus copiosus in obviara illis peditum, et equitura, 
«t fluvius torrens erat ínter médium ipsorum. G Et adihovit castra contra 
faciera eormn ipse , et populus ejus , et vidit populum trepidantem ad trans- 
fretandum torrentem , et transfretavit primus : et viderunt eUln viri , et traus- 
ierunt post eum. 7 Et divisit populum, et equites io medio peditum: erat 
autetn equitatus adveisariorum copiosus nimia. 8 Et exclama verunt sacris 
tubis , et iu fugam con versus est Ceudebarus , et castra ejns : et ceciderunt, 

, l 

. i Donde citaba de Gobernador. * Y sed ó pondos como hermanos míos. En el 
testo griego se dicp\i y en el de mi hermano Jonathás. s Cono disponía la Ley 
A’úm. X. r, D. 11. Paral. XXIX. v. 26. 4 Antes cap. XV. v. 40. 11- XV. v. 
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Judas , hermano de Juan ; pero 
Juan los fué persiguiendo hasta Ce- 
drón ó Gedor , reedificada j>or 
Cendcbéo. 

10 Muchos llegaron hasta los cas- 
tillos que habia en las limitaras de 
Azoto ; pero Juan les puso fuego, 
dejando muertos allí dos mil hom- 
bres, y regresdfelizmente á la Judéa. 

1 1 A este tiempo Ptoloméo, hijo 
de Abobo, se encontraba de Go- 
bernador del llano de Jericó, y te- 
nia mucho oro y plata; • 

x a pues era yerno del Sumo sa- 
cerdote'. 

x3 Hinchósele de soberbia el co- 
razón , y quería hacerse dueño del 
país; á cuyo fin maquinaba cómo 
quitar la vida por medio de alguna 
traición ¿ Simón y á sus hijos. 

i 4 Hallábase éste á la sazón re- 
corriendo las ciudades de la Judéa, 
tomando providencias para su ma- 
yor bien , y bajó á Jericó con sur 
hijor Mathathías y Judas en el un- 
décimo raes , llamado Sabath , del 


año ciento setenta y siete. 

1 5 Salióles á recibir el hijo de 
Abobo, con mal designio, en un 
pequeño castillo llamado Doc, que 
habia él construido : donde les dió 
un gran convite , poniendo gente 
en asechanza. 

16 Y cnando Simón y sus hijos 
se hubieron regocijado*, levantóse 
Ptoloméo con los suyos , y toman- 
do sus armas entiaron en la sala 
del banquete, y asesinaron á Simón, 
y sus dos hijos , y á algunos de sus 
criados : 

17 cometiendo una gran traición 
en Israel , y volviendo asi mal por 
bien A su bienhechor. 

1 8 En seguida Ptoloméo escribió 
todo esto ai llcy, rogándole que le 
enviase tropas en su socorro , pro A 
metiéndole entregar en su poder 
el pais con todas sus ciudades y 
los tributos. 

19 Despachó asimismo otros mí» 
serios á Cazara para que matasen 
á Juan ; y escribió á los oficiales 


ex eis multi vulnerad : residui antetn ¡n munitíonem fugerunt. 9 Tune vul- 
neraras est Judas frater Joannis : Joannes autetn iusecutus est eos, doñee 
venit Cedronem , quam aedificavit : 10 et fugeruut usque ad turres, qu® 
erant in agris Azoti , et succendit eas igni. Et ceciderunt ex illis dúo millia 
virorum , et reverstis est in Judaeam in pace, lt Et Ptolem®us fiiius Abobi 
constitntus erat dux in campo Jericho , et habebat argentum et aurum 
multum. 12 Erat enim gener snmmi sacerdotis. 13 Et exaltaran) est cor 
ejus , et volebat obtinere regionem , et cogitahat dolum adversus Simonem, 
et filios ejus, ut tolleret eos. (4 Simón autem, peramhuluns rivitates, qu® 
erant in regione Judie* , et sollicitudinem gerens earum , descendit in Je- 
richo ipse , et Mathathias filius ejus , et Judas , anuo centesimo septuagési- 
mo séptimo, mense undécimo: luc est mensis Sabath. i 3 Et suscepit eos fi- 
lius Abobi in munitiunculam , qu® vocatur Doch , cora dolo , quam «dificavit, 
et fecit eis convivium magnum , et abscondit illic viros. 16 Et cum inebria- 
tus esset Simón , et filii ejus , surrexit Ptoleocus , cum snis , et sumpserunt 
arma sua , et intraverunt in convivium, et occidernnt enm, et daos dios- 
ejus, et quosdam pueros ejus. 17 Et fecit deceptionem maguam in Israel, et 
reddidit mala pro bonis. 18 Et scripsit h*c Ptolemxns , et misit regí , ut 
mittoret ei exercitum in aaxiiiun) , ct traderet ei regionem , et civitatee 
eorüm , et tributa. 19 Et misit altos in Gazaratn tollere Joannem : et tribu - 
nis misit epístolas , ut venireut ad se, et daret eis argentum, et aurnm , et 

* De Simón , el cual le habia nombrado Gobernador. * Véase Embriagar. 
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del ejército para que se viniesen 
á él , que les daria plata y oro , y 
muchos dones. 

a o Envió otros para que se apo- 
derasen de Jerusalem y del monte 
santo donde estaba el Templo. 

a 1 Pero se adelantó corriendo 
un hombre , el cual llegó á Gázara 
■y contó á Juan cómo habian pere- 
cido su padre y hermanos , y cómo 
Ptoloméo habia enviado gentes para 
quitarle á él también la vida. 

Al oir tales cosas turbóse en 
gran manera Juan: pero luego se 
apoderó de los que venían para 


matarle; haciéndoles quitar la vi- 
da , puesto que supo que maquina- 
ban contra la suya. 

a 3 El resto empero de las accio- 
nes de Juan y sus guerras , y las 
gloriosas empresas que llevó á cabo 
con singular valor, y la reedifica- 
ción de los muros de Jerusalen he- 
cha por él , y lo demás que eje- 
cutó; 

a 4 todo se halla descrito en el 
diario de su Pontificado desde el 
tiempo que fue hecho Príncipe de 
los sacerdotes, después de su pa- 
dre Jonathás. , . 


dona. 20 Et alios misit occuparc Jerusalem , et monten» templi. 21 Et prae- 
currens quídam, nuntiavit Joanni iu Gazara , quia periit pater ejus, et fra- 
tres ejus, et quia misit te quoque interfici. 22 Ut audivit autem , vehemen- 
ter expavrt : et comprehendit viro» qui veneran t perdere eum , et occidit eos: 
cognovit enira quia quaorebant eum perdere. 23 Et cetera serruonum Joannis, 
et bellorum ejus, et bonarum virtutum , quibus fortiter gessit , et aedificii 
murortrm , quos extruxit , et rerum gestarura ejus: 24 ecce haec «cripta sunt 
in libro dierura sacerdotü ejus , ex quo factus est princeps sacerdotum post 
patrem suum. 
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LIBRO II. DE LOS MACABÉOS. ' , 


Cap. I. Carla de los judíos de Je- 
rus alen á los judíos que vivían en 
Egipto , participándoles la muerte 
de Antíoco , y exhortándoles á ce- 
lebrar la fiesta de la Scenopegia, 
y la del hallazgo del fuego sagra- 
do , con cuyo motivo se refiere la 
historia y oración de Nehemías 1 . ’ 

x A los hermanos judíos que mo- 
ran en Egipto: los judíos sus her- 
manos de Jerusalem y de la Judéa, 
Salud , y completa felicidad. 

a Concédaos Dios sus bienes , y 
acuérdese siempre de la alianza he- 
cha con Abraham , con Isaac y con 
Jacob, fieles sier\os suyos ; 

3 y os dé á todos un mismo co- 
razón para adorarle y cumplir su 
voluntad con grande espíritu , y 
con un ánimo fervoroso: - 

4 abra vuestro corazón , para 
que entendáis su Ley, y observéis 
sus preceptos, y concédaos la paz: 


5 oiga benigno vuestras oracio- 
nes, y aplaqúese con vosotros, y 
no os desampare en la tribulación; 

6 pues aquí no cesamos de ro- 
gar por vosotros. 

7 Reinando Demetrio en el año 
ciento sesenta y nueve os escribí-* 
mos* nosotros los judíos en medio 
de la aflicción y quebranto 9 que 
nos sobrevino en aquellos años, 
después que Jason 4 se retiró de la 
tierra santa y del reino : 

8 os dijimos rjue fueron quema- 
das las puertas del Templo , y derra- 
mada la sangre inocente; pero que 
habiendo dirigido nuestras suplicas 
al Señor fuimos atendidos , y ofre- 
cimos el sacrificio acostumbrado ¡ 
y las oblaciones de flor de harina, 
y encendimos las lámparas , y pu- 
simos en su presencia los panes de 
proposición 5 . 

9 Asi pue<, celebrad también vo- 
sotros la fiesta de los Tabernácu- 


Caput I.* 1 Fuatbibus, qui sunt per AEgyptum , Judiéis, salutem dicunt 
fratres , qui snnt in Jerosolymis , Judie i , et qui in regione Judirie , et pa- 
cen» bonaro. 2 Benefaciat vobis Deus, et memincrit tcstamenti sui , quod 
locutns est ad Abraham, ct Isaac, ct Jacob, servornm suorum fidelium: 
3 et det vobis cor ómnibus ut colntis cum , et fariatis ejus voluntatem cor- 
de magno , et animo volenti. 4 Adaperiat cor vestrum in lege sua , et in 
praeceptis snis, et faciat pacern. ó Exaudiat orationes vestras , et reconcilie- 
tur vobis , nec vos deserat in tempore malo. 6 Et nunc liic sumus orantes 
pro vobis. 7 Regnante Demetrio anuo centesimo sexagésimo nono, nos Ju- 
daei scripsimus vobis in tribulatione , et ímpetu, qui supervenit nobis in is- 
tis annis , ex quo recesit Jason á sancta térra , et á regno. 8 Portam snc- 
rendernnt , et effudernnt sanguinem innocentem : et oravimus ad Dominum, 
et exaudió sumus , et ohtulimus sacriíicium , et. similaginem , et nccendi- 
inus lucernas , et proposuiunus panes. 9 Et nunc frequemate dies scenopegiaf 


* Año 5860 dbí. Mundo, y 144 antes db Jesu-Cbisto. * I. Machab. XI. 

^Martin» traduce', intorno alia tribolazione , e alie violenze. 4 Apostatando. 
Después cap. IV. •** 7. 1. Machab. cap . 1. v. 12. 4 I. Mach. IV. V» 46, - 
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Jo» de! mes de Casleu'. 

xo En el año ciento ochenta y 
ocho el pueblo de Jerttsalern y 
de la Jadea, y el Senado, y Judas; 
n Aristóbulo , preceptor del rey 
Ptoloméo, del linage de los sacer- 
dote» ungidos, y á los judíos que 
habitan en Egipto , Salud y pros- 
peridad. 

1 1 Por habernos librado Dios 

de grandes peligros , le tributamos 
solemnes acciones de gracias, ha- 
biendo tenido que pelear . contra 
tal Rey* : > • . . < 

12 que es el que hizo salir de 
la Persia aquella muchedumbre de 
gentes , que combatieron contra 
nosotros y contra la ciudad santa; 

i 'i y aquel mismo caudillo que, 
hallándose en Persta al frente de nn 
ejército innumerable , pereció en el 
templo de Nanea 5 , engañado por 
el consejo fraudulento de los sacer- 
dotes de dicha diosa. 


14 Pues habiendo ido el mismo 
Antíoco con sus amigos á aquel 
lugar ó templo , como para despo- 
sarse con ella , y recibir grande su- 
ma de dinero á título de dote 4 , 

15 y habiéndosele presentado los 
sacerdotes de Nanea ; asi que hu- 
bo él entrado, con algunas pocas 
personas , en la parte interior del 
Templo, cerraron las puertas 

16 después que estaba ya Antíoco 
dentro, y abriendo entonces una 
puerta secreta del Templo , ma- 
taron ¿ pedradas ai caudillo y 
á los compañeros , y los hicie- 
ron pedazos , y cortándoles las 
cabezas , los arrojaron fuera del 
Templo • 

17 Sea Dios bendito por todo, 
pues él fué el que destruyó de esta 
suerte los impíos. 

18 Debiendo pues nosotros ce- 
lebrar la purificación del Templo el 
dia veinte y cinco del raes de Cas- 


* * * . ; 

inensi* Casleu. 10 Anno centesimo octogésimo octavo , populus , qui est Je- 
rosolymis , et iu Judtca , Scnatusque et Judas, Aristobolo magistro Ptole- 
meei regis , qui est de genere christorum sneerdotum , et hts qui iu dSgypto 
sunt, Judasis , salutem et sanitatem. 11 L)e magnis pericuiis á Deo liberati, 
magnifícé grabas agimos ipei , utpote qui adversus talein regeru dimicavi- 
mus. 12 Ipse enim ebulliro íecit de Perside eos , qui pugnaverunt contra 
líos , et sanctam civitatem. 13 Nam cum in Perside esset cíux ipse, et cum 
ipso immensus exercitus , cecidit in templo Nanea , constlio deceptus sacer- 
autum Nanea. 14 Etenitn cum ea habitaturus veuit ad locum Antiochus, et 
amici ejus , et ut acciperet pecunias multas dotis nomine; 13 cumque pro- 
posuissent eas sacerdotes Nanea: , et ipse cum paucis ingressus esset intra 
ambitum fani , clauserunt templum , 16 cum intrasset Antiochus: nperto- 
que occulto aditu teinpli , inittentes lapides percusserunt dnceni , et eos qui 
cum eo erant , et diviscrunt membratim , et capitibus amputatis foras pro- 
jecerunt. 17 Per orania benedicta* Deus , qui tradidit impíos. 18 Facturi 
igitur quinta ct vigésima die meusis Casleu purUicationem teinpli , necessa- 


* Llaman fiesta de los Tabernáculos esta fiesta de la renovación ó purificación 
del Templo , hecha por Judas Macabco , que se celebraba á 23 de Casleu casi con lat 
mismas ceremonias que la gran fiesta de ¡os Tabernáculos que se hacia en el 
mes de Tizd. Después cap . X. r. 6. y 1. Much. c. IV. v. 32. * Como es Antíoco. 

* Véase el cap. IX. donde se refiere esta muerte; cura noticia acababa de llegar 
4 Jerusalen ; r de la cual no estarían exactamente enterados los judíos de dicha 
ciudad que escribían esta carta . * Seneca ( Suasor I. ) refiere que ios atenienses ha- 

biendo ofrecido por esposa á Antonio su célebre diosa Minerva , la aceptó y man- 
dó d los atenienses que le pagasen mil talentos de oro d titulo do dote . 


cap. í. a8r 


ltu , hemos juzgado necesario ha- 
céroslo saber; i fin de que cele- 
bréis también vosotros el día de los 
Tabernáculos , v la solemnidad del 
descubrimiento del fuego sagrado' 
que se nos concedió cuando Nehe- 
mías, restaurado que hubo el Tem- 
plo y el altar, ofreció allí sacrifi- 
cios. 

19 Porque cuando nuestros pa- 
dres fueron llevados cautivos á Per- 
sia’, los sacerdotes que á la sazón 
eran temerosos de Dios, cogiendo 
secretamente el fuego que había so- 
bre el altar, le escondieron en un 
valle donde había un pozo profun- 
do y seco, y le dejaron allí guarda- 
do , sin que nadie supiese dicho 
lugar. 

20 Mas pasados muchos años, 
cuando Dios fue servido que el 
Rey de Persia enviase á Nehemías 
á la Judéa , los nietos de aquellos 
sacerdotes que le habian escondi- 
do, fueron enviados á buscar di- 
cho fuego ; pero según ellos nos 
contaron , no hallaron fuego, sino 


solamente una agua crasa. 

a 1 Entonces el sacerdote Nehe- 
mías 1 les mandó que sacasen de 
aquella agua, y se la trajeran : or- 
denó asimismo que hiciesen con 
ella aspersiones sobre los sacrifi- 
cios preparados, esto es , sobre 
la leña y sobre lo puesto encima 
de ella. • :• 

2 2 Luego que esto se hizo , y que 
empezó á descubrirse el sol , es- 
condido antes detras de una nube, 
encendióse un grande fuego, que 
llenó á todos de admiración. 

a 3 Y todos los sacerdotes hacían 
oración á Dios , mientras s^ consu- 
maba el sacrificio , entonando Jo- 
nathás, y respondiendo los otros. ' 

24 Y la oración de Nehemías fue 
en los siguientes términos : O Se- 
ñor Dios, Criador de todas las co- 
sas, terrible y fuerte, justo y mi- 
sericordioso , tú que eres el solo 
Rey bueno, 

2 5 el solo excelente, el solo jus- 
to, omnipotente, y eterno, tuque 
libras á Israel de todo mal, tú que 


rium duximus significare vohis: ut et vos quoque agatis diem scenopegiae. 
et dieni ignis qui datus est quaudo Nehemías ¡edifican» templo et allari ob- 
tulit sacrificia. id Nam cuín in Persidem ducerentur patres nostri , sacer- 
dotes, qui tune cultores Dei erant, acceptum ignem de altari occulté , abj- 
conderuut iu valle, ubi erat puteus altus et siccus , et iu eo coutuuti sunt 
cura , ita ut ómnibus ignotas esset locas. 20 Cum autem praeterissent anni 
multi , et placuit Deo ut mitteretur Nehemías á rogé Persidis , nepote* sa- 
cerdotum illorüm , qui absconderant , misit ad reqairenrlum ignem; etsicut 
narraverunt nobis , non invenerunt ignem , sed aqnam crassam. 21 Et jus- 
sit eos haurire , et afferre sibi : et sacrificia, quae imposita erant , jussit sa- 
cerdos Nehemías aspergí ipsa aqua , et ligna , et qu« erant superposita. 22 Ut- 
que lioc fsetum est , et tempus affuit , quo sol refulsit , qui priiis erat in 
nubilo , accensus est ignis magnas , ita ut omnes mirareutur. 23 Oratiouem 
ntitem faciebant omnes sacerdotes , dum consummaretur sacriticium , Joña- 
tba inchoante , ceteris autem respondeutibua. 24 Et Nebemiíe erat oratio 
hunc babeas modum : Domtxb Deus omnium creator ,* terribilis el fortis, 
justus et misericcrs , qui solus es jbonns rex , 23 solus pra*stans , solus 

, t 

' Lev. VI. i». 12. * Persia llamaban entonces l os hebreos á todo el país de la 

otra parte del rio Eufrates. Aun ahora se muestra este pose en el valle de Jafet al 
pie del monte de los Olivos. 3 En el griego: Nehemías mandó á los sacei dotes etc. 

Tomo VL 36 
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escogiste á nuestros padres y los 
santificaste: 

a 6 recibe este sacrificio por todo 
tu pueblo de Israel, y guarda los 
rjue son tu herencia , y santifícalos. 

27 Vuelve á reunir todos nues- 
tros hermanos que se hallan dis- 
persos, libra á aquellos que son 
esclavos de las naciones , y echa una 
mirada favorable sobre los que han 
llegado á ser un objeto de despre- 
cio é ignominia; para que asi co- 
nozcan las naciones que tú eres 
nuestro Dios. 

28 Humilla á los que, llenos de 
soberbia, nos oprimen y ultrajan. 

29 Establece otra vez á tu pue- 
blo en tu santo lugar de Jerusa - 
len , según lo predijo Moisés 1 . 

30 Los sacerdotes entretanto can- 
taban himnos, hasta que fué con- 
sumido el sacrificio. 

3x Acabado el cual, Nehemías 
mandó que el agua que liabia que- 
dado se derramase sobre las pie- 
dras mayores de la base del altar; 
r 32 y no bien se hubo efectuado, 
cuando se levantó de ellas una gran 


llama, la cual fué absorvida por la 
lumbre ó luz que resplandeció so- 
bre el altar. 

33 Luego que se divulgó este su- 
ceso, contaron al Rey de Persia 
como en el mismo lugar en que los 
sacerdotes, al ser trasladados al 
cautiverio , habian escondido el 
fuego sagrado , se liabia encontra- 
do una agua, con la cual Nelie- 
mías y los que con él estaban , ha- 
bían purificado y consumido los 
sacrificios. 

3/| Considerando pues el Rey es- 
te suceso, y examinada atentamen- 
te la verdad del hecho , mandó 
construir alli un templo* en prue- 
ba de lo acaecido : 

35 y habiéndose asegurado de 
este prodigio, dió muchos bienes 
á los sacerdotes, y les hizo muchos 
y diferentes regalos, que les distri- 
buyó por su propia mano. 

36 Y Nehemías dió á este sitio el 
nombre de Nefthar , que significa 
Purificación : pero hay muchos que 
le llaman Nefi. 

Cap. II. Continuación de la carta 


justus , et omnipotens, et «ternas, qui liberas Israel de omni oíalo, qui 
fecisti patres electos , et sanctiíicasti eos : 26 acci{>e sacnficium pro uni- 
verso populo tuo Israel, et custodi partein tuam , et sanctifica. 27 Congre- 
ga dispersionem nostram , libera eos qui aerviunt gentibus , et contemptos 
et abomínalos respire : ut sciant gentes quia tu es Deus noster. 28 Affiige 
opprimcntes nos , et conturaeliam facientes in 9uperbia. 29 Constitne popn- 
lum tuum in loco sánelo tuo , sicut dixit Moyses. 50 Sacerdotes autem psal- 
lebant hymnos , usquequó consumptum esset sacrificium. 51 Cum autem 
consumptum esset sacriiicium , ex residua aqua Nehemías jussit lapides ma- 
jores perfuudi. 52 Quod ut factum est , ex eis fiamina accensa est : sed ex 
lamine , quod refuisit nb altari , consumpta est. 55 Ut veró manifestata est 
res, renuntiatum est regi Persarnm , quód in loco , in quo ignem absconde- 
rant h¡ qui translati fuerant sacerdotes, aqua apparuit , de qua Nehemías, 
el qui cum eo erant , purificavcruut sacrificia. 54 Considerans autem rex , et 
rera diligenter examinaus , fecit ei templum, ut probaret quod factum erat. 
55 Et cum probasset , saccrdotibus dooavit multa bona , et alia atque alia 
muñera , et nccipiens manu sua tribuebat eis. 56 Appellavit autem Nehe- 
tnias huuc locum Nephthar , quod iuterpretatur Purilicatio. Vocatur autem 
apud plures Nephi. 

‘ De útero n, XXX. v, 5 y 6 . * Esto es , una capilla ú oratorio . 


CAI». II. 9-83 


de los judíos de Jcrusalcn á los de 
Egipto. Se compendian en este li- 
bro los hechos de Judas Macabéo 
y de sus hermanos. Prefacio del 
compilador de Jason , autor de esta 
historia . 

1 Léese en los escritos del pro- 
feta Jeremías 1 , cómo mandó él á 
los que eran conducidos al cauti- 
verio de Babilonia que tomasen el 
fuego sagrado * del modo que que- 
da referido, y como prescribió va- 
rias cosas á aquellos que eran lle- 
vados cautivos. 

2 Dióles asimismo la Ley , para 
que no se olvidasen de los manda- 
mientos dei Señor, y no se pervir- 
tiesen sus corazones con la vista de 
los ídolos de oro y plata y de toda 
su pompa : 

3 y que añadiéndoles otros va- 
rios avisos, los exhortó á queja- 
mas apartasen de su corazón la 
Ley de Dios. 


\ También se leía en aquella es- 
critura que este Profeta, por una 
orden espresa que recibió de Dios, 
mandó llevar consigo el Taberná- 
culo y el Arca, hasta que llegó á 
aquel monte’ , al cual subió Moi- 
sés, y desde donde vio la herencia 
de Dios: 

5 y que habiendo llegado nlli 
Jeremías, halló una cueva, donde 
metió el Tabernáculo, y el Arca, y 
el Altar del incienso, tapando la 
entrada 4 : 

6 que algunos de aquellos que le 
seguían se acercaron para dejar 
notado este lugar ; pero que no pu- 
dieron hallarle: 

7 lo que sabido por Jeremías , los 
reprendió , y les dijo : Este lugar 
permanecerá ignorado hasta tanto 
que Dios congregue otra vez todo 
el pueblo, y use con él de miseri- 
cordia 5 : 

8 y entonces el Señora man ifes- 


Caput II. í Invenitur autem in descriptioníbus Jeremia: proplietse , quod 
jussit eos ignetn accipere qui transinigrabant : ut significatum est , et ut 
mandavit transuiigratis. 2 Et dedit iliis legem ne obliviscerentur pra:ccpta 
Domini , et ut non exerrarent mentibus videntes simulachra aurea et argén- 
tea , et ornamenta eorutn. 3 Et alia hujusmodi dicens , hortabatur ne le- 
getn amoverent á corde suo. 4 Erat autem in ipsa scriptura, quomodo ta- 
bernaculum et arcam jussit propheta divino responso ad se facto comitari 
secum , usquequó exiit in monte m , in quo Moisés ascendit , et vidit Del 
hereditatem. ó Et veniens ibi Jeremias invenit locum spelunc* : et tnber- 
uaculuiu , et arcam , et altare inccnsi iotulit illue , et ostium obstruxit. 
tí Et accesserunt quidam siniul , qui sequebantur , ut notarent sil>¡ locum; 
et non potuerunt invenire. 7 Ut autem cognovit Jeremias , culpaos illos, 
dixit : Quód ignotos erit iocus , doñee congreget Deus coiigregationein po- 
puli , et propitius fíat : 8 et tuuc Dominas ostendet haec , et apparehit roa- 
jestus Domini , et nubes erit , sicut et Moysi mauifestabatur , et s/cut cum 

* Parece qUe estos escritos se perdieron. Calrnet. * Para esconderle. * El monte 
Nebo. Deuteron. XXXI 1. v. 49. XXXIV. v. 1 . * So tiene fundamento sólido 

la opinión de los que aseguran que después de la cautividad se encontró y repuso 
en el segundo Templo que se edificó , el Arca, y lo demas que escondió Jeremías, 
4 O reúna el pueblo dispersado, v se le muestre propicio. Según muchos sanio * Pa- 
dres y la tradición de los judíos, parece que este hallazgo - verificará ai fin del 

mundo , cuando se ha de convertir todo Israel. Véase San Ambrosio Offic. Itb. 3. 
c, 17. En vano esperan aun los judíos el descubrimiento del Aren material , y otro 
Templo en que sea colocada. Nosotros sabemos que el Hijo de Dios murió para reu* 
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tara estas cosas , y aparecerá de 
nuevo la inagestad del Señor, y se 
verá la nube que veia Moisés, y 
cual se dejó ver cuando Salomón 
pidió que fuese santificado el Tem- 
plo para el gran Dios'. 

9 Porque este Rey dio grandio- 
sas pruebas de su sabiduiia; y es- 
tando Heno de ella, ofreció el sacri- 
ficio de la dedicación y santifica- 
ción 1 del Templo. 

,-io Y asi como Moisés hizo ora- 
ción al Señor , y bajó fuego del cie- 
lo , y consumió el holocausto ; asi 
también oró Salomón 3 , y bajó fue- 
go del ciclo, y consumió el holo- 
causto. 

i i Entonces dijo Moisés: Por no 
haber sido comida la hostia ofreci- 
da por el pecado* , ha sido consu- 
mida por el fuego. 

i a Celebró igualmente Salomón 
por espacio de ocho dias la dedi- 
cación del Templo. 

1 3 Estas mismas noticias se en- 


contraban también notadas en los 
escritos y comentarios de Nehe- 
niías 3 , donde se lee que él formó 
una biblioteca , habiendo recogido 
de todas partes los libros de los 
Profetas, los de David , y las Car- 
tas ó concesiones de los Reyes , y 
las memorias de sus donativos al 
Templo 0 . 

i 4 A este modo recogió también 
Judas todo cuanto se habia perdi- 
do durante la guerra que sufri- 
mos 7 ; todo lo cual se conserva en 
nuestro poder. 

1 5 Si vosotros pues deseáis te- 
ner estos escritos , enviad perso- 
nas que puedan llevároslos. 

1 6 Y estando ahora para celebrar 
la fiesta de la purificación del Tem- 
plo* y os hemos dado aviso de ello; 
y asi liaréis bien si celebrareis , co- 
mo nosotros , la fiesta de estos 
dias. 

17 Entretanto esperamos que 
Dios que lia libertado á su pue- 


Salomon petiit ut locus sauctificaretur maguo Deo , manifestabat ha:c. 9 Mag- 
nificé eteuim sapientiatn tractabat : ct ut sapientiam habeos , obtulit sacri- 
fieium dedicationis et consummationis tcmpli. 10 Sicut et Moyses oraba t ad 
Dotniomn , et desceodit ignis de cuelo , et consumpsit holocaustum , sic et 
Salomón oravit, et desceudit ignis de Cielo , el consumpsit holocaustum. í 1 Et 
dixit Moyses, eó quód non sit comestum quod erat pro percato, consmnp- 
tum est. 12 Simihtcr et Salomón octo diebus celebravit dedicutionem. 13- In- 
ferehantur autem in descriptionibus et commentariis \ehemise h*c eadem : 
et ut coustruens bibiiothecam cougregavit de regionihus libros, et Prophe- 
taruns , et David-, ct epístolas Reguin , et de donariis. 14 Similiter autem, 
et Judas ea , qu* deciaerant per hellura , quod nobis acciderat , cougrega- 
vit oinnia , et sunt apud nos. 16 Si ergo desideralis hace , mittite qui perfe- 
rant vobis. 16 Acturi ¡taque purificationein scripsiraus vobis: Bene ergo fa- 
cietis, si egeritis hos dies. 17 Deus autem , qui liberavit populum suum , et 

nir los hijos de Dios que estaban dispersos , esto es, ¡os escocidos de todas las 
naciones del mundo ; y el apóstol S. Juan nos enseña f Apoc. X.I.J que el Arca 
del Testamento era figura de Jesu-Cristo , la cual él vio en el eieln rodeada de glo- 
ria y magestad: y tal parece el verdadero sentido de este lugar. ' III. fíeg. VIII. 
v. 2. IX. Paral, VI. v. 14. * O conclusión. 3/artini traduce: sontificazione. 

III. Reg. VIIL Vi 27. s Lerit. IX. v. 24. II. Varal. VII. v. 1. * Levit. VI. 

V. 26. X. v. 16. 5 Escritos que se han perdido. * Antes cap. I. v . 36. 7 En la 

persecución del tiempo de Antioco Epiíanes , cuando l os enemigos del pueblo de Dios 
quemaban los Libros Sagrados. I. ¿Jach. 1. v, ÓQ. * Cap . I. v, 9 , £ 18. 


CAP 

Lio , que ha vuelto á todos su he- 
rencia , que ha restablecido el Rei- 
no y el Sacerdocio y el Santuario, 

18 conforme lo hubia prometido 
en la Ley ' , se apiadará bien presto 
de nosotros * y nos reunirá de to- 
das las partes del mundo en el Lu- 
gar santo; 

19 puesto que nos lia sacado de 
grandes peligros , y ha purificado 
el Templo. 

— a o Por lo que mira á ¿os ¿techos 
de Judas Macabeo y de sus herma- 
nos, y á la purificación del grande 
Templo , y á la dedicación del Al- 
tar ; 

* 1 asi como lo que toca á las guer- 
ras que hubo en tiempo de Antiococl 
Ilustre, y en el de su hijo Enpator» 
22 y á las señales que aparecie- 
ron eu el aire’ á favor de los que 
combatían valerosamente por la na- 
ción judaica , de tal suerte que, 
siendo en corto número, defendie- 
ron todo el país , y pusieron en fu- 
ga la muchedumbre de bárbaros, 
a 3 recobrando el Templo mas cc- 


. II. 

lebre que hay en el mundo , y li- 
brando la ciudad de la esclavitud, 
y restableciendo Ja observancia de 
las leyes , las cuales se hallaban 
abolidas , habiéndoles favorecido 
el Señor con toda suerte de pros- 
peridades : 

24 estas cosas que escribió en 
cinco libros Jason de Cyrene, he- 
mos procurado nosotros compen- 
diarlas en un solo volumen. 

Pues considerando la multi- 
tud de libros, y la dificultad que 
acarrea la multiplicidad de noticias 
á los que desean internarse 3 en las 
narraciones históricas: 

\ 

a G hemos procurado escribir es- 
ta de un modo que agrade á los 
que quieran leerla 4 ; y que los a- 
plicados puedan mas fácilmente re- 
tenerla en su memoria , y sea ge- 
neralmente útil á todos los que Id 
leyeren. 

27 Y á la verdad , habiéndonos 
empeñado en hacer este compen- 
dio, no hemos emprendido una 
obra de poca dificultad , sino un 


reddidit hereditatem ómnibus, et regnum , et sacerdotium , et sanctificatio- 
nem , 13 sien» promissit in lege , speiamus quod citó nostri miserebitur, 
et oongregahit de sub ccelo in locura sanctum. 19 Eripiút enini nos de mag- 
ma periculis , et locum purgavil. 20 De Juda vero Machabsro , et fratribus 
ejus , et de templi maguí purificatione , et de arte dedicatione ; 21 sed et 
de pradiis, qujr pertinent ad Anliochum Nobilem , et fiiíum ejus Eupatorcm; 
22 et de ilhimmationihus quac de ccelo faetse sunt ad eos, qui pío ludáis 
fortiter fecerunt , ita urt universani regionem , cum pauci essent , viudica- 
rent , et harbaram mullitudiuem fugarent , 23 et famosissirmim in tolo orbe 
tempiimi recuperarent, et civitatem liberarent , et leges , quae abolita; erant, 
restituerentur , ■ Domino cum orani tranquilitnte propitio factu illis : 24 item- 
que al> Jasoue Cyrcnseo quinqué libris compreneusa , tentavimus nos uno 
voiumine breviare. 2 ó Considerantes enim multitudinem lihrorum , et dilfi- 
cultatem volentibus aggredi narratíones historiarum propter multitudinem re- 
rum , 26 curavimus voleutibus quidein legere , ut esset animi oblectatio: stu- 
diosis vero , ut faciliüs possint memoriae commendare : ómnibus autem le- 
gentihus utilitas confcratur. 27 Et nobis quidem ipsis , qui hoc opus bre- 
viandi causa susccpimus , non facilem laborera, ¡muñó vero negotium pie- 

1 . i • * . » 

* Antes í. v. 29. Denfer. XXX. v, 3 , r ó. * Las vistosas apariciones que tu- 
vieron del cielo los que etc. * O aplicarse. 4 O que los que gusten leer , pue- 
dan contentar su deseo. 
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trabajo que pide grande aplicación, 
y mucha fatiga y diligencia. 

a 8 Sin embargo emprendemos de 
buena gana esta tarea por la utili- 
dad que de ella resultará á muchos; 
á semejanza de aquellos que tenien- 
do á su cargo el preparar un con- 
vite , se dedican del todo á satis- 
facer el gusto de los convidados. 

29 La verdad de los hechos que 
se refieren va sobre la fé de ios 
autores que los escribieron ; pues 
por lo que hace á nosotros , traba- 
jaremos solamente en compendiar- 
los conforme al designio que nos 
hemos propuesto'. 

30 Y á la manera que un ar- 
quitecto que emprende edificar una 
casa nueva , debe cuidar de toda 
la fábrica; y aquel que la pinta sola- 
mente ha de buscar las cosas que son 
á propósito para su ornato : del 
mismo modo se debe juzgar de no- 
sotros. 

31 En efecto al autor de una Jhis- 


toria atañe el recoger los materia- 
les , y ordenar la narración , inqui- 
riendo cuidadosamente las cir- 
cunstancias particulares de lo qu« 
cuenta : 

3a mas al que compendia se le 
debe permitir que siga un estilo 
conciso, y que evite el esteuderseen 
largos discursos. 

33 Basta ya de exordio, y em- 
pezemos nuestra narración : por- 
que 110 seria cordura prolongar el 
discurso preliminar á la historia, 
y abreviar después el cuerpo de 
ella. 

Cap. III. Felicidad de los judíos 
en el pontificado de Onías 111. Si- 
món , prefecto del Templo , da no- 
ticia á Apolonio de los tesoros que 
habia en el : viene por ellos Helio- 
doto ; el cual es castigado mila- 
grosamente por Dios , y cuenta des- 
pués al Rey y publica los prodigios 
sucedidos. 

1 En el tiempo pues que la ciu- 


nnm vigiliarum et sr.doris as.sumpsimus. 28 Sicut ht qui prspparant convi - 
vium , et quceruut aliorum voluntad parcre propter multorum gradan» , li- 
benter laborein sustincnius. 29 Veritatem quinen» de singulis auctoribus 
comedentes , ipsi nuteni secundum datan» forman» brevitati Múdente*. 50 Si- 
cut enio» nova» domus architecto de universa structura curanduin est: ei ve- 
ré qui pingere curat , quaj apta sunt ad ornatum , exquirenda sunt: ita aes- 
timaudum est et in nobis. 51 Etenim intellectum colligere , et ordinare ser- 
monen), et curiosiüs partes singulas quasque disquirerc , historias congruit 
auctori : 52 brevitatem. veré diedouis sectari , et executioues rerum vitare, 
brevianti concedendum est. 35 Ilinc ergo narrationem iucipieuius: de pra- 
fatione tan tinn dixisse sufficiat ; stultum etenim est ante historian» effluere, 
in ipsa autem historia succingi. 

Capot III. 1 Igitur cura sanctu civitas habitaretur iu omni pace , lege* 

■ . . 5 . . 

* Se alucinan algunos hereges que infieren de este lugar que este libro no es canó- 
nico ni inspirado de Dios. El autor de este compendio suponiendo la verdad de 
Jaron Gire neo , o de su historia (pues de lo contrario no tomaría tanto trabajo y 
fatiga en compendiarla ) t dice con razón que á él solo le toca compendiarle. Y asi 
se vé en el testo griego que dice asi : Dejando al historiador ( Jasou ) la exacta dili- 
gencia de representar cada cosa por menor , nosotros solamente atendemos á 
contenernos en los términos de un breve sumario. Tengase siempre presente 
que el Espíritu Santo se acomoda al genio , carácter y estilo de aquel .escritor que 
le sirve de instrumento ; cuidando solo de que no se aparte de ¡a 'verdad en lo qu» 
el Divino Espíritu quiere enseñar á los hombres. Véase Escritura, Yulgata etc. 


CAP 

dad santa gozaba de una plena paz, 
y que las leyes se observaban muy 
exactamente por la piedad del pon- 
tífice Onias', y el odio que todos 
tenían á la maldad; 

a nacia de esto que aun los mis- 
mos Reyes y los Príncipes honra- 
ban sumamente aquel lugar sogra- 
fio , y enriquecían el Templo con 
grandes dones : 

3 por manera que Seleuco , Rey 
de Asia , costeaba de sus rentas 
todos los gastos que se hacian en 
los sacrificios. 

4 En medio de esto , Simón , de 
la tribu de Benjamín , y creado 
Prefecto del Templo’, maquinaba 
con ansia hacer algún mal en esta 
ciudad ; pero se le oponia el Su- 
mo sacerdote. 

5 Viendo pues que no podía ven- 
cer á Onías , pasó á verse con A- 
polonio , hijo de Tharseas, que en 
aquella sazón era Gobernador de 
la Celesyria y de la Fenicia , 

6 y le contó que el erario de Je- 
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rusalern estaba lleno de inmen- 
sas sumas de dinero, y de rique- 
zas del tesoro del común , las cua- 
les no servían para los gastos de 
los sacrificios ; y que se podria ha- 
llar medio para que todo entrase 
en poder del Rey. 

7 Habiendo pues Apolonio dado 
cuenta al Rey de lo que á él se 1c 
habia dicho , concerniente á estas 
riquezas, llamó el Rey á Heliodo- 
ro, su ministro de hacienda, y en- 
vióle con orden de transportar to- 
do el dinero referido. 

8 Ileliodoro púsose luego en ca- 
mino con el pretesto de ir á re- 
correr las ciudades de Celesyria y 
Fenicia , mas en la realidad para 
poner en ejecución el designio del 
Rey. 

y Y habiendo llegado á Jerusa- 
lein , y sido bien recibido en la' 
ciudad por el Sumo sacerdote, 1c 
declaró á este la denuncia que le 
habia sido hecha de aquellas rique- 
zas: y le manifestó que este era el 


etiam adhuc optimé cnstodirentur , propter Onice pontificis pietatem , et 
ánimos odio habentes mala , 2 fiebat , ut et ipsi reges , et principes Jocuru 
Kummo honore tlignum ducerent, et templutn maximis muneribus illustrarent: 
3 ita ut Seleucus Asi» rex de redditibus suis prae6taret omnes sumptus ad' 
ministerium sacriüciorum pertinentes. 4 Simón autem de tribu Benjamín pre- 
pósitos templi constitutus , contendebat, obsistente sibi principe sacerdoiiim,- 
intqtuim aliquid ¡n civitate moliri. ó Sed cuín vincere Oniam non posset, ve- 
nit ad Appolloniiim Tharsaeae íilium , qui eo tempore eral dux C celesyria:, 
et Phoenicis; 6 et uuntiavit ei , pccuniis ionumerabilibus plenum esse wra- 
riun» Jcrosolymis , et communes copias immensas esse, quee non pertinent 
ad rationcm sacrifíciorum : esse autem possibile sub potestate regis cadertf 
universa. 7 Cumque retulisset ad regem Apollonius de pecuniis quae delata 
eraut , ¡lie accituin llcliodortun , qui eiat super negotia ejus , misit cuín 
mandalis , ut pnedictam pecuniam transportaren 8 Statiraque Heliodorus 
iter est aggressus, specie quidem qpasi per Coele'syriam et Phoenicen civita- 
tes esset peragealurus , re vera autem regís prppositum perfecturus., 9 Sed, 
otm veuisset Jerosolymam ,, et henigné ¡1 summo sacerdote iu civitate esset 
exceptos , narravit de dato indicio pecuuiarum : et , cujus rci gratín adesset, 

‘ Es Onias III. I. Macha b. XII. v. 7. * El empleo de Prefecto del Tem- 

plo no era sino para la policía esterior , cuidado de los caudales , reparación 
de ¡a fábrica etc. Pero muchas veces se daba esta prefectura ú alguno de los le- 
vitas. IV. Reg. XXII. I. Paral. XXVI. v. 29. etc. 
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motivo de su viage ; preguntándo- 
le en seguida si verdaderamente 
era la cosa como se le liabia di- 
cho. 

10 Entonces el Sumo sacerdote 
le representó que aquellos eran 
unos depósitos y alimentos de viu- 
das y de huérfanos ' ; 

1 1 y que entre lo que había de- 
nunciado el impío Simón había una 
parte que era de Hircano Tobías, 
varón muy eminente , y que el to- 
do eran cuatrocientos talentos de 
plata, y doscientos de oro: 

xa que por otra parte de nin- 
gún modo se podía defraudar á 
aquellos que habían depositado sus 
caudales en un lugar y templo hon- 
rado y venerado como sagrado por 
todo el universo. 

x3 Mas Heliodoro insistiendo en 
las órdenes que llevaba del Rey, 
repuso que de todos modos se ha- 
bía de llevar al Rey aquel tesoro. 

14 Con efecto en el día señalado 
entró Heliodoro en el Templo pa- 
ra ejecutar su designio ; con lo 
cual se llenó de consternación toda 
la ciudad. 


1 5 Pero los sacerdotes , revestidos 
con las vestiduras sacerdotales, se 
postraron por tierra ante el altar, 
é invocaban al Señor que está en el 
cielo , y que puso la ley acerca 
de los depósitos , suplicándole que 
los conservase salvos para los de- 
positarios. 

16 Mas ninguno podia mirar el 
rostro del Sumo sacerdote sin que 
su corazón quedase traspasado de 
aflicción ; porque su semblante y 
color demudado manifestaban el 
interno dolor de su ánimo. 

17 Una cierta tristeza esparcida 
por todo su rostro, y un temblor 
que se habia apoderado de todo su 
cuerpo, mostraban bien á los que 
le miraban, la pena de su corazón. 

18 Salían al mismo tiempo mu- 
chos á tropel de sus casas, pidiendo 
á Dios con públicas rogativas que 
no permitiese que aquel Lugar san- 
to quedase espuesto al desprecio. 

19 Las mugeres, ceñidas de ci- 
licios, andaban en tropas por las 
calles; y hasta las doncellas mis- 
mas , que antes estaban encerradas 
en sus casas , corrían , unas á donde 


aperuit: interrogabat autem, si veré hasc ita essent. lft Tune summus sa- 
cerdos ostendit deposita esse hace , et vietnalia viduarum et pupillorum; 
11 qusedam veró esse Hircani-Tobiaj viri valdé eniinentis , in his quje detu- 
lerat impius Simón : universa autem nrgenti tálenla esse quadringeuta , et 
auii ducenta : 12 decipi veró eos qui credidissent loco et templo , quod per 
universura niundmn honoratur , pro sui veneratione et saoctitate omnino im- 
possibile esse. 13 At ille pro his quse babebat in mandatis á rege , dicebat 
omni genere regí ea esse deferenda. 14 Constituta autem die iutrabat de his 
Heliodorus ordinaturus. Non módica veró per uuiversam civitatetn erat tr^* 
pidatio. 1 6 Sacerdotes autem ante altare cum stolis sacerdotalibus jactave- 
runt se , et invocabant de coelo emn , qui de depositis legem posuit , ut his, 
qui deposuerant car, salva custodiret. 16 Jam veró qui vídebat srnrmii sacer- 
dotes vultum , mente vulnerabatur : facies enitn et color immntatus , derla - 
rabat internum animi dolorem : 17 circumfusá enim erat matstitia qurrdam 
viro , et horror corporis , per quera inanifestus aspicientihus dolor cordis 
ejus cfficiebatur. 18 Alii etiam gregatim de domibus confluebant , publica 
supplicatioue obsecrantes pro eó quód in conteinptnra lncus osset venturas. 
Í9 Acciuctxque muñeres cilipits pectu9, per plateas confluebant: sed et vir- 


* Drut. XIV. e. 23. 


.t 


CAP. 

estaba Onías , otras hacia las mu- 
rallas , y algunas otras estaban mi- 
rando desde las ventanas. 

a o Pero todas levantando al cie- 
lo sus manos , dirigían allí* sus 
plegarias. 

a i A la verdad era un espectá- 
culo digno de compasión el ver a- 
quella confusa turba de gente, y 
al Sumo sacerdote puesto en tan 
grande conflicto. 

22 Mientras estos por su parte 
invocaban al Dios Todopoderoso 
para que conservase intacto el de- 
pósito de aquellos que se lo habinn 
confiado, 

a3 Heliodoro no pensaba en otra 
cosa que en ejecutar su designio; 
y para ello se habia presentado ya 
él mismo con sus guardias á la 
puerta del erario. 

24 Pero el Espíritu del Dios To- 
dopoderoso se hizo allí manifiesto 
eon señales bien patentes , en tal 
conformidad , que derribados en 
tierra por una virtud Divina cuan- 
tos habían osado obedecer á Ilelio- 
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doro , quedaron como yertos y des- 
pavoridos. 

2 5 Porque se les apareció mon- 
tado en un caballo un personage 
de fulminante aspecto, y mugnifir 
camentc vestido, cuyas armas pa- 
recían de oro, el cual acometiendo 
con ímpetu á Heliodoro le pateó 
con los pies delanteros del caballo. 

26 Apareciéronse también otros 
dos gallardos y robustos jóvenes 
llenos de magestad , y ricamente 
vestidos, los cuales poniéndose uno 
á cada lado de Heliodoro, empo- 
zaron á azotarle cada uno por su 
parte , descargando sobre él conti- 
nuos golpes. 

27 Con esto Heliodoro cayó lue- 
go por tierra envuelto en obscuri- 
dad y tinieblas; y habiéndole cogi« 
do y puesto en una silla de manos, 
le sacaron de allí. 

28 De esta suerte aquel que ha- 
bia entrado en el erario con tan- 
to aparato de guardias y ministros, 
era llevado sin qne nadie pudiese 
valerle; habiéndose manifestado >i- 


gines , qu» conclusa erant , procurrebant ad Oninm , aliae autetn ad mu- 
ros , quiedam veré per fenestras aspiciebant : 20 uuiversa: autein pretenden- 
tes uianus iu ccclum , deprecábanme. 21 Eral euim misera cominista*. multi- 
tudinis , et maguí saceidotis in agone constituti expectatio. 22 Et bi qui- 
dem invoenhant oinnipoteutem Deum , ut credlta s i bi , bis qui oredidernnt, 
cum omni integritate couservareutur. 23 Heliodorus autem, rjuod decreveiat, 
perficiebat eudem loco ipse cum sateliihus circa ser orí uní piiesens. 24 Sed 
spiritus omnipolentis üei magnuin fecit su* ostensionis evidentiam ut 

omnes , qui ausi fuerant parere ei , rúenles üei virtute , iu dissolt)tionerii.'c£ 
fonnidincm convertereulur. 2 5 Apparuit enira illis quídam equus terriLiJenr 
babeos sessoreui , optimis operimcutis adornutus : isque cuín ímpetu Helio- 
doro priores calces elisit ; qui autem ei sedebat , videbatur arma habere áu- 
rea. 26 Alii eliam apparueruut dúo juvenes virtute deeori, optinti glorid, 
speciosique amictu : qui circumsteterunt eum , el ex utraque parte Ibigel - 
labant , sine ¡ntenuissiooe mullís plagis' verberantes. 27 Subiló autem Helio- 
dorys concidit iu ferrara , eumque multa calígine circtimfusum rapucrunt, 
atque in sella gestatoria positum ejecerunt. 28 Et ¡s , qui cum mullís cur- 
soribus et satellitibus pncdictuui ingressus est (erarium , portabatur nullo 
•ibi uuxilium ferente , tuanifesta Dei cogióla virtute; 29 el ille quidem per 


* Scio ;, á Dios. 

Tomo TI. 
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aiblemente ia virtud de Dios : 

2 <) por un efecto de la cual, He- 
lio Joro yacía sin habla, y sin nin- 
guna esperanza de vida. 

3o Por el contrario, los otros 


M A. CABEOS 

por amor de él te concede el Señor 

■ ' 


la vida. 

3 4 Y habiendo tú sido castigado 
por Dios de esta suerte , anuncia 
á todo el inundo sus maravillas y 


bendecían al Señor, porque había su poder: dicho esto, desapare- 
cnsalzado con esto la gloria de su cicron. 

santo Lugar ; y el Templo , que po- —35 En efecto Hfcliodoro , ha- 
to antes estaba lleno de confusión hiendo ofrecido un sacrificio á Dio». 

9 

y temor , se llenó de alegría y re- y hecho grandes votos á aquel Re- 
gocijo luego que hizo ver el Señor ñor que le había concedido la vi- 
su omnipotencia. du , y dadas las gracias á Onías, 

3i Entonces algunos amigos de recogiendo su gente se volvió pa- 
Heliodoro rogaron con mucha efi- ra el Rey. 

cada á Oídas que invocase al Al- 36 Y atestiguaba á todo el man- 
tísimo , á fin de que concediese la do las obras maravillosas del gran 
vida á lieliodoro, reducido ya á los Dios, que babia visto él con sus 
últimos alientos. propios ojos. 

3a Y el Sumo sacerdote conside- 37 Y como el Rey preguntase a 
raudo que quizá el Rey podria sos- lieliodoro quién seria bueno para 
pechar que los judíos habian urdi- ir de nuevo á Jerusalem, le con- 


do alguna trama contra lieliodoro, 
ofreció una victima de salud por 
su curación; < 

* ‘ - , % 1 r Í /. gr * 1 % Á 

33 y al tiempo que el Sumo sa- 
cerdoje estaba haciendo ia súplica, 
aquéllos mismos jóvenes, con las 


testo: 

38 Si tú tienes algún enemigo, o 
que atente contra tu reino , envíale 
allá , y le verás volver desgarrado 
á azotes, si es que escapare con 


vida i porque no se puede dudar 
mismas vestiduras, poniéndose jun- que reside en aquel lugar una cier- 
to á lieliodoro, le dijeron: Dale ta virtud Divina, 
las gracias al Sacerdote Onías , pues 3o Pues aquel mismo que tiene 





-I— ... . _____ 

ítem jacebnt mu tus , atque omm spe ct salute privatus. 
autein Doiijióüm hcnediccbant , qui mngmiicab.it locum suum : et tctnplum, 
quod pauló auie timore ac tumultu erat plenutn , apparcute omnipotente Do- 
mino , gaudio et laetitia implctura est. 51 Tune vetó ex amicis Heliodori quí- 
dam rogabant confestim Oniam , ut invocaret Alt ¡ssiin um , ul vitain donaret ei, 

3 ui in supremo spiritu erat constitutus. 52 Consideraos autein s 11 mtnus «acer- 
os , ne forte rex suspicarelur «naliiiam aliquam ex Judaús circa Hcliodorum 
consummatam , obtulit pro salnte viri hostinm salutarem. 55 Cumquc suinmus 
sacerdos exorarct , iirleni ju venes cisdem vestibus a miel i , astantes lieliodoro, 
dixertint: Oaia¡ sacerdoti grntiasage: nam propter eurn Dominus tibí vitam do- 
navit. 34 Tu aotetu a Dco flagellatus, nuntia ómnibus maguaba Dei , ct potes- 
tatcui, Et his dictis , non comparuerunt. 55 Heliodorus autein , hostiá Deo 
oblatá , et votis niagnis promissis ei , qui vivere illi concessit , et Oniic gra- 
bas agens , recepto exercitu , repedabat ad regem. 3t> Testabatnr autem 
ómnibus ca quae sub oculis suis viderat opera maguí Dei. 57 Cum autem 
rex interrogasset Ileliodoruin , quis esset aptus adliuc semel Jergaolyinain 
mífti. ait: 3<1 Si quein hahes hostem, aut regni tui tnsidiatorem , mitte illue , 
et ílagellatum euin recipies , si tantea evascrit : có quód iu loco sit veré Dei 


CAP. 

su morada en los cielos, está pre- 
sente y protege aquel lugar , y cas- 
tiga y hace perecer á los que van 
á hacer allí algún mal'. 

4o Esto es en suma lo que pasó 
a Heliodoro , y el modo con que 
se conservó el tesoro del Templo. 

Cap. IV. Calumnias de Simón con- 
tra Onias: J ason , hermano de éste, 
ambiciona el Pontificado : ofrece 
al Rey una gran suma de dinero; 
y hecho Pontífice destruye el culto 
de Dios. Menelao suplanta de.spues 
á su hermano Jason. Muere violen- 
tamente Onias , y es castigado su 
asesino. Menelaoy acusado al Rey, 
logra <b fuerza de dádivas 
ser absuelto. 

i Mas el mencionado Simón , que 
en daño de la patria había denun- 
ciado aquel tesoro , hablaba mal de 
Onias, como si éste hubiese insti- 
gado á Heliodoro á hacer tales co- 
sas , y sido el autor de aquellos* 
males: 

i y al protector de la ciudad , al 
defensor de su nación, al zelador 


irr. 291 

de la Ley de Dios, tenia el atre- 
vimiento de llamarle traidor del 
reino. 

3 Mas como estas enemistades 
pasasen á tal estremo , que se co- 
metían hasta asesinatos por algu- 
nos amigos de Simón; 

4 considerando Onías los peli- 
gros de la discordia , y que Apolo- 
nio, Gobernador de la Celesyria y 
de la Fenicia atizaba con su im- 
prudencia la malignidad de Simón, 
se fné á presentar al Bey, 

5 no para acusar á sus conciu- 
dadanos , sino únicamente con el 
fin de atender al procomunal de 
todo su pueblo, que es lo que él 
se proponía ; 

ó pues estaba viendo que era im- 
posible el pacificar los ánimos , ni 
el contener la locura de Simón , sin 
una providencia del Rey. 

7 Mas después de la muerte de 
Seleuco, habiéndole sucedido en el 
reino su henhano Antíoco, llama- 
do el Ilustre, Jason, hermano de 
Onías, aspiraba con ansia al Pon- 
tificado. 

8 Pasó á dicho fin á presentarso 


qtuedam virtus. 39 Nntn ipse , qui habet ¡n cadis habitntioncm , visitator 
et ndjutor est loci ¡Uros, et venientes ad malefnciendum percutit, ac perdit, 
40 Igitur de Heliodoro, et scrarii custodia , ita res se habet, 

C.vput IV. 1 Simón nutem praedictus pecuuiarum et patrias delator, ma- 
lé loquehatur de Onia, tamquain ipse Heliodorum ¡nstigasset ad h«ec , ot ipse 
íuisset incentor malorum : 2 provisoremque civitatis , ac defensnrem gemía 
sute, et femulatorem legis Dei , nudebat ¡nsidiatorem regni dicere. 3 Sed, 
cum ¡nimicitue ¡n tantum procedercut , ut ctiam per quusdam Sinionis 11 c- 
cessarios homicidia fiercnl : 4 consideraos Onias peticulum contentionis, et 
Apollonium ¡nsuiiire, utpote ducem Coelesyríae et Phccnicis , ad angendain 
malitiain Simonis , ad regem se contulit , 5 nou ut civium accusator , sed 
communcm utilitatem apud semetipsum universas maltitudinis consideraos. 
C Videbat cnim sine regali providentia impossihile esse pacem rehns d.iri, 
nec Simonem posse cessare á stultitia sua. 7 Sed post Seleuci vita; exeesstim, 
cum suscepisset regnu m Antiochus , qui Nobilis appellabatur , ambiebat Ja- 

' Asi hizo el Señor patente su poder en defensa del Templo , no obstante que ha- 
bía ya predicho por Daniel que le abandonaría á l a profanación de Antíoco: pre- 
dicción hecha trescientos años antes. Dan. VII, VIII, y IX. • '.SUr>- 
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al Roy, y le prometió trescientos y 
sesenta talentos de plata , y otros 
ochenta talentos por otros títulos; 

9 con mas otros ciento y cincuen- 
ta que ofrecía dar, si se le con- 
cedía facultad de establecer un 
gymiiasio', y una efebia para los 
jóvenes , y el que los moradores 
de Jcrusalein gozasen del derecho 
de que gozabau los ciudadanos de 
Antioquía. 

10 Habiéndole pues otorgado el 
Rey lo que pedia, y obtenido el 
Piincipado, comenzó al instante á 
hacer tomar á sus paisanos los usos 
y costumbre» de los gentiles. 

i i Y desterrando la manera de 

V 

vivir según la Ley , que los Reyes 
por un efecto de su bondad á favor 
de los judíos habian aprobado, me- 
diante los buenos oficios de Juan, 
padre de Kupolemo , (el que fué en- 
viado de Embajador á los romanos 
para renovar la amistad y alianza, ) 
establecía Jason leyes perversas, 
trastornando los derechos legítimos 
de los ciudadanos. 


1 2 Pues tuvo el atrevimiento de 
establecer bajo del alcázar misino 
de Jerusalem’ un gymnasio , y de 
espouér en lugares infames la flor 
de la juventud 1 : 

13 siendo esto uo un principio, 
sino un progreso y consumación 
de la vida pagana y estrangera , in- 
troducida con detestable é inaudi- 
ta maldad por el no sacerdote, si- 
no intruso é impío Simón. 

i 4 Llegando la cosa á tal estado, 
que los sacerdotes no se aplicaban 
ya al ministerio del altar, sino que 
despreciado el Templo , y olvidan- 
do los sacrificios , corrían , como 
los demás , á la palestra , y á los 
premios indignos, y á ejercitarse 
en el juego del disco. 

1 5 Reputando en nada los ho- 
nores patrios , apreciaban mas las 
glorias que venían de la Grecia : 

ifi por cirya adquisición se esci- 
taha entre ellos una peligrosa emu- 
lación; de sueite que hacían alar- 
de de imitar los uso» de los grie- 
gos, y de parecer semejantes á a- 


Bon fraier Onia summum sacerdotinm : 8 adito rege, promíttens e¡ argenti 
tálenla treceiita sexaginta , et ex redditihus aliis taleata octogiutu : 9 super 
hiee proiniltehat et alia centüin quinquaginta , si potestad ejus concedere- 
tur gymnasium et ephckinin sibi conslituere , et eos , qui iu Jerosolymis 
eraul , Anliochcnos scribere. 10 Quod cum rex amiuisset , et obliuuisset prin- 
cipuimn , statim ad gentilem ritum contribules suos transferre coepit. 11 Et 
aiuotis bis qu¡£ humuiiitatis causíl Jtuians á regibus fnerant constituía, per 
Joauuem patrem Eupolemi , qui apud Romanos de amicitia et societate huí* 
ctus est legaiiouc legitima, civium jura destituens , prava instituía sunciekat. 
12 Etenim ausus est sub ipsa arce gy mnnsium constituere , et óptimos quosqne 
epheborura iu iupanaribus ponere. 13 Erat auteni boc non initiuin sed in- 
crenittnluiú quodeídm, et profectus gentilis et alicnigeuse conversatioois , prop- 
ter tm j»ii et uou sacerdotis Jasonis nefarium , et ¡nauditum scelus: l*í ita ut 
sacerdotes jam non circa altaris olflcia dediti essent , sed contemplo tem- 
plo, et sacriíiciis ncglectis festinareut participes fieri palestras, et pr*bitio- 
nis ejus injustan , et iu exercitiis disci. ló Et patrios quidem honores nihil 
habentes, Graecas glorias óptimas arbitrabantur : 16 quarum gratia pericu - 

’ Pura ejercicio de hombres hechos. I. lUach. I. v. 13. * Esto es , junto al Tem- 

plo. * Los ejercicios gimnásticos se hadan desnudo el cuerpo: tomando este nom • 
bre de la voz griega gymnos , desmulo. Y porque en los gyiunasios se corrom- 
pían las costumbres , i es dá el nombre de lupanares. 
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CAP. 

quellos mismos que poco anlcs ha- 
bían sido sus moríales enemigos. 

i 7 Pero el obrar impiaitiente con- 
tra las Leyes de Dios no queda sin 
castigo ; como se verá en los tiem- 
pos siguientes. 

18 Como se celebrasen pues en Tiro 
los juegos Olímpicos de cada cinco 
años* , y el Rey estuviese presente, 

19 envió el malvado Jason des- 
de Jerusalcm unos hombres per- 
versos d llevar trescientas didrag- 
inas’ de plata para el sacrificio de 
Hércules 3 ; pero los mismos que 
las llevaron pidieron que no se es 
pendiesen en los sacrificios , por 
no ser conveniente tal aplicación, 
sino que se empleaseu en otros ob- 
jetos: 

20 y asi, aunque el donador de 
estas dragrnas las había ofrecido 
para el sacrificio de Hércules , las 
emplearon , á instancias de los con- 
ductores , en la construcción de 
galeras. 


IV. UC)S 

2 1 Mas Antíoco habiendo envia- 
do a Egipto ¿ Apolonio, hijo de 
Mnesthéo á tratar con los Grandes 
de la corte del rey Ptoloméo Fi- 
lometor 4 , luego que vio que le 
escluia del manejo de los negocios 
de aquel reino , atendiendo solo d 
sus propios intereses, partió de a- 
lli, y se vino d Joppc: desde don- 
de pasó á Jerusalcm, 

22 y recibido con toda pompa por 
Jusou y por toda la ciudad, hizo 
su entrada en ella en medio de lu- 
minarias y aclamaciones públicas; 
y desde allí volvió á Fenicia con 
su ejército. 

2 3 Tres años después ehvió Ja- 
sorra Menelao*', hermano del men- 
cionado Simón, á lle\ar dinero al 
Rey , y d recibir órdenes de éste 
sobre negocios de importancia. 

24 Mas habiéndose grangeado 
Menelao la voluntad del Rey, por- 
que supo lisonjearle ensalzando 
la grandeza de su poder, hizo re- 


losa eos contentio habebat , el eoruin instituía lemulahantur , ac per omnia 
bis consirniles esse cupiebant , quos hostes et peremptores habuerant. 17 In 
Jcges enirn divinas impié agere impuné non cedit : sed hoc tcrnpns sequen» 
declaral»it. 18 Cuín autem quiuquennalis agón Tyri celebraretur , et rex prse- 
sens esset; 19 misil Jason faciuorosus ab Jerosolymis viros peccatores , por- 
tantes argenti didrachtnas trecenlas in sacrificium iierculis : quas postulave- 
runt hi qtii asportaveraut , ne in sacrificiis erogareutnr , quia non nporte- 
ret , sed in alios sumptus eas dcpntari. 20 Sed h® oblata; sunt quidem al> 
eo, qai miserut , in sacrificium Hercnlis: propter praesentes autem data; sunt 
in fabricam navium trirernium. 21 Misso autem in /Egyptum Apullunio 
Mnesthei filio, propter primates Ptolemaú Piiilometoris regís, cum cogno- 
visset Autiochus alieuum se á uegotiis regni cffectum , propriis utilitatibus 
consulens , profectus inde venit Juppen , et inde Jerosolymam. 22 Et mag- 
uificé ab Jasone et civitate susceptus , cuín facularuui luminihus et laudibus 
ingressus est : et inde in Phoenicen cxercitum convertit. 23 Et post trienuii 
tempus misit Jason Menelaum , supradicti Simonis fratrem , porfaútem pecu- 
nias regi , et de negotiis necessariis responsa perlaturum. 24 At ¡lie com- 
meudatus regi , cum magnificasset faciem potestatis ejits , in semetipsum re- 
torsit summum sacerdotium , superponeus Jasoni taienta argeuti trecenta. 

* Es increíble la pasión ó furor de los griegos por los juegos olímpicos , insti-’ 
Suidos en honor de Júpiter Olimpo. * Véase Monedas. * Dios tutelar de los Ti- 
rios. 4 I. Mach> I. v. 17. J El •verdadero nombre de este apóstata era Ornas , £ 
tomaría el de Menelao, para parecer griego j no judio. 
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caer en sí el Sumo sacerdocio , dan- 
do trescientos talentos de plata mas 
de lo que daba Jason. 

j 5 Y recibidas las órdenes del 
Rey, se volvió. Y en verdad que 
nada se veia en su persona digno 
del Sacerdocio; pues tenia el cora- 
zón de un cruel tirano, y la rabia 
de una bestia feroz. 

aó De esta suerte Jason , que ha- 
bla vendido á su propio hermano* 
Onias. , engañado ahora él mismo, 
se huyó como desterrado al pais 
de los ammonitas 

27 Menelao empero asi que ob- 
tuvo el Principado, no se cuidó de 
enviar al Rey el dinero que le ha- 
bía prometido ; no obstante que 
Sóstrato, comandante del alcázar, 
le estrechaba al pago , 

28 pues estaba al cargo de este 
la cobranza de los tributos. Por cu- 
ya causa fueron citados ambos á 
comparecer ante el Rey: 

29 y Menelao fué depuesto del 
Pontificado, sucediéndolc su her- 


mano Lvsiinaco; y á Sóstrato le 
dieron el gobierno de Chipre. 

30 Mientras que sucedian estas 
cosas , los de Tharso y de Malo es- 
citaron una sedición, ¡jorque ha- 
bían/ sido donados á Antioquide^ 
concubina del Rey’. 

3 1 Con este motivo pasó el Rey 
allá apresuradamente ú fin de apa- 
ciguarlos , dejando por su Lugar- 
teniente á Audróuico, uno de sua 
amigos 3 . 

3a Menelao entonces, creyendo 
que Ja ocasión era oportuna, hur- 
tando del Templo algunos vasos 
de oro, dió una parte de ellos á 
Andrónico, y vendió la otra en Ty- 
ro y en las ciudades comarcanas. 

33 Lo que sabido con certeza 
por Onías, le reprendía por esta 
acción desde un sitio de Autioquia 
cercano al templo de Dafne, don- 
de se hallaba refugiado. 

34 Por esta causa pasó Menelao 
á ver á Andrónico, y le rogó que 
hiciese matar á Onías. Andrónico 


23 Acceptisqueá rege mandatis , venit, nihil quidem habeos dignum sarerdo- 
tio ; auinius veró crudelis tyrauni , et ferae belliwe iram gereus. 26 Et Jason 
quidem, qui proprium fratrem captivaverat , ipse deceptus profugus iu Ani- 
manitem expulsas est regionem. 27 Menelaus autem principatum quidem ob- 
tinuit : de pecuniis veró regi promissis , nihil agebat . cuín exaelionein face- 
ret Sostrntus , qui arci erat pnepositus ; 28 (nam ad hunc exactio vectiga- 
lium pertiuebat) quntn ob causam uti ¡que ad regem sunt cvocati. 29 Et Me- 
nelaus ainotus est á sacerdocio , succedente Lysimacho fratre sno : Sostratus 
autem praelatus est Cypriis. 30 Et cum h«c agerentur, conligit , Tharsen- 
ses et Mallotas seditionem movere, eó quód Autiochidi regis concubinas do- 
no essent dati. 51 Festinanter itaque rex venit sedare illos , relicto suffecto 
uno ex comitibus suis Androuico. 32 Ratus autem Menelaus accepisse se tem- 
pus opportunum , aurea quiedam vasa é templo furatus donuvit Andronico, 
et alia véndiderat Tyri , et per vicinas civitates. 33 Quod cum certissiiné 
cognovisset Onias , arguebnt eum , ipse ¡n loco tuto se continens Autiochi» 
secus Daphnem. 34 linde Menelaus acceden6 ad Andronicum , rogaba t ut 
Ornara interíiceret. Qui cura venisset ad Ouiain , et datis dextris cum jure- 

* Ven. 7. * y ¿ase Concubina. Entre los Reyes del dsia era costumbre señalar á 

sus mujeres varias ciudades para que contribuyeran á sus gastos: una ciudad para 
las joyas del cuello , otra para el velo etc. Véase Cicerón contra Verres 3. I-as 
ciudades de la Grecia no querían estar sujetas d las mu ge res del Rey. 5 O prín* 
cipotes de su corte . 


CAP. IV. 


fué á visitar á Omas; y habiéudo- 
1c alargado su mano derecha , y 
jurádole que no le haría daño , le 
persuadió (á pesar de que Onías 
no se fiaba enteramente de él) á 
que saliese del asilo : inas al pun- 
to que salió, le quitó la vida, sin 
tener ningun miramiento á la jus- 
ticia ' . 

3 5 Con cuyo motivo, no sola- 
mente los judíos, sino también las 
demás naciones se irritaron, y lle- 
varon muy á mal la injusta muerte 
do un tau grande varón. 

3G Y asi habiendo el Rey vuelto 
de Cilicia, se le presentaron en Ari- 
tioquía los judíos y los mismos 
griegos á querellarse de la injusta 
* muerte de Onías. 

37 Y An lloco, afligido en su co- 
razón , y enternecido por la muer- 
te de Onías , prorumpió en llanto, 
acordándose de la sobriedad y mo- 
destia del difunto; 

38 y encendiéndose en cólera, 
mandó que Andrónico, despojado 
de la púrpura, fuese paseado por 
toda la ciudad ; y que en el mis- 


ay5 

mo lugar en que este sacrilego ha- 
bía cometido la impiedad cí sacri- 
legio contra Onias , allí mismo 
se le quitase la vida. Asi le dió el 
Señor el merecido castigo. 

3 9 Por lo que hace á Lysímaco, 
babicudo cometido muchos sacri- 
legios en el Templo , á instigación 
de Mcnelao , y csparcidose la fama 
del mucho oro que de allí había 
sacado, se sublevó el pueblo con- 
tia él. 

40 Y amotinándose las gentes, y 
encendidos en cólera los ánimos, 
Lysímaco, armando como unos tres 
mil hombres, capitaneados por un 
cierto Tirano ó durano , tan con- 
sumado en malicia, como avanza- 
do en edad, comenzó á cometer 
violencias. 

4 i Mas luego qne fueron cono- 
cidos los designios de Lysímaco, - 
unos se armaron de piedras, otros 
de gruesos garrotes , y otros arro- 
jaban sobre él ceniza’. 

4 a De cuyas resultas muchos que- 
daron heridos, algunos fueron muer- 
tos , y todos los restantes fueron 


jurando (quamvis esset ei suspectus) suasisset de asylo procederé, stalim 
cmn peremit, non veritus justitiain. 5ó Oh qunrn causam non solum Jodad, 
sed alia; quoque nationes indignahantur , et molesté ferebant de uece tanti 
viri injusta. 3G Sed regressum regem dt* Ciliciae locis , adierunt Judaci apud 
Anliochiam , sinnil et Graeci , couquerentes de iniqua necc Orna;. 37 Oon- 
tristatus itaque animo Antiochus propter Ouiatn, et flexus ad misericordiam 
lacrymas fudit , recordatus defuurti sobrietatem, et modestiom. 58 Accensis- 
que animis , Audronicum purpura exutum , per totam civitatem jubet cir- 
cumduci : et ín eodem loco, in quo ¡11 Ouiam ¡mpietatem comniiserat, sa- 
crilcgum vita privar!, Domino illi condiguam rctribuente pa*nam. 5D Multis 
autem sacrilegos ¡n templo á Lysimacho commissis iVIenelai cousilio, et di- 
vulgatu famá , congregnta est multitudo adversum Lysirnachum , multo jam 
auro exportato. 40 Turbis autem iusurgentilius , et animis irá repletis , Ly- 
simachus arma lis feré tribus millíhtis miquis manibus uti ccppit , dure quo- 
dan» tyranno , jetate pariter et dementia provecto. 41 Sed, ut intelleverunt 
conatum Lysiinachi, alii lapides, alii fustes validos nrripuere , qnidam veró 
cinerem ¡11 Lysirnachum jecere. 42 F,t multi quidem vulnera ti , quídam autem 
ct prostrati , otimes veró in fugnm conversi t>unt>: ipsutn ctiain sacrilegum 



* O santidad del asilo. * O rescoldo. 
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296 libro segundo 

puestos en fuga, perdiendo también 
la vida, junto al erario , el mismo 
sacrilego Lysimaco . 

43 De todos estos desórdenes 
comenzóse á acusar á Menelno ; 

44 y habiendo llegado el Rey á 
Tyro , pasaron á darle quejas sobre 
estos sucesos tres diputados envia- 
dos por los Ancianos ’ . 

4 5 Pero Menelno, conociendo 
que iba á ser vencido, prometió á 
Ptoloméo una grande suma de di- 
nero , con tal que inclinase al Rey 
en su favor. • 

46 En efecto Ptoloméo entró á 
ver al Rey, que estaba tomando el 
fresco en una galería , y le hizo 
mudar de parecer: 

47 de tal suerte, que Menelao, 
reo de toda maldad, fué plena •» 
mente absuelfo de sus delitos; y á 
aquellos infelices , que en un tri- 
bunal , aunque fuese de bárbaros 
escitas , hubieran sido declarados 
inocentes , los coudenó á muerte. 

48 Fueron pues castigados inme- 
diatamente, contra toda justicia, a- 
quellos que habian sostenido la 
causa ó intereses del pueblo y de 
la ciudad, y la veneración de los 
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vasos sagrados. 

49 Pero los de Tyro, indignados 
de semejante aceion , se mostraron 
sumamente generosos en la honro- 
sa sepultura que les dieron. 

5 0 Entretanto Menelao conser- 
vaba la autoridad , por medio de la 
avaricia de aquellos que tenian el 
poder del Rey , y crecía en la ma- 
licia para daño de sus conciuda- 
danos. 

Cap. Y. Prodigios que se ven eii 
Jerusalen . Jason, apoderándose da 
la ciudad , hace en ella un grande 
estrago , y muere. Violencias de Jn~ 
tioco contra Jerusalen . Judas Ma- 
cabí’ o con los suyos se retira á un 
lugar desierto. 

1 Hallábase Antioco por esto 
mismo tiempo haciendo los prepa- 
rativos para la segunda espcdicion 
contra Egipto’. 

a Y sucedió entonces que por es- 
pacio de cuarenta dias se vieron 
en toda la ciudad de Jerusalem 
correr de parte á parte por el aire 
homhres á caballo, vestidos de te- 
las de oro, y armados de lanzas, 
como si fuesen escuadrones de ca- 
ballería ; 


secus serariiun interfecerunt. 43 De bis ergo cospit judicium adversos Mene- 
laum agitari. 44 Et cum venisset rex Tyrum , ad ¡psum negotium detule- 
runt missi tres viri A senioribus. 43 Kt cum supernretur Menelaus, promi- 
sit Ptolemapo maltas pecunias daré ad suadcndtim regí. 46 I»aquc Ptolenueus 
in quodam atrio positum quasi refrigerandi gratiá regem adiit , et deduxit 
ñ sententia : 47 et Menclaum quidem universa' malitise reum criminihus »b- 
eolvit : miseros autem , qui , etiamsi apud Scythas causam dixissent , inno- 
centes judicarentur , hos mortc damnavit. 48 Cito ergo injustaiu paiiain de- 
derunt , qui pro civitate , et populo, et sacris vasis causam prosecnti sunt. 
49 Qqam ob rem Tyrü quoque indignati , erga scpulturam eortira Jiheralis- 
simi extiterunf. 40 Menelaus autem, propter eorum , qui in polentia eraut, 
ntaritiam , perroancbqt in potestate , cresceos in malitia ad insidias civium. 

Capot V. I F.ndem tempore Aniiochus , secundar» profectionem paravit 
iu iEgyptum. 2 Contigit autem per universam Jerosolymorum civitatem vi- 
deri niebus quadragiuta per acra equites discurrentes , auratns stolas haben- 
tes , et bastís , quasi cohortes ármalos , 5 et cursus equorum per ordinea 

* De parte de! pueblo de tos judíos, * Dan, XI. e. 23» o . - v '.p 
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3 riéronse caballos , ordenados en 
filas , que corriendo se atacaban 
unos á otros , y movimientos de 
broqueles , y una multitud de gen' 
tes armadas con morriones y espa- 
das desnudas , y tiros de dardos, y 
el resplandor de armas doradas y 
de todo género de corazas. 

4 Por tanto rogaban todos á Dios 
que tales prodigios tornasen en 
bien del pueblo . 

5 Mas habiéndose esparcido el 
falso rumor de que Antioco habla 
muerto , tomando Jason consigo 
mil hombres, acometió de impro- 
viso á la ciudad , y aunque los ciu- 
dadanos acudieron al instante á las 
murallas, al fin se apoderó de ellas, 
y Menelao se huyó al alcázar. . 

6 Pero Jason , como si creyese 
ganar un triunfo sobre sus enemi- 
gos y no sobre sus conciudadanos, 
hizo una horrible carnicería en la 
ciudad; no parando la considera- 
ción en que es un gravísimo mal 
ser feliz en la guerra que se hace 
á los de su propia sangre. 

7 Esto no obstante, no pudo con- 
seguir ponerse en posesión del 
Principado ; antes bien todo el fru- 


V. 2Í)7 

to que sacó de sus traiciones fué 
la propia ignominia; y viéndose 
precisado nuevamente á huir, se 
retiró al país de los ammenitas. 

8 Finalmente fué puesto en pri- 
sión por Aretas , Rey de los árabes, 
que quería acabar con . él; y ha- 
biéndose podido escapar, andaba 
de ciudad en ciudad, aborrecido 
de todo el mundo : y como preva- 
ricador de las leyes, y como un 
hombre execrable, y enemigo de 
la patria y de los ciudadanos fué 
arrojado á Egipto. 

9 Y de esta suerte aquel que lia* 
bia arrojado á muchos fuera de su 
patria, murió desterrado de ella, 
habiéndose ¡do á Lacedemonia, cre- 
yendo que allí encontraría algún 
refugio á titulo de parentesco; * 

ro y el que había mandado ar- 
rojarlos cadáveres de muchas per- 
sonas sin darles sepultura, fué ar- 
roj ado insepulto , y sin ser llorado 
de nadie, no habiendo podido hallar 
sepulcro ni en su tierra propia, ni 
en la estrana. 

1 1 Pasadas asi estas cosas, entró el 
Rey en sospecha* de que los judíos 
iban á abandonar la alianza que te- 


digestos , et congressiones fíeri cominos , et scutorum motus,et galeatorum 
muititudinem gladiis districtis , et telorum jactas , et aureorutu armorum 
splendorem , omnisqne generis loricarum. 4 Quapropter orones rogabant in 
bonum tnonstra convertí. 6 Sed cum falsus rumor exisset ,* tamquam vita ex- 
eessisset Antiochus , assumptis Jason non itiinus mille viris , repeuté agres- 
sus cst civitatem; et civibus ad murum convolantibus , ad ultimum appre- 
hensa civitate , Menelaus fngit in arcem : 6 Jason veró non parcehat in 
cade civibus suis , nec cogitabat prosperitateni adversum cognatos malum 
esse máximum , arbitran» hostinm et non civiuin se trophaea capturum. 7 Et 
priiteipatam quidem non obtinuit ; finetn vero ¡nsidiarum suarum confusio- 
ne na accepit , et profngus iterum abiit in Ammaniten. 8 Ad ultimum , in 
exitium $ui conclusus ab Areta Arabutu tyranno , fugiens de civitate in ci- 
vitatem , ómnibus odiosas , ut refuga legum et execrabilis , ut patrias et ci* 
viom hostia , in AEgvptum extrusus est : 9 et qui inultos de patria sua cx»t 
pulerat , peregré periit , Lacedaomonas profectus, quasi pro cognatione ibi 
refugiara habituros : 10 ct qui insepultos multo» abjccerat , ipse et illamen- 


* dntes ven. 5. I, hlachab. XII. ’ 

Tomo VI, 
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nian con ¿1; y asi partiendo de E- 
gipto lleno de furor, se apoderó 
de la ciudad á mano armada, 

i a y mandó á los soldados que 
matasen indistintamente á cuantos 
encontrasen , sin perdonar ¿ nadie, 
y que entrando también por las 
casas, pasasen ¿ cuchillo toda la 
gente : 

13 de manera que se hizo una 
carnicería general de jóvenes y de 
ancianos , y de mugeres con sus hi- 
jos, y de doncellas y de niños;, 

14 tanto que en el espacio de 
aquellos tres dias fueron ochenta 
mil los muertos, cuarenta mil los 
cautivos , y otros tantos los vendi- 
dos por esclavos. 

15 Mas ni aun con esto quedó 
satisfecho Antioco; sino que ada- 
mas cometió el arrojo de entrar en 
el Templo, lugar el mas santo de 
toda la tierra, conducido por Me- 
nelao , traidor á la patria y á las 
leyes; 

x6 y tomando con sus sacrilegas 
manos los vasos sagrados, que otros 


Reyes y ciudades habían puesto allí 
para ornamento y gloria de aquel 
lugar sagrado , los manoseaba de una 
manera indigna, y los profanaba. 

17 Asi Antioco, perdida toda la 
luz de su entendimiento , no veía 
que si Dios mostraba por un po- 
co de tiempo su indignación con- 
tra los habitantes de la ciudad, era 
por causa de los pecados de ellos; 
y que por lo mismo había esperi- 
mentado semejante profanación a- 
quel lugar santo z 

1 8 porque de otra suerte, si no 
hubieran estado envueltos en mu- 
chos delitos, este Príncipe, como 
le sucedió á Heliodoro' enviado 
del rey Seleuco para saquear el te- 
soro del Templo , hubiera sido azo- 
tado luego que llegó, y precisado 
¿ desistir de su atrevida empresa. 

1 9 Pero Dios no escogió el pue- 
plo por amor del lugar ó Tem- 
plo , sino a este por amor del pue- 
blo*. 

• a o Por cuyo motivo basta el lu- 
gar mismo ha participado de los 


tatú» , et ínsepultus abjicitur , sepultura ñeque peregrina usus , ñeque pa- 
trio sepulchro participans. í í His itaque gestis , suspicalu* est rex societatem 
deserturos Judíeos : et oh hoc profectus ex jEgvpto efferatis animis , cívita- 
tera quidem armis cepit. 12 Jussit autero militibus interfíoere , nec parcere 
occursantibus , et per domos ascendentes trucidore. 13 Fiebant ergo caedes 
juvenum ac seniorum , et mulierum , et natorum exterminia , virginumque 
et parvulorum neces. 14 Erant autem toto triduo octoginta millia interíecti, 
quadraginta millia vincti, non minus autem venumdati. 1 5 Sed nec ista 
sufíiciunt : ausus est etiam intrare templum universa térra sanctius , Meue- 
lao ductore , qui leguin et patrie fuit proditor: 16 et scelestis manibus su- 
mens sancta vasa , quai ab aiiis regibus et civitatibus erant posita ad orna- 
tam loei , et gloriam , contrectabat indigné, et coutaminabat, 17 Ita aliena- 
tns meóte Antiochus , non considerabat , quód propter peccata habitantium 
civitatem , modicum Deus fuerat iratus : propter quód et accidit circa loenm 
despecho: 18 alioquin nisi contigisset eos multis peccatis esse ¡nvolutos , sicut 
Heliodorus , qui tmssus est ñ Seleuco rege ad expoliandum «rrarium, etiam hie 
st atina adveniens flagellatus, et repulsus utiqnefuisset ab audacia. 19 Veriim non 
propter locum , gentem : sed propter gentem , locum Deu9 elegit. 20 Ideoque et 
ipse locus particeps factus est pnpuli malorucn: postea autem fict sociusbonorum: 
«1 qui derelictus ¡n ira Dei oronipotentis est , iterum in magni Domini reconcilia* 

1 Antes cap . III. v. 2b y 27, * Jcrcm. VII. v. 4. .* ‘ 


• cap. v. a<)0 


«tale i lian acaecido al pueblo, 

asi como tendrá también parte en 
los bienes que aquel reciba ; y el que 
ahora se ve abandonado por efec- 
to de la indignación del Dios To- 
dopoderoso, será nuevamente en- 
salzado á la mayor gloria , apla- 
cado que esté aquel grande Señor. 

2 i Habiendo pues Antíoco saca- 
do del Templo mil y ochocientos 
talentos, se volvió apresuradamen- 
te á Antioquia, dominado en tal 
manera de la soberbia y presun- 
ción de ánimo, que se imaginaba 
poder llegar á navegar sobre la tier- 
ra, y á caminar sobre el mar á pié 
enjuto. 

22 Pero á su partida dejó allí 
Gobernadores para que vejasen la 
nación ; á saber ,. en Jerusalem á 
Filipo , originario de Frigia , aun 
mas cruel que su amo: 

. a 3 y en Garizim á Andrónico y á 
Menelao, mas encarnizados aunque 
los otros contra los ciudadanos. 

*a4 Y siguiendo Antíoco muy en- 
conado contra los judios, les envió 
por comandante al detestable Apo- 
lonio con un ejército de veinte y 


dos mil hombres, con orden de 
degollar á todos los adultos , y 
de vender las mugeres y niños. 

2 5 Llegado pues este general á 
Jerusalem aparentando paz, se es- 
tuvo quieto hasta el santo dia del 
sábado: mas en este dia en que los 
judios observaban el descanso', 
mandó ¿ sus tropas que tomasen 
las armas , 

26 y mató á todos los que se 
hablan reunido para ver aquel es- 
pectáculo’ ; y discurriendo después 
por toda la ciudad con sus solda- 
dos , quitó la vida á una gran mul- 
titud de gentes. 

27 Empero Judas Macabéo , que 
era uno de los diez 1 que se habían 
retirado á un lugar desierto , pa- 
saba la vida con los suyos en los 
montes, entre las fieras, alimen- 
tándose de yerbas á fin de no tener 
parte en las profanaciones 4 . 

Cap. VI. El Gobernador enviado 
á la lude a prohíbe la observancia 
de la Ley de Dios. Es profanado el 
Templo , y forzados los judíos d 
sacrificar ú los ídolos. Castigo da 


tione cum <wmma gloria exaltabitur. 21 Igitur Antiochus mille et octingentis abla- 
tis de templo talentis , velociter Antiochiam regresaos est , existimaos se pr« 
snperbiu terrnm ad navignndnm , pelagus veró ad iter ngendum dcducturum 
propter mentís elattooem. 22 Reliquit autem et praepositos ad affligeudam 
gentem : Jerosolymis quidem Philippum genere Phrvgem , morí bus crudelio- 
rein eo ipso , á quo constitutus est : 23 in Garizim autem Audronicum et 
Menelaum , qui gravitts quám ceteri imminebaut civibus. 24 Cumque apposi- 
tus esset contra Judíeos, misit odiosum principen* Appollonium cum exer- 
citu viginti et duobus milltbus , proscipiens ci omites perfectae rctatis interfi- 
cere , mulleres ac ju venes vendere. 2ó Qui cum venisset Jerosolytuam , pn. 
cem simuluus , quievit -mque ad diein «aoctnm sabbati :• et tunc'feriatis Ju- 
diéis , arma capere suis prxcepit. 26 Oiunesque qui ad spectaculum proces- 
serant , trucidavit : et civitatem cum armntis discurrens , ingentem multitu- 
dinem peremit. 27 Judas autem Machabieus ^ qui decimos fuera t , seo esse- 
rat in desertum locum , ibique Ínter feras vitam ia montibus cum stiis age- 
bat: et foeni cibo vescentes , demorabantur, ne participes esseut coinqui- 
uationis. 


* Prescrito por la Ley . * O revista del ejército , y, para celebrar ¡a fiesta * Ma - 

Oiathias , y sus seis lujos , con otras personas. 4 O manjares inmundos. 
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dos mugeres que habían circunci- 
dado á sus hijos , y de otros que 
celebraban el sábado. Designio del 
Señor en permitir estos males . Mar- 
tirio del anciano Eleázaro. 

x De allí á poco tiempo envió el 
Rey un Senador de Antioquía, para 
que compeliese á los judíos á aban- 
donar las Leyes de su Dios 1 y de 
sus padres, 

' a y para profanar el Templo de 
Jerusaleni , y consagrarle á Júpi- 
ter Olímpico, como también el de 
Garizim en Sumaria á Júpiter Es- 
trangero u Hospedador , por ser 
estrangeros los habitantes de aquel 
lugar’. 

3 Asi que vióse caer entonce^ de 
un golpe sobre todo el pueblo un 
diluvio terrible de males ; 

- 4 porque el Templo estaba lleno 
de lascivias y de glotonerías pro- 
pias de los gentiles , y de hombres 
disolutos mezclados con rameras, 
y de rougeres que entraban con 
descaro en los lugares sagrados, 
llevando allí cosas que no era lí- 
cito llevar. 


5 El misino altar se vela lleno <fe 
cosas ilícitas que estaban prohibi- 
das por las leyes. 

6 No se guardaban ya los sába- 
dos , ni se celebraban las fiestas 
solemnes del país , y nadie se atre- 
via á confesar seuci llámente que 
era judio. 

7 El día del cumpleaños del Rey 
los hacían ir á dura y viva fuerza 
á los sacrificios profanos : y cuan- 
do se celebraba la fiesta de Baco, 
los precisaban á ir por las calles 
coronados de yedra en honor de 
dicho ídolo. 

8 A sugestión de los de PtoJe- 
maida se publicó en las ciudades 
de los gentiles , vecinas á Judéa , 
un edicto por el cual se les daba 
facultad para obligar en aquellos 
lugares á los judíos á que sacrifi- 
casen ; 

y y para quitar la vida á todos 
aquellos que no quisiesen acomo- 
darse á las costumbres de los gen- 
tiles. Asi pues, no se veía otra cosa 
mas que miserias. 

• jo En prueba de ello , liabien- 


• - Caput VI. 1 Sed non post multutn temporis misit rex senem quemdam 
Antiochenuni , qui cotnpelleret Judacos , ut'se transferrent á patriis , et Dei 
legibus : 2 contaminare etia«» quod in Jerosolymis erat templum , et cogno- 
minare Jovis Olympii , ct ¡n Garizim, prout erant hiy qui locara inhabita- 
ban t , Jovis hospital!*. 3 Pessitna autein et universis gravis erat malorum in* 
cursio : 4 natn templum luxuria et comessationibus gentium erat plenum, 
et scortantium cum meretricibus , sacratisque srdibus midieres se ultró inge* 
rebant, iutró ferentes ea , quas non licebat. 5 Altare etiam plenum erat illici» 
tis , quse legibus prohihebantur. C Ñeque autern sahbata custodiebantur , ñe- 
que dies solemnes patiii servabautnr, nec simpliciter Judaeum se esse quia- 
qunm confitebatur. 7 Ducebantur autern cum amara necessitate in die natalis 
regis ad sacrificio: et, cum I.iberi sacra celehrarentur , cogebantur hederá co- 
ronal! Libero circuiré. 8 Decretum autern exiit in próximas gentilium ei vita- 
les , suggerentibus Ptolemzis, ut parí modo et ipsi adversus Judíeos ngerent 
ut sacriiicarent : 3 eos auteru , qui nollent transiré ad instituta gentium , in- 
terficerent : erat ergo videre ruiseriam. 10 Du« enim mulieres delatae sunt 

* I. Mach, I. v. 51. Dan. XI. v. 31. * Iros tamaritanos en aquella ocasión ale- 

garon que no eran judíos , sino gentiles oriundos de Sidonia , Jote/o Antiq. ¡ib, XII. 
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do sido acusadas dos mugcres de 
haber circuncidado á sus hijos , 
las pasearon públicamente por la 
ciudad , con los hijos colgados 
á su» pechos, y. después las pre- 
cipitaron desde lo alto de la mu- 
ralla. 

1 1 Asimismo algunos otros que 
se juntaban en las cuevas vecinas 
para celebrar alli secretamente el 
dia del sábado , habiendo sido de- 
nunciados ¿ Fiiipo', fueron que- 
mados vivos: porque tuvieron es- 
crúpulo de defenderse por respeto 
á la religión y á la santidad de a- 
quel dia. 

n (Ruego ahora á los que lean 
este libro , que no se escandali- 
cen á vista de tan desgraciados su- 
cesos ; siuo que consideren que es- 
tas cosas acaecieron, no para ester- 
minar , sino para corregir á nues- 
tra nación. 

i 3 Porque señal es de gran mi- 
sericordia hacia los pecadores el no 
dejarlos vivir largo tiempo á su 
antojo, sino aplicarles prontamente 


VI. . i 3 oi 

el azote para que se enmienden. 

i/i En efecto, el Señor no se por- 
ta con nosotros como con las de- 
mas naciones, á las cuales sufre 
ahora con paciencia para castigar- 
las en el dia del juicio, colmada 
que sea la medida de sus pecados: 

1 5 no asi con nosotros ¿ sino que 
nos castiga sin esperar á que lle- 
guen á su colmo nuestros pecados. 

16 Y asi nunca retira de noso- 
tros su misericordia , y cuando at- 
inge á su pueblo con adversidades, 
no le desampara. 

1 7 Pero baste esto poco que he- 
mos dicho , para que esten adverti- 
dos los lectores; y volvamos ya á 
tomar el hilo de la historia). 

18 Eleázaro pues, uno de lo» 
primeros doctores de la Ley, varón 
de edad provecta, y de venerable pre- 
sencia, fué estrechado á comer carne 
de cerdo , y se le queria obligar á 
ello abriéndole por fuerza la boca. 

19 Mas él prefiriendo una muer- 
te llena de gloria á una vida abor- 
recible , caminaba voluntaríamen- 


natos ados circumcidisse : quas infantibus ad ubera suspensls , curo publica 
per civitatem circuraduxissent , per muros prsecipitaveruut. 1 1 AJii veré , ad 
próximas coeuntes speluucas , et latenter sabbati diem celebrantes , cura in- 
dican essent Philippo , ílammis succensi sunt , eó quód verebanlur, propter 
religionem et observantiam , mana sibimet auxilium ferre. 12 Obsecro autem 
eos, qui huno librum lecturi sunt, ne abhorrescant propter adversos casus, 
sed reputent, ea qu.x acciderunt, non ad interitum , sed ad correptionem es- 
se generis nostri. 13 Eteuim multo temporc nou srnere peccatonbHS ex sen- 
tentia agere, sed statim ultiones adhibere , magni beneficii est indicium. 14 
Non enini , sicut in aliis nationibus, Dominns patienter cxpectat , ut eas, 
cum judicii dies advenerit , in plenitudine peccatorum puniat ; 1 5 ita et jn 
nobis statuit , ut peccatis nostris in finem devolutis , ita demum in nos virt- 
dicet. 1G Propter quod numquam qaidem á nobis misericordiam suam amo* 
vet: corripiens veré in adversis, populum suurn non derelinquit. 17 Sed hace 
nobis ad commonitionem legentium dicta sint paucis. Jam autem veniendum 
est ad narrationem. 18 Igitur Eleazarus unus de primoribus scribarum , vir 
cíate provectus , et vultu decorus , aperto ore bians compellebatur carnem 
porcinam manducare. 19 At ¡lie gioriosissimani mortem roagis quám odibilem 
vitam complectens, voluntarle prxibat ad supplicium. 20 Intuens autem, 

* ** r ¿ s » 1 

• Antes e, V. c. 22. L ilach. II. v. 31 , 


» r . 
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te por tu pié al suplicio*. 

20 Y considerando como debía 
portarse en este lance , sufriendo 
cotí paciencia , resolvió no hacer 
por amor á la vida ninguna cosa 
contra la Ley. 

a i Pero algunos de los que se 
hallaban presentes, movidos de una 
cruel compasión , y en atención á 
la antigua amistad que con él te- 
man, tomándole á parte, le roga- 
ban que les permitiese traer carnes 
de las que le era lícito comer, pa- 
ra poder asi aparentar que hakia 
cumplido la orden del Rey , de co- 
mer carnes sacrificadas á los ídolos : 

a a á fin de que de esta manera 
se libertase de la muerte. De esta 
especie de humanidad usaban con 
él por un efecto de la antigua amis- 
tad que le profesaban. 


a 3 Pero Eicázaro , dominado de 
otros sentimientos dignos de su e- 
dad y de sus venerables canas, co- 
mo asimismo de su antigua nativa 
nobleza, y de la buena conducta de 
vida que habia observado desde ni- 
ño , respondió súbitamente , con- 
forme i los preceptos de la Ley san- 
ta establecida por Dios, y dijo: 
Que mas bien queria morir 9 . 

a 4 Porque no es decoroso i nues- 
tra edad, les añadió, usar de esta 
ficción : la cual seria causa que mu- 
chos jóvenes , creyendo que Eleá- 
zaro en la edad de noventa años se 
habia pasado á la vida ó religión 
de los gentiles, 

a 5 cayesen en error ¿ causa de 
esta ficción mia , por conservar yo 
un pequeño resto de esta vida cor- 
ruptible : ademas de que echaría 


quemadmodum oporteret accedere , patienter sustinens , destinavit non ad - 
mittere illicita propter vitcc atnorem. 21 Hi autem qui astabant , iniqua mi- 
seratione commoti , propter antiquam viri amiritiam , folíente* entn secretó 
rogahant afferri carnes , quibus vesci ei licebat , ut simularetur manducasse, 
sicut rex imperaverat , de sacrificii caraibas : 22 ut , hoc facto , á raorte iihe- 
raretur : et propter veterem viri nmicitiatn , hanc in eo faciebant humanita- 
tein. 23 At i lie cogitare coepit aUatis ac seuectutis su» emiuentiam dígnani , 
et ingénita; nobilitatis canitiein , atque á puero optimx conversationis actus: 
et secundüm sanct» et á Deo conduce Iegis constituía , respondit citó, di- 
cen* , prremitti se velle in infernurn. 24 Non enim acta ti nostrs dignotn est, 
inquit , fingere: ut mullí adolescentium , arbitrantes Eleazarum nonaginta au- 
norum trausisse ad vitam alieuigeuarmn : 23 et ipsi propter meani simula - 
tionem , et propter modicum corruptilis vitae tempus decipiantur ; et per Loo 
inaculam , atque execrationem mese senectuti conquiratn. 26 Nana, etsi in pr«- 
scnti tempore suppliciis hotninum eripiar , sed tnanuin Omnipotentis , ncc vi- 

* Según el testo griego al tímpano : suplicio que consistía en dar de palos al reo 
en las plantas de. los pies , hasta que muriese . Véase Htb. Xí. v. 33. Los san toe 
Padres llaman á Eleáiaro : Padre de los mártires ,y Protomártir del Antiguo Tes- 
tameuto. S. Greg. Naz. Orat. in Machab. 5. Cypr. de siug. Cleric. S. Ambrosio etc* 
* Antes que consentir en lo que se le proponía. Esto es , al seno de Abraham. Véa- 
se Infierno. Es doctrina indudable fundada en las Sagradas Escrituras , y espresa 
en los catecismos que usan todas las Iglesias católicas , que antes de la resurrección 
de Jesu- Cristo quedaban ¡as almas de los justos esperando la venida del Alesiaz 
en un lugar llamado por algunos infierno superior, por otros limbo, y por otros 
en fin , seno de Abraham. Alli aguardaban en reposo que Jesu-Cristo entrara 
por medio de su sangre en el Santuario del cielo , y les abriera las puertas que 
habia cerrado el pecado. Véase S. Gregorio Magno , sobre Job lib. XIL c. 11, 
Y Xlll. c. 44. S. Agust. Salmo LXXXV. núm. 18. S. Gerónimo Epist. XXXV, 
al. III. á Eliodoro, y Epist. XXII. al. XXV, i santa Paula. 


» 
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sobre mi ancianidad la infamia y 
execración. ^ ' . 4 

26 Fuera de esto , aun. cuando 
pudiese librarme al presente de 
los suplicios de los hombres , no 
podria yo , ó -vivo 6 muerto, es- 
capar de las manos del Todopo- 
deroso. , ,í • * r* > - 

27 Por lo cual muriendo valero- 
samente, me mostraré digno de la 
veneranda ancianidad eu que me 
hallo ; 

-.28 y dejaré á los jóvenes un e- 
jemplo de fortaleza ; si sufriere con 
ánimo pronto y constante una muer* 
te honrosa en defensa de una Ley 
la mas santa y majestuosa. Luego 
que acabó de decir esto , fue con- 
ducido al suplicio. < 

29 Y aquellos que le llevaban, y 
que poco antes se le habían mostra- 
do muy humanos , pasaron á un es- 
tremo de furor por las palabras que 
había dicho ; las cuales creian efec- 
to de arrogancia. 

30 Estando ya para morir á fuer- 
za de los golpes que descargabau 
sobre él, arrojó un suspiro, y di- 


jo: Señor, tú que tienes la ciencia 
santa, tú sabes bien que habiendo 
yo podido librarme de la muerte, 
sufro en mi cuerpo atroces dolo- 
res ; pero mi alma los padece de 
buena gana por tu sanio temor. . 

3 1 De esta manera pues murió 
Eleázaro, dejando no solamente á 
los jóvenes, sino también á toda sxt 
nación en la memoria de su muerte 
un dechado de virtud y de forta- 
leza. . 

1 * » 

Cap. VIL Martirio de los siete her- 

0 

manos Maca b tos , y de su admi- 
rable madre'. 

» - 

i A mas de lo referido aconte- 
ció que fueron presos siete herma- 
nos* juntamente con su madre; y 
quiso el Rey, á fuerza de azotes y 
tormentos con nervios de toro o- 
kligarlos á comer carne de cerdo, 
contra lo prohibido por la Ley. . 

> 2 Mas . el uno de ellos, que era 
el primogénito, dijo: ¿Qué es lo 
que tú pretendes, ó quieres saber 
de nosotros ? Aparejados estamos 


vos, nec defunetns effugiam. 27 Quamobrem fortiter vitá excedendo , senee- 
tnte quidem dignus apparebo : 28 adolescentibus autem exemplum forte re- 
iinquam , s¡ prompto animo, ac fortiter pro gravissimis ac sanctissirois le- 
gibus honesta morte perfungar. His dictis, confestim ad snppiicium traheba- 
tur. .29 Hi autem, qoi eum ducebant , et pauló ante fuerant minores , in 
iram conversi Bunt propter sermones ah eo nietos, quos iili per arrogantiam 
prolotos arbitrabantur. 30 Sed cura plagis perimerelur , ingemuit , et dixit: 
Domine , qui habes sauctam scientiam , manifesté tu seis , quia cum k roor- 
te possem liberan , duros corporis sustineo dolores .* secundúm animam ve- 
ré propter tímorem tuum libenter haec patior. 3t Et iste quidem hoc modo 
vitá decessit , uon aolum juvenibus , sed et universse genti roemoriam mortis 
suso ad exemplum virtutís et fortitudinis derelinquens. 

1 Caput Vil. 1 Contigit autem et septem fratres una cum matre suaappre* 
hensos , compelli k rege edeie contra fas carnes porcinas, flagris et taureis 
cruciatos. 2 Unus autem ex illis , qui erat primos , sic ait : Quid quseris , et 
/ * * • ' * 
Año 3837 dbl Mesón ; y 167 antes dx Jksü-Ckxsto. • Estos siete hermanos son 
llamados los aautos Macabéos, tal veo .porque su martirio fue durante la persecu- 
ción en la cual Judas Macabéo r sus hermanos combatieron tan gloriosamente por 
la causa de Dios . Fea se S. Agustín serm, 1. Mackab. • - 



LIBRO SEGUNDO 
>rír ánlcs que quebrantar las 
patrias» que Dios nos ha dado. 

3 Encendióle- «1 Rey en cólera, 

y mandó que se pusiesen sobre el 
fuego sartenes y calderas de bron- 
ce : asi que estuvieron hechas as- 
eria, * -*¿ *• s 

4 ordenó que se cortase la len- 

gua al que había hablado el prime- 
ro f que se le arrancase la piel de 
la cabeza , y que se le cortasen las 
extremidades de las maiios y pies, 
todo á presencia de sus hermanos 
y de su madre.' *J f / 

5 Y estando ya asi del todo in- 
utilizado, mandó traer fuego, y 
que le tostasen en la sartén has- 
ta que espirase. Mientras que su- 
fría en ella este largo tormento, los 
demas hermanos con la madre se 
alentaban mutuamente á morir con 
valor, 

6 diciendo: El Señor Dios verá 
la verdad 1 , y se apiadará* de no- 
sotros , como lo declaró Moisés 

*: * . * • • * \ •' . 


m LOS MACASEOS 
cuando protestó en su cántico, di- 
ciendo* : Será misericordioso con 
sus siervos. • 

y Muerto que fué de este modo 
el primero, conducían al segundo 
para atormentarle con escarnio; y 
habiéndole arrancado la piel de la 
cabeza con todos los cabellos , la 
preguntaban si comería 4 ántcs que 
ser atormentado en cada miembro 
de su cuerpo. 

8 Pero él respondiendo en la len- 
gua de su patita 1 , dijo: No haré 
tal. Asi pues sufrió también este los 
mismos tormentos que el primero $ 

9 y cuando estaba ya para espi- 
rar, dijo : Tú, ó perversísimo Pnn * 
cipe , nos quitas la vida presente; 
pero el Rey del Universo nos re- 
sucitará algún día para la vida eter- 
na 6 , por haber muerto en defensn 
de sus Leyes. 

x o Después de éste , vino al tor- 
mento el tercero ; el cual asi que 
le pidieron la lengua, la sacó al 


quid vis discere á nóbis ? parad sumas morí , magís qaAro patrias Dei leges 
prevarican. 5 Iratus itaque rex , jussit cartaginés et ollas eneas succeudi: 
quihus statim succensis 4 jussit , ei qui prior fuerat locutus , amputan lioguam: 
et , cute canitis abstracta, sumrnas quoqne tnanus ct pedes ei prescindí > ce- 
terís ejus fratribus et matre inspicientibus, 5 Et cuiu jam per omnia inuti- 
lis factus esset , jussit igoem admoveri , et adhuc spirantem torreri io sarta- 
gine : in qua cum din crociaretur , ceteri unA cum matre invicem se horta-* 
hantur tnorí fortiter y € dicentes: Dóminos Deus aspiciet verttatem , ~et con- 
solabitur in nobis , qoemadraodum in protestatione cantici declaravtt Moyses» 
Et in servís suis consolabitur. 7 Mortuo itaque illo primo, hoc modo se- 
queotem deducebant ad üludendura : et , cute capitís ejus , cum capillis abs- 
tracta , ioterrogabant , si manducaret proís , quám toto corpore per inembrn 
singula puniretur. 8 At iiie respondeos patria voce, dixit: Non faciam. Prop- 
ter quoa et iste ; sequenti loco , primi tormenta snscepit : 9 et in ultimo spi- 
rítn constituías, sie ait : Tu quiaem scelestissime in presea^ vita nos per- 
dis: sed Rex mundi defunctos nos pro suis legibus in eterne vite resurreo- 
tiooe soscitabir. 10 Post hunc tertius Uluditqr , et lin guaro pos tu latos, citó 

*•* O justicia de nuestra cauta* t* Otros traducen : nos consolará. 1 Deuter. XXXII. 
v. 36. 4 la carne que se ht presentaba. 5 Que era la hebria , con mezcla de la 

siriaca . » ‘ Rétese la viva fé de la resurrección , ijne manifestaron estos santos már- 
tires* Es- propio dé los hombres viciosos \r carnales no querer creer que haya otra 
vida en que el alma reciba premio 6 castigo. Tales eran los taducéot , y tales son 
los impíos de todos los siglos. V ¿ase ¿aducios. . . - -* . ► *> 
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instante , y es tendió sus manos con 16 Teniendo, como tienes, po- 
yalor, dei* entre los hombres , aunque eres 

1 1 diciendo con grande confianza: mortal como ellos , haces tu lo que 
Del cielo he recibido estos miembros quieres: mas no imagines por eso 
del cuerpo : mas ahora los despre- que Dios ho desamparado á nues- 
cio por amor de las Leyes de Dios ; tra nación : 

y espero que los he de volver á re- 17 aguarda tan solamente un po- 
cibir de su misma mano. co, y veras la grandeza de su po- 

la Dijo esto de modo que asi el der, y como te atormentará á tí y 
Rey , como su comitiva , quedaron, á tu linage. * 

maravillados del espíritu de este 18 Después de éste, fué condu- 
jóven, que ninguii caso hacia de cido al suplicio el sesto ; y estando 
los tormentos. » * *■ ya para espirar, dijo: No quieras 

13 Muerto también éste, ator- engañarte vanamente; pues sinos- 

mentaron de la misma madera al otros padecemos estos tormentos, 
cuarto: .*•' • * es porque lt>4 hemos merecido , ha*’ 

14 el cual, estando ya para morir, hiendo pecado contra nuestro Dios; 
habló del modo siguiente: Es gran y por esto esperimentamos cosas 
ventaja para nosotros perder la viv' tan terribles : 

da ó manos de los hombres; por 19 mas no pienses tu qnedar rm¿ 
la firme esperanza que tenemos en’ ptme después de haber osado ccm- 
Dios de que nos la volverá , hncién- batir contra Dios.’ 
donos resucitar : pero tu resurrcc- a o Entretanto' la madre, sobre- 
cion, ó Antioco, no será para la vida V manera admirable, y digna de vi- 

1 5 Habiendo cogido al quinto, w’r eternamente en la memoria de 
le martirizaban igualmente; pero los buenos, viendo perecer en nn 
él, clavando sus ojos en el Rey, solo dia sus siete hijos , lo sobrelle- 

le dijo: ; " vaba con ánimo constante por la 

• • . *•» • . 

protulit, et manas constanter extendit : 1 1 et cum fiduria ait : E calo ista pos* 
sideo , sed propter Dei leges nunc htcc ipsa despicio , quoniatn ab ipso me 
ea recepturum spero: 12 ita ut rex, et qui cum ipso erant , mirarentur ado- 
lescentis aninium , quód tamquam inhilum duceret cruciatus. 13 Et hoc ita 
defuncto , quartum ivelabant similiter torquentes. d4 Et cum jam esset ad 
mortem , sic ait : Potiüs est ab hominibus raorti datos spem spectare á Deo, 
iterara ah ipso resuscita udos : tibí enim resurrectio ad vitam uon erit. 13 Et 
cum admovissent quintum , vexabant euro. At illc rc*pic¿efH< in enm , dixit : 
16 Potestatem ínter homines habeos , cura sis corruptibilis , facis quod vis: 
noli outem (Hitare genus nostrura á Deo esse derelictum. 17 Tu autem palien* 
ter sustine , et videhis raagnam potestatem ipsius , qualiter te: et semen tuum 
torquebit. 18 Post hunc ducebant sextuin , et is , morí incipiens , sic ait.* 
Noli frustra errare: nos enim propter nosmetipsos haec patimun, peccantea 
iu Detim uostrum , et digna: admiratione facta sunt io nobis : i 9 tu autem 
ne existimes tibí impune futurum , quód contra Deum pugnare tentaveris. 
20 Supra modum autem mater mirabilis , et bonorum memoria digna, qusa 

K reuntes septem filies, suh uníus diei tempore conspiciens , bono animo 
•ebat propter spem , quara iu Deum habebat: 21 6Íngulos iliorum hortaba- 

» * # 1 i 

* fino para una muerte eterna. Véase Dan, XIL v, 2 Apoe, XX. y, 12. 
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esperanza que tenia en Dios. 

21 Llena de sabiduría, exhorta- 
ba con valor, en su lengua nativa,- 
u cada uno de ellos en particular; 
y juntando un ánimo varonil á la 
ternura de inuger, 

a a les decía: Yo no sé como fuis- 
teis formados en mi seno : porque ni 
yo os di el alma , el espíritu y la 
vida, ni fui tampoco la quo coor- 
diné los miembros de cada uno de 
Vosotros ; 

2 3 sino el Criador del Universo, 
que es el que formó al hombre en 
su origen , y el que dió principio á 
todas las cosas ; y él mismo os vol- 
verá por su misericordia el espíritu 
y la vida , puesto que ahora por 
amor de sus Leyes no hacéis apre- 
cio de Vosotros mismost 

24 Antioro pues considerándose 
burlado, y creyendo que aquellas 
voces de los mártires eran un in- 
sulto suyo , como quedase todavía- 
el mas pequeño de todos, comenzó 
no solo á persuadirle con palabras, 
sino á asegurarle también con ju- 
ramento*, -que 1 c baria rico, y felis 

si abandonaba las leyes de sus pa- 
dres, y que le tendría por uno de 


sns amigos, y le daría cuanto nece- 
sitase. 

7 5 Pero como ninguna mella hi- 
ciesen en el joven semejantes pro- 
mesas, llamó el Rey á la madre , y 
la aconsejaba que inspirase ú su 
hijo mejores sentimientos ; 

26 y después de haberla exhor- 
tado con muchas razones , ella le 
prometió que en efecto persuadir 
ria á su hijo lo que le convenia. 

27 A cuyo fin, habiéndose incli- 

nado á él para hablarle , burlando 
los deseos del cruel Tirano, le dijo 
en lengua patria ; Hijo mió , ten 
piedad de mí , que te llevé nueve 
meses en mis entrañas , que te ali- 
menté por espacio de tres años con 
la leche de mis pechos , . y . te he 
criado y conducido hasta Ja, edad 
en que te hallas,- ; ' 

28 Ruégote, hijo mió , que mi-» 
res al cielo y á la tierra, y á to- 
das las cosas que en ellos se con- 
tienen ; y que entiendas bien que 
Dios las lia criado á todas de U 
nada , como igualmente al linage 
humano. 

29 De este modo no temerás á 
este verdugo; antes bien hacién- 


tur voce patria fortiter, repleta sapientia : et, fem inere cogitationi ¡ mascuH- 
num nnimuin inserena, 22 dixit ad eos: Nescio qualiter in útero nfteo appa- 
ruistis:- ñeque ego apir ¡tuto, et animntn donavi vobis et vitam, et siugulorum 
membra non ego ipsa compegi : 23 sed enim mundi Creator , qui formavit ho- 
miuis nativitntem , quiqiie omnium invenit origíneme et spiritum vobis iterum 
cuni misericordia reddet et vitam , sicut nunc vosmetipso* despicáis propter 
leges ejus. 24 Antiochns autem , contemni se arhitratus , siinul et exproban- 
tis voce despeóla , enm adiuic adolescentior superesset , nou solum verbis 
hortabatur, sed et enm juramento affirmabat , se divitem et beatum factu- 
rum , et trnuslatnm á patrii» legibus a mi cu ni hnhituruni , et't'es ncceRsarins 
ei prnebitnrum. 2ó Sed ad haec cuín adolescens nequáquam inclinnretur , vo« 
cavit rex inatrem , et suadehat ei ut adoleseenti iieret in salulem. 26 Cum 
autem multis eam verbis esset hortatus , promisit suasuram se filio suo. 27 Ita- 
que inclínala ad illum , irridens crudelem tyrannum , ait patria voce: Fifi mi, 
miserere mei , qu» te in útero novem mensibus portavi , et Uc triennio de- 
di , et altti , et in atatetn ¡stnm perduxi. 28 Peto , nate , nt aspicias ad cce- 
lum et terram , et ad omnia qu® in eis sunt : et intelligas , quia ex nibilo 
fecit illa Dcus , et homimnn geuus : 20 ita tiet, ut non timeas carniíicem 


C\\>. 

dote digno de participar de la suer- 
te de tus hermanos , abrazarás gus • 
toso la muerte, para que asi en el 
tiempo de la misericordia te reco- 
bre yo en el cielo , junto con tus 
hermanos. 

30 Aun no habia acabado de ha- 
blar esto , cuando el joven dijo: 
¿Qué es lo que esperáis? Yo no 
obedezco al mandato del Rey, sino 
al precepto de la Ley que nos fué 
dada por Moisés. 

3 1 Mas tú que eres el autor de 
todos los males de los hebréos, ten 
entendido que no evitarás el cas- 
tigo de Dios. 

3 a Porque nosotros padecemos 
esto por nuestros pecados; 

’ 33 y si el Señor, nuestro Dios, 
66 ha irritado por un breve tiem- 
po contra nosotros , á fin de cor- 
regirnos y enmendarnos , él empe- 
ro volverá á reconciliarse otra vez 
con sus siervos. 

34 Pero tu, 6 malvado y el mas 
abominable de todos los hombres, 
no te lisonjees inútilmente con va- 
nas esperanzas, inflamado en cóle- 
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ra contra los siervos de Dios; 

• 35 pues aun no has escapado del 
juicio del Dios Todopoderoso, que 
lo está viendo todo. 

• 36 Mis hermanos por haber pa- 
decido ahora un dolor pnsagero, se 
hallan ya gozando de la alianza de 
la vida eterna : mas tú por justo 
juicio de Dios sufrirás los castigos 
debidos á tu soberbia. 

37 Por lo que á mi toca , bago co- 
rno mis hermanos el sacrificio de 

* 

mi cuerpo y de mi vida en defensa 
de las leyes de mis padres , rogando 
á Dios que cuanto antes se mues- 
tre propicio á nuestra nación , y 
que le obligue á tí á fuerza de tor- 
mentos y de castigos á confesar 
que él 6s el solo Dios. 

38 ‘Mas la ira del Todopoderoso, 
que justamente descarga sobre nues- 
tra nación , tendrá fin en la muer- 
te mia y de mis hermanos 1 . 

39 Entonces* el Rey , ardiendo 
en cólera , descargó su furor so- 
bre este con mas crueldad que so- 
bre todos los otros , sintiendo á 
par de muerte verse burlado. 


isturn ; sed dignus fratrihus tuis effectus particeps , suscipe mortem , ut in 
illa raiserationo cutn fratribus tuis te recipiam. 30 Cum linee illa adhuc di- 
ceret, ait adoleseen* : Quem sustinetis ? non ohedio proecepto regis, sed pre- 
cepto legis , quae data est nobis per Movsen. 31 Tu veró , qui inventor om- 
nis malitiae faetns es in Hebrneos , non rffugií»s mamrni Dei. 32 N 03 
enim pro peecatis nostris haoc patimur. 3o Et si nobis propier incre- 

Í ialioncm et correptionem Dominus Deus noster tnodicum irattis est; sed 
terum reconciliabitur servis sois. 34 Tu nutetn , ó «celeste , et omninm ho» 
ininum flngitiosissime , noli frustré extolli vanis spebus in «.erros ejns inflara* 
matas. 33 Nondum enim oranipotentis Dei , et omnia ínspicientis , judicium 
efftigisti. 31) Nam fratres tnei , modico nnne dulore susteutato , sub testamen- 
to seternaa vitse effecti «unt: tu veró judicio Dei justas superhim ture preñas 
evolves, 37 Ego amera , sicut et fratres me¡ , nnimam ct eorpns meum tra - 
do pro patriis legibus , invocans Deura matnriús genti nostr* propitium fie- 
ri , teque cum tormentis et verheribus confiten quód ipse est Deus solns. 
38 In me veró et in fratrihus meis desinet omnipotentis ira , qure snper om- 
ne genus nostrum justó superducta est 39 Tune rex accensus irá , in huno 
auper omnes crndeliñs dessevit , indigné ferens se derisum. 40 Et hic itaquo 

* En el cap. VIII. se vé que en efecto comenzó luego el Señor á mirar d su pue- 
blo con ojos de misericordia. 
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4 o Muño pues también este jó- 
>eu, sin contaminarse, y* con una 
entera confianza en el Señor. 

4 x Finalmente después de los 
Jjijos fue también muerta la madre. 

4 2 Pero bastante se ha hablado 
ya de los sacrificios prqfanos , y de 
las horribles crueldades de Antioco. 

Cap. VIII. Victorias de Judas Ma- 
cabro contra Nicanor , Baquides y 
Tirnotéo : Nicanor , huyendo solo 
<r la Siria y declara que los judíos 
tienen ú Dios por protector. ' 

1 Entretanto Judas Macabeo y 
los que le seguían entraban secre- 
tamente en las poblaciones, y con- 
vocando á sus parientes y amigos, y 
tomando consigo á ios que habían 
permanecido firmes en la religión 
judaica , juntaron hasta seis mil 
hombres. 

2 Al mismo tiempo invocaban al 
Señor para que mirase propicio á 
su pueblo, hollado de todos ; y que 
tuviese compasión de su Templo, 
el cual se veía profanado por los 
impíos: 

3 que se apiadase igualmente de 


la ruina de la ciudad, la cnal iba 
á quedar luego arrasada, y escu- 
chase la voz de la sangre derrama- 
da, que le estaba pidiendo venganza. 

4 Que tuviese también presente 
las inicuas muertes de los inocentes 
niños , y las blasfemias proferidas 
contra su santo Nombre , y toma- 
se de ello justísima venganza. 

5 El Macabco pues habiendo jun- 
tado mucha gente, se hacia formi- 
dable á los gentiles; porque la in- 
dignación del Señor contra su pue- 
blo se había ya convertido en mi- 
sericordia. 

6 Arrojábase repentinamente so- 
bre los lugares y ciudades , y los 
incendiaba ; y ocupando los sitios 
mas ventajosos , hacia no pequeño 
estrago en los enemigos: 

7 ejecutando estas correrías prin- 
cipalmente por la noche : y la fa- 
ma de su valor se esparcía por 
todas partes. 

8 Viendo pues Filipo' que es- 
te caudillo iba poco á poco engro- 
sándose y haciendo progresos , y 
que las roas veces le salían bien sus 
empresas , escribió á Ptoloméo, go- 


mundus obiit , per omnia in Domino confuten*. 41 Novissimé autem post 
lilios et mater consumpta est. 42 Igilur de sacrificiis , et de nimiis crudeli- 
tatibus satis dictum est. 

Capuz VIII. 1 Judas veró Machahseus , et qui cuín ¡lio eraut , introibant 
latenter in castella : et convocantes cognatos et amicos , et eos, qui pernian- 
«eruut in Judaismo , assumeules , eduxerunt ad se sex millia virorum. 2 Et 
invocaban! Dominum , ut respiceret in populum , qui ab ómnibus calcaba- 
tur : et misereretur templo , quod contaminahatur ah impiis : 5 miseieretur 
etiam extermiuio civitatis, quar esset illicó complunauda , ct vocctn sanguinis 
ad se clamantis audiret: 4 mcmurarctur quoque iuiquissimas mortes parvu- 
lorum inuoceutum , et . blasphemias nomini suo illa tas , et indignaretur su- 
per bis. ó At Machabacus , congregata multitudine , intolerabilis gentibus ef- 
ficiebatur : ira enim Domini in misericordiam conversa est. 6 Et superve- 
niens castellis et civitatihus improvisus , succendebat eas : et opportuna loca 
occupaus , non páticas hostium strages dahat : 7 maximé autem noctibus ad 
hujuscemodi excursus ferebatur , et fama virtulis ejus ubique diffundebatur» 
8 Videos autem Philippus paulatim yirum ad profcctum venire , ac frequen- 


' Cap, V. v. 22. 
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bernador de la Cele-syria y de la 
Fenicia, á fin de que’ le enviara 
socorros para sostener el partido 
del Rey. 

9 En efecto , Ploloméo le envió 
al punto á Nicanor , amigo suyo, 
hijo de Patroclo , y uno de los prin- 
cipales magnates , dándole hasta 
veinte mil hombres armados, de 
diversas naciones, para que ester- 
m i na se todo el- linage de los ju- 
díos i y junto con él envió tam- 
bién á Gorgias', que era gran sol- 
dado, y hombre de larga esperien- 
cia en las cosas de la guerra. 

10 Nicanor formó el designio de 
pagar el tributo de los mil talentos 
que el Rey debía dar á los roma- 
nos , sacándolos de la venta de los 
cautivos que haría de los judíos. 

1 1 Con esta idea envió inmedia- 
tamente á las ciudades marítimas á 
convidar á la compra de judíos es- 
clavos, prometiendo dar noventa 
de ellos por un talento ; sin re- 
flexionar el castigo que el To- 
dopoderoso había de ejecutar en 
él. 


3ocy 

Luego que Judas supo la ve- 
nida de Nicanor , la participó á los 
judíos que tenia consigo; 

algunos de los cuales por fal- 
ta de confianza en la justicia Di- 
vina , llenos de miedo , echaron á 
huir: . 

1 4 pero otros vendían cuanto les 
había quedado, y á una rogaban 
al Señor que los librase del impío 
Nicanor , que aun ames de haber- 
se acercado á ellos los tenia ya 
vendidos ; ... 

i 5 y que se dignase hacerlo , ya 
que no por amor de ellos , siquie- 
ra por la alianza que había he- 
cho con sus padres , y por el ho->- 
ñor que tenían de llamarse con 
el nombre santo y glorioso de Pue- 
blo de Dios. 

16 Habiendo pues convocado el 
Macabéo los seis ó siete mil hom- 
bres que le seguían, les conjuró que 
no diesen cuartel á Jos enemigos, 
y no temiesen aquella muchedum- 
bre enemiga que venia á atacarlos, 
sino que peleasen con esfuerzo: 

17 teniendo siempre presente' 


CAP* VIH. 
1 a 


tiüs res ei cedere prospere , ad Ptolemaeura ducem Ccelesyriac ef Phoenicis 
scripsit , ut auxilium ferret regis negotiis. 9 At ille velociter misil Nicano- 
rem Patroeli de primordios amicum , datis ei de permistis gentibus annads, 
non miuus vigiad millibus , ut uui versum Judsforum genos aeleret , adi 11 neto 
ei et Gorgia viro militan, et in Dell icis rebus experieotissimo. 10 Cousti- 
tuit autem Nicanor -, ut regí tributum , quod Romanis eral dandurn , dúo 
millia talentorum , de captivitate Judacorum suppleret : 11 statimque ad ma- 
rítimas civitates misit , convocans nd coemptionein Judaicormn mancipiórum, 
promittens se nonaginta mancipia talento distracturum , uou respiciens ad 
vindictaui , quae eurn ab Omnipotente esset consecutura. 12 Judas autem ubi 
comperit , indicavit his qui secura erant Judaeis , Nícanoris adventum. 13 Ex 
quihus quidam formulantes , et non credentes Dei justilia: , in fugam ver- 
tebautur: 14 alii veré, si quid eis supercrat vendebant , simulque Dominum 
deprecabantur , ut eriperet eos ab impío Nicanorc , qui eos , priús quaui 
cominos veniret, vendiderat ; ló et si non propter eos, propter testameu- 
tuin tamen quod erat ad patres eorura , et propter invocationem sancti et 
jnaguifici nominis ejus super ipsos. 16 Convocad» autem Machabasus sepiera 

millibus , qui cum ipso erant , rogahat ne hosdbus reconciliaren tur , ñeque 

# 

J Con igual nú/noro át tropas I, Almck, 111. v. 58 f 41* Ibid . c. IV, * 


3to libro srotmno 

el ultraje' que aquellos indignos 
habían cometido contra «1 Lugar 
santo, y las injurias é insultos he- 
chos á la ciudad, y ademas la a- 
bolicion de las santas instituciones 
de sús mayores. 

x 8 Estas gentes, añadió, con- 
fian solo en ' sus armas y en su 
audacia : mas nosotros tenemos 
puesta nuestra confianza en el Se- 
ñor Todopoderoso , que con una 
mirada puedo trastornar no solo á 
los que vienen contra nosotros, 
sino también ai mundo entero. 

ij) Trájoles asimismo á la me- 
moria Jos socorros que había dado 
Dios en otras ocasiones á sus pa- 
dres, y los ciento y ochenta y cin- 
co mil que perecieron del ejército 
de Sennaquerib 1 : 

a o como también la batalla que 
ellos hablan dado á los gálatas en 
Babilonia , en la cual no habiendo 
osado entrar en la acción sus alia- 

< 
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dos los tnacedonios , ellos , que so- 
lo eran seis mil / mataron ciento y 
veinte mil , mediante el ausilio que 
les dio el cielo ; y consiguieron en 
recompensa grandes bienes. 

ai Este razonamiento del Maca* 
héo los llenó de valor, de suerte 
que se liallaron dispuestos á mo- 
rir por las Leyes y por la patria . 

xa En seguida dio el mando de 
una porción de tropas á sus her- 
manos Simón , Joscf , y Jonathás, 
poniendo á las órdenes de cada 
uno mil y quinientos hombres. 

a 3 Ademas de eso leyóles Es- 
dras* el Libro Santo; y habiéndo- 
les dado Judas por señal ó rese- 
ña Socorro de Dios, se puso él 
mismo á la cabeza del ejército , y 
marchó contra Nicanor. 

24 F.n efecto, declarándose el 
Todopoderoso á favor de ellos, ma- 
taron mas de nueve mil hombres, 
y pusieron en fuga al ejército do 
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metuerent iniqué veníontium adversum se liostium multiludinem , sed forti- 
ter conteuderent , 17 ante oculos habentes contumeliam , quae loco sancto 
ah his injusté esset ¡llata , itemque et ludibrio habitas civjtatis injuriam , ad- 
liuc etiam veterum instituta convulsa. 18 Nara illi quidem armis confidunt, 
ait , simul et audacia ; nos autein in omnipotente Domino , qui potest et ve- 
nientes adversum nos , et universum m unduin uno nntu delere , confidimu*. 
19 Admonuit autem nos et de auxiliis Dei, quse facta sunt erga parentes: 
et quód aub Sennacherib centum ocloginta quinqué millia perierunt : 20 et 
de probo , quod eis adversus Calatas fuit in Babylonia , ut omnes , ubi ad 
rem ventum est , Macedonibus sociis haesitantibus , insi sex millia solí per- 
emerunt centum viginti millia , propter auxilium ibis datum de coelo , et be- 
ficia pro his plurima consecuti sunt. 21 His verbis constantes effecti sont, 
et pro legibus et patria morí parati. 22 Constituit itaque fratres suos du- 
res utrique ordini , Simonem et Josephum , et Jonatban , suhjectis uní- 
cuique millenis et quingentenis. 23 Ad hoc etiam ab Esdra lecto ibis sancto 
libro, et dato signo adjuiorii Dei , in prima acie ipse dux commisit rum Ni- 
canore. 24 Et facto sibi adjutore Omnipotente , interfecerunt super novem 
milita hominutn : majorem autem partem exercitus Nicanoris vulueribus de- 
hilen» factam fugere oorapulnrunt. 2 ó Pecuniis veró eorum , qui ad emptionem 
ipsorum venerant, sublatis , ipsos usquequaque persecuti sunt, 26 sed rever»» 


* IV. Reg. XIX. i». 3 ó. Tob'ue I. *. 21. Redi. XLVIII. v. 24. Is. XXXVII. *>. 3£, 
I. Machab. VII. v. 41. * En el griego se lee Eleázaro. Tal vet te leyó á l os sol- 

jados el cap. XXXVIII. t>. 7. del Deuteronomio , donde está la exhortación quo 
debe hacer el sacerdote al ejército , antes de dar la batalla . 
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CAP. 

Nicanor , que habla quedado inuy 
disminuido por razón de ios mu- 
chos heridos. 

a 5 Con esto cogieron el diñe-, 
ñero de aquellos que hablan acu- 
dido para comprarlos como escla- 
vos ;■ y fueron persiguiendo largo 
trecho al enemigo. 

26 Pero estrechados del tiempo, 
volvieron atrás, pues era la víspe- 
ra del sábado ; lo cual les impidió 
que continuaran persiguiéndole..,; 

27 Recogidas pues las armas y 

despojos de los enemigos >. celebra- 
ron el sábado , bendiciendo ai Se- 
ñor, que ios habla librado en .aquel 
dia , derramando sobre ellos como 
las primeras gotas del rocín de su 
misericordia., . . • , * : . 

28 Pasada la festividad del. sá-> 

bado , dieron parte de los despo- 
jos: á los enfermos , á loi huérfa- 
nos y á las viudas, quedándose coi* 
el resto para si y para sus fami- 
lias. f . . ■> . .jj 

29 Ejecutadas estas cosas, hicie- 
ron todos juntos oración ,, rogan- 
do al Señor misericordioso que se 
dignara aplacarse ya para siempre 
con sus siervos. 

30 Alas adelante habiendo sido 


VIH. , r 

acometidos del ejército de Tiino- 
théo y, de Baquides , mataron de 
él á mas de veinte mil hombres,, 
se apoderaron de varias plazas 
fuertes , y recogieron un botin muy 
grande ; del cual dieron igual por- 
ción á los enfermos , á los huér- 
fanos y á las: viudas, y también á 
los qvjejos. • . , „ / 

3i Recogidas luego con diligen- 
cia todas las armas de los enemi- 
gos , . las depositaron en l.ugarcs 
convenientes, llevando á Jeru&alcm 
los otrqs despojos, . . , • , , 

3a Asimismo quitaron lavidaá 
Eilarcoi, hoinbre .perverso, una 
de los que acompañaban á Timo- 
ihéoj.y que habla causado mucho» 
malea á judíos. .. «y. - . 

. 3 3 ■ Y cuando estaban en Jerusa-* 
lem dando gracias (i Dios por esta 
victoria, al saber que aquel Calis* 
lenes , que babia incendiado las 
puertas sagradas, se había refugia* 
do en cierta casa, le abrasaron en 
ella dándole asi el justo pago de 
sus impiedades. \ • ■ 

.. 3/» Entretanto el perversísimo 
Nicanor, aquel que había hecho 
venir a mil negociantes para ven- 
derles los judíos por esclavos , , . . 
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sunt hora conclusi : nam erat ante sabbatum : quatn ob causara non perseve* 
raverunt iusequeutcs. 27 Arma autem ipsorutu et spolia congregantes , sablm- 
tum agehant : benedicentes Duminuiu , qui liberavit eos in isto die, misericor- 
dia; iaitium stillaos in eos. 23 Post sabbatum vero debilibus , et orphanis, 
et viduis diviseruut spolia : et residua ¡psi cum suis habuere. 20 His i taque 
gestis , et comrauniter al» ómnibus facta obsecratione , misericordia» Dntni* 
uutn poslulabant , ut in íinein servís suis reconciliaretur. 50 Et ex his, qui 
cum Timotheo, et Bacchide eránt contra se coutendentcs , super viginti millia 
.inler feccrunt , et munitione* excelsas obtinuerunt : et plures praedas diviseruut, 
«equam portioucm debilibus, pupillts et viduis, sed et senioribus facientes. 
31 Et cum arma eorum diligenter collegissent , omnia composucrunt in lo. 
c¡* opportunis , residua veré spolia Jerosolymam dctulerunt : 52 et Piular* 
chen , qui cum Timoibeo erat tuterfecerunt , virum scelestutn , qui iu mtiltis 
Judíeos afflixerat. 35 Et cum epinicio agerent Jerosolymis , eum , qui sacras 
januas iuceuderat-, id est , Callistheuom , cura in quoddam domicilium refu* 
gisset , inceuderunt , digna ei mercede pro impietatibus suis reddita. 34 Fa* 
unorotissimus autem Nicanor , qui miile negotiantes ad ludscorum yenditio. 
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35 humillado con la ayuda del 
Señor por aquellos mismos á quie- 
nes él habia reputado por nada, 
dejando su brillante vestido de Ge- 
neralísimo y y huyendo por el mar 
Mediterráneo, llegó solo á Antio- 
quia, y reducido al colmo de la infe- 
licidad por la pérdida de su ejército; * 

36 y aquel mismo que antes ha* 
. bia prometido pagar el tributo ¿ 

Jos romanos con el producto de 
los cautivos de Jerusalem, iba pu- 
blicando ahora que- los judíos te- 
nían por protector á i¡ Dios^ y que 
eran invulnerables , porqne seguían 
las Leyes que el mismo Señor les 
habia dado. 

Car. IX. Antioco Epifanes , echa- 
do de Persépolis al tiempo que es- 
taba meditando el total cstermi- 
nio de lo* judíos , es castigado por 
Dios con dolores acerbísimos , que 
le obligan á confesar, sus delitos. 
Muere miserablemente , después de 
haber encomendado por cartas á 
ios judíos que fuesen fieles 
á su hijo. 

i A este tiempo volvía Antioco 


ignominiosamente de la Persia; 

i pues habiendo entrado en la 
ciudad de Persépolis, llamada Eli - 
muida * y é intentado saquear el 
Templo y oprimir la ciudad , cor- 
rió todo el pueblo á tomar las ar- 
mas, y le puso en fuga con todas 
sus tropas , por lo cual volvió atrás 
vergonzosamente. 

3 Y llegado que hubo cerca de 

Ecbatana , recibió la noticia de lo 
que habia sucedido á Nicanor y á 
Timothéo: 1 ' ; “ * 

4 con lo que montando en cólera, 
pensó desfogarla en los judíos , y 
vengarse así - del ultraje que lo 
habían hecho los que le obliga- 
ron á huir. Por tanto mandó que 
anduviese mas* apriesa su carroza, 
caminando sin pararse , impe- 
lido para ello del juicio ó ven- 
ganza del cielo , por la insolencia 
con que habia dicho : Que él iría 
á Jerusalem , y que la convertiría 
en un cementerio de cadáveres ha- 
cinados de judíos. 

5 Mas el Señor Dios de Israel, 
que ve todas las cosas , le hirió coa 


nem adduxerat, 35 humiliatus auxilio Domini , ab h¡> quos nullos existima- 
verat , deposita veste gloria per Mediterránea fugiens , solus teñir Antio- 
cliiam , summam ¡nfelicitatem de interitu sui exercitús consecutus. 56 Et qui 
proraiserat Romanis se tributum restituere de captivitate Jerosolymorum , pne- 
dicabat nunc protectorem Deum habere Judíeos, et ob ipsum invulnerabiles 
esse , eó quód sequerentur leges ab ipso constituías. 

Capot IX. 1 Eodern tempore Antioclius inhonesta revertebatqr de Per- 
side. 2 Intraveratj enim in eam , quse dicitur Persépolis , et tentavit expoliare 
templum , et civitateua opprimere t sed multitudine ad arma concurrente , ia 
fugum versi sunt: et ita contigit ut Antioclius post fugam turpiter rediret. 
3 Et cum venisset circa Ecbatanam , recognovit qu* erga Nicanorem et Ti- 
mothscum gesta sunt. 4 Elatus antera in ira , arbitrahatur se injuriara illorum 
qui se fugaverant , posse in Judíeos retorquere : ideoque jussit agitari cor- 
real suura , sine intertnissione agens iter , coelesti eum judicio perurgente, 
eó quód ita superbé locutus est se venturum Jerosolymam , et congeriem 
sepulchri Judxorum eam facturum. 5 Sed qui universa conspicit Dominas 
Deas Israel percussit eum insanabili et invisibili plaga. Ut enim finivit huno 
ipsum sermonem , apprehendit. eum dolor dirut .viacerura , et amara ínter* 

’ , .• 

*.I. Alach. VI. r. 1. Tal vez Peiiépolis ese nombre del territorio ó provincia y 


* ' cap. ix. 3 1 3 

ana llaga interior é incurable: pues 9 pues hervía de gusanos el cuer- 
apenas había acabado de pronun- po de este impío , y aun viviendo 
ciar dichas palabras , le acometió se le caían á pedazos las carnes en 
un fiero dolor de entrañas, y un medio de los dolores , y ni sus tro- 
acerbo dolor en los intestinos : pas podían sufrir e! mal olor y fe- 

6 y á la verdad que bien lo me- tor que de sí despedia. 

recia, puesto que él había desgar- lo Asi el que poco antes se ima- 
ra¿o las entrañas de otros con mu- ginaba que podría coger con la ma- 
chas y nuevas maneras de tormén- no las estrellas del cielo, se había 
tos. Mas no por eso desistia de sus hecho insoportable á todos , por lo 
malvados designios. ' intolerable del hedor que despedia. 

7 De esta suerte, lleno de sober- 1 1 Derribado pues de este modo 
bia , respirando su corazón llamas de su empinada soberbia , comen- 
contra los judíos , y mandando zó á entrar en conocimiento de sí 
siempre acelerar el viage, sucedió mismo , estimulado del azote de 
que, corriendo furiosamente, cayó de Dios, pues crecian por momen- 
dc la carroza, y con el grande golpe tos sus dolores. 

que recibió, se le quebrantaron gra- n Y como ni él mismo pudiese 
vernente los miembros del cuerpo. ya sufrir su fetor , dijo asi: Justo 

S Y aquel que lleno de soberbia es que el hombre se sujete ¿ Dios, 
quería levantarse sobre la esfera y que un mortal no pretenda apos- 
de hombre, y se lisonjeaba de po- társelas con el Dios soberano. 
der mandar aun á las olas del mar, i3 Alas este malvado rogaba al 
y de pesar en una balauza los mon- Señor, del cual no había de alean- 
tes mas elevados, humillado ahora zar misericordia' ; 
hasta el suelo , era conducido en 1 4 y siendo asi que antes se apre- 
una silla de manos , presentando suraba á ir á la ciudad de Jerusa - 
en su misma persona un manifiesto' len para arrasarla, y hacer de ella 
testimonio del poder de Dios : un cementerio de cadáveres amon- 

norum tormenta: 6 et quidern satis justé, quippe qui rnultis et novis crucia- 
tibus aliorutn torserat viscera , licét ilie millo modo á su.i malitia cessaret. 
7 Super hoc autem snperbiá repletns , ignetn spirans animo in Jud«os , et 
prsecipiens accelerari negotium , contigit illum Ímpetu euntein de enrru cadere, 
et gravi corporis collisioue membra vexari. 8 Isque qui sibi videhatur etianr 
iluctibus maris imperare , supra humanum modum superbiá repletus , et 
raoutium aitiludines in statera appendere , nuuc humiliatus ad teiram in ges- 
tatorio portahatttr , manifestani Dei virtutem in semetipso contestaos : 9 ita 
ut de corpore impii vermes scaturirent , ac viventis irt do lo ribos carnes 
ejus effluerent , odore etiam ilüus , et foetore exercitus gravaretur. 10 Et qui 
pauló ante sidera coeli contingere se arbitrabatur , eura nemo poterat prop- 
ter intolerantiam foetoris portare. 1 1 Hiñe igitur ccepit ex gravi superbia de- 
ductus ad aguitionem sui venire , .divinA admonitus plagá , per momento sin- 
gula dolorihus suis augmenta capientibus. 12 Et cum nec ipse jam feetorem 
suum ferre posset, ita ait : Justum est subditum esse Deo . et rnortaiem non 
paria Deo sentiré. 13 Orabat autem hic scelestus Uominuin , á quo non esset 
misericordiam consecuturus. 14 Et civitatem , ad quatn festinan» veniebat sit 
caua ad solum deduceret , ac sepulchrum congestorum faceiet , nuuc optat 

!’ Pues que er a falto su arrepentimiento. Prov. I. v. 26. llebt. Xll., v. .17, 

Tomo VI. 40 
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tonados, ahora desraba hacerla libre; 

1 5 prometiendo asimismo igua- 
lar con los atenienses ' á estos mis- 
mos judíos, á quienes poco antes 
había juzgado indignos de sepul- 
tura , y les liabia dicho que los ar- 
rojarla á las aves de rapiña y á las 
fieras , para que los despedazasen, 
y que acabaría basta con los niños 
mas pequeños: 

ifi ofrecía también adornar con 
preciosos dones aquel Templo san- 
to que antes había despojado , y 
aumentar el número de los vasos 
sagrados, y costear de sus rentas 
los gastos necesarios para los sa- 
crificios ; 

17 y ademas de esto, hacerse él 
judío, é ir por todo el mundo en- 
salzando el poder de Dios. 

1 8 Mas como no cesasen sus do- 
lores (porque al fin liabia caido 
sobre él la justa venganza de Dios), 
perdida toda esperanza, escribió á 
los judíos una carta , en forma de 
súplica, del tenor siguiente: 

19 A los judíos , escelenles ciu- 
dadanos , desea mucha salud y 


bien estar, y toda prosperidad el 
Rey y Príncipe Antíoco. 

20 Si gozáis de salud , tanto vo- 
sotros, como vuestros hijos, y si 
os sucede todo según lo deseáis, 
nosotros damos por ello á Dios 
muchas gracias. 

2 1 Hallándome yo al presente 
enfermo, y acordándome benigna- 
mente de vosotros, he juzgado ne- 
cesario , en esta grave enfermedad 
que ine ha acometido á mi regreso 
de Persia , atender al bien común, 
dando algunas disposiciones : 

22 110 porque desespere de mi 
salud , antes confio mucho que sal- 
dré de esta enfermedad. 

2 3 Mas considerando que tam- 
bién mi padre al tiempo que iba 
con su ejército por las provincias al- 
tas , declaró quién debía reinar 
después de su muerte , 

24 con el fin de que si sobrevinie- 
se alguna desgracia , ó corriese al- 
guna mala noticia , no se turbasen 
los habitantes de las provincias , sa- 
biendo ya quién era el sucesor en 
el mando; 


liberam reddere. 1 ó Et Juda?os , <juos nec sepulturá qnidem se dignos habí- 
turnm , sed avibus ac feris diripíendos traditurum , et cum parvulis exter- 
minaturum dixerat, ¡rqnales nune Atheuiensibus farturum polhcetur : ÍG «em- 
plnm etíam sanctum , quod prius expoliaverat , optiinis donis ornaturnm , et 
sancta vasa multiplicaturnm ,i et periineutes ad sacriíicia sumptus de reddi- 
tibus suis pr®8»aturum : 17 super hscc , et Jud&uin se íuturuni , et omnem 
locum terr« perambulaturum , et prxdicaturum Deí potestatem. 18 Sed non 
cessnntibus doloribus ( supervenerat enim in euin justum Dei judicium ) des- 
perans scripsit ad Judíeos in modum deprecationis epistolam h«c contiuen- 
tena: 19 optimxs civibus Judacis plurimaru salutem , et bene valere, et esse 
felices, rex et princeps Antiochus. 20 Si bene valetis , et íiiii vestri, et ex 
seatentia vobis cuneta sunt , máximas agimus gratias. 21 Et ego in ¡níirmi- 
late comtitutus , vestri autem memor benigne , reversas de Persídis locis, 
et infirmitate gravi apprehensus , necessarium duxi pro comrouni n tilitate 
curain hahere : 22 non desperans inemetipsum , sed spem multam babeas 
cffugiendi infirmitatem. 23 Respiciens autem tjnód et pater raeus , quihus 
temporihus in locis superioribus ducebat exercitum , ostendit qui post se 
suscipcret principatum : 24 ut si quid contrarium accideret , aut difficile nuu* 
tiaretur , scientes bi qui in regionibus erant , cui esset rerom tumtna dere- 

* Esto es, dejarlos rmr según sus leyes y costumbres} y concederles varjot privilegios. 


CAP. X. 3l$ 

2 5 y considerando ademas que ca- 
da uno de los confinantes y podero- 
sos vecinos está acechando oca- 
sión favorable , y aguardando co- 
yuntura para sus designios , lie 
designado por Rey á mi hijo Antio- 
co, el mismo á quien yo muchas 
veces, al pasar á las provincias al- 
tas de mis reinos , recomendé á mu- 

• chos de vosotros , y al cual he es- 
crito lo que mas abajo veréis. 

26 .Por tanto os ruego y pido que 
acordándoos de los beneficios que 
habéis recibido de mí en común y 
en particular, rae guardéis todos 
fidelidad á mi y á mi hijo; 

27 pues confio que él se portará 
con moderación y dulzura , y que 
siguiendo mis intenciones será vues- 
tro favorecedor. 

a8 En fin, herido mortalmente 
de Dios este homicida y blasfemo, 
tratado del mismo modo que él 
habia tratado á otros, acabó su vi- 
da en los montes, lejos de su pa- 
tria , con una muerte infeliz*. 

29 Filipo, su hermano de leche, 
hizo trasladar su cuerpo, y temién- 

licta , non turbarentur. 2 5 Ad hsec , consideran? de próximo pótenles qtiosque 
et vicinos teraporibus insidiantes , et eveutum expectantes , drsigtiavi íilmm 
neum Antiochum regem , quetn saené recurren» in snperiora tegua mullís 
vestrúra commendabaiu , et scripsi ad euro qua* subjecta suut. 2fc Oro itaque 
vos et peto, memores beneficio! um publicé et privatim , ut unusqtmque 
conservet íidem ad me et ad íilium meuin. 27 Confino enim , euni modesté et* 
humané octurum, et sequentem propositum meum , et commuuem vobis fore. * 
23 Igitur homicida et blasphemus pessimé percussus, et ut ipse alio» trac* 
taverat , peregré in montibus miserabili obitu vita fuuctus es». 20 Transfe- 
rebat autem Corpus Philippus collactaueus ejus , qui metueus lilium Antio- 
chi , ad Ptolemaeum Philomelorem in dEgyptum abiit. 

Captjt X. . 1 Machabseus autem , et qui cuín eo erant , Domino se pro* 
tegente , templutn quidetn , et civitatem recepit : 2 aras autem, quns alie* 
iiigens per pluteas extruxerant , itemque delubra detnoiitus est. 3 Et púr- 
galo templo aliud altare fecerunt : et de iguitis lapidibus igne concepto saciiíicia 
obtuleruut post bienuium , et incensum , et lucernas, et panes propoñtionis 
posueruut. 4 Quihus gestis , rogabuut Doininutn prostruti in tenain , ne am- 
plias talibus mutis inciderent: sed et , si quando peccassent , ut ah ipso mi* 
tiús corriperentur , et non barban? ac blaspheiuis homiuibus tradeientur. 

* I. Mac. VL v. 1 jr 14, II. Mac. I. v, 13. 


dosc del hijo de Antioco , se fué pa- 
ra Egipto á Ptoloméo Filoraelor. 
Cap. X. Purificación del Templo y 
hecha por Judas Macabro. Lysias 
regenta el reino de Antioco Eupa- 
tor : el cual hace tomar veneno d 
Ptoloméo , jr da el mando de la Ja- 
dea á Gorgias. Victorias de los ju- 
díos contra éste y contra Timothéo . 

1 Entre tanto el Macabéo y los 
que le seguian , protegidos del Se- 
ñor , recobraron el Templo y la 
ciudad , 

2 y demolieron los altares que 
los gentiles habían erigido cu las 
plazas , y asimismo los templos de 
los ídolos. 

3 Y habiendo purificado el Tem- 
plo , construyeron un altar nuevo, 
y sacando fuego por medio de unos 
pedernales, ofrecieron sacrificios, á 
los dos años después que entró á 
mandar Judas , y pusieron el altar 
del incienso , las lámparas ó can- 
delera y y los panes de proposi- 
ción. 

4 Ejecutado esto, postrados por 
tierra , rogaban al Señor que nunca 
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mas les dejase caer en semejantes 
desgracias; y caso que llegasen á 
pecar, los castigase con mas benig- 
wid.d, y no los entregase en poder 
de hombres bárbaros v blasfemos 
de su santo Nombre. 

5 Y es digno de notar que el 
Templo fué purificado en aquel 
mismo dia en que había sido pro- 
fanado por los estrangeros , es de- 
cir, el dia veinte y cinco del mes 
de Casleu. 

C En efecto, celebraron esta fies- 
ta con regocijo por espacio de ocho 
dias , á manera de la de los Ta- 
bernáculos , acordándose que poco 
tiempo antes habían pasado esta so- 
lemnidad de los Tabernáculos en 
los montes y cuevas á manera de 
fieras. 

• 7 Por cuyo motivo llevaban en 
las manos tallos' y ramos verdes y 
palmas en bonor de aquel Señor 
que les había concedido la dicha de 
purificar su sonto Templo. 

8 Y de común consejo y acuerdo 
decretaron que toda la nación ju- 
daica celebrase esta fiesta todos los 


años en aquellos mismos dias. 

g Por lo que toca á la muerte 
de Anlíoco, llamado Epifanes, fué 
del modo que hemos dicho. 

i o Mas ahora referiremos los 
hechos de Eupator, hijo del impío 
Antíoco, recopilando los males que 
ocasionaron sus guerras. 

1 1 Habiendo pues entrado éste á 
reinar, nombró pata la dirección 
de los negocios del reino á un tal' 
Lysias, Gobernador militar de la 
Fenicia y de la Syria*. 

i a Porque Ptoloméo , llamado el 
Macer ó Macron 3 , liabia resuel- 
to observar inviolablemente la jus- 
ticia respecto délos judíos, y por- 
tarse pacíficamente con ellos , so- 
bre todo á vista de las injusticias* 
que se les liabia hecho sufrir. 

i 3 Pero acusado por esto mismo 
ante Eupator, por los amigos 4 , que 
ú cada paso le trataban de traidor 
por haber abandonado á Chipre, 
cuyo gobierno le había confiado - 
el rey Filomctor , y porque des- 
pués de haberse pasado al partido 
de Antíoco Epifanes habia descrla- 


6 Qua die nutem teniplum nb alienigems pollutum fuerat, coutigit eadem 
die purificaliouetn fieri , vigésima quinta ineusis qui fuit Casleu. 6 Et cum- 
iíciiiia dtchus ocio cgeruut iii inudum labernaculorum , recordantes quód an- 
te niodicum temporil» , diera solcinuem tahernaculorum ¡u montihus et in sne- 
luticis more hestiarum cgerant. 7 Propter quod thyrsos , et ramos viriaes, 
et palmas praeferebant e¡ , qui nrosperavit mundari locum suum. 8 Et decre-* 
verunt communi pr.-ecepto et decreto, universa: genti Judacorura , ómnibus 
ttnnis agere dies istos. 9 Et Autiochi quidem, qui appellatus est Nobilis, vi- 
tac e\eessus ita se habuit. 10 Nunc autem de Eupatore Autiochi impii filio, 
qux gesta sunt narrabimus , bAeviantes mala, quae in bellis gesta suut. 11 Hic 
enim suscepto regno , coostituit su per negotia regni Lvsiam quemdam Pboe- 
nicis et Syriae militi* principen!. 12 Nain Plolemceus , qui dicebatur Ala- 
cer , justi teuax crga Judaeos esse constituit , et pr*eipué propter iniquita- 
tera quae facta eral in eos , ct pacificé agere cum eis. 13 Sed ob hoc accu- 
satus ah amicis apud Eupatorein , cuín frequeuter proditor audiret , eó quód 
Cyprum credilam sihi á Philoraetore deseruisset , ct ad Autiochum Nobilcni 

* O báculos adornados de hoias de yedra y de vid. * I. Mach. III. v. 32. * Cap. IV. 
'i*. 45. En griego significa ; el largo, ó alto de talla . 4 í> favoritos de este Prin- 
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tío laminen de ¿1 ' , se quitó la vi- 
da con veneno. 

• 1 4 A este tiempo Gorgias , que 
tenia ci gobierno de aquellas tier- 
ras de la Palestina , asalariando 
tropas estrangeras , molestaba fre- 
cuentemente á los judíos. 

1 5 Y los judíos’ que ocupaban 
plazas fuertes en lugares ventajo- 
sos , acogían en ellas á los que 
huían de Jerusalcm , y buscaban 
ocasiones de hacer guerra contra 
Judas . 

i 4 > Pero aquellos que seguían al 
Macabéo , hecha oración al Señor 
para implorar su auxilio, asallaron 
con valor las fortalezas de los idu- 
méos;- 

i 7 y después de un crudo y por- 
fiado combate , se apoderaron de 
ellas , mataron á cuantos se les pu* 
sieron delante , no siendo los pa- 
sados a cuchillo menos de veinte 
mil personas. 

18 Mas como algunos se hubie- 
sen refugiado en dos castillos su- 
mamente fuertes , y abastecidos de 
todo lo necesario para defenderse, 



iq dejó el Macabéo para espug- 
narlos á Simón y a Josef , y tam- 
bién á Zaquéo 3 , con bastantes tro- 
pas que tenían bajo sil mando, y 
él marchó con las suyas adonde' 
las necesidades mas urgentes de la* 
guerra le llamaban. 

a o Pero las tropas de Simón , lle- 
vadas de la avaricia , se dejaron* 
sobornar con dinero por algunos' 
de los que estaban en los castillos; 
y habiendo recibido hasta setenta 
mil didracmas , dejaron escapar á- 
varios de ellos. 

a i Asi que fué informado de es- 
to el Macabéo , congregados los’ 
príncipes d cabezas del pueblo, 
acusó á aquellos de haber vendido* 
por dinero á sus hermanos, dejau- 
do escapar á sus enemigos. 

2 a Por lo cual hizo quitar la vi-' 
da á dichos traidores, y al instan-' 
te se apoderó délos dos castillos. 

a 3 Y cediendo todo con prospe- 
ridad al valor de sus armas 4 , mató* 
en las dos fortalezas mas de vein- 
te mil hombres. 

a 4 Timothéo empero , que antes' 


translatus etiam ab eo recessisset , veneno vi Orna finivit. 14 Gorgias autem,'* 
cum esset dux locorum , assumptis advenís frequenter Juriacos debellabat. 
Ib Judaei veró , qui tenebant opporlunns munitiones , fugatos ab Jerosolymis' 
suscipiebaut , et bellare tentaban!. 16 Hi veró qui eraut cum ¡llachabíco , per 
(trabones Domiriftm rogantes ut esset sibi adjutor , impetum fecérunt in rou- 
nitiones Idumaeorutn : 17 tnultaque vi insistentes, loca obtinuerunt, occur- 
r-entos interemerunt , et omnes simul non minús vigioti millihus trucidave- 
runt. 18 Quídam autem, cum confugissent in duas turres valdé inmutas, om- 
nem apparatum ad repugnandum habentes, 10 Machaba usarl eorum expugna- 
tionem , relicto Simone , et Josepho , itemque Zachaso , cisque qui cum ipsia’ 
eraut satis multis, ipse ad eas , quae amplias perurgebant , pugnas ronversus 
est. 20 Hi veró qui cum Simone erant , cupiditate ducti , b quibusdam , qui' 
in turribus erant, suasi snnt pecuniá : et septnagínta millihus didrachmis ac- 
ceptis , dimiserunt quosdam effugere. 21 Cum autem Machabaco nuntiatum 
esset quod factum est, principibus popult congregaba, accusavit , quód pe-’ 
cuniá fratres vendidissent , adversariis eorum dimissi*. 22 Hos igitur prodito- 
res factos interfecit , et cnnfestim duas turres oceupavit. 25 Armis autem ac 
manibua omnia prosperé ageudo , in duabus munitionihus plus quám viginti* 
* 

* Decían esto , porque trataba bien á los judíos. 1 Apóstatas que seguían d An - 
\¿oco: O también ¡os iduméo». * Cap. VI 11. v , 22. 4 1. Mach. V. v. 6 jr 7: 
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había sido vencido por ios judíos, 
habiendo levantado de nuevo un 
ejército de tropas estrangeras , y 
reunido la caballería de Asia , vino 
á la Judéa como para apoderarse 
de ella á fuerza de armas. 

a 5 Mas al mismo tiempo que se 
iba acercando Timothéo, el Maea- 
béo y su gente oraban al Señor, 
cubiertas de ceniza sus cabezas, 
ceñidos con el cilicio sus lomos, 

26 y postrados al pié del altar, 
á fin de que les fuese propicio , y 
se mostrase enemigo de sus enemi- 
gos , y contrario de sus contrarios, 
como dice la Ley'. 

27 Y de este modo , acabada la 
oración , habiendo tomado las ar- 
mas, y saliendo á una distancia 
considerable de la ciudad de Jeru- 
saleri , cercanos ya á los enemigos, 
hicieron alto. 

a 8 Apenas empató á salir el sol, 
principió la batalla entre los dos 
ejércitos; teniendo los unos, ade- 
.xnas de su valor, al Señor mismo 
por garante de la victoria y del éxi- 
to feliz de sus armas, cuando los 


otros solamente contaban con sa 
esfuerzo 3 en el combate. 

29 Mas mientras se estaba en lo 
mas recio de la batalla , vieron los 
enemigos aparecer del cielo cinco 
varones montados en caballos 1 
adornados con frenos de oro , que 
servían de capitanes á los judíos: 
3o do 3 de dichos varones, tomando 
en medio al Macabéo,le cubrían 
con sus armas, guardándole de reci- 
bir daño; pero lanzaban dardos y 
rayos contra los enemigos , quienes 
envueltos en obscuridad y confu- 
sión , y llenos de espanto , iban 
cayendo por tierra : 

3 i habiendo sido muertos veinte 
mil y quinientos de á pié , y seis- 
cientos de caballería. 

3 a Timothéo empero se refugió 
en Cazara, plaza fuerte, cuyo Go- 
bernador era Quereas. 

33 Mas llenos de gozo el Maca- 
béo y sus tropas , tuvieron sitiada 
la plaza cuatro dias : 

34 entretanto los sitiados, con- 
fiados en la firmeza de la plaza, 
insultaban á los judíos de mil ma- 


millia peremit. 24 At Timothens , qui priñs k Judxis fuerat superatus , con- 
vocato exercitu peregrina multitudiuis , et congregato equitatu Asiano , ad- 
venit quasi arinis Judxam capturus. 25 Machabxus autem et qui cum ipso 
eraut , appropinquante illo , deprecabautur Dominum , caput térra aspergen- 
tes , lumbosque ciliciis prxcincti , 26 ad altaris crepidinem pTovoluti , ut sibi 
propitius , ¡nitnicis autem eorum csset iaimicus , et adversaras adversaretur, 
sicut lex dicit. 27 Et ita post orationem , sumntis armis , longius de civitate 
procedentes, et proximi nostilms effecti, reseuerunt. 28 Primo autem solis 
ortu utriqne commiserunt : isti quidein victorix et prosperitatis sponsorem 
cum virtute Dominum habentes : illi autem ducera belli animum nabebant. 
29 Sed , cum vehemens pugna esset , apparuerunt adversariis de ccelo viri 
quinqué in equis , frxnis aureis decori , ducatuin Judxis prestantes : 30 ex 
quibus dúo Machabaeum médium habentes , armis suis circumseptum inco- 
Jumem conser vabant : in adversarios autem tela et fulmina jaciebant , ex qu» . 
et excítate confusi , et repleli perturbatioue cadebant. 31 Interfecti sunt au- 
tem viginti millia quingenti, et equites sexcenti. 32 Timotheus vero con- 
fugit iu Gazaram presidium rounitnm , cui prxerat Chxreas. 33 Machabxu» 
autein , et qui cum eo eraut , lxtantes ohsederunt presidium diebus quatuor. 
34 At h¡ qui intus erant , loci íirmitate coníisi , supra tnodum roaledicebant, 

* Ex. XX111. »•. 22. JDcut. VII. y, 15. * El griego : su ira. 3 Ricamente enjaezados» 


CAP. 

ñeras , y vomitaban cspresiones a- 
bominables. 

3 5 Pero asi que amaneció el quin- 
to dia del sitio , veinte jóvenes de 
los que estaban con el Macabéo, 
irritados con tales blasfemias , se 
acercaron valerosamente al muro, 
y con ánimo denodado subieron 
sobre él ; 

36 y haciendo lo mismo otros, 
empezaron á pegar fuego á las tor- 
res y a las puertas , y quemaron 
vivos á aquellos blasfemos. 

37 Dos dias continuos estuvie- 
ron devastando la fortaleza ; y ha- 
biendo encontrado á Timothéo, que 
se habia escondido en cierto lugar, 
le mataron , asi como también á 
Quereas su hermano, y á Apolo- 
fanes. 

38 Ejecutadas estas cosas, bendi- 
jeron con himnos y cánticos al Se- 
ñor; que habia hecho tan grandes 
cosas en Israel, y les habia conce- 
dido la victoria. 

Cap. XI. Derrota Judas Macabéo , 
con la asistencia de un Angel de 
Dios , al ejército numerosísimo de 
Lysias : por lo que hace éste la paz 


xi. 3ig 

con los judíos. Cartas de Lysias , 
de Antioco y de los romanos diri- 
gidas á los judíos y y la de Antioco 

á Lysias á Javor de los mismos. 

1 Pero poco tiempo después Ly- 
sias , ayo del Rey , y su pariente, 
que tenia el manejo de los nego- 
cios del reino , sintiendo mucho pe- 
sar por lo que habia acaecido, 

a juntó ochenta mil hombres de á 
pié, y toda la caballería , y se di- 
rigió contra los judíos con el de- 
signio de tomar la ciudad de Jeru- 
salen , y de darla á los gentiles 
para que la poblasen, 

3 y de sacar del Templo grandes 
sumas de dinero , como hacia de 
los otros templos de los paganos, 
y vender anualmente el Sumo sa>- 
cerdocioi 

4 sin reflexionar en el poder de 
Dios , sino confiando neciamente 
en su numerosa infantería , en los 
miles de caballos, y en ochenta e- 
lefantes. 

5 Y habiendo entrado en Judéa,' 
y acercádose á Bethsura , situada 
en una garganta á cinco estadios de 
Jerusalem, atacó á esta plaza. 

6 Pero luego que el Macabéo y 


et sermones nefandos jactabant. 35 Sed cum dies quinta illneesceret , vigin- 
ti juvenes ex bis qui cum Machabxo erant, accensi anirois propter hlasplie- 
miam , viriliter acceserunt ad murum , et feroci animo incedentes asccnde- 
kant : 36 sed et alii similiter ascendentes, turres portnsque succendere aggres- 
si sunt, atque ipsos maledicos vivos concremare: 37 per coniinuum autem 
hiduum prassidio vastato , Timotheum occultantem se , ¡n quodam repertutn 
loco peremerunt : et fratrem illius Chacream et Apollophauem occiaerunt. 
58 Quibus gestis , in hymnis et confessionibus benedicebant Dominum , qui' 
magna fecit in Israel , et victoriam dedit illis. 

Caput XI. 1 Sed parvo post tempore , Lysias proeurator regis, et pro* 
pinquus , ac negotiorum prxpositus , graviter ferens de bis qux acciderant, 
2 congregatis octoginta millibns , et equitatu universo, veniebat adversus 
Judíeos , existimaos se civitatem quidem captain gentibns habitaculum fac- 
turum , 3 templum veré i o pecunia: quxstum , sicut cetera delubra gentium, 
habiturum , et per singulos annos venale sacerdotium: 4 nusqnam recogitans 
Dei potestatem , sed meóte effrenatus , in multitudine peditum , ct in roilli- 
bus equitum , et in octoginta elephantis contídehat. 5 Ingressus autem Ju* 
dxam, et appropúms JBethsur» , qux erat in angusto loco , ab Jerosolyma- 
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su gente supieron que los enemi- 
gos habían comenzado á sitiar las 
fortalezas , rogaban al Señor con 
lágrimas y suspiros, á una con to- 
do el pueblo, que enviase un án- 
gel bueno para que salvase á Is- 
rael. 

7 Y el mismo Macnbéo , tomando 
las arma» el primero de todos, ex- 
hortó á los demás á esponerse co- 
mo él á los peligros, á fin de so- 
correr á sus hermanos. 

8 Mientras pues que iban mar- 
chando todos con ánimo denodado, 
se les apareció, al salir de Jcrusa- 
Jcm, un personage á caballo, que 
iba vestido de blanco , con armas 
de oro, y blandiendo la lanza. 

y Entonces todos á una bendije- 
ron al .Señor misericordioso , y co- 
braron nuevo aliento, hallándose 
dispuestos á pelear, no solo contra 
los hombres , sino hasta contra las 
bestias mas feroces, y á penetrar 
muros de hierro. 

,io Caminaban con esto llenos de 
ardimiento, teniendo en su ayuda 
al Señor , qjie desde el .cielo ha- 


cia resplandecer sobre ellos s« 
misericordia. 

1 1 Asi que , arrojándose impe- 
tuosamente como leones sobre el 
enemigo , mataron once mil de ¡k 
pie , y mil y seiscientos de á ca- 
ballo; 

i a y pusieron en fuga á todos los 
demas, la mayor parte de los cua- 
les escaparon heridos y despojados 
de sus armas , salvándose el mis- 
mo Lysias por medio de una ver- 
gonzosa fuga. 

13 Y como no le faltaba talento, 
meditando para consigo la pérdida 
que había tenido , y conociendo 
que los hebréos eran invencibles 
cuando se apoyaban en el socorro 
del Dios Todopoderoso , les envió 
comisionados ; 

1 4 y les prometió condescender 
en todo aquello que fuese justo, 
y que persuadiría al Rey á que hi- 
ciese alianza ó amistad con ellos. 

i 5 Asintió el Macabéo á la deman- 
da de Lysias , atendiendo en todo 
á la utilidad pública; y con efec- 
to concedió el Rey todo lo que ha- 


intervallo quinqué stadiorum , iltud prasidium expugnabat. 6 Ut autem Ma- 
chabais , et qui cum eo erant . cognovernut expugnan prasidia , cum fletu 
et lacrymis rogabant Dominura , et omuis turba simul , ut honutn angelum 
mitteret ad salinera Israel. 7 Et ipse priinus Machabais , surupí is anuís, 
ceteros arlbortatus est simul secum periculum subiré , et ferre auxHiura fra- 
tribus suis. 8 Cumque pariter prompto animo procederenl , Jerosolymis ap- 
• paruit pracedens eos eques in veste candida , arrais aureis bastara vibraos. 
0 Tune omnes simul benedixeruut misericordem Dominura , et couvalueruut 
animis : non soiuin homines , sed et bestias ferocissimas , et muros férreo» 
parati penetrare. 10 Ibant igitur prompti , de coclo hahentes adjutorem , et 
miserantem super eos Doininum. 1 1 Leonura autem more Ímpetu ¡mientes in 
hostes , prostraverunt ex eis undecim núllia peditutn , et eqtútutn mille sex- 
centos: 12 universos autem in fugam verterunt , plures autem ex eis vulnérala 
nudi evaserunt. Sed et ipse Lysias turpiter fugiens evasit. 13 Et quia non 
insensatus erat , secum ipse reputans , factura erga se dirainutionem , et in- 
telligens invictos esse hebraos , omnipotentes Dci auxilio iunitentes , misit ad 
eos, 14 promisitque se consensurum ómnibus qu® justa sunt , et regen» 
compulsurum amiemu fieri. 15 Aunuit antera Macnab&us precibus Lysi® , in 
ómnibus utilitati cousulens : et quacumque Machabaus scripsit Lysi® de Ju- 
d¡e'S , ea rex coacessit. 16 Nata erant script® Judais epístola; á Lysia quideq» 
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bla pedido Judas á favor de los 
judíos en la carta que escribió á 
Lysias. 

16 La carta que Lysias escribió á 
los judíos era dci tenor siguiente: 
Lysias al pueblo de los judio*, 
Salud. 

17 Juan y Abesalom, vuestros 
enviados, al entregarme vuestro es- 
crito me pidieron que hiciese lo que 
ellos proponían. 

18 Por tanto espuse al Rey todo 
lo que podia representársele , y ha 
otorgado cuanto le ha permitido el 
estado de los negocios. 

19 Y si vosotros guardáis fideli- 
dad en lo tratado , yo también pro- 
curaré en lo sucesivo proporciona- 
ros el bien que pudiere. 

20 Por lo que hace á los demas 
asuntos he encargado á vuestros di- 
putados, y á los que yo envió, 
que á boca traten de cada uno de 
ellos con vosotros. 

2 1 Pasadlo bien. A veinte y cua- 
tro del mes de Dioscoro ' del año 


ciento y cuarenta y ocho. 

22 La carta del Rey decía asi : 

El hey Antíoco á Lysias su her- 
mano, Salud. 

28 Después que el Rey, nuestro 
padre , fué trasladado entre ios 
dioses’, Nos, deseando que nues- 
tros súbditos vivan en paz , y pue- 
dan atender á sus negocios ; 

24 y habiendo sabido que los ju- 
díos no pudieron condescender á 
los deseos que tenia mi padre de 
que abrazasen los ritos de los grie- 
gos, sino que han querido conser- 
var sus costumbres , y por esta ra- 
zón nos piden que les concedamos 
vivir según sus leyes : 

a 5 por tanto , queriendo Nos que 
esta nación viva tambieu ch paz, 
como las otras , hemos ordenado y 
decretado que se les restituya el 
Ubre uno del Templo , á fin de que 
vivan según las costumbres de sus 
mayores. 

26 En esta conformidad harás 
bien en enviarles comisionados pa- 


hunc modum continentes : Lystas populo Jiftlaeorum salutem. 17 Joannes et 
Abesalom, qui missi f uerant 4 vobis, tradeutes scripta , postulahant ut ea 
quae per ¡líos significabantur , implerem. 18 Quaecutnque igitur regí polue* 
runt perferri , exposui ; et quae res permittebat , concessit. 19 Si igitur iu 
negotiis fidem conservaveritis , et deinceps bonorum vobis causar esse tenta- 
bo. 20 De cetcris autetn per siugula verbo rnandavi , et istis , et his qui 4 
me missi sunt , coltoqui vobiseum. 21 Bene válete. Anno centesimo quadra- 
gesiino octavo, mensis Diuscori die vigésima et quarta. 22 Regis autem epís- 
tola ista coutinebat : Rex Antiochus Lysias fratri salutem. 23 Patre nostro 
Ínter déos translato, nos voientes eos, qui suut in regno nostro, sine tu* 
multu agere , et rebus suis adhibere diligentiam , 24 audivimus fudaeos non 
cousensisse patri meo ut transferreutur ad ritum Graecorum , sed teuere velle 
suum iustitutum , ac proptereá postulare á nobis concedí sibi legitima sua. 
23 Voientes igitur hanc quoqtte gentem quietam esse , statueotes judiravi- 
mus , teraplum restituí iilia , ut agerent secuadutn suorum majorutn consue- 
tudiuem. 26 Bene igitur feceris , si miseris ad eos , et dexteram dederis : ut 

• i 

* ye te tiene noticia de este nombre de mes; ni se W que le usasen ¡os griegos . 
Dióscoros en griego es lo mismo que Gemíais en latín ; y tal eei es el mes en que 
el sol está en el signo de Geininis. ' La apoteosis ( palabra griega que significa 
estar con Dios ) ó el creer que alguno ha sido colocado entre hs dioses , comenzó 
en Oriente , de donde pasó á los griegos , y después tí los romanos. Romulo £ué, 
luego después de sis muerte , considerado por el pueblo entre los diotes . 

Tomo VL 4c 


022 LIBRO SEGUNDO DE LOS MACABAOS 


ra hacer con ellos la paz, á fin de 
que enterados de nuestra voluntad 
esten de buen ánimo , y se apliquen 
á sus intereses particulares. 

a 7 La carta del Rey á los judíos 
era del tenor siguiente : El Rey An- 
tíoco, al Senado de los judíos, y 
á todos los demas judíos, Salud. 

a 8 Si estáis buenos, esto es lo 
que os deseamos: por lo que hace 
á Nos, lo pasamos bien. 
ag Menelao ha venido áNos para 
hacernos presente que deseáis ve- 
nir á tratar con los de vuestra na- 
ción que están acá con nosotros. 

30 Por tanto damos pasaporte de 
seguridad para aquellos que harán 
el viage hasta el día treinta del raes 
de Xántico*: 

3 1 y permitimos á los judíos que 
usen de sus viandas como quieran , 
y vivan stgun sus leyes como an- 
tes; sin que ninguno pueda ser mo- 
lestado por razón de las cosas ó 
faltas hechas por ignorancia. 

3 a Y finalmente os~ hemos envia- 
do á Menelao para que lo trate 
con vosotros. ... 


33 Pasadlo bien. A quince del 
mes de Xántico del año ciento y 
cuarenta y ocho. 

— 34 Asimismo los romanos en- 
viaron también una carta en estos 
términos : Quinto Morando , y Tito 
Manilio, logados de los romanos, 
al pueblo de los judios, Salud. 

35 Las cosas que os ha concedi- 
do Lysias, pariente del Rey, os 
las concedemos igualmente noso- 
tros ; 

' * A 

36 y por lo que hace á las otras, 
sobre las cuales juzgó Lysias deber 
consultar al Rey , enviad cuanto 
ántes alguno , después que hayais 
conferenciado entre vosotros, á fin 
de que resolvamos lo que os sea 
mas ventajoso; pues estamos para 
marchar hacia Antioquia. 

37 Dáos pues priesa en respon- 
der, para que sopamos de este mo- 
do lo que deseáis. 

38 Pasadlo bien. A quince del 
mes de Xántico, del año ciento y 
cuarenta y ocho. 

Cap. XII. Victorias que con la 
protección de Dios alcanzan Judas 


cognita nostra volúntate , bono animo sint , et utilitatibus propriis deser- 
viaut. 27 Ad Judaeos veré regís epístola talis erat : Rsx Antiocnus senatui 
Judaeorum, et ceteris Judseis salutein. 28 Si valelis , sic estis ut volumus: sed 
et ipsi bene valemus. 29 Adiit nos Menelaus , dicen* velle vos descenderé 
ad vestros , qui sunt apud nos. 30 His igitur , qui commeant usqne ad diem 
trigesiruúm tnensis Xanthici , damos dextras secnritatis , 31 ut Judeei utan- 
tur cibis et legibus suis , sicut et p'riús : et nemo eorum ullo modo moles- 
tiam patiatur de his qua; per ignorantiam gesta sunt. 32 Misimus antem et 
Menelaum , qui vos alloquatur. 33 Válete. Aunó centesimo quadragesimo oc- 
tavo , Xanthici niensis quintadecima die. 54 Miserunt autem etiam Homani 
epistolam, ita se hahentem : Quintus Mernniius et Titus Manilius, legati Ro- 
manorum , populo Judaeorum salutem. 35 De hís , qu® Ly6¡as cognatus regis 
concessit vobis , et nos concessimus. 36 De quibus autem ad regem judica* 
vit referendum , confestim aliquem mittite , diligentius ínter vos confereutes, 
ut decernamuB , sicut congruit vobis : nos euim Antiochiam accedierais. 37 Ideo- 
que festínate rescribere , ut nos quoque sciamus cujus estis volnntatÍ6. 38 Be- 
ne válete. Anno centesimo quadragesimo octavo , quintadecima die mensb 
Xanthici. 

* Corresponde pape á abril , y parte á mago. 


cap. 

y sus capitanes. Habiendo muerto 
algunos judíos que habían tomado 
despojos de cosas ofrecidas á los 
ídolos , Judas hace ofrecer sacrifi- 
cios por sus pecados. 

i Concluidos estos tratados se 
volvió Lysias para el Rey , y los ju- 
díos se dedicaron á cultivar sus 
tierras. 

a Pero los oficiales del Rey , que 
residían en el pais, á saber , Timo- 
théo, y Apolonio hijo de Gennéo, 
y también Gerónimo y Demofonte, 
y ademas de estos, Nicanor, go- 
bernador de Chipre , no los deja- 
ban vivir en paz ni sosiego. 

3 Los habitantes empero de Jop- 
pe cometieron el siguiente atenta- 
do: Convidaron á los judíos que 
habitaban en aquella ciudad á en- 
trar con sus mugeres é hijos en. unos 
barcos que habían prevenido, como 
que no existia ninguna enemistad 
entre unos y otros. 

4 Y habiendo condescendido en 
ello, sin tener la menor sospecha, 
pues vivían en paz , y la ciudad 
tenia hecho un publico acuerdo á 
favor de ellos ; asi que se hallaron 
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en alta mar fueron arrojados al 
agua unos doscientos de ellos. 

5 Luego que Judas tuvo no- 
ticia de esta crueldad contra los 
de su nación , mandó tomar las ar- 
mas á su gente, y después de in- 
vocar á Dios , justo juez , 

6 marchó contra aquellos asesi- 
nos de sus hermanos , y de noche 
pegó fuego al puerto , quemó sus 
barcos, é hizo pasar á cuchillo to- 
dos los que se habían escapado de 
las llamas. 

7 Hecho esto, partió de allí con 
ánimo de volver de nuevo para es- 
terminar enteramente todos los 
vecinos de Joppe. 

8 Pero habiendo entendido que 
también los de Jamnia meditaban 
hacer otro tanto con los judíos que 
moraban entre ellos, 

9 los sorprendió igualmente de 
noche, y quemó el puerto con sus 
naves ; de suerte que el resplandor 
de las llamas se veia desde Jeru- 
salem, que dista de allí doscientos 
y cuarenta estadios. 

10 Y cuando, partido que hubo 
de Jamnia , había ya andado nueve 


* 

Caput XII. 1 His factis pactionihus , Lysias pergehat ad Regem , Judae* 
auteui agriculturas operam dahant. 2 Sed hi qai resederant , Timotheus , et 
Appolionius Geuuasi filias, sed et Hierooymus , et Demophon , super hos et 
Nicanor Cypriarches, non sinebant eos in sileutio agere et quiete. 3 Joppit» 
vejó tale quoddam fiagitium perpetrarunt: rogaverunt Judaeos , cum quibus 
hahitabaut, ascenderé scaphas,quas paraverant, cum uxoribus et filiis, qua- 
si nullis inimicitiis ínter eos subjacentibus. 4 Secundum commune itaque de- 
cretum civitatis , et ipsis acquiescentibus , pacisque causa nihil suspectum ha- 
bcaiibus; cum in altum processisseut , submerserunt non minus ducentos. 
5 Qaam erndelitatera Judas in sus gentis homines factarn ut cognovit, pree- 
cepit viris , qui erant cum ipso : et iuvocato justo judice Deo , 0 venit ad- 
versas interfectores fratrum , et portum quidem noctu succendit , scaphae 
exussit , eos autem qui ab igne refugerant , gladio peremit. 7 Et cum hace 
ita egisset , discessit quasi iten'im reversurus, et universos Joppitas eradica- 
turus. 8 Sed cum cognovisset et eos qui erant Jamnias , velhp pari modo fa- 
ceré hahitantibus secnm Judaeis, 9 Jamuitis qnoque nocte supervenit , et 
portum cum navibus succendit: ita ut lumen iguis appareret Jerosolymis á 
stadiis ducentis quadraginta. 10 Inde cum jam abiissent novem stadiis , et 
iter facerent ad Timotheum, commiseruut cum eo Arabes, quinqué millia 
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estadios , avanzando contra Timo- 
théo,Je atacaron los árabes' en nú- 
mero de cinco mil infantes y de 
quinientos caballos; 

1 1 y trabándose un crudo com- 
bate, que con la protección de Dios 
le salió felizmente , el resto del 
ejército de los árabes , vencido, pi- 
dió la paz á Judas, prometiendo 
cederle varios pastos , y asistirle 
en todo lo demas. 

• xa Y Judas, creyendo que ver- 
daderamente podían serle útiles en 
muchas cosas, les concedió la paz, 
y hecho el tratado se volvieron los 
árabes á sus tiendas. 

i 3 Después de esto atacó á una 
ciudad fuerte, llamada Casfin , ó 
Casbon ’ , rodeada de muros y de 
puentes levadizos, en la cual ha- 
bitaba una turba de diferentes na- 
ciones. 

x 4 Pero confiados los de dentro 
en la ünueza de sus muros , y en 
que tenían provisión de víveres, 
se defendía» con flojedad , y pro- 
vocaban á Judas con dichos pican- 


tes , blasfemias , y espresiones de- 
testables. 

1 5 Mas el Macabéo , habiendo 
invocado al gran Rey del universo, 
que en tiempo de Josué derribó de 
un golpe, sin arietes ni máquinas 
de guerra los muros de Jericó , su- 
bió con gran denuedo sobre la mu- 
ralla ; 

16 y tomada por voluntad del 
Señor la ciudad , hizo en ella una 
horrorosa carnicería : de tal suerte 
que un estanque vecino, de dos 
estadios de estension , apareció te- 
ñido de sangre de los muertos. 

17 Partieron de alli, y después 
de andados setecientos y cincuenta 
estadios, llegaron á Caraca, donde 
habitan los judíos llamados Tubia- 
néos 4 . 

18 Mas tampoco pudieron venir 
alli á las manos con Timolhéo 5 , 
quien so babia vuelto sin poder ha- 
cer nada, dejando en cierto lugar 
una guarnición muy fuerte. 

x 9 Pero Dosithéo y Sosipatro , que 
mandaban las tropas en compañía 


viri , et equites quingenti. 11 Cumque pugna valida fíeret , et auxilio Dei 
prospere cessisíct , residui Arabes victi , petebant ü Jada dextram sibi dari, 
prominentes se pascua daturos , et ¡n ceteris profuturos. 12 Judas nutem, 
uibitiatus verü in mullís eos útiles, promisit pacem : dextrisque acceptis y 
’ discessere ad lahernacula sua. 15 Aggressus est autem et civitatem qunmdam 
firroam , poulibus , marisque circumseptam , quae á turbis habitabatur gen- 
tium promiscuaruro , cui nomeu Casphin. 14 Hi veré qui intns erant, confi- 
dentes in stabilitate murorum , et qpparatu alimoniarum , remissitts agebant, 
jnaledictis lacessentes Judain, et blasphemantes , ac loquentes qusr fas non 
est. 1 ó Machabarus autem, invócate magno mundi Princijie , qui sine arieti- 
bus et machinis temporibus Jesu praeeipitavit Jericho , irruit ferociter muris:* 
10 et capta civitate per Domirú voluntatem , innumerabiles cardes fecit, ¡la 
ni adjucens stngnum stadiorum duorum latitudinis , sanguiue intcrfectorum 
fluere videretur. 17 lude discesserunt stadia septingenta quinquaginta , et 
venerunt in Charata ad eos, qui dicuntur Tukianaei , Judaeos : 18 et Tirao- 
theum quidem in illis locis non comprehenderunt , nulloque negotio perfecto 
regressus est, relicto in quodam loco firmissimo presidio. 19 Dositheus 
autem et Sosipater , qui eraul duccs cum Machabieo , peremeruut á Timotheo 
*• » 

• 

,* Unos, descendientes de Ismael , cuyo oficio era guerrear y robar. Gen. XIV. v. 12 * 
* 1. Mac. V. v, 26. 1 Es una hipérbole. * Del nombre de aquel país. i iMac. V.e.8. 


CAP. 

del Macabco , pasaron á cuchillo á 
diez mil hombres que Timothéo ha- 
bía dejado en aquella plaza. 

20 Entretanto el Macabéo, toman- 
do consigo seis mil hombres , y dis- 
tribuyéndolos en batallones , mar- 
chó contra Timothco , que traía 
ciento y veinte mil hombres de á 
pié, y dos mil y quinientos de á 
caballo. 

a i Luego que este supo la llega- 
da de Judas, envió delante las mu- 
geres , los niños , y el resto del 
bagage á una fortaleza llamada Car- 
nion, que era inespugnable, y de 
difícil entrada, á causa de los des- 
filaderos que era necesario pasar. 

aa Mas al dejarse ver el primer 
batallón de Judas, se apoderó el 
terror de los enemigos , á causa de 
la presencia de Dios, que todo lo 
ve, y se pusieron en fuga uno tras 
de otro: de manera que el mayor 
daño le recibían de su propia gen- 
te, y quedaban heridos por sus 
propias espadas. 

a 3 Judas empero los cargaba de 
recio, castigando aquellos profa- 


xit. * . * 

nos; habiendo dejado tendidos á 
treinta mil de ellos. 

24 El mismo Timothéo cayó en 
poder de los batallones de Dosithéo 
y Sosipatro, á los cuales pidió con 
grande instancia que le salvasen 
la vida , porque tenia prisioneros 
muchos padres y hermanos de los 
judíos ; los cuales , muerto él , que- 
darian sin esperanza de salvar la 
suya* . « 

2 5 Y habiéndoles dado palabra 
de restituirles los prisioneros , se- 
gún lo estipulado , le dejaron ir 
salvo, con la mira de salvar asi á 
sus hermanos. 

26 Hecho esto, volvió Judas con* 
tra Carnion , en donde pasó á cu-* 
chillo veinte y cinco mil hombres.^ 

27 Después de la derrota y mor- 
tandad de los enemigos , dirigió 
Judas su ejército contra Efron, ciu-* 
dad fuerte, habitada por una mul- 
titud de gentes de diversas nacio- 
nes: cuyas murallas estaban coro- 
nadas de robustos jóvenes que las 
defendían con valor , y ademas ha- 
bía dentro de ella muchas máqui- 


relictos in presidio , decem millia viros. 20 At Machabeus , ordinatis circnm 
se sex millihus , et constitutis per cohorte» , adversus Timotbeum processit, 
habentem secum centum viginti 'millia peditum , equitumque dúo millia quin- . 
genios. 21 Cognito autem Judas advento, Timotheus premisit midieres , et 
olios, et reliquutn apparntum, in presidium, qnod Carnion dicitar: erat 
enim iaexpugnabile , et accessu diffíciie propter locorum angustias. 22 Cura- 
que cohors Judse prima npparuisset , timor hostibus incussus est , ex pre- 
sentía Dci , qui universa conspicit , et in fugam versi sunt alius ab alio: ita 
ut macis A suis dejicerentnr , et gladiorum suorura ictibus debilitarentur. 
23 Judas autem vehementer instabat , puniens profano» , et prostravit ex eis 
triginta millia virorum. 24 Tpse veró Timotheus incidit in partes Dosithei et 
Sosipatris : et multis precibus postulabat ut vivas dimitteretur , eó quód roul- 
torum ex Judseis parentes haberet , ac fratres , quos morte ejus decipi eveni- 
ret. 26 Et cum fidem dedisset restituturum se eos secundum constituture, 
iliaesum eum dimiserunt propter fratrnm salntem. 26 Judas autem egressus 
est ad Carnion, ¡nterfectis viginti quinqué millihus. 27 Post horum fugam, et 
necem , movit exercitum ad Epbron rivitatem munitam , in qua multitud» 
diversarum gentium liabitabat : et robusti juvenes pro muris consistentes for- 
titer repugnabant : in hac autem marchinse multa: , et telorum erat apparatus. 
28 Sed , cum Omnipotentem invocassent , qui potestate 6ua vires hostiuta 
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ñas de guerra , y grande acopio de 
dardos 

' a 8 Pero los judíos , invocando el 
auxilio del Todopoderoso, que con 
su poder quebranta las fuerzas de 
los enemigos, tomaron la ciudad, 
y dejaron tendidos por el suelo á 
veinte y cinco mil hombres de los 
que en ella habia. 

39 Desde allí fueron á la ciudad 
de los Scithas*, distante seiscientos 
estadios de Jerusalem; 

30 pero asegurando los judíos 
que habitaban alii entre los scitho- 
politanos , que estas gentes los tra- 
taban bien , y que aun en el tiem- 
po de sus desgracias se habían por- 
tado con ellos con toda humanidad, 

31 les dio Judas las gracias; y 
habiéndolos exhortado á que en 
lo venidero mostrasen igual bene- 
volencia á los de su nación , se vol- 
vió con los suyos á Jerusalem, por 
estar muy cercano el dia solemne 
de Pentecostés 5 : 

3 a y pasada esta festividad , mar- 
charon contra Gorgias, Goberna- 
dor de la Iduméa. 


33 Salió pues Judas con tres mil 
infantes y cuatrocientos caballos; 

34 y habiéndose trabado el com- 
bate , quedaron tendidos algunos 
pocos judíos en el campo de ba- 
talla. 

35 Mas un cierto Dosithéo , solda- 
do de caballería de los de Bacenor, 
hombre valiente , asió á Gorgias , y 
quería cogerle vivo, pero se ar- 
rojo sobre él un soldado de á 
caballo de los de Tracia , y le cor- 
tó un hombro, lo cual dió lugar 
á que Gorgias se huyese á Maresa. 

36 Fatigados ya los soldados que 
mandaba Esdrin con tan larga pe- 
léa, invocó Judas al Señor para 
que protegiese y dirigiese el com- 
bate: 

37 y habiendo comenzado á can- 
tar en alta voz himnos en su len- 
gua nativa 4 , puso en fuga á los 
soldados de Gorgias. 

38 Reuniendo después Judas su 
ejército, pasó á la ciudad de Odo- 
llara, y llegado el dia séptimo, se 
purificaron seguti el rito 5 , y cele- 
braron allí el sábado. 


eonfríngit, ceperunt civitatem: etex eis qui intus erant, viginti quinqué millia 
prostraveruut. 29 Inde ad civitatem Scytharum abieruat , qu.-e ab Jerosolymis 
«excentis stadiis aberat. 30 Contestantibus autem bis qui apud Scythopolitas 
erant, Judiéis, quód benigné ab eis haherentur , etiam lemporibus infelici- 
tatis quód modesté secum egerint ; 31 gratias agentes eis, et exhortad etiam 
de cetero erga genus suum benignos esse , venerunt Jerosolymam die solera- 
ni septimanarum instante. 32 Et post Penlecosten ahiemnt contra Gorgiam 
prsepositum Iduinaete. 33 Exivit autem cum peditibus tribus millibus , ct eqni- 
tibus quadringentis. 34 Quibus congressis , contigit pauco* ruere Judaeorum. 
35 rtositheus veré qttidam de Baceuoris eques , vir fortis , Gorgiam tenebat: 
et cum vellct illum capere vivum , eques quidam deThracibus irruit in eum: 
hurnerumque ejus amputavit : atque ita Gorgias effugit in ítiaresa. 36 At illis, 
qui cum Esdria erant, diutius pugnnntibus et fatigatis , invocavit Judas Do- 
minum odjutoretn et ducem belli fieri : 37 incipiens voce patria , et cum 
hvmnis clamorem extollens , fugain Gorgite militibtis incussit. 38 Judas au- 
tem collecto exercitu venit in civitatem Odollam : et , cum séptima dies su- 
perveniret , secuudúm coosuetudinera purificati , ia eodem loco sabbatum 

* De armas arrojadizas . • [Jamada Bethsan. I. Mac. V. v. 52. * féasó 

Fiestas. 4 O siro-hebréa. * Ntím, XIX, f. 2, 12/ 17. XXXI. v» 19. 


CAP. XII. 


39 Al día siguiente fue Judas con 
su gente para traer los cadáveres 
de los que habian muerto en el 
combate , y enterrarlos con sus pa- 
rientes en las sepulturas de su na- 
ción. 

40 Y encontraron debajo de la 
ropa de los que habían sido raVer- 
tos algunas ofrendas de las consa- 
gradas á los ídolos que babia en 
Jamnia , cosas prohibidas por la 
Ley á los judíos 1 ; con lo cual co- 
nocieron todos evidentemente que 
esto había sido la causa de su 
muerte. 

4 1 Por tanto bendijeron á una 
Jos justos juicios del Señor, que 
habia manifestado el mal que se 
quiso encubrir; 

4 a y en seguida poniéndose en 
oración rogaron á Dios que echa- 
se en olvido el delito que se ha- 
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bia cometido. Al mismo tiempo el 
esforzadísimo Judas exhortaba al 
pueblo á que se conservase sin pe- 
cado , viendo delante de sus mis*, 
nos ojos lo sucedido por causa de 
las culpas de los que habian sido 
muertos. 

43 Y habiendo recogido, en una 
colecta que mandó hacer , doce 
mil dracmas de plata’; las envió 
á Jerusalem, á fin de que se ofre-* 
cieseTun sacrificio por los pecados 
de estos difuntos 3 , teniendo, como 
tenia, buenos y religiosos senti- 
mientos acerca de la resurrección 

44 (pues si no esperara que los 
que habian muerto habian de resu- 
citar, habria tenido por cosa su- 
perfina é inútil el rogar por los di- 
funtos); 

45 y porque consideraba que ¿ 
los que habian muerto en una vida 


egerunt. 39 Et sequenti die venit cara suis Judas, ut corpora prostratorum 
tollerét , et cuín parentibus poneret in sepulchris paternis. 40 Invenerunt 
autem sub tuuicis interfectorum de donariis idolorum , quae apud Jatnniam 
fuerunt , á quibus lex prohibet Judíeos: ómnibus ergo manifestum factum est, 
ob hanc causa tn eos corruisse. 41 Omites itaque benedixerunt justum judi- 
cium Domiui , qui occulta fecerat manifiesta. 42 Atque ita ad preces conver- 
si rogaverunt , ut id quod factum erat delictum obhvioni traderetnr. At vero 
fortissimus Judas hortabatur populum conservare se sine percato , sub oculis 
videntes qusc facta sunt pro peccatis eorum qui prostrati sunt. 43 Et facta 
collatione , duodeciin millia drachmas argenti misit Jerosoíymam ofTerri pro 
peccatis mortuorura sacrificium , bené et religiosé de resurrectione cogitan»: 
44 ( nisi enim eos qui ceciderant , resurrecturos speraret , superfluum vide- 
retur et vanum orare pro mortuis.) 45 et quia considerabat quód hi , qui 
cum pietatc dormitionem acceperant , optimarn haberent repositam gratiam. 
46 Sancta ergo et salubris est cogitado pro defunctis exorare , ut á peccatis 
solvaotur. . * -tyA. - * .*•••• 


* Éxod. XXXIV. v. 13. Dcut. Vil. v. 2 ó. * Como unos 1 8, óOO reales vn. Véase 
Dracma. 3 Todos los códices latinos ,7 también los griegos y siriacos están vni- 
formes en este importante pasage , en el cual se ve claramente la doctrina que 
enseña la Iglesia Católica en órden al purgatorio J ¡os sufragios por l os difuntos . 
Esta costumbre que Grocio confesa haber reinado en la Sinagoga aun en tiempo 
de la cautividad de Babilonia , ¡a observamos en la Iglesia desde I os primeros 
tiempos: como testifican las liturgias antiguas y modernas , asi latinas como grie- 
gas . Hoy mismo se observa en la Iglesia Griega ¡a práctica de orar y ofrecer 
sacrificios por los difuntos. Como en el tiempo en que se escribieron estos libros de 
los Macabéos , comenzaba d crecer ¡a secta de ¡os saducéos , los cuales negaban 
la resurrección ; por eso se habla varias veces de la resurrección y de ¡a vida 
venidera. ' ' , 
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piadosa , les estaba reservada una 
grande misericordia. 

-46 Es pues un pensamiento san- 
to y saludable el rogar por los di- 
funtos , á fin de que sean libres de 
las penas de sus pecados *. 

Cap. XIII. Menelan y judio apósta- 
ta , mucre por órden de Antioco. 
Marcha éste con un poderoso ejér- 
cito contra los judíos : y 'vencido 
una y otra vez , con pérdida de 
muchos millares de hombres , y ha- 
biéndosele rebelado Filipo , pide 
por gracia la paz d los judíos, 
que se la otorgan , y ofrece des- 
pués sacrificio en el Templo , y 
nombra d Judas por Principe 
' de Ptolemaiila. 

t £1 año ciento y cuarenta y nue- 
ve supo Judas que Antioco Eupa- 
for venia con un grande ejército 
Contra la Judca, 

a acompañado de Evsias, tutor 
y regente del reino, y que traia 
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consigo ciento y diez rail hombrea 
de á pié , y cinco mil de á caballo, 
y veinte y dos elefantes y trescien- 
tos curros armados de hoces*. 

3 Mezclóse también con ellos 
Mcnelao ; y con grande y falaz ar- 
tificio procaraba aplacar a An- 
tioco, no porque amase el bien de 
la patria , sino esperando ser pues- 
to en posesión del Principado 1 . 

4 Mas el Rey de los reyes movió 
el corazón de Antioco contra aquel 
malvado ; y habiendo dicho Ly- 
sias que él era la causa de todos 
los males, mandó prenderle, y que 
le quitasen la vida en aquel mismo 
lugar, según el uso de ellos. 

5 Habia pues en aquel sitio una 
torre de cincuenta codos de alto, 
rodeada por todas partes de un 
gran monton de cenizas : desde allí 
no se veia mas que un precipicio 4 . 

6 Y mandó que desde la tor- 
re fuese arrojado en la ceniza aquel 


Cxput XIII. i Ánno centesimo quadragesimo nono , cognovit Judas Antio- 
ebum Eupatorem venirecum multitudine adversas Judeam, 2 et cura eo Lysiam 

S rocuratorem et prepositura negotiorum , secura haheutern peditum centum 
ecera miUia , et equitum quinqué inillia , et elephantox viginti dúos , curras cuín 
falcibus treceutos. 3 Comraiscuit autera se lilis et Menelaus: et cura multa fallada 
deprecabatur Antiochuiu , non pro patrie adule , sed sperans se constituí in 
principatum. 4 Sed Rcx regura suscitavit ánimos Anriochi in peccatorera: et sogge- 
reute Lvsia hunc esse causara omnium maloruin , jussit ( ut eis est consuetudo ) 
eodera loco necari. ó Erat autera in eodem loco turris quiuqua- 
*, aggestum undique habeos cineris : haec prospectum hahehat 
nde m cinercm dcjici jussit sacrilegura , ómnibus cuto propel* 


apprchensurn in 
ginta cubitorum 
in preceps. 6 L 


, . . « . . 

4 Aquellos soldados habían muerto peleando en defensa de la fe, ó del cul- 
to de Dios , y de la vida y libertad de sus hermanos los israe/itat ; y era de espe- 
rar que el Señor hubiese tenido misericordia de ellos , y que habiendo castigado con 
Ja muerte temporal el pecado de apoderarse de las cosas consagradas á los ídolos, 
les hubiese dado un verdadero dolor de la culpa cometida , y dispuesto que fuesen 
ayudados con las oraciones y sufra -ios de los vivos. * Lo diferencia que se observa 
en el número de tropa y elefantes que leemos I. Mneh. VI. r. 30 , puede provenir 
de que variaría casi cada dia , atendida la calidad de aquel ejército compuesto 
de muchísimas naciones , y tropas auxiliares que ¡legaban de varios países , unas 
nn dia , y otras otro : si también de que alguna parce del ejército estaña si veces 
separada , ó como formando distinto cuerpo. Frase Cronología. * O Sumo sa- 
cerdocio, que habia antes comprado d Antioco Enifunes. 4 Este género de supli- 
,00 parvee que te inventó en tiempo del rey Darío , hijo de Istsispe ; y le dát- 
enle Valerio Máximo, 


cap. xnr. 32q 


sacrilego, llevándole todos á empe- 
llones á la muerte. 

7 De este modo pues debió mo- 
rir Menelao , prevaricador de la 
Ley , sin que á su cuerpo se le die- 
se sepultura. 

8 Y á la verdad con mucha jus- 
ticia ; porque habiendo él cometido 
tantos delitos contra el altar de 
Dios, cuyo fuego y ceniza son co- 
sas santas , justamente fue conde- 
nado á morir sofocado por la ce- 
niza. , ; ' 

9 El Rey empero continuaba fu- 
ribundo su marcha, con ánimo de 
mostrarse con los judíos mas cruel 
que su padre. 

ío Teniendo pues Judas noticia 
de ello, mandó al pueblo que Uni- 
vocase al Señor dia y noche , á fin 
de que les asistiese en aquella oca- 
sión , como lo habia hecho siempre; 

z i pues temían el verse privados 
de su Ley , de su patria y de su 
santo Templo: y para que no per- 
mitiese que su pueblo escogido , que 
poco antes habia empezado á respi- 
rar algún tanto , se viese nuevamen- 
te subyugado por las naciones que 
blasfeman su santo Nombre, 


12 En efecto haciendo todos á 
una lo mandado por Judas , im- 
plorando la misericordia del Señor 
con lágrimas y ayunos , postrados 
en tierra por espacio de tres dias 
continuos, los exhortó Judas á que 
estuviesen apercibidos. 

1 3 El luego, con el consejo de 
los Ancianos, resolvió sabrá cam- 
paña ántes que ei rey Antioco en- 
trase con su ejército en la Judéa 
y se apoderase de la ciudad , y en- 
cómeudar al Señor el éxito de la 
empresa. 

i /* Entregándose pues enteramen- 
te á las disposiciones de Dios , cria- 
dor del universo , y habiendo exhor- 
tado á sus tropas á pelear varonil- 
mente y hasta perder la vida en de- 
fensa de sus Leyes, de su Templo 
y de su ciudad , de su patria y de 
sus conciudadanos , hizo acampar 
el ejército en las cercanías de Modín, 
a5 Dió después á los suyos por 
señal La victoria be Dios; y to- 
mando consigo los jóvenes mas va- 
lientes de sus tropas, asaltó de no- 
che el cuartel del Rey , y mató en 
su acampamento cuatro mil hom- 
bres, y al mayor de los elefantes, 


lentihus ad interitum. 7 Et tal! lege praevaricatorem legís contigit morí, flec 
terne dari Menelaum. 8 Et quidem satis justé: uam quia multa erga aram 
Det delicta corainisit , cujus ¡gnis et ciuis erat sanctus ; ipse in cineris morte 
damnatus est. 9 Sed Rex mente effrenntus veuiebat , oequiorem se patre suo 
Judxis ostensurus. 10 Quibus Judas cognitis , praccepit populo ut uit* ac nót- 
ete Dominum iuvocarent , quó , sicut semper, et uunc adjuvaret eos: 11 quip- 
pe qui lege , ct patria , sanctoque templo privar» verereatui : ac populun») 
qui nuper paululúm respírosset , n© siueret hlasphemis rursus oatiouthug 
subdi. 12 Omnibus itaque simul id facieutihus., et peteulibus a Domino mi- 
sericordiam , cum fletu et jejuniis , per triduuin coutinuum prostratis , hor- 
tatus est eos Judas ut se praparareut. 13 Ipse veró cuín seu'oribus cogita- 
vit , priús quám rex admoveret exercitum ad Judaeam , et obtiueret civita- 
tem , exire : et Domini judicio committcre exitum re». ¿4 Dans itaque po- 
testatem omniuni Deo inuodi creatori , et exhortatus suos ut lórtiier dimica- 
reut , et usque ad mortein pro iegibus , templo, civitate, patria , et civihus 
starent, circa Modín exercitum conatituit. 13 Et dato signo sois Dei victoria), 
juvenihus fortissiuiis electis , nocte aggressus aulara regiam , in castris inter- 
fecit viros quatuor millia , et máximum elephaatoruin cum lúa qui auperpo- 
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con toda la gente que llevaba en- 
cima. 

16 Y llenando con esto de un 
grande terror y confusión el cam- 
po de los enemigos, concluida tan 
felizmente la empresa , se retira- 
ron. 

i 7 Ejecutóse todo esto al rayar 
el dia , asistiendo el Señor al Ma- 
eabéo con su protección, 

18 Mas el Bey, visto este ensa- 
yo de la audacia de los judíos , in- 
tentó apoderarse con arte de los 
lugares mas fortificados: 

19 y acercóse con su ejército á 
Betbsura , una de las plazas de los 
judíos mas bien fortificadas ; pero 
era rechazado , hallaba mil tropie- 
zos , y perdía gente. 

a o Entretanto Judas enviaba á 
los sitiados cuanto necesitaban. 

a i En esto un tal Rhodoco hacia 
de espía de los enemigos en el ejér- 
cito de los judíos; pero siendo re- 
conocido, fue preso y puesto en un 
encierro. 

a a Entonces el Rey parlamentó 
nuevamente con los habitantes de 


Deihstira, les concedió la paz, a- 
probó la capitulación de los sitia- 
dos , y se marchó. 

a 5 Pei'O antes había peleado con 
Judas, y quedado vencido 1 . A csla- 
sazon , teniendo aviso de que en 
Ántioquía se le habia rebelado Fi- 
lipo, el cual habia quedado con el 
gobierno de lo» negocios 9 , cons- 
ternado en gran manera su áni- 
mo , suplicando y humillándose 
á los judíos, juró guardarles to- 
do lo que pareció justo ; y des* 
pues de esta reconciliación ofreció 
un sacrificio , tributó honor al 
Templo , é hízole varios donativos: 
a 4 y abrazó al Macabéo , de- 
clarándole Gobernador y Príncipe de 
todo el país desde Plolemaida hasta 
los Gerrenos ó Gerascnos. 

a 5 Luego que Antíoco llegó á 
Plolemaida , dieron á conocer sus 
habitantes el grave disgusto que les 
habia causado aquel tratado y a- 
mistad hecha con los judíos', te* 
miendo que indignados no « rom- 
piesen la alianza. 
aG Pero subiendo Lysias á la ti i* 


sít i fuerant : !C summoqbé metu,ac perturhatione hostium castra rrplentcs, 
rebus prosperé gestis , abierunt. 17 Moc aateni factuni cst die ¡Ducescenle, 
adjurante eum Domini protectione. 18 Sed Rex , acepto gustu audacia: Ja* 
díeorum , arte difficultatem locorum ten taha t : 19 et Retlisurx quas crat Ja- 
do o rum presidium tnuniluin , castra admovekat : sed fugabatur , iinpingebat, 
minorakatur. 20 His autem , qui intus erant, Judas uecessaria miuebat. 21 E- 
nnntiavit autem mystcria hostibus lthodocus quídam de Judaico exercitu , qui 
requisitus , coniprehpnsus esl , et conciusus. 22 Iterum rcx sermonem habuit 
ad eos qui erant in iiethsuris : devtram dedit : accepit: abiit. 2 5 Commisit 
cum Juda : superatus est. Ut autem coguovtt rebeilasse Philippum Antio- 
chías , qui rclictus eral super negotia, mente consternatus , Judíeos deprecaos, 
subditusqne eis , jurat de ómnibus quibus justom visum cst : et recoucilta- 
tus obtulit sacrificium , honoravit tempkim , et muñera posuit: 24 Macha* 
baeutn amplexatus est, et fecit eum á Ptolcmaide usqne ad Gerrenos ducem 
«t principein. 2ó Ut autem venit Ptolemaidam , graviter ferekant Ptole- 
meuse» nmicitiac conventionem , indignantes ne forté fuedus irrumperent. 28 
Tune ascendí t Lysias tribunal , et exposuit rationem , et populum sedavit, 
regressusque est Antiocbiam : et hoc modo regis profectio et redtius processít. 


•* L Atach. VI. v, 42. * Ibid. v. 14 } 32. 1 A a (¿o Gobernador quedaban tujetoi . 


CAP. 

Luna , cspuso las razones que ha- 
bían mediado para esta alianza, 
apaciguó al pueblo, y volvióse des- 
pués á Antioquía. Tal fue la espe- 
dicion del Rey, y el fin que tuvo. 
Cap. XIV. Demetrio , rey de la Sy- 
ria , envía por sugestión de Alcimo 
un grande ejército contra la fudéa. 
Nicanor , su general , hace la paz 
con el Macahco: rómpese después 
por orden del Rey , que quiere pren- 
der tí Judas. Retirase este caudillo ; 
y sucede la estraor diñaría muerte 
del respetable y valeroso anciano 
<- Razias. 

i Poro de allí á tres años' Judas 
y su gente entendieron que Deme- 
trio , hijo de Seleuco , habiendo 
llegado con muchas naves y nn nu- 
meroso ejército al puerto de Trí- 
poli, se habia apoderado de los 
puestos mas ventajosos , 
a y ocupado varios territorios, á 
despecho de Antíoco y de su ge- 
neral Lysias. 

3 Entretanto un cierto Alcimo, 
que habia sido Sumo sacerdote , y 
que voluntariamente se habia con- 
taminado en los tiempos de la mez- 
cla de los ritos judaicos y gentiles: 
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considerando que no había ningún 
remedio para él, y que jamas po- 
dría acercarse al altar, 

4 pasó á ver al Rey Demetrio en 
el año de ciento y cincuenta , pre- 
sentándole una corona de oro y 
una palma de lo mismo , y ademas 
unos ramos*, que parecían ser del 
Templo ; y por entonces no le dijo 
nada. 

5 Pero habiendo logrado una bue- 
na coyuntura para ejecutar su loco 
designio , por haberle llamado De- 
metrio á su consejo , y preguntá- 
dole cual era el sistema y máximas 
con que se regían los judíos ; 

fi respondió en esta forma : 
Aquellos judíos que se llaman Asi- 
dcos 3 , cuyo caudillo es Judas Ma- 
cabco , son los que fomentan la 
guerra, y mueven las sediciones, y 
no dejan estar en quietud el reino. 

7 Y yo mismo , despojado de la 
dignidad hereditaria en mi familia, 
quiero decir, del Sumo sacerdocio, 
me vine acá : , 

8 primeramente por ser fiel al 
Real servicio, y lo segundo para 
mirar por el bien de mis conciuda- 
danos ; pues toda nuestra nación pa- 


Capüt XIV. 1 Sed post triennü tempus , cognovit Judas , et qui cuín eo 
erant , Demetrium Seleuci , cum multitudine valida, et navibus , . per por- 
tum Tripolis ascendiste ad loca opportuna , 2 et tenuisse regiones adversus 
Antiochum , et ducein ejus Lysiatn. 3 Alcimus autem quídam , qni sumrnus 
sacerdos fuerat , sed voluntarié coinquinatus est temporihus commistionis , 
consideraos nullo modo sibi esse salinera , ñeque accessuin ad altare , 4 venit 
ad regem Demetriura , centesimo quinquagesimo anuo, offerens ei coionam 
auream , ct palmam , supev bate et thallos, qui templi esse videbautur. Et 
ipsa quidem die siluit. b Tempus autem opportunum dementiac tuse nnctus, 
convooatus á Demetrio ad cotisilium , et interrogatus quibus rebus et consi- 
lii* Judsci niterentur , 6 responda : ipsi qui dicuntur Assidci Judeeorum, 
quibus pr® es» Judas Machaban* , bella nutrraot , et - seditiones movent , nec 
patiuntur regnum esse quietum. 7 Nam et ego defrauda tus paren tutu gloria 
(dico autem sutnmo sacerdotio) huc veni : 8 primó quidem utilitatibns regis 
fidem servans, secundo autem etiam civibus consulens : nam iltorum prnvitate 

' . *.1 »'•»,. *| 1 * l . » , » 

‘ Tre s años después de la purifoaxdon ó dedicación del Templo. I. Mach. Vlf. 
v*. 43. : * Como de olivo , también de oro *<l. Mach. II, 'r.42.- Vil. v, 12 J 10. 
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dece grandes vejaciones por causa 
de la perversidad de aquellos hom- 
bres. 

9 Asi que, te suplico, ó Rey, 
que informándote por menor de 
todas estas cosas , mires por nues- 
tra tierra y nación, conforme á tu 
bondad á todos notoria. 

10 Porque en tanto que viva Ju- 
das , es imposible que haya allí paz. 

1 1 Habiéndose él esplicado de 
esta suerte, todos los amigos infla- 
maron también á Demetrio eontra 
Judas, del cual eran enemigos de- 
clarados. 

i 2 Asi es que al punto envió el 
Rey á la Judéa por general á Nica- 
nor , comandante de los elefantes, 
con orden de que cogiese vivo 
¿ Judas, dispersase sus tropas, y 
pusiese á Alcimo en posesión del 
Sumo sacerdocio del grande Templo. 

1 4 Entónces los gentiles que ha- 
bían huido de la Judéa por temor 
de Judas, vinieron á bandadas á 
juntarse con Nicanor, mirando co- 
mo prosperidad propia las miserias 
y calamidades de los judíos. 

x 5 Luego que estos supieron la 


llegada de Nicanor, y la reunión 
de los gentiles con él; esparcien- 
do polvo sobre sus cabezas, diri- 
gieron sus {llegarías á aquel Señor 
que se había formado un pueblo 
suyo para conservarle eternamente, 
y que con evidentes milagros habia 
protegido á esta su herencia. 

16 E inmediatamente por orden 
del Comandante partieron de allí, 
y fueron á acamparse junto al cas- 
tillo de Dessau. 

17 Habia ya Simón, hermano de 
Judas, venido á las manos con Ni- 
canor; pero se llenó de sobresalto 
con la repentina llegada de otros 
enemigos. 

1 8 Sin embargo , conociendo Ni- 
canor el denuedo de las tropas de 
Judas, y la grandeza de ánimo con 
que combatian por su patria , te- 
mió fiar su suerte á la decisión de 
una batalla. 

19 Y asi envió delante á Posido- 
nio , á Theodosio , y á Malthias para 
presentar y admitir proposiciones 
de paz. 

20 Y habiendo durado largo tiem- 
po las conferencias sobre el asua- 


universum genus nostrum non miniiné vexatur. 9 Sed oro his síngulis , ó rex, 
cognitis , et regioni , et generi , secundum humaniutem tuain pervulgatain 
ómnibus , prospice. 10 Nam , quamdiu superest Judas, impossibile est pacen* 
case uegotiis. 11 Taiihus aulein ab hoc dictis , et ceteri amici, kostiliter se 
babeóles adversus Jmiam , inflammaveruut Demetrium, 12 Qui statim Nica- 
norem prfcposituin elephantorum ducein misil in Judieam 13 datis naandatis, 
nt ipsum quidem Judam caperet; eos vero, qui cum illo eiaut , dispergerct, 
et constitueret Alcimura maximi templi summum sacerdotem. 14 Tune gcutes, 
qns de Judas* fugeraot Judam , gregatim se Nicanori miscebaot ; miserias et 
clades Judacorum, prosperitates rerum suarum existimantes. 15 Audito ita- 
que Judte» Nicanons ndveutu , et conventu nationum , couspersi térra roga- 
banl eum, qui populum suuin constituí ! , ut iu «ternum custodiret , quique 
suam portionem sigáis evideatibus protegit. Mi Imperante autem duce, statim 
iude moverunt, conveneruntque aci casteiloiu Dessau. 17 Simón veró frater 
Judie commiserat cuín Nicanore : sed conterritus est repentino ndveutu ad- 
versariorum. 18 Nicanor tamen , audiens virtuiem comiium Judas, et animi 
roagnitudinem , quam pro patrias certamiuibus habebant , sau^uine judicium 
/acere meiuehat. 19 Quam ob rem praenmit Posidonium , et 1 heodotium , et 
Matlhuun , ut darent dexttttf atque ageipereat. 20 Et cuín diu de his coa- 


CAP. 

lo, y dando d mismo general par- 
te de ellas al pueblo, todos á una 
voz fueron de parecer que se acep- 
tara la paz. • 

ai En virtud de lo cual los dos 
Generales emplazaron un día para 
conferenciar entre sí secretamente; 
á cuyo fin se llevó y puso una si- 
lla para cada uno de ellos. 

2a Esto no obstante, mandó Ju- 
das apostar algunos soldados en 
lugares oportunos, no fuera que 
los enemigos intentasen de repente 
baccr algún insultó; Pero la confe- 
rencia se celebró como debía. 

2 3 Por eso Nicanor fijó después 
su residencia en Jerusalem , sin ha- 
cer ninguna vejación á nadie , y 
despidió aquella multitud de tro- 
pas que se le había juntado. 

a 4 Amaba constantemente á Ju- 
das con un amor sincero , mostran- 
do una particular inclinación á su 
persona. 

a 5 Rogóle que se casase, y pen- 
sase en tener hijos. Con efecto se 
casó, vivía tranquilo, y los dos se 
trataban familiarmente. 

26 Mas viendo Alcimo la-amis- 
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tad y buena armonía que reinaba 
entre ellos , fué á ver ¿ Demetrio, y 
le dijo que Nicauor favorecía loa 
intereses agenos ó de los enemi- 
gos , y que tenia destiuado por. su- 
cesor suyo á Judas , que aspiraba 
al trono. . , . 

27 Exasperado é irritado el Rey 
sobremanera cou las atroces calum- 
nias dé este malvado , escribió ét 
Nicanor diciéndoie , que llevaba 
muy á mal la amistad que había 
contraído con el Macabéo , y que le 
mandaba que luego al puntó se lo 
enviase atado á Autioquía. 

2 8 Enterado de esto Nicanor,, 
quedó lleno de consternación , y 
sentia sobremanera tener que vio- 
lar los tratados hechos con aquel 
varón , sin haber recibido de él o- 
fensa alguna. 

29 Mas no pudiendo desobedecer 
al Rey, andaba buscando oportuni- 
dad para- poner en ejecución la ór-* 
den recibida. 

- 3 o Entretanto el Macabéo , ob- 
servando que Nicanor le trataba 
con aspereza , y que en las visitas 
acostumbradas se le mostraba con 


siiium ageretur , et ipse dux ad inultítudinem retulicset , omnium una fait 
sententia amicitiis annuerc. 21 itaque diera constituerünt : qu;\ secretó ínter 
se agerent: et singulis sellar prolatee sunt , et posrtee. 22'Prsecepit aittem Judas 
arinatos esse locis opportimis , ne forte ab hostibus repeoté nudi altquid ori- 
retur : et congruum colloquium fecerunt. 23 Morabatnr autem Nicanor Jero- 
solymis , nihilque iniqué - agebat , gregesque turbarum , quae congrégate fue* 
Mnt , dimisit. 24 Habebnt autem Judam semper charuin ex animo, et erat 
viro inclinatus. 25 Roga vilque eunv ducere uxorem , filiosque procreare. Nup- 
cias fecit : quieté egit , coramuniterque vivebant. 26 Alcimus autem , videos 
charitatem illorum ad invicem , et conventioues , venit ad Demejrium , et 
dicebat , Nicanorera rebus alienis assentire , Judamque regni ' insídiatorem 
successorem sibi destinasse. 27 Itaque rex exasperatus , et pessiuiis hujus 
criminotionibus irritalus, scripsit Nicanori , dicens , graviter quidem se ferre 
de amicitiee conveutione , jubere lamen Machahaeum citiús vinctum mittere 
Antiochiam. 28 Quibus cognitis , Nicanor consteruabatur , et graviter fere» 
bat , si ea , quae conveneiaut , irrita faceret , nihil lacsus á viro. 29 Sed, 
quia regí resistere non poterat, opportunitatem observabat , qua prseceptun» 
perficeret. 30 At Machabaeus , vinens secura austerius agere Nicanoiem , et 
consuetum occurssum ferociña exhiben tem, iotelligcns non ex bono e ue rus* 
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cierto aire duro é imponente, con- 
sideró qne aquella aspereza no po- 
día nacer de nada bueno, y re- 
uniendo algunos pocos de los su- 
yos, se ocultó de Nicanor. 

3 f Luego que este reconoció que 
Judas había tenido la destreza de 
prevenirle, fue al angosto y santí- 
simo Templo, hallándose los sacer- 
dotes ofreciendo los sacrificios a- 
«ostumbrados , y les mandó que le 
entregasen el Macobéo. 

' 3a Mas como ellos le asegurasen 
.con juramento que no sabían don* 
de estaba el que él buscaba , Ni- 
canor levantó la mano contra el 
Templo, 

33 y juró diciendo: Si no me 
entregáis atado á Judas, arrasare 
este templo de Dios, derribaré este 
altar, y consagraré aqni un templo 
al dios y padre llaco; 

3f* y dicho esto, se marchó. Los 
sacerdotes entonces , levantando 
sus manos al cielo , invocaban á 
aquel Señor que había sido siem- 
pre el defensor de su nación, y ora- 
'ban de este modo: 

3 5 Señor de todo el universo , tú 


que de nada necesitas , quisiste te- 
ner entre nosotros un Templo para 
tu morada. 

86 Conserva pues, ó Santo de 
los santos y Señor de todas las 
cosas, conserva ahora y para siem- 
pre libre de profanación esta Casa, 
que hace poco tiempo ha sido pu- 
rificada. 

-— 37 En este tiempo fue acusado 
á Nicanor, uno de ios Ancianos de 
Jerusaicm , llamado Razias , varón 
amante de la patria , y de gran re- 
putación , ai cual se daba el nom- 
bre de padre de los judíos por el 
afecto con que los miraba á todos. 

38 Este pues, ya de muchos tiem- 
pos antes , llevaba constantemente 
una vida muy exacta en el judais- 
mo , pronto á entregar su misma 
vida para perseverar en sn obser- 
vancia. 

3g Mas queriendo Nicanor ma- 
nifestar el odio que tenia á los ju- 
díos , envió quinientos soldados 
para que le prendiesen : 

4o pues juzgaba que si lograba 
seducir á este hombre, haría un 
daño gravísimo á los judíos. 


teritatem istam , paucis suorum congregaba , occultavit se k Nicanore. 31 Quod 
cum ilie cognovit fortiter se á viro prsaventum , venit ad máximum et sane- 
tissimuno templum: et sacerdotibus , sólitas hostias offerentihus , jussit sibi 
tradi virnm. 32 Quibus cum juramento dicentihus nescire se ubi esset qui 
qutereba tur , extenúen s cnanum ad templum , 33 juravit , dicen»: NisiJudam 
inihi vinctum tradideritis , istud Dei fanum in pianitiem deducam , et altare 
effodiam , et templum hoc Libero patri consecrabo. 34 Et his dictis , abiiu 
Sacerdotes autem protendentes manus in ccelum, iuvocahant eum , qui »em- 
per propugnator esset gentis ipsürura , base dicentes: 35 Tu, Domine univer- 
so rum , qui nnllíua indiges, voluisti templum hobitationis tuse fiori in nobis. 
38 Et nunc Sánete sauctorüm omnium Domine, conserva in setemum impol- 
lutam doroum istam , quse nuper mundata est. 37 Razias autem quídam de 
senioribus ah Jerosolymis deiatus est Nicanori , vir amator civitatis , et bene 
audicns 1 qui pro affectu pater Judaorum appellabatur. 38 Hic multis tempo- 
ribus continenti» propositum tenuit in Judaismo , corpusque et animam tra» 
dere contentus pro perseverantia. 39 Voleos autem Nicanor manifestare odium, 
quod habebat iu Judaros, misit milites quingentos , ut eum comprehenderent. 

40 Putabat enini , si illam decepisset, se cladem Judiéis raaximam illaturum, 

41 Tnrbis autem irruere in domum ejus , et januam disrumpere, atque ignena 


I 


CAI*. 

4i Pero al tiempo que los solda- 
dos hacían sus esfuerzos para en- 
trar en la casa , rompiendo la puer- 
ta , y poniéndola fuego , asi que 
estaban ya para prenderle, se hirió 
con su espada; 

4 a prefiriendo morir noblemen- 
te á verse esclavo de los idóla- 
tras, y a sufrir ultrajes indignos de 
su- nacimiento 

43 Mas como por la precipita- 
ción con que se hirió ue fuese 
mortal la herida , y entrasen ya de 
tropel los soldados en la casa , cor- 
rió animosamente al muro, y se 
precipitó valerosamente encima de 
las gentes ; 

44 las cuales retirándose al mo- 
mento para que no les cayese enci- 
ma , vino á dar de cabeza contra el 
suelo: 

4 5 pero como aun respirase , hi- 
zo un nuevo esfuerzo, y volvióse 
á poner en pié ;■ 


xv* 335 

45 y aunque la sangre le salía 
á borbollones por sus heridas mor- 
tales , {>asó corriendo por medio de 
la gente, 

4 fi y subiéndose sobre una roca es- 
carpada , desangrado ya como es- 
taba , agarró con ambas manos sus 
propias entrañas, y las arrojó sobre 
las gentes, invocando al Señor y due- 
ño del alma y de la vida , á fin de 
que se las volviese á dar algún día: 
y de esta manera acabó de vivir. 

v 

Car. XV. Victoria de Zudas con- 
tra Nicanor : la cabeza y manos 
de este general son colgadas enfren- 
te del Templo y y su lengua , divi- 
dida en pedazos, es anxtjada á las 
aves. Acción de gracias f?or esta 
victoria ; y fiesta instituida 
en memoria suya. 

1 Luego que Nicanor tuvo noticia' 
que Judas estaba en tierra de Sama- 
ría , resolvió acometerle con todas 
sus fuerzas en un día do sábado * ¿ 


.. • . t '1 . , 

admovere cupientibus, cum jam comprehenderetur , gladio se p-etiit : 42 eli- 

f ;ens nobiliter mori polios , quám subditas fieri peccatoribus , et contra nata- 
es suos indignis injuriis agi. 4o Sed , cutn per festinationem non certo ictu 
plagara dediaset , et turbas intra Ostia irrunapereut , recurren» audacter ad 
uiurum , prxcipitavit semetipsain viriliter in turbas : 41 quibus velociter lo r - 
cuin dantibus casui ejus, venit per tnediam cervicetn. 4ó Et cum adhtir spi- 
raret , accensus animo, surrexit: et cum sanguis ejus magno fiuxu deflueret, 
Ct gravíssimis vulucribus esset saucius , cursu turbara pertransiit : 46 et stans 
supra quamdam petram prseniptaro , et jara exsaugois effectus , oomplexu 9 
intestina sua , ulriaque manibus projecit sujh.t turbas , invocaos dorainatorem 
vitte ac «piritas , ut licc ilii iteriim redderet : atque ita vitá defuuctus cst. 

Capuz XV. 1 Nicanor autem, ut comperit Jndam esse in locis Samaría!, 
cogitavit cum omni Ímpetu die sabbati committere bellutn. 2 Judiéis ,vcr6, qui’ 

/ «► * , » I ff« * » 

* Se disputa mucho si pecó ó no Razias en esta resolución. Atengámonos á ¡o que 
dice S. Agustín (lib. II. contra duas epist. Gaud. cap. 23.) • I>e cualquier no- 
■ do que se entiendan las alabanzas dadas á la vida de Razias; la muerte saja no 
9 fue alabada por la Divina Sabiduría : porque dicha muerte no se unió con lu pa- 
9 ciencia que deben tener los hijos de Dios . » Estas palabras de S. Agustín son en - 
tesamente conformes á las máximas del Evangelio. Siguió á S. Agustín santo Tomás. 
Y si algunos objetan la atfcion de Sansón, ó de algunas vírgenes cristianas, .que 
por conservar Ja virginidad n arrojaron á las llamas , diremos que en tales lan- 
ces debe suponerse una isupiracion ciara del Espíritu de Dios ; y no vemos indicio ' 
de esta en el hecho de Rusias , como le vieron muchos santos Padres en la muerte 
que se ocasionó Sansón. La verdadera piedad consiste en sufrir por Déos con suma- 
paciencia los ultrajes que nos hacen los enemigos . *1'. JUack. Vil. r. 30. 
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. a Y como los judíos que por ne- 
cesidad le seguían , le dijesen : No 
quieras hacer una acción tan feroz 
y bárbara como esa; mas honra la 
santidad de este dia, y respeta á 
aquel Señor que ye todas las co- 
sas:* 

3 preguntóles aquel infeliz si ha- 
hia en el cíelo algún Dios podero- 
so que hubiese mandado celebrar 
el sábado. 

(\ Y contestándole ellos: Sí, el 
Señor Dios vivo y poderoso que 
bav en el cielo, es el que mandó 
guardar el dia séptimo. 

6 Pues yo , les replicó él , soy 
poderoso sobre la tierra, y man- 
do que se tomen las armas , y que 
se ejecuten las órdenes del Rey. 
Mas á pesar de eso , no pudo Ni- 
canor conseguir sus designios: 

6 siendo asi que habia ideado ya, 
en el delirio de su soberbia, eri- 
gir un trofeo en memoria de la 
derrota de Judas y de su gente. 

7 En medio de esto , el Maeabéo 

esperaba siempre con firme con- 
fianza que Dios le asistiría con su 
socorro ; • 


8 y al misino tiempo exhortaba'^ 
los suyos que no temiesen el en- 
cuentro de las naciones, sino que 
antes bien trajesen á la memoria la 
asistencia que otras veces habían 
recibido del cielo, y que al pre- 
sente esperasen también que el To- 
dopoderoso Ies concedería la vic- 
toiia. 

9 Y dándoles igualmente instruc- 
ciones sacadas de la Ley y de los 
Profetas, y acordándoles los com- 
bates que antes habían ellos soste- 
nido , les infundió nuevo aliento. 

i o Iuflamados de esta manera sus 
ánimos, les ponia igualmente á la 
vista la perfidia de las naciones, y 
la violación de los juramentos. 

1 1 Y armó á cada uno de ellos, 
no tanto con darle escudo y lan- 
za , como con admirables discur- 
sos y exhortaciones , y con la nar- 
ración de una visión muy fidedigna 
que habia tenido en sueños , la cual 
llenó á todos de alegría. 

1 1 Esta fué la visión que tuvo: 
Se le representó que estaba viendo 
á Onías, Sumo sacerdote, que ha- 
bia sido hombre lleno de bondad y 


illnm per necessitatem sequebantur , dicentibus : Ne ita ferociter et barbaré 
tfeeeris , sed honorem trihue diei sanctiücationis , et houora eum , qui univer- 
sa conspicit : 3 ille infelix mterrogavit , si est potens in ccelo , qui inoperavit 
agí diem sabbatorum. 4 Et réspóndentibus illis : Est Dominus vivus ipse in 
ccelo potens, qui jussit agi septimam diem. 6 At iileait: Et ego potens snm 
super terram , qui impero sumi arma , et negotia regís implen. Tamen non 
obtinuit ut consiliurn perfíceret. 6 Et Nicanor quidem cum summa superbia 
erectus, cogitaverat commune tropheum statnerc de Juda. 7 Machabeus 
autem seinper confidebat cum omni spe atixilium sibi k Deo affuturuin. 8 Et 
hortabatqr suos ne formidareut ad adventum nationum , sed in mente habe- 
rent adjutoria sibi facta de corlo , et nunc sperarent ah Omnipotente sibi 
afTuturam victoriam. 9 Et allocutus eos de lege et prophetis , admonens etiam 
certamina que fecerant priás , promptiores constituit eos. 10 Et ita animis 
eorum erectis sihiul ostendebat Gentium fallaciam , et juramentorum preva- 
ricotionem. 11 Singulos autem illorum armavit , non clypei et baste munitio- 
ne , sed sermontbus optirais , et exhortationibus , expósito digno fide sorania, 

S r quod universos letificavit. 12 Erat autem hujuscemodi visus : Oniatn qui 
erat summus sacerdos , virum bonum et benignum , verecundum visu , mo- 
destum raoribus, et eloquio decorum , et qui a pnero in virtutibus cxercitatus 


CAP. 

de dulzura, de aspecto venerando, 
modesto en sus costumbres, y de 
gracia en sus discursos, y que dés- 
ele niño se había ejercitado en la 
virtud ; el cual , levantadas las ma- 
nos, oraba por todo el pueblo ju- 
dáico 1 . 

i 3 Que después se le había apa- 
recido otro varón, respetable por 
su ancianidad, lleno de gloria, y 
circuido por todos lados de magni- 
licencia ; 

, i/» y que Omas, dirigiéndole la 
palabra , le había dicho : Este es 
el verdadero amante de sus herma- 
nos y del pueblo de Israel ; este es 
Jeremías, Profeta de Dios, que rue- 
ga incesantemente por el pueblo y 
por toda la ciudad santa. 

1 5 Que luego Jeremías estendió 
su derecha , y entregó á Judas una 
espada de oro, diciéndole; 

16 Toma esta santa espada, como 
don de Dios , con la cual derribarás 
los enemigos de mi pueblo de Israel. 

17 Animados pues todos con es- 
tas palabras de Judas, las mas efi- 
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caces para avivar el valor , é infun- 
dir nuevo aliento en la juventud, 
resolvieron atacar y combatir vi- 
gorosamente á los enemigos , de 
modo que su esfuerzo decidiese la 
causa: pues asi el Templo como la 
"ciudad santa estaban en peligro. 

18 Y á la verdad menos cuidado 
pasaban por sus mugeres, por sus 
hijos, por sus hermanos, y por 
sus parientes , que por la santidad 
del Templo , que era lo que les cau- 
saba el mayor y principal temor. 

19 Asimismo los que se hallaban 
dentro de la ciudad, estaban en 
grande sobresalto por la suerte de 
aquellos que iban á entrar en ba- 
talla. 

ao Y cuando ya todos estaban 
aguardando la decisión del comba- 
te, estando ya á la vista los ene- 
migos , el ejército formado en ba- 
talla, y los elefantes y caballería 
colocados en los lugares oportunos: 

2 1 considerando el Macabéo la 
multitud de hombres que venia á 
dejarse caer sobre ellos , y el vario 


sit , manu9 protendentem , orare pro onmi populo Judcoruro : 13 post hoc 
apparuisse et alium virum , tetate et gloria mirabilem , et maguí decoris ha- 
bituóme círca ijlum : 14 respondentem veró Oniam, dixisse : Hic est fratrum 
amator , et popuii Israel: hic est , qui multüm orat pro populo, et universa 
sancta civitate, Jeremías propheta Uei. 13 Extendisse autem Jeremiam dex- 
tram , et dedisse Judac gladium aureum, dicentem: 16 Accipe sauctum gla- 
dium munus á Deo , in quo dejicies adversarios popuii mei Israel. 17 Exhor- 
tad itaque Judie sermonibus bonis valdé , de quibus extolli posset ímpetus, 
et animi juvenum confortar!, stAtuerunt dimicare et confligere fortiter f ut 
virtus de negotiis judicarct ; eó quód civitas sancta et tcmplum periclitarentur. 

18 Erat enim pro uxoribus , et iiiiis , itemque pro fratribus et coguatis mi- 
nor sollicitudo .• maxirnus veró et primus pro sanctitatc timor erat templi. 

19 Sed et eos qui ¡n civitate erunt, non mínima sollicitudo liabebat pro ni» 
qui congre5suri erant. 20 Et , cura jam omnes sperarent judicium futurnm, 
hostesque adessent , atque exercitus esset ordinatus , bestia: equitesqne op- 
portuno in loco compositi , 2 1 considerans Macbabaeus adventura multitudi- 

» « 

* Aquí se vi la fe de la Sinagoga en orden á la intercesión de los Santos á favor 
de los vivos. ¡ Cuánto mas eficaz será ahora su intercesión á favor de sur hermanos 
que están en el mundo , cuando ellos , después de la resurrección de Jesu-Christo % 
se hallan ya en la presencia de Dios allá en la gloria! 

Tomo VI, 43 
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aparato de armas, y la ferocidad 
de los elefantes , levantó las manos 
al cielo , invocando aqaei Señor qtie 
obra los prodigios ; á aquel que, 
no según la fuerza de los ejércitos, 
sino según su voluntad , concede la 
victoria á los que la merecen. 

aa E invocóle de esta manera: 
jO Señor! Tú que en el reynado 
de Ezequías , rey de Judá , envias- 
te uno de tus ángeles , y quitaste 
la vida á ciento y ochenta y cin- 
co mil hombres del ejército de Sen- 
naquerib, 

a 3 envia también ahora, ó Do- 
minador de los cielos , á tu ángel 
bueno que vaya delante de noso- 
tros , y baga conocer la fuerza de 
tu terrible y tremendo brazo ; 

a 4 á fin de que queden llenos de 
espanto los que, blasfemando del 
nombre tuyo , vienen contra tu san- 
to pueblo. Asi terminó su oración. 

a5 Entretanto venia Nicanor mar- 
chando con su ejército al son de 
trompetas y de canciones'. 

a 6 Mas Judas y su gente, habien- 
do invocado 4 Dios por medio de 


sus oraciones , acometieron al ene- 
migo; 

a 7 y orando al Señor en lo inte- * 
rior de sus corazones, al mismo 
tiempo que, espada en mano, car- 
gaban sobre sus enemigos, ma- 
taron no menos de treinta y cin- 
co mil , sintiéndose sumamente 
confortados con la presencia de 
Dios. 

2 8 Concluido el combate , al tiem- 
po que llenos de gozo se volvían 
ya, supieron que Nicanor con sus 
armas yacia tendido en el suelo. 

29 Por lo que, alzándose al ins- 
tante una grande gritería y estré- 
pito, bendecían al Señor Todopo- 
deroso en su nativo idioma. 

30 Judas empero que estaba siem- 
pre pronto á morir ó á dar su cuer- 
po y vida por sus conciudadanos, 
mandó que se cortase la cabeza y 
el brazo, junto con el hombro , ú 
Nicanor, y queyse llevasen á Jeru- 
salem. 

3 1 Asi que él llegó á esta ciudad, 
convocó cerca del altar á sus con- 
ciudadanos y á los sacerdotes , é 


nis , et apparofum varium armorum , et ferocitatrrn bestiarnm , extendeos 
manus in coeluin , prodigia facientem Dominum invocavit , qui non secun- 
duin armorum potentiam , sed prout ip&i placet , dat diguis victoriam. 22 Di- 
xit autem invocans hoc modo: Tu, Domine, qui misisti angelum tuum sub 
Ezechia rege Juda , et interfecisti de castris Sennacherib centum octoginta- 
quinqtie millia : 23 et nunc dominator coelornm miite angelum tuum bouum 
ante nos , in timore et' tremore magnitudinis brachii tui , 24 ut inetuant 
qui cum blasphemia veniunt adversus sanctum populum tuum. Et bic qtiidem 
ita perorará 23 Nicanor autem , et qui cum ipso erant , cum tubis et cantáis 
admovebauL 2G Judas veré, et qui cum eo erant, invocato Deo , per ora-* 
tiones congressi sunt : 27 manu quidem pugnantes , sed Dominum cordihns 
orantes , , prost®averunt non minus triginta quinqué millia , presentía Dci 
maguificé delectad. 28 Cumque cessassent , et cum gandío redirent , eogno- 
verunt Nicanorem ruisse cum armis suis. 29 Facto ¡taque clamore , et pertur.- 
batione excitata , patria voce omnipotcntero Dominum henédicebant. 30 Prm- 
cepit autem Judas, qui per omnia corpore et animo morí pro civibus paratus 
wat, caput Nicanoris , et manum cuna humero abscissam , Jerosolymam per- 
ferri. 31 Quo cum pervenisset , convocatis contribulibus , et sacerdotibus ad 


* Con que te, animaban ellos al combate. 
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hizo llamar también á los del alcázar; 

3a y habiéndoles mostrado ia ca- 
beza de Nicanor, y aquella su exe- 
crable mano , que con tanto orgu- 
llo é insolencia linbia levantado 
contra la morada santa de Dios To- 
oopodct oso , 

33 mandó luego que la lengua de 
» t g ■ » * « 

este impío fuese cortada en menu- 
dos trozos, y arrojada después pa- 
ra pasto de las aves ; y que se col- 
gara enfrente del Templo la mano 
de aquel insensato. 

34 Con esto bendijeron todos al 
Señor del cielo, diciendo: Bendito- 
sea el que ha conservado exento de 
la profanación su santo Templo.. 
,‘35 Asimismo hizo colgar, la ca- 
beza de Nicanor en lo mas alto del 
alcázar, para que fuese una señal 
visible y patente de la asistencia de 
Dios. 

36 Finalmente todos unánimes 
resolvieron que de ningun modo, 
se debía pasar este d¡a sin hacer 
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en él una fiesta particular; 

37 y se dispuso que se celebrase 
esta solemnidad el dia trece del 

v » . « • \ . 

raes llamado en lengna siriaca 
Adar' , dia anterior al dia festivo 
de Mardoquéo’ . 

38 Ejecutadas pues estas cosas en 
orden á Nicanor, y hechos dueños 
los hebreos desde entonces de la 
ciudad , acabaré vo también con 
esto mi narración. 

3q Si ella ha salido bien, y cual 
conviene á una historia, es cierta- 
mente lo que yo deséaba ; pero si, 
por el contrario , está escrita de una 
manera menos digna dél objeto, 
se me debe disimular la falta 11 . 

4 o Pues asi como es cosa dañosa, 
ó repugnante , el beber siempre vi- 
no, ó siempre agua , al paso que es 
grato el usar; ora de uno, ora do 
otro: asi también un discurso gus- 
taría poco á los lectores , si el es- 
tila fuese siempre muy peinado y 
uniforme. Y con esto doy fin. 


altare, accersiit et eos qui rh arre erint.- 'jÚ Et ostenso capite Nicanoris, 
et mana nefaria, qnam extendeos contra domum sanetnm omnipotentis Del 
magnificó gloriaras est : 33 linguam etiam impii Nicanoris praecisam jnssit 
particulatiin avibus dari : maiinm nutem dementrs contra terriplum suspendí. 
34 Omnes igirar cceli benedixerunt Dominmn , Hicentes líénedictus , qui 
locum suum incontaminaram fcervavit. 33 Sospéndit antem Nicanoris caput 
in sumina arce , ut evidens esset et manifestum signom auxilii Dei. 3G ita- 
que omnes communi consilio decrevernnt nullo modo diem istum absque ce- 
lebritate prseterire: 37 habere autem celebritatcm fertia decima die mensis 
Adar , quod dicittlr Voce Syriaca , pridie Mardochct diei. 58 Igitur bis 
erga Nicanorem gestis , et ex illis temporibus ab Hebrspis civitate possessa, 
ego quoque in bis faciam fincm sermonis. 39 Et si quidem bene , et ut his- 
tori» competir , hoc et ipse velim : sin autem minos dignó , conccdendnm 
est mihi. 40 Sicut entm vinum semper bibere, aut semper aquam e.ontra- 
rium est; alternis autem uti , delectabile : ita legentibns , si semper exactus 
sit sermo , non erit gratas. Hic ergo erit consummatos. 


* Véase Mes. *3 sther IX. 'v. 21. 3 Estas etpresiones de modestia y humildad 
ahiden al estilo , que es obra del escritor , no á l a substancia de la historia. De 
un modo semejante se escusaba el Apóstol, de que su estilo era tosco. II. Cor. XI» 
v. 6 . 
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